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Ú v o d .

Jazyk řeck ý  patří k jazykovému kmeni indoevropskému, a to k jeho 
tak řeč. západní1) neboli kentumové větvi. Tvoří ji jazyky germ ánské, 
k eltské (vyhynulý jazyk gallský, dále nářečí bretonské v Bretagni, 
kymerské ve Walesu a irské), jazyky ita lsk é  (latina a nářečí staroitalská, 
zvláště skupina osko-umberská) a jazyk řecký. Ke kentumové větvi po­
čítáme také jazyk toch a rsk ý  ve střední Asii, jazyk tak řeč. H eth itů  
klínopisných a hieroglyfických* 2), kteří obývali východní Malou Asii a se­
verní Syrii, a jazyk krétský.

Kolem r. 2400 př. Kr. vpadli severosyrští hieroglyfičtí H ethité s jinými ještě 
kmeny přes Mesopotamii a Irán do oblasti řeky Indu, kam přinesli vyspělou předo- 
asijskou vzdělanost i hieroglyfické písmo. Po zničení této první indické (proto-indické) 
kultury Dravidy zaplavila po r. 1500 př. Kr. severozápadní Indii arijské vlna védských  
Indů, mluvících řečí,3) jež patří již k tak řeč. východní (satemové) větvi.

Východní neboli satemovou větev tvoří jazyky in do-írán sk é 
(=  arijské), k nimž náleží především sanskrt, bohoslužebná a spisovná 
řeč indických brahmanů, pro srovnávací mluvnici nejdůležitější, pak 
stará perština, zachovaná v klínových nápisech VI.— IV. stol. př. Kr., 
a mluva posvátných knih vyznavačů Zarathuštrových4·), jež byly spojeny 
ve sbírku zvanou Avestá; dále jazyky slovanské, ba ltsk é  (litevština, 
lotyština a vymřelá již stará pruština), jazyk arm énský a albánský.

Jazyky kentumové mají často k tam, kde ve skupině satemové jest sykavka. 
Tyto hláskové rozdíly obou jazykových větví znázorňuje ve zkratce slovo pro sto, 
které zní v latině centům, vysloveno kentum (řecké *h πατάν jedno sto')εκατόν, gótské 
*kund y hund, něm. hundert, tocharské kaní), v avestštině satam (stind. šatám, stslov. 
šito, litev. šimias, lotyš. simts).

*) název nepřesný od té doby, co i ve východní oblasti jazyků byly objeveny 
kentumové řeči.

2) klínopisní proto, že psali písmem klínovým (jako Babyloňané), hieroglyfičtí 
proto, že užívali písma hieroglyfického (t. j. obrázkového, avšak zcela odlišného od 
hieroglyfů egyptských). Rozluštěním řeči klínopisných H ethitů  a hethitských hiero­
glyfů získal si světové jméno prof. Bedřich Hrozný, jenž se stejným úsilím luští i záhadu 
krétského jazyka a písma. Hethitština a pravděpodobně také krétština ve svém 
základě patří podle něho ke kentumovým řečem.

3) nářečím védským, starší sestrou sanskrtu. Bylo ho užito ve védech, nejstarších
posvátných knihách Indů. — 4) Zoroastrových.
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ion štin a  proto, že byly jím i později skládány především epické básně. 
Také lyričtí básníci, odchovaní Homérem, zvláště skladatelé elegií, psali 
tímto nářečím. Rovněž nejstarší dějepisci řečtí, tak řeč. logografové, 
vykládali o založení měst a rodokmenech epickou mluvou, rozvedenou 
v prózu.

2. Nářečí zvané novoionské (ή νέα Ίάς) n. živá ionština, kterou 
se v Ionii vskutku mluvilo. Užívali jí jambičtí básníci, z předchůdců 
Herodotových Hekataios (ok. r. 500 př. Kr.) a slavný lékař Hippokrates 
(460—370). Otec dějepisu Herodoios (484— 424) rozhojnil v svých Ději­
nách toto živé nářečí tvary epickými i ryze attickými a vytvořil tak 
z čisté ionštiny zvláštní mluvu spisovnou, zvanou pestrá ionština 
(ή ποικίλη Ίάς).

3. Nářečí attické (ή Άτύίς, ή Αττική, t. διάλεκτος), které vstou­
pilo do oblasti literárního jazyka nejdříve básnictvím dramatickým. Po 
nejstarších tragediích, jež mluvily ještě ionštinou, attičtina se uplatnila 
vítězně a plně v dialogických částech dramat; ale přitom snášela ve sbo­
rových písních i dorské tvary především proto, že zpěvy ty souvisely 
svým původem se sborovou poesií dorskou. Mohutný rozkvět města 
Athén po válkách řeckoperských značně přispěl k tomu, že se attické 
nářečí, byvši i ve skladbě velmi zdokonaleno, stalo nářečím hlavním. Jím 
složili své nesmrtelné plody tragikové Aischylos (525— 456), Sofokles (496 
až 406) a Euripides (480—406), skladatel komedií Arisiofanes (nar. ok. 
446, f  po r. 388), dějepisci Thukydides (ok. 455— 406) a Xenofon (ok. 
430— 355), filosof Platon (427— 347), z řečníků zvláště Lysias (ok. 458 až 
380), Isokrates (436—338), Aischines (389—314) a Demosthenes (384— 322).

4. Honosíc se takto bohatou literaturou attičtina nejen nepřestala 
býti nářečím hlavním, ale stala se obcovacím i literárním jazykem všech 
vzdělanců. S panstvím makedonským se rozšířila po celém tehdejším 
světě, pokud byl Řekům přístupný. Změnami, které v ní ovšem proto 
nastaly, rozlišila se již koncem IV. století př. Kr. od attičtiny tak řečená 
mluva obecná n. hellenistická (ή κοινή η. ή ‘Ελληνική, t. διάλεκτος, 
συνήθεια1)). Byl to jazyk všem Řekům společný, zahrnující až do 6. stol. 
po Kr. mluvu spisovnou i lidovou s jejich místními, časovými a osobními 
rozdíly, dorozumívací řeč světová. Ze spisovatelů, kteří užívali tohoto 
obecného jednotného jazyka a šlovou proto ob ecn í n. h e lle n is t ič t í

l) obcování, styk, obcovací jazyk.
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(oi κοινοί, oi "Ελληνες), jsou nej význačnější: filosof Aristoteles (384— 322), 
dějepisci Polybios (v 2. stol. př. Kr.), Plutarchos (v 1. a 2. stol. po Kr.), 
zeměpisec Strabon (za císaře Augusta), Pausanias (v 2. stol. po Kr.), 
řečníci Dionysios Halikarnasský (nedlouho př. Kr.) a Lukianos (v 2. stol. 
po Kr.). Také Nový Zákon jest psán obecnou mluvou.

Pozn. 1. Ti pozdější spisovatelé, kteří se přes leckteré úchylky celkem přidržovali 
čisté attičtiny, jako Arrianos, Lukianos, šlovou atticisté.

Pozn. 2. Z obecné mluvy vznikla novořečtina.



Část p rv á .

HLÁSKOSLOVÍ.

I. O hláskách vůbec a jejich znameních.
1. Abeceda.

A beced a  řecká (alfabéta) má tato 24 písmena: S 1

Písmeno 
velké, malé Hláska J m é n o

1. A a α αλφα alfa
2. B β b βήτα béta
3. Γ y 9 γάμμα gamma
4.. Δ δ d δέλτα delta
5. E ε e ε ψιλόν epsílon
6. Z c (d)z (pův. zd) ζήτα (d)zéta
7. H v é ήτα éta
8. Θ ů th ύήτα théta
9. I l i Ιώτα ióta

10. K κ k κόππα kappa
11. Λ λ l λά(μ)βδα la(m)bda
12. M μ m μϋ mý
13. N V n νϋ ný
14. Ξ ξ ks ξι ksí
15. 0 0 0 δ μικρόν omikron
16. Π π P πΐ pí
17. P e T ρώ ró
18. Σ σ, ζ S σίγμα sigma
19. T τ t ταν tau
20. Y 'V y ν ψιλόν ýpsílon
21. Φ φ t (pův. ph) φϊ fí
22. X X ch (pův. kh) X1 chí
23. Ψ ψ ps ψϊ psí
24. Q ω 6 ώ μέγα omega

Pozn. σ se píše na začátku a uprostřed slov, s na konci: σεισμός γης zemětřesení.
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2. O vyslovování.

§ 2 l ,  γ před γ, κ, ξ, χ =  n (přesněji n  jako v čes. banka): Γάγγης gangés, 
Άγκυρα ankýra, Σφίγξ sfinx, Άγχίσης anchísés.

2 . Slabičné t ( =  tvořící slabiku) se vyslovuje jako i: ’Ίωνες =  ijónes 
(nikoli jónes), ale předchozích souhlásek nikdy nezměkxuje, tedy: 
dí =  dy, vi =  ny, τι =  ty.

3 . Řecké a se Vyslovovalo (a v novořečtině posud se vyslovuje) jako hláska 
neznělá (s), nikoli znělá (z), tedy Κροϊσος (krojsos), επαίδευσα (epaj- 
deusa), Πέρσης (persés). Výjimkou je výslovnost a ve skupinách 
σβ, σγ, σδ, σμ, na př. Λέσβος, φάσγανον, τούσδε, κόσμος (zb, zg, zd, zm).

Pozn. Kromě hlásek v abecedě uvedených měla řečtina
1. souhlásku / (=  souhláskové, neslabiěné i). Tato hláska neměla vlastního písme­

ne; ale i když se nepsala, v řeči se hlásila téměř samovolně a) v dvojhláskách: 
Movaai, vysl. músaj ,Musy', τείνω, vysl. tejnó ,napínám'; b) po i před samohlás­
kami: ahía, vysl. ajtyjá ,příčina', βίος, vysl. bijos ,život'. Jinak na začátku 
slov přešlo / v h: ίημι, vysl. hijémi ,posílám‘ z *ϊηημι; v ζ : ζυγόν ,jho‘, lat- 
iugum; v ι: ίαμβος, vysl. ijambos, ’Ίωνες, vysl. ijónes. U prostřed slov buď 
zaniklo j beze stopy: Ά&ηναίά )  *Άύηνα]α )  Άϋηνάά )  ’Αϋηνα, *πολε]'ες) *πολεες )  
πόλεις ,města', nebo způsobilo různé hláskové změny (v. § 50).

2. souhlásku ř  (=  souhláskové, neslabičné u). Tvarem svého písmene se podo­
bala dvojímu gamma nad sebou (odtud její jméno digamma), výslovností našemu 
j). Itato hláska — ať byla na začátku slov: *Γοινος )  οίνος vinum, *Ίεσπερος )  
εσπερος vesper; ať uprostřed: *οΓις ') 61ς ovis, *ξεν/ος y ξείνος, ξένος ,host' — 
bud zcela vymizela, nebo zanechala stopu v přídechu a hláskových změnách 
(v. § 49).

3. O přídechu.

§3  1. Samohlásky a dvojhlásky na počátku slov mají vždy buď

a) přídech jemný (spiritus lěnis =  ’ ), nebo
b) přídech ostrý (spiritus asper =  '). ■— Oba přídechy se označují 

v m além  písmě nad samohláskou: άγω vedu, έως ráno, 
ve velik ém  písmě před samohláskou: ~AγΤς, "Εκτωρ,
u d v o jh lá sek  nad druhou samohláskou: ΑΙγενς, Αίμων.

2 . a) Jemný přídech se n ev y s lo v u je  : άγω, ΤΑγις, ΑΙγεύς,1)
b) ostrý přídech zní jako Λ : εως, "Εκτωρ, Αίμων,2)

ν) Vyslov: agó, ágis, ajgeus. — *) Vyslov: heós, hektór, hajmón.
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c) ρ- na začátku  slov má přídech ' ρήτωρ řečník, 'Ρόδος,1)
d) -ρρ- u prostřed  slov se píše též -ρρ- : Πύρρος nebo Πύρρος: 

ale tyto přídechy nad ρ jsou neznělé.
Pozn. 1. "Αιδης (ne Αΐδης) Hádés, Ώιδή (ne ΩΙδή) zpěv: dlouhé dvojhlásky 
(s nevyslovovaným i, v. § 5, 2 b) se pokládají pro přídech (i pro přízvuk) za prosté 
samohlásky.
Pozn. 2. Přídech ostrý nastoupil za původní začáteční a (§ 48, 1-), A(§ 49, 1) 
nebo / (§ 2, 31).

U. O samohláskách a dvojhláskách.

Samohlásky jsou: S 4
1. jen krátké e, o,
2. jen dlouhé η, ω, ου =  ú (v pozdější výslovnosti),
3. krátké i dlouhé: a, l, ϋ.

Oblouček (w) nad písmenem značí samohlásku krátkou, vodorovná 
čárka (w) samohlásku dlouhou. Ale obyčejně se krátkost nebo délka 
samohlásek nevyznačuje.
Pozn. 1. υ původně =  naše u. Mečení koz bylo naznačováno slovem μηκαα&αι, ale 
bučení skotu slovem μϋκαα&αι (vysl. múkásthaj)2). Ovšem výslovnost v =  u po­
tvrzují ne tak latinské obdoby: μνς — můs, ζυγόν =  iugum, jako tvary různých 
řeckých nářečí, dosvědčené nápisy a papyry, kde místo v se objevuje ου a naopak: 
τονχα =  τύχη osud, γλαυκού =  γλυκύ sladké, άργύρυ =  άργύρου stříbra. Ale v ná­
řečí iónském a attickém υ brzy znělo jako y, stará výslovnost se udržela jen v dvoj­
hláskách.
Pozn. 2. Ου bylo pův. dvojhláskou =  naše ou: σπουδή ,snaha' vyslovováno spoudé; 
teprve začátkem 4. stol. př. Kr. se stalo prostou samohláskou =  naše ú. Podobně se 
v staré latině ou zúžilo v 3. stol. př. Kr. v ú: louceó > IQced svítím.

Dvojhlásky jsou: § 5
í .  krátké, v nichž krátká samohláska jest spojena s neslabičným i (vy­

slovovaným jako / [v. § 2, 31]) nebo s v (vyslovaným jako u. [v. § 4 ,31]):
ai =  aj: Αίγυπτος, υι =  yj: μυϊα moucha,
si =  ej: Φειδίας, av =  au: Παυσανίας,
οι =  oj: Κροϊσος,· ευ =  eu: Όρφεύς.
Pozn. Dbejme správné výslovnosti εν jakožto dvojhlásky, na př. Όρ-φεύς vyslo­
vujme dvojslabičně Or-feus, nikoli trojslabičně Or-fe-us. *)

*) Vyslov: rétór, rodos; ρ na začátku slov povstalo z Ρρ nebo σρ, proto má ostrý 
přídech. — 8) V obrázkovém písmě hethitském a krétském (v. úvod, str. 1) znak pro 
slabiku mu má tvar býčí hlavy (podle prof. Hrozného).
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2 . dlouhé, v nichž k dlouhým samohláskám a, η, ω přistoupilo
a) v (vyslovované jako u):A

av =  cíli: τάντό =  το αυτό totéž, 
ην =  éu: ηύχόμην =  modlil jsem se, 
cov =  óu: έωυτοΰ =  έαντοϋ sebe.

b) i, jež se později nevystavovalo, ale zachovalo se v písmě. Píše se 
buď pod písmeno malé (ιδία subscriptum), nebo za písmeno velké 
táta (adscriptum):
a +  i =  či (Αι): αδω zpívám (ádó), "Αιδώ,
η +  ι =  rj (Ηι): ρδον zpíval jsem (édon), rHidov,
ω +  i =  ω (Ωι): ωδή zpěv (ódé), Ώιδή.
Pozn. 1. i subscriptum bylo původně stále psáno vedle dlouhé samohlásky
a také vyslovováno, třeba slaběji. Proto ftímané, slyšíce je, přepisovali slova 
τραγωδία, κωμωδία tragoedia, comoedia (nikoli tragódia, comčdia). Teprve poz­
ději (za doby Augustovy) bylo iota subscriptum nehlasné a často se ani nepsalo. 
Pozn. 2. Πραΰνω ,klidním' se čte p rá-y-nó (ne praunó): dva body nad druhou 
samohláskou značí, že dvě samohlásky, které obyčejně tvoří dvojhlásku, .mají 
se čísti rozloučené. Znaménka toho netřeba, kde jest rozluka patrna z jiných 
znamení (přídechu, přízvuku), j. οις se čte o-is, ale psáno-li οΐς, čte se ojs 
,ovce‘ ; άύω se čte a-ý-ó, ale psáno-li αϋω, čte se auó ,volám'.

Ul. O souhláskách.
§ 6 Souhlásky se dělí takto:

Souhlásky
Consonantes

ražené
explósivae

nosové
nůsálěs

' třené 
spirantes

plynné
liquidae

neznělé
tenues

znělé 1 neznělé dyšné 
mediae tenuěs aspiratae

znělé
mediae

neznělé
tenuěs

znělé
mediae

znělé
mediae

retné
labiales π β φ =  ph μ — / —

zubné
dentalěs Τ δ ů =  th V a — λ, ρ

hrdelně
gutturálěs κ Υ X =  kh γ(γ)=79 ' =  h —

S 7 / . v  této tabulce jest uvedeno ve směru
svislém  dělení podle místa, kde se souhlásky tvoří,
vodorovn ém  dělení podle sluchového dojmu.
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2. Souhlásky zubné (dentálěs) se tvoří hned za zuby na dásni; proto přesněji 
dásňové (alveolares). — Souhlásky hrdelně (gutturdlěs) se tvoří ještě 
v ústech před hrdlem na zadním, měkkém patru; proto přesněji zado- 
pa trové  (velares).

3 . Souhlásky ražené (explóslvae) jmenovalo starší názvosloví něm ým i 
(mutae). — Souhláskami, plynnými (liquidae) v širším smyslu se nazý­
valy λ, μ, v, ρ.

4 . Souhlásky φ, Ό·, χ byly v staré řečtině aspirovány, a proto vyslovovány 
ph, th, kh. Ale my, ve shodě s novořečtinou, čteme φ jako /  (místo ph), 
% jako ch (místo kh); dyšně vyslovujeme pouze ů =  th.

5 . Vedle těchto souhlásek jednoduchých jsou též souhlásky složené: ξ =  
(ď)z (pův. zd), ξ =  ks a ψ =  ps.

IV. O přízvuku.
1. O povaze přízvuku. § 8

V mluvených slovech některé slabiky mají přízvuk, jiné ho nemají. 
Přízvuk pronášený siln ě jším  hlasem jest důrazový (dynamický), pří­
zvuk pronášený vyšším  hlasem jest hudební (melodický).

Řecký přízvuk byl hudební. Důkazem toho jest název pro přízvuk § 9 
vůbec: προσ-ωδία (=  o π ρ ο σ ά δ ε τ α ι  ταΐς συλλαβαϊς —  zpívavý dopro­
vod k vyslovovaným slabikám), jakož i názvy pro jednotlivé jeho druhy:
a) προσωδία οξεία =  přízvuk ostrý, vysoký ('),
b) προσωδία βαρεία =  přízvuk těžký, nízký ('),
c) προσωδία όξυβαρεία =  přízvuk ostrý s těžkým ( ' ' ,  Λ, Λ),

η. περισπωμένη =  přízvuk průtažný (tažený) (~),
jenž vznikal zdvižením a snížením hlasu v jed n é  slabice 
tímto přízvukem protažené, a proto dlouhé.

Pozn. 1. Y každém jazyku se vyskytuje vlastně obojí přízvuk: hudební i důrazový, 
ale ovšem jeden z nich vždy převládá. Naše výslovnost staré řečtiny důsledně na­
hrazuje hudební přízvuk důrazovým. (Proto čtěte παϊδες pajdes, ne pájdes!)
Pozn. 2. Latinské accentus (z *ad-|-cantus) acutus, gravis, circumflexus jsou doslovné 
překlady řtckých názvů.

2. O kladení přízvuku.

V řečtině skoro u všech slov jest přízvuk na jedné z posledních tří § ío
slabik. Označuje se na samohláskách přizvukovaných slabik (ύεά bo­
hyně, χώρα země, μέλιττά včela), u dvojhlásek na druhé samohlásce
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(Άτρείδης Atreovec, σφαίρα koule). U samohlásek s přídechem se píše 
ostrý a těžký přízvuk za znaménkem přídechu, průtažný nad ním (Αίας, 
δς ήν αριστος μετ’ Άχιλλέα Ajas, jenž byl nejstatečnější po Achilleovi). 
U velikých písmen se kladou znamení přídechu a přízvuku před (nikoli 
nad) písmena: "Εκτωρ, Ά γις.

§ 11 Slovo s přízvukem ostrým
J. na pos led n í slabice =  oxytonon : ύεά,
2 . na p řed p osled n í slabice =  paroxytonon : χώρα,
3 . na tře t í slabice od konce =  proparoxytonon1) : μέλιττα.

Ostrý přízvuk může býti na slabice krátké i dlouhé; na třetí slabice 
od konce bývá jen tehdy, je -li posledn í krátká. Jestliže se poslední 
slabika zdlouží, mění se proparoxytonon v paroxytonon: μέλιττα, gen. 
μελίττης.

§ 12 Slova s přízvukem těžkým
vyskytují se toliko u prostřed  sou v is lé  řeči. Nastupují za oxytona* 
nejde-li za nimi rozdělovači znaménko: Άχιλλενς και Όδυσσευς, ale 
Όδνσσενς καί Άχιλλενς.

Pozn. Jen tázací zájmena τις kdo?, τί co? nesnižovala nikdy přízvuku, poněvadž 
se vyslovovala ve větě nejvyšším hlasem.

§ 13 Slovo s přízvukem průtažným
1. na p os led n í slabice =  perispómenon : Άύηνά,
2 . na p řed p osled n í slabice =  properispómenon2): Movaa.

a) Průtažný přízvuk jest vžd y  na dlouhé slabice. Na před posledn í 
slabice může býti jen tehdy, je -li  posled n í krátká. Jestliže se 
poslední slabika zdlouží, mění se properispómenon v paroxytonon: 
Μοϋσά, gen. Μούσης.

b) Předposlední slabika přizvukovaná musí míti průtažný přízvuk, je-li 
sama dlouhá a poslední slabika krátká: αγω vedu — ήγον vedl jsem, 
Αϊάς — ώ Alav Ajante!
Zdánlivé odchylky od tohoto pravidla v § 18, 4, pozn.

c) Koncovky -ai a -oi se pokládají pří skloňování a časování pro přízvuk 
za krátké: χώραι země, ανύρωποι lidé; jen v optativu jsou dlouhé: 
παιδενσαι kéž vychová, παιδεύοι kéž vychovává (výklady § 178, 3).

§ 14 Dodatek ke slovům s přízvukem těžkým a průtažným.
1 . Přízvukové znaménka zavedli učenci alexandrijští (v III. a II. stol. př. Kr.), zprvu 

pro školní potřeby, od III. stol. po Kr. i pro literární texty. Ale byzantští gramati-

l) Doslovně: slovo s přízvukem ostrým —■ předostrým — předpředostrým.
a) Doslovně: slovo s přízvukem průtažným — předprůtažným.
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kové pozměnili staré přizvukováni. Podstatnou jejich novotou bylo, že kladli 
těžký přízvuk (gravis) jen na koncové slabiky. V době alexandrijské se označo­
valy těžkým přízvukem slabiky bezpřízvuké, bud všecky, neb aspoň ty, které 
předcházely slabiku přízvučnou, jež sama bývala bez psaného přízvuku, na př. 
κάλος άνηρ =  καλός άνήρ krásný muž, κρατέροη =  κρατερφ silnému, πάγκράτης =  
παγκρατής všemocný, Θεόδωρός =  Θεόδωρος Bohdan (=  bohem daný).

2 , ΦΙλέέτέ = φ'ιλεετέ = φίλέετέ = φιλεϊτε .milujete': z přizvukového znamení Λ 
povstalo zaokrouhlením Λ, nakonec Jak původní podoba Λ ukazuje, vznikl 
průtažný přízvuk spojením přízvuku ostrého (na 1. místě) +  těžkého (na 2. místě), 
a ne naopak. Proto τϊμάέτε )  τιμάτε ctíte, τίμάών )  τιμών ctě, ale έτϊμάόμην > έτϊ- 
μώμην byl jsem ctěn, τίμάόμενος )> τιμώμενος jsa ctěn.

3. O proměnách přízvuku.

Skloňováním a časováním se přízvuk mění; mezi jmény a slovesy § 15 
jest tento důležitý rozdíl:

1 .  Jména, pokud pravidla přízvukové dovolují, p o d ržu jí p řízvu k  
na p ů v od n í slabice, t. j. na té, na níž jest v nominativě sing. (u ad­
jektiv v rodě mužském), na př.:
χώρα země, g. χώρας, ak. χώραν, n. pl. χ&ραι,

"Ελλη v flek, "Ελληνας, "Ελληνα, "Ελληνες,
άραύλός dobrý, ν. άγαϋέ, αγαύόν, άγαϋ·οί.

2 . Slovesa, pokud pravidla přízvuková dovolují, v zd a lu jí  p řízvu k  od 
k once dopředu  i se s lab ik y  pů vodn í, t. j. té, na které jest v 1. os. 
sg. ind. praes., na př.
παιδεύω vychovávám, παίδευε vychovávej,
γράφω píši, εγραφον psal jsem.

3 .  Jm enné tv a ry  sloves (infinitivy, participia a adjektiva slovesná) 
se řídí pravidlem o jm én ech  a podržují, pokud lze, přízvuk na slabice, 
na níž jest v nom. sg. mask., na př.:
παιδεύων, παιδενονσα, παίδευαν; βαλών, βαλονσα, βαλόν a j.
Podrobněji bude promluveno o proměnách přízvuku při skloňování 
a časování.

4 . Některá dvojslab ičn á  oxyton a  zvracejí přízvuk na slabiku předcházející (tak 
řeč. zvrat přízvuku, αναστροφή). Jsou to:
a) předložky,

a] Stojí-li za svým jménem. V básních bývá tak často, v próze jen u předložky 
περί, na př. τίνων πέρι λέγεις; o kterých mluvíš?
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β] mají-li platnost slovesnou, na př. ενι =  ενεστι jest v tom, je možno, πάρα =  
πάρεστι η. πάρεισι je tu, jsou tu;

b) sloveso £(m'()>) ,jesť,
a] má-li plný význam: εατι ύεός jest bůh, Ιδεϊν εστιν lze spatřiti, 
β ] po άλλά, ει, καί, ούκ, τούτο, ώς: άλΚ εατι(ν), τούτ’ εστιν.

c) zájm enné tvary εγ ώ  ,já' a εμοί  ,mně‘ ve složení s γε: εγωγε, εμοιγε (místo 
*εγώγε, *εμοίγε).

4. Ο příklonkách.

16 Některá slova jednoslabičná a dvojslabičná se přikloňují v řeči 
k předcházejícímu slovu tak, že svůj přízvuk obyčejně buď ztrácejí nebo 
jemu dávají. Šlovou Příklonná n. příklonky (έγκλιτικαί, t. λέξεις). 
Jsou to:

1. bezdůrazné tvary osobních zájmen:
μου, μοι, με, jako č. mi, mě, 
σου, αοι, σε, ti, tě,
ού, oi, έ si, se.

2 . neurčité zájmeno τις, τ ι ,kdosi", ,cosi" mimo tvar αττα;

3 . neurčitá příslovce που kdesi, ποι kam, ποτέ1) kdysi, πω ς  jaksi a j.;

4 . indik. praes, sloves είμϊ ,jsem" a φ η μ ί,pravím" mimo 2. sg.;

5. částice γε aspoň, περ právě, velmi, π ω  nějak, τε a, τοι ti, věru;

6 . ukazovací přípona -δε (na ot. kam? kde?): οϊκαδε =  οϊκόνδε domů, 
δδε ten zde =  tento, τοσόσδε (z τόσος +  δε) tak veliký, ένϋάδε (z ένύα +  
δε) zde a j.
Pozn. Přípona -δε strhuje přízvuk zájmen a příslovcí na jejich poslední slabiku 
(srv. lat. -ne, -que, -ve: omniáne, armáque, alteráve).

17 P ra v id la  o p řik loň ov án í.
Příklonka ztrácejíc přízvuk splývá ve výslovnosti (někdy i v písmě) 

se svým slovem. Tak δός μοι ,dej mi" se vysloví jako δόσμοι, ού ποτέ se 
vysloví a také píše ονποτε ,nikdy", ών τινων se vysloví a píše ώντινων 
,kterých". Jen tam, kde by původní přízvuk slova nevystačil na délku 
splynuliny, dostává buď slovo nový, a to ostrý přízvuk, nebo ho nabývá 
příklonka.

*) Jenom dvojslabičné příklonky jsou tu označovány přízvukem, a to těžkým 
(gravis).
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Příklonka ztrácí svůj p řízvu k : § IS

1. po oxytonech: σοφός τις, σοφοί τινες.
Při tom slova tato mají vždy přízvuk ostrý , nikdy těžký (gravis), 
neboť splynutím oxyton s příklonkou v jeden výraz se dostává kon­
cový přízvuk oxyton doprostřed slova.

2. po perispómenech: σοφών τις, σοφών τινες.

3. po paroxytonech, je-li sama jednoslabičná: λόγος τις.

4. po proparoxytonech a properispómenech, jež k vlastnímu přízvuku, 
který by nestačil na celou splynulinu, dostávají od příklonky ostrý  
přízvuk na poslední slabiku; a ten se potom pokládá za h lavn í:

ανϋ·ρωπός τις ■—· άνθρωποί τινες, δώρόν τι — δώρά τινα.
Ροζη. Stejně dostávají od příklonky ostrý přízvuk slova bezpřízvuká (ατονα, 
v. § 20): εϊ τις jestli kdo, εϊ τινες, οΰτε (z ού +  τέ) ani, ώσπερ (ζ ώς +  πέρ) jak 
právě a j. Poněvadž příklonka může dáti předcházejícímu slovu jen ostrý pří­
zvuk, jsou splynuliny j. οΰτε (ne ούτε), ώσπερ (ne ώσπερ) jen v zdánlivé neshodě 
s přízvukovými pravidly § 13, 2 b.

Příklonka nabývá přízvu k u : § 19
1. po paroxytonech, je-li sama dvojslabičná: λόγοι τινές, λόγων τινών.
2 . po odsuvníku: πολλοί δ’ είσίν místo πολλοί δέ είσιν.
3. po rozdělovacím znaménku: τοΰτο δέ, φασί, καλώς έχει.
4. na počátku věty: ΕΙσΙν αν&ρωποι.
5. od následující příklonky: "Ομηρός φησί που (praví kdesi).

Pozn. Setká-li se několik příklonek za sebou, dá,vá každá následující přízvuk pří- 
klonce předcházející, na př.: εϊ που τις μοί τι εϊποι. 5

5. Ο predklonkách.

1. Některá jednoslabičná slova, nemajíce v řeči vlastního přízvuku, při- §20 
klánějí se k slovu následujícímu, avšak přízvuku jeho nemění. Šlovou 
předklonná n. předklonky (προκλιτικαί), též bezpřízvuká (άτονα).
Jsou to:
a) č ty ř i tvary členu: o, ή, oí, ai;
b) č ty ř i předložky: εις do, εν v, έξ (έκ) z, ώ ς  k;
c) dvě spojky: εί jestliže, ώ ς jako, že;
d) záporka: ον (ονκ, ούχ), ale ne ονχί.
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^.Přízvuku, a to jen ostrého, nabývají předklonky:
a) od následující příklonky: εϊ τις, οϋτε, ώστε, ώσπερ (§ 18, 4, pozn.);
b) záporka ον na konci věty: πώς γάο ον; jak pak ne?;
c) Stojí-li za svým slovem: ύεός ώς jako bůh, κακών εκ z neštěstí.

V. O proměnách samohlásek.
1. O střídání samohlásek.

§21 V základech i v koncovkách mnohých řeckých slov se jeví pravi­
delné střídání samohlásek.

§22 A. V základech od původu jednoslabičných s původní k rátkou  samo­
hláskou
a) se střídají ě a 6: stupeň plný,
b) se vysouvají ě a o: stupeň slabý,
c) se střídají ě a δ: stupeň dlouhý.
Pozn. Stupeň slabý se nazývá též nulový, neboť samohlásky e, o vysutím klesly
na nulu.

Stupeň
a) plný b) slabý (nulový) c) dlouhý

é se střídá s o ě se střídá s δ
φέρ -ω  φόρ -ος1) δί-φρ -ος2) φώρ3)

φρέν -ες4) φρον -εϊν5) φρήν α-φρων6)
είδ-έναι7) όΐδ-α ϊσ-μεν6)

λείπ-ω λέ-λοιπ-α ε-λιπ-ον
Střídání to se objevuje někdy i v koncovkách: ανϋρωπ-ε— ανϋρωπ-ο-ς. 
Pozn. Od stupně slabého jest lišiti stupeň oslabený, kde krátká samohláska 
nezanikla úplně, nýbrž se jen oslabila v neurčitý zbytek (°), za který bývá v řečtině 
c , na př. stupeň plný: φέρ-ω nesu; oslabený: *φ°ρ-ετρα )  φαρέτρα schránka 
nesoucí šípy =  toulec; plný: βέ)·.-ος střela, oslabený: *β°λ-;ω )  βάλλω házím.

§ 23 Jestliže v základech byly při samohlásce e souhlásky λ, ρ, μ, v, vzniklo 
z nich v slabém stupni (zánikem ε) sam oh lásk ové  n. s la b ik o ­
tvorné J, r, m, n (jako v čes. vlk, trn, sedm).

J) přinášená věc, daň, poplatek. — J) dvakrát (δίς) zatížená korba vozu =; vůz 
nesouci dvě osoby: vozku a bojovníka. —■3) člověk odnášející věci, zloděj. — 4) plur. 
k φρήν mysl, rozum. —· 5) mysliti. ■— ·) nerozumný. — 7) věděti, vím, víme. — β) ϊσμεν 
z *ίδ-μεν.
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V řečtině 1, r se změnilo v λα, ρα (někdy v αλ, αρ), 
m, n se změnilo v a (před saniohl. v av).

c) dlouhý 
o:

στρωφ-αν3).

Stupeň
b) slabý (nulový)

TSl (ě / o se vysouvá): 
έ-κ 1 π-ην )  έ- κλάπ-ην1) 
έ-στ 1 -iiru)  ί'-σταλ -μαι2) 
έ-στ τψ-ην )  έ-στράψ-ην 
έ-σπτ -μαι)  ε-σπαρ -μαι4·)

τη -τος> τα -τός tentus5).
Pozn. 1. Také tak řeč. á záporové (α στερητικόν, privativum, lat. in-, něm. un-), 
před samohláskou αν-, jest vlastně slabý stupeň (n-) záporky ne-: *n-δικός )  α-δικος 
in-iústus, un-gered)t, *ιι-φρων )  α-φρων ne-rozumný, *τι-ωνυμος )  άν-ώννμος beze­
jmenný, άν-αλφάβητος ne-znající abecedy, ne-umějící čísti.
Pozn. 2. Jako samohláskové n i samohláskové m se změnilo v a: δέκα (z *-m) 
proti lat. decem, akus. πόδα (z *-m) proti lat. pedem, 1. os. sg. aor. επαίδεναα 
z *έπαιδεν<7ΐη

a) plný
ě se střídá s 6: 

κλέπ-τω -  κλοπ-ή
*στέλ-]ω )  στέλλω -  στόλ-ος 
στρέφ-ω -  στροφ-ή
*σπέρ-]ω }  σπείρω -  σπορ-ά 

*τέν -/ω  )  τείνω -  τόν -ος

B. V základech od původu jednoslabičných s původní samohláskou § 24 
d louhou  (buď s ě/ós), nebo jen só , nebo jen s á) se objevuje kromě 
stupně dlouhého ještě stupeň oslabený s původní neurčitou oslabe­
nou samohláskou (její značka =  a). V řečtině nastupuje za ni příslušná 
samohláska krátká, tedy ε vlivem η, o vlivem a>, a vlivem a (v lat. 
vždycky á):

Stupeň
a) dlouhý b) oslabený

při základu s ě/ó6) : τί- ϋη-μι, ϋω-μός7), ϋ-ε-τός8) proti lat. jác-tus,
s δ δί- δω-μι9), δο-τός10) dá-tus,
s á (v řečt. η): ΐ-στη-μι11); στα-τός12) sta-tus.

C. Základy od původu dvojslabičné jsou na př. kmeny § 25

yvr- ve slově γνή-σιος pravý, řádný (ke γέν-ος, γόν-ος,γί-γν-ομαι)13),

x) kradu, krádež, byl jsem ukraden. — 2) vypravuji (posílám), výprava, jsem
vypraven (poslán). — 3) otáčím, otočení, byl jsem otočen, často (prudce) otáčeti. —
4) zasévám, setba, jsem zaset; η δια-σπορ-ά rozptýlení členové národa v cizině. —
5) napínám, napětí, napjatý. — 6) ě/ó značí, že se ě střídá s o. — 7) kladu, hromada. —
8) položený. — 9) dávám. — 19) daný. — n) stavím. — 12) postavený. — 13) rod, původ
(syn), stávám se.

Niederle-Groh: fiecká mluvnice. o
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δμη - ve slově (5ε-<5 μ η-μένος vystavěný (k δέμ-ω, δόμ-ος)1), 
τμη- „  τέ-τμη-κα mám uříznuto (k τέμ-νω, τομ-rif),

β ρ ω - „  βέ-βρω-κα požil jsem (k βορ-ά potrava).
Na oko se jeví tyto základy jako jednoslabičné, ale ve skutečnosti 
obsahují před samohláskou, která byla kdysi druhou slabikou, zbytek 
slabiky kdysi první:

yv +  η, δμ +  η, τμ +  η, βρ +  ω.
V prvn í slabice jest (vysutím samohlásek ε n. o) stupeň slabý, 
v druhé slabice jest stupeň dlouhý (η η. ω).
V obou slabikách mohly býti i jiné stupně: v původní prvn í slabice 
všecky stupně mimo dlouhý, v původní druhé slabice stupeň buď 
slabý nebo dlouhý. Ale před dlouhým stupněm původní druhé slabiky 
byl vždy v první slabice stupeň slabý.

26 V určitých tvarech se užívalo původně kmenů určitého stupně, na př. 
v praesentu zpravidla stupně plného s e, v sg. perf. akt. stupně plného s 6, 
v duále a plurále stupně slabého, v aor. II. též slabého: tak od kmene 
λειπ- byl praes, λείπ-ω, perf. λέ-λοιπ-α, aor. II. έ-λιπ-ον; od kmene Γειδ- 
perf. sg. οϊδ-α (místo Γοιδ-α), plur. ΐσ-μεν (m. βιδ-μεν). Avšak toto původní 
pravidelné střídání kmenových samohlásek bylo později často porušeno 
obd ob ou  (analogií =■ snahou uvésti ve shodu různé tvary). Tak k praes. 
ψενγ-ω, aor. έ-φυγ-ον jest perf.πέ-φευγ-α (místo πέ-φουγ-α) podle praesenlu. 
Plný stupeň perf. sg. akt. (na př. u λέ-λοιπ-α) proveden také v duále a plu­
rále a naopak slabý stupeň perf. pl. akt. (na př. u έ-στάλκα-μεν) pronikl 
i do singuláru.

2. O dloužení samohlásek.
A. O d lou žen í náhradním .

27 Když se ze skupiny souhlásek jedna nebo dvě vysují, předchozí 
samohláska se obyčejně dlouží (tak řeč. dloužení náhradní). Tak

Ι .ν ς , ντς (νδσ, vůa) )  přecházejíc v ς (o ) dlouží předchozí 
čé v a. *μελάν-ς )  μέλας *παιδευσαντ-ς )  παίδευα ας, 
ε ν ει : *σπενδ-σω )  σπείσω *τιϋεντ -ς )  τιϋείς,
ο ν ον: *ίππο -νς )  ίππους *διδοντ -ς y διδούς,
ν ν ν :  *ίχ·&ΰ -νς )  ιχϋϋς *δϋντ -ς )  δύς.

2 . λα, μα, νς )  připodobením λλ, μμ, νν )  po vysutí jedné hlásky λ, μ, ν 
dlouží předcházející

ζ) stavím, stavení (dům). — 2) řeži, řez.
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& v a : 
v η : 

ε v ει:

l v i :  

v v ΰ :

*έ-κερδάν-σα )  *έκερδαννα )  έκέρδανα získal jsem,
*έ-φάν -σα )  *έφάννα )  έψηνα 
*ήγγελ -σα )  *^yyeAAa )  ήγγειλα 
*ε-νεμ, -σα > *ένεμμα )  ενειμα

> έκρινα 
)  ήμννα

*ε-νεμ -σα > *ένεμμα 
*ε-κρϊν -σα )  *έκρΐννα 
*ημϋν -σα )  *ήμϋννα

objevil jsem, 
oznámil jsem, 
rozdělil jsem, 
usoudil jsem, 
odvrátil jsem.

Pozn. Prostým vysutím souhlásky stala by se slabika dohodou dlouhá (v. § 51, 3) 
krátkou; náhradní dloužení zachraňuje její délku.

B. O d lou žen í vým ěnném .
Výměnné dloužení (kvantitativní metaihese) nastupuje při výměně § 28 

délky dvou stýkajících se samohlásek, z nichž se první dlouhá krátí 
a druhá krátká za to dlouží. Tim způsobem přechází (αο) η o v εω, ηά v εα, 
na př.

ναός1) }  νηός )  νεώς, βασιλήά )  βασιλέα,
πόληος )  πόλεως, ηάλων )  εάλων.
Pro přízvuk se pokládá takové ω za krátké; proto πόλεως.

/
3. O zkracování samohlásek.

Dlouhé samohlásky se při skloňování a časování leckdy zkracují, 
zvláště následuje-li samohláska nebo skupina souhlásek ντ, na př.: 

παιδευύήναι, ale παιδευύείηγ a παιδευϋέ-ντος, 
γνώναι, ale γνοίην ' a γνό-ντος.

§29

4. O stahování samohlásek.

Dvě samohlásky (nebo samohláska a dvojhláska) v jednom slově se. ^  
stýkající obyčejně se stahují v jednu hlásku d louhou , aby se odstranil 
průzev (hiát). Hláska takto vzniklá i slabika její-slove stažená.

Z ák ladn í p rav id la  stahování jsou:
1 . Stejné samohlásky se stahují v touž d louhou  hlásku; jene +  £ =  e<, 

o +  o =  ov:
κέρα-α =  κερά, φίλε-ε =  φίλει,
Χί-ιος =  Χίος, νό-ος =  νους.

ι) příbytek (boha^, chrám, od ναίω bydlím.
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Je-li druhá ze stýkajících se hlásek dvojhláska nebo dlouhá samo­
hláska, pohlcuje první samohlásku, na př.

μνά-αι =  μναΐ, φιλέ-ει =  φιλεϊ, φιλέ-ητε =  φίλη·τε.
2. Nestejné samohlásky, z nichž druhá jest t nebo v (zřídka), srůstají 

obyčejně ve svou d vo jh lásk u , a to pravou, je-li první samohláska 
krátká, na př.:

πά-ις =  παϊς, γένε-ι =  γένει, δ-ις =  οίς, έ-ύ =  εύ.

3. Nestejné samohlásky, z nichž druhá jest jiná než i nebo v, stahují se 
podle těchto zásad:

a) hláska o má převahu nad a i e, na př.:
αίδό-α =  αιδώ, τ ΐμά-ομεν =  τίμώμεν, τ ιμά-οιεν =  τϊμφεν, 
μισ&ό-ητε =  μισθωτέ, φιλέ-ομεν =  φιλονμεν, φιλε-οιεν =  φιλοϊεν.

b) při styku a s e má převahu hlá 
τίμα-ε =  τιμά, 
τϊμά-ει =  χίμα,

§ 31 Úhrnem vzniklo 
a z aa, αε, αη 
η z εα, εη, ηε
ω  ζ αο, αον, αω, εω, οα, οη, οω 
αι ζ ααι 
ει ζ εε, εει
Některé výjimky (j. εα, οα =  α, ε 
na příslušných místech.

ca, která stojí napřed: 
γένε-α =  γένη, 
λνη-αι =  λύη.

οι ζ εοί, οει, οη, οοι
ον ζ εο, εον, οε, οο, οου
a ζ αα, αεί, αη
η ζ εα, εαι, εη, ηαι
ω  ζ αοι, εω, οω

:, οαι =  αι, οη =  η) budou uvedeny

Pozn. ει (ζ ε +  ε) a ου (ζ ε +  ο, ο +  ε, ο +  ο) nebyly pravé dvojhlásky, nýbrž se 
vyslovovaly původně jako é a ó, třebaže se psaly ει a ου. Pravé ει (vyslovované 
jako ej) vzniklo z ε +  ι, pravé ov (vysl. ou, později ú) vzniklo zo  +  t, Nakonec však 
nepravé dvojhlásky splynuly ve výslovnosti s pravými.

§32 O přízvuku slabik  stažených . Přízvuk může míti hláska stažená 
jen tehdy, měla-li jej některá ze stažených hlásek, a to 

přízvuk průtažný, měla-li přízvuk hláska první;
ostrý, měla-li přízvuk hláska druhá, na př.: 
φιλέω =  φίλοι, έστα-ώς =  έστώς,
τ ιμά-ετε =  τιμάτε, τιμα-όντων =  τΐμώντων,

ale τϊμα-ε =  χίμα,.
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5. O směšováni.

Směšování (κράσις) jest splývání koncové samohlásky (dvojhlásky) § 33 
slova jednoho s počáteční samohláskou (dvojhláskou) slova druhého.
Jeho znamení ’ (κορωνίς háček) se klade nad hlásku smíšenou, ale vedle 
ostrého přídechu se nepíše. Nejčastěji se směšují s následujícím slovem 
člen, vztažn á  zájm ena, κ α ί a πρό:

τα άλλα )  τάλλα, α εγώ )  άγώ, προ-έστην )  προνστην.
Při tom

1. ι dvojhlásky stojící na konci slova přechází v /  a mizí: και έν ) *κα]εν ) *καεν ) κάν;
2. ι dvojhlásky stojící na začátku slova přechází v i subscriptum: 

κ α ι ε ϊτ α  ) *κα.\ειτα ) *κ α ε ιτ α  ) κ α τα ; εγώ  ο ΐμ α ι > έγ φ μ α ι;

3. samohlásky se nestahují vždycky podle pravidel § 31. Často je tu snaha 
zachovati samohlásku druhého slova, jež se pokládá za důležitější:
ó άνήρ )  άνήρ, τό αυτό > ταύτό (u Herod. správně τωυτό), εί civ )  ην, 
ale i αν, aby původní αν pronikalo i v tvaru splynulém.

4 .0  přízvuku smíšeného tvaru rozh od u je  p řízvu k  druhé jeho 
složky ; přízvuk první složky mizí (v. uvedené příklady). 6

6. O odsouvání, sesouvání a vysouvání.

1. Odsouvání (συναλοιφή, elisio) jest vypouštění krátké koncové samo- § 34 
hlásky slova jednoho před počáteční samohláskou (dvojhláskou) slova 
druhého. Jeho znamením jest ’ (ή άπόστροφος odsuvník), který se však 
ve složeninách nepíše:
άπ αύτοΰ =  από αντοΰ, 
δώμ’ "Αώου =  δώμα "Αιδον,

άλλ’ ούδ’ ώς =  άλλα ουδέ ώς, 
παρέχω (bez odsuvníku) ζ παρά +  έχω.

Před ostrým přídechem druhého slova se mění neznělá koncová sou­
hláska prvního slova ve svou aspirátu (i ve složenině): 
áWP ών =  άντι ών, έφοδος ,přístup' ζ επ’ +  οδός.

2 . N eod sou v a jí se
a) samohláska -v,
b) samohlásky -a, -o jednoslabičných slov j. τά, τό, πρό;
c) -i předložek άχρι, μέχρι, περί, zájmen τί, τι a spojky δτι.
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3. Přízvuk odsutých slabik
a) m izí při oxytonových předložkách a spojkách:

wf ημών =  υπό ημών, άλλ’ εστι =  άλλα εστι;
b) p řesu nu je  se při ostatních oxytonech na p řed ch oz í slabiku : 

πόλλ’ έλεγε =  πολλά έλεγε, εϊμ’ ’ Οδνσσεύς =  είμΐ Όδυσσεύς;
c) zů stává  nezm ěněn při slovech ostatních: 

ψίλτα,τ άνδρών =  φίλτατε άνδρών.
§ 35 Πολλή ’ατ ανάγκη =  πολλή εατιν ανάγκη. — Μη ’μο'ι (=  εμο'ί) μόνο): naopak 

(u básníků) po dlouhé koncové samohlásce náslovné e se vypouští =  sesouvání 
(άφαίρεσις) .  Jeho znamení jest odsuvník ( ’ ), který se píše na místě-sesutého ε. 

§ 36 Γννξ =  γόννξ1) na kolena. — ΟΙμαι =  οϊομαι (lat. vinclum =  vinculum): krátká samo­
hláska uprostřed slova se někdy vypouští =  vysouvání n. srážení (συγκοπή).

VI. O proměnách souhlásek.
1. O připodobování.

§ 37 Nezřídka se dvě souhlásky ve slově se stýkající tvoří na různých 
místech mluvidel, a proto se vyslovují nepohodlně; i sbližují se a uvádějí 
ve shodu tím, že se jedna druhé připodobní
1. úplně, t. j. změní se v hlásku totožnou s druhou souhláskou 

=  ztotožňování, na př.* συν-μαχος )  σύμμαχος-,
2 , neúplně, t. j. změní se v hlásku podobnou druhé souhlásce

=  připodobování v užším smyslu, na př.* έν-βαλλω )  εμβάλλω (μ jest 
retné jako β, tedy bližší k β než zubné v).

§38 a) Ztotožňování.
J. Ve složeninách se νλ, v μ, νρ mění v λλ, μμ, ρρ :

* συν-λαβή > συλλαβή,2) *συν-μαχια )  σνμμαχία,
*συν-ρεω )  συρρέω;

2. v perfektu pass. se πμ, βμ, φμ  mění ν μμ:
*λε?.ειπ-μαι ') λ.έλειμμαί, *τετριβ-μαι )  τέτριμμαι,

*γεγραφ-μαι)  γέγραμμαι;
3. po přímnožku, zdvojce a ve složeninách Γρ a σρ )  ρρ :

*ε-βρηξα )  έρρηξα, έρρωγα (perf. jsem roztržen),
*έ-σρεον )  έρρεον, *ά-σρνϋμος )  αρρυϋμος;

ι) το γόνυ koleno. —■2) ,shrnutí',,souhrn', t. hlásek =  ,slabika' od συλλαμβάνω 
.sbírám', .shrnuji'.
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4 . λ] se mění v λλ: *άλ]'ος )  άλλος alius, ψύλλον folium,
5 . ρσ se mění v ρ ρ : άρσην )  άρρην, Χερρόνησος,
6. σν se mění v v v : *ζωσνϋμι > ζώνννμι, Πελοπόννησος

(ζ Πέλοπος νήσος Pelopův ostrov),
*σελασνά > a jol. σελάννα, att. σελήνη měsíc.

b) Připodobování. §39
1. νκ, vy, νχ se mění v γκ, yy, γχ (y =  hrdelně n):

συγκαλώ, συγγενής, εγχέω·,
2 . νπ, νβ, νφ se mění ν μπ, μβ, μ φ :

εμπίπτω, έμβάλλω, συμφέρω-,
3 . hrdelnice κ, γ, χ a retnice π, β, ψ se spojují se zubnicemi τ, δ, ů jenom

ve skupiny HXj γδ, Χ&>
JIT, βδ, φ3·:
οκτώ, δγδοος, άχϋνς,
επτά, έβδομος, οφθαλμός.

Pozn. Proto na př. ind. peří. pass. *τεταγ-ται se změnil v τέτακται, *βεβλαβ-ται )  
βέβλαπται, aor. pass. *έταγ-ϋην )  έτάχύην, inf. peří. pass. *βεβλαβ-ϋαι')βεβλάφύαι. 
Toliko předložka εκ nemění koncového κ: εκγονος, έκδίδωμι, εκχέω.

4. κμ a χμ se mění ν γ μ :
*πεφυλακμαι )  πεφύλαγμαι, *δεδεχμαι )  δέδεγμαι.

Pozn. Předložka εκ ani tu se neměni: έκμαν&άνο).
5 . κσ, γα, χα splývá ν ξ: πα, βσ, φα  ν ψ :

*φυλακ-ς (duc-s) )  φύλαξ (dux), *γϋπ-ς )  γνψ,
*τεταγ-σαι (rěg-si))  τέταξαι (rěxi) *βεβλαβ-σαι > βέβλαψαι,
*δεδεχ-σαι )  δέδεξαι; *γέγρα<)i-aai(scrib-sT)y γέγραψαι (scripsi), 2

2. Ο rozlišování.

Opakem připodobování jest roz lišov á n í, t. j. proměna jedné neb §40 

obou stýkajících se souhlásek stejných nebo podobných v souhlásku 
jinou.

Zubnice (τ, δ, ů) se před zubnicí rozlišují v σ:
έψευσται (z *εψευδται), έπείσ&ην (z *έπειϋϋην).

Pozn. Někdy pro lehčí výslovnost se roz lišu jí neb aspoň přem isťu jí stejné 
souhlásky dvou slabik jdoucích za sebou: *άλγαλεος )  άργαλέος bolestný (od άλγος 
bolest), *Ταλταλος )  Τάνταλος trpitel (od τάλάς trpící, ubohý — zdvojený kmen 
zesiluje význam), *τι-τκ-ω )  τίκτω rodím (od τεκ-, τέκνον dítě).
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3. O záměně hlásek dyšných nedyšnými.
§41 1. Jestliže by dvě po sobě jdoucí slabiky téhož slova začínaly stejnou 

aspirátou (χ, φ, ϋ), jedna z aspirát ztrácí přídech. Bývá tak
a) ve z d v o j ce (reduplikaci): κέχυκα (τη. *χεχνκά),

παμφαίνοο (m. *φανφαν]ώ), τίΰ-ημι (m. *ύν&ημι);
b) v aoristu  (a fut.) pass. sloves τί·&ημι kladu a ϋ'ύω obětuji:

έτέϋην (m. *εϋεϋην), τεϋήσομαι (m. *ϋεϋησομαι),
ετνϋην (m. *εϋν&ην), τυϋήαομαι (m. *ύυϋησομαή;

c) ν 2. osobě  sing. im p era tivu  aoristu  I. pass.:
παιδεύϋ·ητι(τη. *παώευύηϋι), σώϋητι (m. *σοοϋηϋι).
Obyčejně ztrácí přídech aspiráta prvn í (v. příklady a, b); v pří­
kladech c) ztrácí přídech aspiráta druhá proto* aby se zachovalo 
příznakové -ϋ·η-.
Jinak zůstávají aspiráty za sebou jdoucí nezměněny: φάϋι, έχνΰην, έκαύάρύην, 
έπορύήϋ·ην (od ττορ&έω ničím).

2. V některých kmenech jednoslabičných, které mají na začátku t  a na 
konci aspirátu χ nebo φ, přechází aspirace na souhlásku počáteční,
jakmile zanikla na konci:
τριχ: ΰ·ρίξ vlas, gen. τριχός, dat. τριχί, dat. pl. ύριξί,
ταχ : ταχύς rychlý, komp. ύάττοον, sup. τάχιστος,
ταφ : &άπτω pochovávám, futur, ůáipco, aor. p. έτάφην, 
τρεφ: τρέφω živím, ·&·ρέψω, „  έτράφην.

4. Ο vysouvání.
§42 Vysouvání, t. j. vypouštění souhlásek uprostřed slova, jest dvojí: 

vysouvá se a) souhláska mezi dvěma samohláskami,
b) souhláska ze skupiny souhlásek.

§ 43 a) Vysouvá se mezi samohláskami souhláska:
1. a: *χωράσων )  *χωραων )  χωρών (*terrásom )  terrarum),

*γενεσος )  *γενεος > γένους (*genesis )  generis),
*παιδενεσαι )  *παιδενεαι > παιδεύγ] jsi vychováván.

Pozn. Kde se a objevuje mezi dvěma samohláskami, není původní, nýbrž 
vzniklo 1. ze aa (§ 44, 5), 2. obměnou jiné hlásky: *πλοντιος )  πλούσιος bohatý 
(od ό πλούτος bohatství), 3. obdobou: aor. επαίδενσα m. επαΐδευα podle četných 
tvarů, jež měly v aoristu a právem, j. *έλεγ-σα )  ελ,εξα, *εγραφ-σα ý έγραψα.
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2 .  F: *Δ ιΓος > Δ ιός— *νε/ος )  νέος — *όβις )  οίς, ovis;
3. j :  *πολε]'ες )  *πολεες )  πόλεις — *τρε/ες )  *τρεες > τρεις, třes.

b) Vysouvá se ze skupiny souhlásek obyč. jedna souhláska, při § 44
čemž se často předcházející krátká samohláska d louží. Tak se zjedno­
dušuje —  zhusta po předchozím připodobení — :

1. λα v λ — μς v μ — να v v (příklady v § 27/ 2),
2. νς, ντς (νδσ, ν&σ) ν ς (σ) (příklady ν § 27, 1),
3. νζ ν α :  *φεροντι > *φερονσι )  φέρονσι (lat. *feroní(i)') ferunt),
4 .  αμ ν μ :  *εσμι )  *έμμι > είμΐ jsem,
5. αα ν α :  *γενεα-αι(ν)') γένεσι(ν) rodům,
6. αυν ν αν před ζ a skupinou souhlásek začínající a-:

*συν-ζνγια> συζυγία, *συν-στασις _) σύστασις.
Pozn. Συν- )> συσ- před prostým σ: συσ-σίτιον.

7. τσ, <$σ, ν <τ: *πο<3-σί( )̂ )  *ποσσι(ν) )  ποσί(ν) (srv. lat. *liidsi)  /usi),
*πει·&-σω )  *πεισσω )  πείσω přemluvím.

8. V y sou v á  se pro lehčí výslovnost
a) jedna souhláska beze změny hlásek sousedních:

'*δι-δακ-σκοο )  διδάσκω (srv. lat. *di-dc-scó > discó),
*γεγραφ-σύαι )  γεγράφύαι, *πεφαν-σύε )  πέφανύε;

b) jedna slabika ze dvou podobných (tak ř. απλολογία)·, 
άμφιφορεύς )  άμφορεύς (§ 346) dvojuchá nádoba (džbán),
*άπο-ποινα )  αποινο. výkupné (srv. lat. *sěmi-modius )  sěmodius 
půl měřice, *n0.tri-trix )  nutrix chůva).

c) Lehčí výslovnosti slouží též rozlišován í nebo přem isťován í (melathese) 
stejných souhlásek (v. § 40).

5. O záměně a odsouváni koncových souhlásek.
Žádné řecké slovo se nekončí jinou souhláskou než v, ρ, ς (ξ, ψ). § 45 

Proto se všecky ostatní souhlásky koncové

1. zaměňují za souhlásku podobnou:
*χωρam )  χώραν terram, *σεμ )  εν (srv. lat. sem-el);

2 . odsouvají: v ok. *γυναικ > γνναι, vok. *παιδ )  παί,
*άνακτ )  ανα, nom. *σωματ )  σώμα.
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Pozn. Výjimkou jen zdánlivou jsou předklonky e’«  =  z, ovx (před přídechem jem­
ným) a ονχ (před přídechem ostrým) =  ne; připojují se k následujícímu slovu tak 
těsně, že jsou jejich koncové hlásky (x, ^uprostřed slova.

6. O vsouváni.
§ 46 1 . Mezi v a ρ se vsouvá <S, aby se výslovnost usnadnila:

*άνρος )  άνδρός, gen. od άνήρ muž.
2 . Mezi μ a ρ, pájí mezi μ ά λ se vsouvá β :

*ά-μροτος )  αμβροτος im-mortalis, *μεσ-ημρ-ια )  μεσημβρία medjri-diěs, 
peří. *με-μλω-κα )  μέμβλωκα od km. μολ- v aor. ε-μολ-ον přišel jsem.

7. O přísuvném r.
§ 47 Ke koncovému ε a i některých tvarů a slov se přisouvá v, libovolně 

před souhláskami1), ale vždycky před samohláskami a silnějšími rozdělo- 
vacími znaménky. Říká se mu v přísuvné (εφελκνστικόν)2).

Připouštějí je:
í .  dativ (lokál) pl. na -αι(ν): ποιμέσι(ν), ’Αύήνησι(ν),
2. εϊκοσι(ν) dvacet, παντάπασι(ν) vůbec, πέρναi(v) před rokem,
3. slov. tvary 3. os. na -ai(v): λέγονσι(ν), τίϋησι(ν), τιϋέασι(ν), είσί(ν),
4. slov. tvary 3. sg. na -ε(ν): έ).εγε{ν), έλεξε(ν), οϊδε(ν),
5. έστί(ν) jest, plperf. ήδει(ν) věděl;
6 . hom. αμμιίν) nám, ϋμμι(ν) vám, σφι(ν) jim — κε(ν) =  αν asi.

8. Ο souhláskách σ, f ,  j .

§ 48 Původní a na začátku slov
1. =  (Λ)f před samohláskami a ρ:

* σαλ]ομαι )  αλλομαι salió, *σεπττη )  επτά septem,
* σερπω > έρπω serpo, *σρε/ω )  ρέω teku;

2. zan ik lo  před plynnými hláskami λ, μ, v.
* σμιά )  μία jedna, *σνειφει )  νείφει sněží.

Pozn. Původní σ uprostřed slov
a) zaniklo mezi samohláskam i, které se potom stahovaly:

*χωρασων )  * χωράω v )  χωρών — *γενεσος )  *γενεος )> γένους;

ι) Básníci prodlužovali jím slabiky krátké v slabiky dlouhé dohodou (§ 51, 3). — 
J) Staří říkali správně: Τό í (έ) έστιν εφελκνστικον τοΰ νΰ hláska t (ε) ráda přibírá 
hlásku v.
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b) p řip od obn ilo  se k sousednímu λ, μ, v, ρ:
*ζωσνϋμι )  ζώνννμι opásávám — *έσρε/ον )  ερρεον tekly;

c) zaniklo po připodoben í a náhradním dloužení:
*ήγγελσα y *ήγγελλα y ήγγειλα ·— *εφάνσα y *έφαννα y έψηνα.
Ale tuto značnou ztrátu původního σ vyvážilo později nové a, ve které se zhusta 
měnily různé hlásky nebo skupiny hlásek, na př.
*old-l)a y oladu — *navzja y πααα v. § 50, 1, ροζη.

Původní r  na začátku slov §49
1. =  (h)':  *Γεανϋμι )  εννϋμι vestio, *βεσπερος )  έσπερος vesper,

*βρηγνϋμι > ρήγνϋμι trhám, * fρητός )  ρητός řečený;
2 . =  βιδειν y Ιδεϊν uviděti, */ις > ϊς vis.

Pozn. Původní F uprostřed slov
a) zaniklo beze stopy nebo po náhradním dloužení:

AiFog y Δ ιός, vsFog )  νέος novus — κoρFη y hom. κουρη dívka;
b) přešlo v v: *vaXaFοίνος )  hom. ταλαύρίνος štítonoš;
c) připodobn ilo  se: *&ρηκτος )  άρρηκτος nezlomný.

Původní j  působilo na předcházející souhlásky tak, že § 50
1. x j, %j. přešlo v ττ(σσ) — rj v ττ(σα) n. a :

φυλακή hlídka *φυλακ-]ω )  φνλάττω (-σσω) hlídám,
ταραχή zmatek: *ταραχ-]ω )  ταράττω (-σσω) matu,
μέλι, -τος med *μελιτ -ja )  μέλιττα (-σσα) včela,
tot (latin.) tolik *ror -]ος )  τάσσος (epic.), τόσος (att.).1)
Pozn. *vrj přešlo v *νσσ y *νσ ) u s  náhradním dloužením předchozí samohlásky:
*παντ-ja )  *πανσσα )  *πανσα )  πααα všecka, každá,
*εχοντ-]'α y *εχονσσα )  *εχονσα y εχονσα majíc(í).

2. γ], δj  přešlo ν ζ, na př.
οίμωγή nářek: *οΙμωγ -joj )  οιμώζω naříkám,
γυμνός, -άδος nahý : *γυμναδήω )  γυμνάζω cvičím.2)

3 . π], φ jt β ] přešlo ν πτ, na př.
*τυπ-]ω > τνπτοο biji, *βλαβήω )  βλάπτω škodím.

4. avj, evj, ινj ,  vvj přešlo ν αιν, ειν, Iv, vv, na př.
*φαν -]ω )  φαίνω jevím, *τεν -joj )  τείνω napínám,
*κρΐν-)ω )  κρίνω soudím, *άμϋνήω )  άμύνω odrážím.

5 . αρ], ερΐ, tpj, vq j přešlo ν αιρ, ειρ, ΐρ, ϋρ, na př.
*καϋ·αρ-]ω )  καϋαίρω očišťuji, *φ&ερ-]'ω )  φϋείρω ničím,
*οίκτϊρ-]ω )  οικτίρω želím, *όδϋρ ήομαι )  οδύρομαι naříkám.

Tak veliký (pl. tolik). — a) Rekové cvičili v gymnasiích (tělocvičnách) nazí.
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6. Áj přešlo v λλ — aj přešlo v i, na př.
*στελ-]'ω )  στέλλω posílám, *άληϋεσ-]α )  άλήύεια pravda.
Odchylky od těchto pravidel žádají zvláštního vysvětlení.

VII. O míře a dělení slabik.
§51 O míře slabik. Jako v latině a češtině, jsou i v řečtině

1. slabiky krátké =  s krátkou samohláskou, za kterou nejde skupina 
souhlásek: νέ-ος mladý, ά-γε-τε vedete;

2 . slabiky dlouhé přirozeně (φύσει, nátura) =  s dlouhou samohláskou 
(dvojhláskou): πας každý, παι-δεύ-ω vychovávám;

3. slabiky dlouhé dohodou (ϋ-έσει, positione) =  jejichž krátká samo­
hláska jest oddělena od nejbližší samohlásky téhož nebo následujícího
slova více než jednou prostou souhláskou: άναξ =  άνακς (^ ___) vládce,
άν&ρωπος (.__w) člověk, άνά στρατόν (w______w u) po táboře.
Pozn. Básníci se dohodli, že budou takovou slabiku pokládati za dlouhou. Ale 
touto veršovou délkou slabiky se její povaha nemění: tedy jinak se vysloví τάξις 
,řada', jinak πραξις ,jednání', jinak σκέπτομαι,přihlížím', jinak σκήπτομαι ,opírám 
se'. —  Samohlásky před hláskou raženou a plynnou (v. § 6) byly obojetné, t. j. 
byly pokládány podle potřeby bud za dlouhé nebo za krátké.

§52 O dělení slabik. Prostá slova se dělí tak, aby slabika končila 
samohláskou: vi-κη vítězství, κά-μνω umdlévám, ά-στρον souhvězdí. Jest­
liže však následuje po samohlásce skupina souhlásek sama o sobě těžko 
vyslovitelná, přibírá se jedna souhláska k slabice předchozí: άδελ-φός 
bratr, αν-ϋρο^πος člověk, ερ-γον dílo, τάτ-τω řadím.

Složená slova se dělí ve své součásti: προσ-άγω přivádím, προ-στά- 
της představený, ώσ-περ jako právě. Výjimku tvoří případy, kdy elisí 
zanikla samohláska; tehdy dělíme jako u slov prostých: ά-νέχω snáším 
(άνά, εχω), πα-ράγω přivádím (παρά, άγω), κα-ϋν-φίημι popouštím (κατά, 
νπό, ΐημι).

§53 Rozdělovači znaménka: čárka =  , dvojtečka a středník =  · 
otazník =  ;  tečka =  .



Část druhá.

TVAROSLOVÍ.

Tvarosloví obsahuje nauku a) o skloňování, b) o časování.
1. Skloňování i časování se děje v řečtině tím způsobem, že se ke kmeni, § 54 

t. j. významové části slova, připojují různé ohýbací přípony, označující
a) pád, číslo, někdy i rod : při skloňování,
b) osobu, číslo a slovesný rod: při časování.

2. Ale tyto přípony splynuly často s konečnými hláskami kmenovými 
(u jmen) nebo s kmenovými příznaky, značícími čas a způsob (u sloves), 
v nerozlučný celek. Proto obyčejně rozkládáme slova ohebná (jména, 
zájmena, slovesa) v část,

a) která se při skloňování nebo časování nemění =  základ,
r̂fr)t-která se při skloňování nebo časování mění =  koncovka.

Tak na př. tvar *γενεσ +  ος (γενεά- kmen +  -ος přípona gen. sg.) nelze 
po stažení v γένους děliti jinak než v γεν- (základ) +  -ονς (koncovka).

3 . K vytvoření a rozlišení pádových a časových tvarů přispívalo též pravi­
delné střídán í sam ohlásek v základech  a k on covk á ch  slov 
(§22— 25), nebo dokonce střídán í různých  základů (kmenů).

I. Skloňování.

Průprava ke skloňování.
Při skloňování vznikají rozličné tvary podle pádu, čísla a někdy § 55 

i rodu.
1 . Pádů jest^pět: n om in ativ , g en itiv , dativ , ak u sa tiv  a v o k a t iv ; 

z těch šlovou nominativ a vokativ pády přím é, ostatní nepřím é. 
Řecká jejich jména jsou uvedena a vyložena v nauce o pádech (§ 322 
— 337).
Pozn. 1. Tvůrcové řeckého mluvnického názvosloví přirovnávali jednotlivé tvary 
téhož jména asi k holi, která se více méně sklání (κλίνεται, declinatur). Skláněním 
slova (κλίαις, děclinálió) vznikají jednotlivé pády (πτώσεις, casiis). Dodatečně 
i základní tvar nominativní, při němž ovšem k nějakému sklonění nedošlo, přizpů-
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sobil se názvoslovně k ostatním pádům a byl nazván nepřesně také ,pádem', 
a to ,přímým' (πτωσις όρϋή, cůsns rectus), na rozdíl od skutečných pádů, jež sluly 
,nepřímé' (πτώσεις πλάγιαι, cůsůs obliqui).
Pozn. 2. Řečtina měla původně osm pádů, totiž kromě uvedených pěti ještě 
ablativ, lokál a instrum entál. Ale již záhy splývaly různé pády jednak 
podobností koncovek, jednak podobností významu, takže jich zbylo jen pět. 
Platnost zaniklého ablativu přejal genitiv, platnost lokálu a instrumentálu dativ.

2. Číslo jest tr o jí :
a) je d n o tn é  (αριθμός ενικός, numerus singularis =  sg.);
b) m nožné (αριθμός πληθυντικός, n. pluralis =  pl.);
c) d v o jn é  (αριθμός δυικός, η. dualis =  du.).
Dvojné číslo se vyskytuje řidčeji a bývá zastupováno plurálem.

3. Rod jmen jest trojí:
a) m užský (γένος αρσενικόν, genus masculinum =  m.);
b) žensk ý  (γένος θηλυκόν, genus femininum =  f.);
c) střed n í (γένος ουδέτερον, genus neutrum =  n.).

§ 56 Rod jmen se poznává
1. z význam u =  rod přirozený. Jako v latině jsou

m : jména mužů — m ěsíců — řek — větrů:
ό πατήρ otec, ó Άνθεστηρίων,1) o Νείλος Nil, ó Ζέφυρος2);
Pozn. Rekové si představovali řeky a větry jako bohy. Jména měsíců byla m, 
protože slovo pro měsíc (ό μήν) jest m.

f :  jména žen — strom ů — zemí (měst) —  jm. od ta žitá : 
ή μήτηρ matka, ή δρυς dub, ή r Ελλάς, ή Κόρινθος, ή ψιλό της.3) 
Pozn. Rekové věřili, že stromy jsou předměty živoucí, vtělením bohyní dryad; 
zemi pak uctívali jako matku. Proto jména stromů a zemi jsou /.

n: jm éna, jež  n eoznačova la  poh lav í ani mužského, ani ženského 
(ουδέτερον =  nic z obého). Byla to ponejvíce jména předmětů ne­
živých, nebo neoživených, ale někdy i živoucích, pokud nešlo při nich 
o vyznačení pohlaví, na př. u jmen zdrobn ělých : το παιδάριον, τό 
παιδίον děcko, το τέκνον dítě (syn n. dcera).
Pozn. 1. Někdy se rod jména řídí koncovkou: τό ’Ίλιον, τα Μέγαρα, oi Δελφοί 
Delfy (vl. obyvatelé tohoto města).
Pozn. 2. I v řečtině jsou podstatná jména
a) ob oj rod á (commňnia): ό θεός bůh, ή θεός bohyně;
b) přechylná (móbilia): ό βασιλεύς král, ή βασίλεια královna;
c) pospolná (επίκοινα):  ó λύκος vlk, vlčice (bez rozlišení pohlaví).

2 , z k oncovek  =  rod gramatický, o němž viz u deklinací.
!) asi náš únor. — *) západní vítr. — 3) přátelství.
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O všech jménech jest pamatovati: § 57
1. V ok a tiv  pl. všech deklinací se rovná nominativu pl.
2. V šecka neutra mají pro nomin., akus. a vokativ téhož čísla týž 

tvar; v nomin., akus. a vokat. pl. se končí na -a (j. v lat.).
3. P řízvu k  trvá, pokud to přízvuková pravidla připouštějí (v, § 11; 13; 15,

1), na slabice pů vodn í, t. j. na téže slabice jako v nomin. sg.; při 
tom koncovky -ai a -ot jsou pro přízvuk krátké.

V řečtině jsou tři deklinace: § 58

1. prvn í n. sklonění na -a (lat. I.),
2 . druhá n. sklonění na -o (lat. II.),
3. tře tí n. sklonění kmenů souhláskových a některých samohlásko­

vých (lat. III. až V.).

S k loň ová n í členu. §59.

Řečtina má (jako na př. němčina, angličtina, franština, italština) 
určitý člen, který se skloňuje takto:

Sg. m. f · n. ΡΙ. m. /· η.

n. 0 v τό η. OL ai τά
9■ τον τής τον 9· των των των
d. τώ τΏ τώ d. τοΐς ταΐς χοϊς
ak. τον την τό ak. τούς τάς τά

Tvary členu
1. v duálu všech čísel jsou: τώ pro nom. a akus.; τοΐν pro gen. a dat.;
2. ve vokativu  všech čísel jsou zastupovány citoslovcem ώ ;
3. δ, η, ol, al jsou předklonky (§ 20); tvary s přízvukem jsou v gen. á dat. perispo- 

mena, jinak oxytona.

Deklinace prvá.
K deklinaci první náležejí jména rodu ženského a některá rodu muž- § 60 

ského, jejichž kmen se končí v -a. Kmenové -a bud’ trvá veskrze (a pu­
rum), nebo přechází v sg. v η. Nominativ sg. se končí v -a neb -η u feminin, 
v -ας neb -ης u maskulin. Vedle kmenů na -a řadíme sem i substantiva, 
která mají v nom., akus. a vok. -a; jinak se skloňují stejně jako substan­
tiva na -a (-η).
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6i P řeh led  k on covek .

S i n g u l á r Plurál 
/ +  mfeminin maskulin

n. -a -a -η ■ας -ης -at
9■ -ας -ας -ης -ης -ον -ών
d. -a -a  -rj -jj -α -7) -αις
a. -αν -αν -ην -αν -ην -ας
V. -α -α -η -α -η (ά) -at

Duál všech rodů se končí v nomin., akus., vok. v -a,
v genitivu a dativu v -ouv.

Rozeznáváme tyto vzory:

A. Substantiva rodu ženského.
62 1. Kmenové ň trvá veskrze (a p Cirum):

οικία dům, χώρα země, ϋεά bohyně,
βασίλεια královna, σφαίρα koule.

Sg. n. ή οικία χώρα &εά βασίλεια σφαίρα
9· τής οικίας χώρας ϋ-εάς βασιλείας σφαίρας
d. rfj οικία χώρζι ύεα βασιλείς σφαίρςϊ
a. την οικίαν χώραν ■&εάν βασιλείαν σφαίραν
v. ώ =  nom. — nom. =  nom. =  nom. =  nom.

Du.n.a.fo.) τώ(ώ) οικί-α χώρα. ϋ·εά βασιλεία σφαίρα
g. d. τοΐν οίχί-αιν χώραιν ύεαϊν βασιλείαιν σφαίραιν

Pl. n. αΐ οίκίat χώραι f ·&εαί βασίλειαι f σφαΐραι j·
■9■ των οΙκιών\ χωρών^ ϋ-εών f βασιλειώνf σφαιρών |
d. τάίς οίκί αις χώραις ϋεαίς βασιλείαις σφαίραις
a. τάς οικίας χώρας ϋεάς βασιλείας σφαίρας
v. ώ =  nom. — nom. =  ,nom. =  nom. =  nom.

Pozn. Křížek (t) zde i jinde upozorňuje na přízvuk.

63 2. Kmenové a přechází v singuláru v η:
μάχη bitva, νίκη vítězství, τιμή čest,
ϋόλαττά moře, δόξα mínění, sláva, γλώττά jazyk.



§ 63—66. Feminina i maskulina I. deklinace. 33

Sg. n. μάχη νίκη τιμή ϋάλαττά δόξα γλώττα
9■ μάχης νίκης τιμής ύαλάττης δόξης γλώττης
d. μάχη νίκη τιμή ύαλάττη δόξη γλώττη
a. μάχην νίκην τιμήν ϋάλαττάν δόξαν γλώττάν
v. =  nom. =  nom. =  nom. =  nom. =  nom. =  nom.

Du. Pl. ].ohctd ΐ-χώρα j. ύεά j. βασίλειά j. οικία j. σφαίρα

K m en ové -a § 64
1. trvá veskrze po ε, ι, ρ —  zdánlivou výjimkou jsou:

κόρη (z *κορ/η) dívka, κόρρη (z *κοραη) skráň, στοά (ze *στοια) loubí;
2. v ostatních případech přechází v sg. v η.

Pozn. Jména na -a byla tvořena příponou -ja: *δοκτ)α )· δόξα, *y?,w/Ja )  γλώττα, 
*σφαρία > σφαίρα·, koncové krátké ά v nom., akus. a vok. sg. trvá; v gen. a dat. 
sg. přechází po i, ρ v d, jinak v η.

K pádům  jest poznamenati: §65
1 . Akus. sg. na -av vznikl z -*am: χώραν z *χωραττι (terram).
2. „  pl. na -ας vznikl z -*άνς: χώρας z *χωρανς (terras).
3. O xyton a  jsou v genitivech a dativech všech čísel perispómena.
4. G en itiv  pl. se končí vždy na -ών (z -*άσων )  *-άων, lat. -arum).

B. Substantiva rodu mužského.
1. Kmenové a trvá veskrze: 2. Kmenové a přechází v sing. v η: § 66
νεανίας jinoch, Άτρείδης Atreovec, πολίτης občan,

ποιητής básník.

Sg. n. ό νεανίας Άτρείδης πολίτης ποιητής
9· τον νεανίον ’ Ατρείδον πολ,ίτου ποιητον
d. τω νεανψ Άτρείδη πολίτη ποιητή
d. τον νεανίαν ’Ατρείδην πολίτην ποιητήν
v. ώ νεανία Άτρείδη πολΐτά ποιητά

Da. n. a. (v.) τώ(ώ) νεανία "Ατρείδα πολίτά ποιητά
g. d. τοϊν νεανίανν Άτρείδαιν πολίταιν ποιηταϊν

Pl. n. (V.) οί(ώ) νεανΐαι Άτρεϊδαι πολΐται ποιηταί
9■ των νεανιών Ατρειδών πολιτών ποιητών
d. τοϊς νεανίαις Άτρείδαις πολίταις ποιηταΐς
a. τους νεανίας Ατρείδας πολίτας ποιητάς

Niederle-Groh: Řecká mluvnice.



34 § 67—69. I. deklinace: Koncovky maskulin a stažená substantiva.

S 67 Maskulina I. sklonění se končí
1. v nom in. sg. na -ας po ε, ι, ρ; jinak na -ης,
2 . v genit, sg. na -ov (podle 2. sklonění).

Ale: Φορβίδας, gen. Φορβίδά (jméno dorské),
Άβροκύμάς, gen. Άβροκόμά (jméno perské),
Σύλλάς Sulla, gen. Σύλλα (jméno římské):
vlastní jména dorská a cizí na -ας tvoří dorský genitiv na -2 (z -do).

3. ve v o k a t iv ě  sg. na -a (u jmen na -ας): ώ νεανία,
na -a (u jmen na -της): ώ πολίτά, ώ Σπαρτιάτά, 
na -η (u, jmen na -ης s jinou předchozí souhláskou 

než τ): Άτρείδη.
Výjimky. Jména národů, i když se nekončí na -της, mají ve vokativě -a: όΠέρσης 
Peršan, vok. & Πέρσα. — ζΐεσπο'τ^ς ,pán‘ má zvratem přízvuku vokativ ώ δέσποτα.

C. Substantiva stažená.
§ 68 Do první deklinace patří též několik substantiv stažených, feminin 

1 maskulin, která se končí v nom. v -ά, -ή, nebo v -ας, ·ής.
V nich se původní -aia stáhlo v -aa )  -a: Άύηναία )  *-ad )  -a,

-εια v -εα )  -η: 'Ερμείάς )  *-εας )  -ής.

V zory :
μνα mina, Βορράς Boreas (severní vítr),
σνκη fik, "Ερμης Hermes, v pl. hermovky.

Sg. n. ή μνα σνκή ó Βορράς "Ερμης
9■ τής μνας συκής τον Βορρά "Ερμου
d. τή μνα σνκή τώ Βορρά 'Ερμη
a. την μνάν σνκήν τον Βορράν "Ερμήν
v. ώ =  nom. =  nom. ώ =  nom. "Ερμή

Du. n. a.(v.) τώ (ώ) μνα σύκα τώ (ώ) Έρμα
g. d. τοϊν μναΐν συκάίν τοϊν Έρμάϊν

Pl.n. {v.) αί (ώ) μναΐ συκαϊ οί (ώ) "Ερμαΐ
9■ των μνών σύκων των "Ερμων
d. ταϊς μνα ϊς συκαϊς τοις "Ερμαϊς
a. τάς μνας σνκάς τούς "Ερμάς

§69  1 . -εα v du. a pl. =  -α: συκέα )  -a, συκέας )  -ας; také v sg., předchází-li ρ: Βορέάς )  
Βορράς s dorským  gen. Βορρά; -εαι =  - αι: σνκέαι )  αυκαϊ, ΈρμαΧ proti § 31̂  
aby se zachoval ráz sklonění na -a.

2. Přízvukem jsou všecky pády perispóm ena.



§ 70—72. Deklinace druhá: Substantiva. 35

Deklinace druhá.

1. Substantiva.

K deklinaci druhé náležejí jména rodu mužského, středního a některá § 70 
ženského, jejichž kmen se končí v -o. Nomin. sg. se končí u mask. 
femin. v -ος, u neuter v -ov.

P řeh led  k on covek .

S i n g u l á r  
maskulin (/) | neuter

P l u r á l  
maskulin (/) | neuter

n. -ος -ον -οι -a
9· -ον -CúV
d. -ω -οις
a. -ον -ους -a
v. -ε -ον -οι. -a

Duál všech rodů se končí v nomin., akus., vok. v -oo, 
v genit, a dative v -oiv.

m : ó ανύρωπος člověk, 
d Ιππος kůň, 
d δούλος otrok, 
ό ποταμός řeka;

V zory :
η : το δάκρυον slza, 

το τέκνο v dítě, 
το δώρο v dar, 
το ζυγόν jho.

o αν&ρωπος 
τον ανύρώπόν 
τω ο.νϋρώπω 
τον αν&ρωπον 
ώ ανύρωπε

Ιππος
'ίππον
ΐππω
Ιππον
ίππε

δούλος
δούλου
δούλω
δονλον
δούλε

·,ποταμός 
ποταμού 
ποταμω 
ποταμόν 
ποταμέ

τώ avŮQÓTUú 
χdiv άν&ρώηοίν

ϊππω \ δούλω 
ιπποιν | δούλο ιν

ποχαμώ
ποχαμοϊν

οί άν&ρωποι 
των ανθρώπων 
τοϊς αν&ρώποις 
τούς άν&ρώπους

Ιπποι
Ιππων
ϊπποις
ϊππονς

δούλοι
δούλων
δούλοις
δούλους

ποταμοί
ποταμών
ποταμοϊς
ποταμούς

§71

§72

3*



36 § 72—75. Substantiva II. a adjektiva I. a II. deklinace.

το δάκρνον τέκνον δώρον ν ζυγόν
τον δακρύου τέκνου δώρου ζυγόν
τώ δακρύω τέκνω δώρω ζνγώ
τό δάκρνον τέκνον δώρον ζυγόν
ώ δάκρνον τέκνον δώρον ζυγόν

τώ δακρύω τέκνω δώρω ζυγώ
τοΐν δακρύοιν τέκνοιν δώροιν ζϋγοΐν

τα δάκρυα τέκνα δώρα ζυγά
τών δακρύων τέκνων βώρων ζυγών
τοις δακρύοις τέκνοις δώροις ζυγοις
τα δάκρυα τέκνα δώρα ζυγά

§ 73 1. Akus. sg. na -ov vznikl z *-om: ίππον z * Ιππότη {equum),
pl. na -ους vznikl z *-ονς: Ιππους z * ίππον ς {*equons )  equos).

2. O xyton a  jsou v genitivech a dativech všech čísel perispómena.

3 . V o k a tiv  sg. od 'αδελφός , bratr' jest zvratem přízvuku ώ άδελφε.

§ 74 F em in ina  jsou (podle § 56, 1):
ή ελαφος laň, ή άμπελος réva, Αίγυπτος (země),
ή παρθένος panna, ή βίβλος (lýko,) kniha, Δήλος (ostrov),
ή θεός bohyně, ή φηγός dub, Ισσός  (město);

dále jména zemin j. ή άργιλος jíl, ή γύψος sádra, ή πλίνθος cihla;
jm. zpodstatnělá  j. ή ήπειρος (γη ) pevnina, ή παράγραφος (γραμμή) a j.

2. Adjektiva I. a II. deklinace.

§75 1. Adjektiva trojvýchodná v -ος, -η (-α), -ov se skloňují v rodě mužském 
a středním podle II., v rodě ženském podle I. deklinace. U feminin se 
udrželo původní -a v sg. jen po ε, ι, ρ; jinak přešlo v -η, na př.

δίκαιος, δικαίά, δίκαιον spravedlivý, φίλος, φίλη, φίλον milý, 
νέος, νέα, νέον nový, δ ήλος, δήλη, δήλον jasný,
πατρώος, πατρώα, πατρώον otcovský, αγαθός, αγαθή, αγαθόν dobrý, 
μικρός, μικρά, μικρόν malý, καλός, καλή, καλόν krásný.

Pozn. Ve fem. má proti pravidlu a: άθρόος, άθρόα, άθρόον hustý, četný.



§ 75—78. Adjektiva 1. a II. deklinace. 37

δίκαιος δίκαια δίκαιον καλός καλή καλόν
δικαίου δικαίας δικαίου καλοϋ καλής καλοϋ
δικαίω δικαίψ δικαίω καλώ καλή καλώ
δίκαιον δικαίαν δίκαιον καλόν καλήν καλόν
δίκαιε δίκαια δίκαιον καλέ καλή καλόν

δικαίω διχαία δικαίω καλώ χαλά καλώ
δικαίοιν δικαίαιν δικαίοιν καλοϊν καλαΐν καλοϊν

δίκαιοι δίκαιαι·\ δίκαια καλοί καλ.αί καλά.
δικαίων δικά ίων ΐ δικαίων καλών καλών καλών
δικαίοις δικαίαις δικαίοις καλοϊς καλαίς καλοϊς
δικαίους δικαίας δίκαια καλούς καλάς καλά

2. O přízvuku adjektiv platí táž pravidla jako u substantiv (§ 57, 3). 
Ale adjektiva feminina mají v nom. a gen. pl. p ř íz v u k y  sv ý ch  
m askulin , na př.
m. δίκαιοι, δικαίων —  δήλοι, δήλων —  φίλοι, φιλιών,
{. δ ίκαιαι ,  δικαίων, —  δήλαι ,  δήλων —  φίλαι ,  φίλων.

Jsou také adjektiva dvojvýchodná na -ος, -ον, zvláště adjektiva § 76 
složená, u nichž rod ženský má společné tvary s rodem mužským, na př.

m +  f n 
βάρβαρος, βάρβαρον cizí, 
έμπειρος, έμπειρον zkušený, 
ένδοξος, ένδοξον proslulý,

m +  f n
•ήσυχος, ήσυχο v klidný, 
άπειρος, άπειρον nezkušený, 
πάγκαλος, πάγκαλον překrásný.

Skloňují se ve všech rodech podle II. deklinace.

Některá adjektiva jsou trojvýchodná i dvojvýchodná, j. § 77
βέβαιος, -αία, -αιον nebo βέβαιος, -ον pevný, 
έρημος, -ήμη, -ημον έρημος, -ον opuštěný,
χρήσιμος, -ίμη, -ιμον χρήσιμος, -ον užitečný.

3. Substantiva a dvojvýchodná adjektiva stažená.

Do druhé deklinace patří též několik substantiv a adjektiv stáže- §78 
ných, která se končí v nom. na -οϋς (z -όος) nebo -ovv (z -óov η. -éov).



38 § 78—80. Stažená subst. II. a adjektiva I. a II. deklinace.

Jsou to:
a) substantiva mask. νους rozum, πλους plavba, neutry όστούν kost,
b) adjektiva dvojvýchodná, složená z νους a πλους, jako 

εϋνους, εϋνουν dobromyslný, κακόνους, κακόνουν zlomyslný, 
ανους, ανουν nerozumný, απλούς, άπλουν nesplavný.

V zory :
ó νους, τό όστοϋν, εϋνους.

ο νόος νους ΤΟ όστέον όστονν εννονς εννονν
νόον νον όστέου όστον εϋνου |
νόφ νφ όστέω όστω εϋνω f
νόον νονν όστέον όστονν εννονν εννονν

οί νόοι vol Τα όστέα οστά εϋνοι1 εϋνοα
νόων νών όστέων οστών εϋνων f
νόοις νόίς όστέοις δσχοϊς εϋνοις f
νόονς νοϋς όστέα οστά εϋνουςf εϋνοα

79 P řízvu k em  jsou
α) nesložená jména (j. νους, πλους) vždy perispóm ena;
b) složená jména mají přízvuky ve všech tvarech na téže slab ice  

ja k o  v nom. sg.: περ(πλους, περίπλου, εϋνου, εϋνω, εϋνων, εϋνοις, 
εϋνοα —  často proti pravidlům ο přizvukováni jmen stažených (§ 32)» 
na př. εϋνου místo εϋνοϋ (z εύνόου), εϋνω m. εϋνω (z ευνοώ) atd.

4. Trojvýchodná adjektiva stažená I. a II. deklinace.

80 Jsou také trojvýchodná adjektiva stažená v -οϋς, -η (-a), -ovv. 
Značí:

a) látku nebo barvu (na *-έος )  -οϋς, -*έα )  -ή (-a), -*έον )  -οϋν): 
χρυσούς, χρυσή, χρυσοϋν zlatý,
αργυρούς, αργυρά, άργυροΰν stříbrný, 
πορφυρούς, πορφυρά, πορφυρούν nachový;

b) násobnost (na *-πλόος )  -πλους, *-πλόη )  -πλή, *-πλόον )  -πλοΰν):
απλούς, άπλή, άπλούν jednoduchý,
διπλούς, διπλή, διπλούν dvojitý.



§ 80—83. Stažená adjektiva I. a II. deklinace. Deklinace II. attická. 39

άργυροϋς άργνρά άργυροϋν άπλονς άπλή άπλονν
άργυρον άργυράς άργυρον άπλοϋ άπλης άπλοϋ
άργυρω άργυρα άργυρω άπλφ άπλγί άπλώ
άργυροϋν άργυράν άργυροϋν άπλονν απλήν άπλονν

άργυρώ άργυρα άργυρώ άπλώ άπλα άπλώ
άργυροϊν άργυραΐν άργυροϊν άπλοΐν άπλαϊν άπλοΐν

άργνροϊ άργυροί άργυρό άπλοι άπλαΐ άπλά
άργνρών άργυρών άργυρών άπλών άπλών άπλών
άργνροϊς άργυραϊς άργνροϊς άπλοϊς άπλαϊς άπλοϊς
άργνροϋς άργυρός άργυρό άπλονς άπλας άπλά

1. S ta h ován í je stejné jako u stažených substantiv. I tu -ea se stahuje § 81 
v -5 (po p i v  sg.), -óa > -όη )  -ή proti § 31.

2 . P řízvu k em  jsou tvary těchto stažených adjektiv vždy perisp ó- 
mena.

5. Deklinace II. attická.
Podstatné a přídavné kmeny na -ω . § g2

Ma skulin  a se končí v nomin. sg. na -ως, neutra na -ων.

V zory :
<5 νεώς chrám, ϊλεως, ϊλεων milostivý.

ο νεώς 
νεώ 
νεφ 
νεών

ϊλεως ϊλεων 
ϊλεω 
ϊλεω

ϊλεων ϊλεων

τώ νεώ 
νεών

ϊλεω
ϊλεων

οί νεφ 
νεών 
νεφς 
νεώς

ϊλεω ϊ λ ε α  
ϊλεων 
ϊλεως

ϊλεως ϊ ,λ εα

1. Ναός > νηός )  νεώς —  ϊλαος > ϊληος )  ϊλεως (ν. § 28).
Pozn. Ostrý přízvuk u νεώς se udržel vlivem staršího tvaru νηός, ze kterého

§83



4 0 § 83—86. Deklinace II. altická. Deklinace třeli: Rozdělení kmenů.

■výměnou délky vzniklo νεώς. — Místo ί'λεα (výměnou délky z ϊληα) jest ϊλεα podle 
pravidelných tvarů neuter pl. j. δίκαια, χρήσιμα a p.

2. Koncové ω  — mimo nomin., akus. a vokativ néuter pl. — jde všemi 
pády a jest pro přízvuk krátké.

3 . Adjektiva jsou d v o jv ý ch o d n á  Vyjma πλέως, πλέα, πλέων plný.
84 Attické sklonění, které nebylo zvláštností attického nářečí, vymizelo 

z pozdější řečtiny. Uchovalo se u starých vzorných spisovatelů attických, 
a proto bylo po nich nazváno skloněním attickým .

Deklinace třetí.
85 K  deklinaci třetí náležejí jména rodu mužského, ženského i střed­

ního, jejichž kmen se končí souhláskou neb samohláskou jinou než a
neb o. Podle toho, jakou hláskou se kmen končí, rozeznáváme:

A. Kmeny souhláskové, zavřené souhláskou:
I. raženou a) h rdeln ou  (-κ, -γ, -χ) nebo režn ou  (-j i , -β, -<p),

b) zubnou  (-τ, -δ, -·&),c) -ντ;
II. nosovou (-v );

III. plynnou (-λ, -ρ );
IV. sykavou (-o).

B. Kmeny samohláskové neb otevřené, a to:
I. kmeny v i a v,

II. ,, εν, αν, ον,
III. „  ω  a οι.

P řeh led  přípon .

S i n g u l á r  
m +  f n

P l u r á l  
m + f n

R. -g nebo kmen — -ες -a
9· 1 O -ων
d. -L -ot(v)
a. -v nebo -o  — -ας, -(ν)ς -a
v. =  n. nebo kmeni—  ' =  nom.

Duál všech rodů se končí V nom., akus., vokat. v -co, 
v genitivu a dativu v -oiv.



§ 87—89. O příponách a přízvuku III . deklinace. 41

U třetí deklinace se zachovaly přípony celkem nezměněny. Proto S 87 
podán tu přehled přípon (ne koncovek). Nečetné výjimky (na př. 
u kmenů sykavých a samohláskových) budou uvedeny na svém místě.

A. K jednotlivým pádům jest připomenouti: S 88
1. N om inativ  sg. se končí rozličně. Maskulina a feminina tvoří jej buď 

příponou -g (nominativ sigmatický): <5 *φυλακ-ς )  φύλαξ strážce, ή πόλι-ς 
město; nebo užívají za nominativ pouhého kmene, nezřídka ve stupni 
dlouhém (nominativ hesigmatický): ό ρήτωρ (gen. τον ρήτορ-ος). Neutra 
přestávají na pouhém kmeni. Tyto kmeny, pokud zastupují pády, jsou 
často pozměněny na svém konci, kde nemohou býti jiné souhlásky než 
v, 6> ? (f, W)· Tak jest nom. γέρων ,stařec' od kmene *γεροντ-, το σώμα 
,tělo' od kmene *σωματ-.

2. Před příponam i nom inativu  sg. -g a dativu pl. -σι(ν) mizí často 
koncová hláska kmene, někdy s náhradním dloužením předchozí samo­
hlásky1) : *έλπιδ-ς > ελπίς naděje, *έλπιδ-σι)  έλπίσι, *γεροντ-σι(ν) )  γερου­
σιών) starcům (srv. lat. *pěd-s )  pěs, *mílet-s )  mlles).

3. V ok ativ  sg. se rovná a) nominativu: ώ φύλαξ, ώ ελπίς-, b) pouhému 
kmeni, upravenému podle pravidel hlásko slovných: ώ dva (místo *άνακτ) 
vládcel, ώ γέρον (m. *γεροντ) starce!

4 . D ativ  sg. má příponu zaniklého lokálu -t.

5. A kusativ  maskulin a feminin se ko.nčí u kmenů
a) souhláskových v sg. na -a (z *-m): φύλακα (z *φυλακτα, v. § 23),

v pl. na -ας (z *-ης): φύλακας (z * φυλακής, v. § 23);
b) samohláskových v sg. na -v (z *-m): πόλιν (z *πολtm, v. § 45,1),

v pl. na -ς (z *-νς): ίχϋ-ϋς (z *ίχϋ·ΰνς, v. § 27,1).
Pozn. 1. Akusativy na -α, -ας, j. βασιλέα, βασιλέας ,krále' vznikly později výmě­
nou délky ze staršího βασιλήα, βασιλη&ς (v. § 118, 3).
Pozn. 2. Někdy bývá akusativ pl. zastupován nominativem pl. (u vzorů βελτίων 
§ 105, εύγενής § 111, πόλις § 114, γλυκύς § 114, βασιλεύς § 117).

Β. Přízvuk jednoslabičných jmen v g en itivech  a da tivech  všech ·§ 89 
čísel jest na poslední slabice, a to ostrý, je-li krátká, průtažný, je-li 
dlouhá (v. vzory γύψ § 90, αλς a ϋήρ § 107', βοϋς a νανς § 119). Výjimky 
budou uvedeny na svém místě.

‘) a se dlouží v ů, e v h  nebo η, o \ ov nebo co.
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A. Kmeny souhláskové.

§ 90 I. Kmeny ražené (zavřené souhláskou raženou).

1. Kmeny hrdelné na -κ, -γ, -χ a retné na -η, -β, -φ.

V zory :

6 φύλαξ strážce, km. φυλακ-, ή φάλαγξ šik, km. φαλαγγ-,
ť*0 γνψ sup, km. γνπ

ο φύλαξ ή φάλαγξ ó γέψ
φύλακ-ος φάλαγγ-ος γϋπ-ός f
φύλακ-ι φάλαγγ-ι γνπ-ί f
φύλακ-α φάλαγγ-α γνπ-α
=  nom. =  nom. =  nom.

τώ φύλακ-ε τώ φάλαγγ-ε τώ γϋπ-ε
φυλάκ-οιν φαλάγγ-οιν γϋπ-οΐν f

οι φύλακ-ες ai φάλαγγ-ες οί γνπ-ες
φυλάκ-ων φαλάγγ-ων γνπ-ών f
φύλαξι(ν) φάλαγξι(ν) γϋ ψί(ν) f
φύλακ-ας φάλαγγ-ας γνπ-ας

§91 1, N om in ativ  sg. jest sigmatický: přitom splývá -ς s hrdelnicemi v ξ, 
s retnicemi v ψ. Stejně je tomu v d a tiv ě  pl. u přípony -σι(ν).

2. O přízvu k u  jednoslabičných jmen v. § 89.

3. Zvláštní sklonění mají:
ή γυνή žena, γυναίκας, γυναικί, γυναίκα, γύναι,

γυναίκες, γυναικών, γυναιξί(ν), γυναίκας, γυναίκες-,
ή ΰ-ρίξ  vlas, τριχός, τριχί, τρίχα atd., ale dat. pl. ϋ·ριξί(ν)

< (§ 41; 2);ή Π ν ύ ξ  Pnyx, Πυκνός, Πυκνί, Πυκνά (sněmoviště v Athénách).

§ 92 2. Kmeny zubné na -τ, -δ, -■&.
V zory :

ó γυμνής lehkooděnec, km. γυμνητ-, ή ελπίς naděje, km. έλπιδ-, 
το σώμα tělo, km. σωματ-.
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o γυμνής ή ελπίς τό σώμα
γνμνήτ-ος έλ,πίδ-ος σώματ-ος
γνμνήτ-ι έλπίδ-ι σώματ-ι
γνμνήτ-α έλπίδ-α σώμα
=  nom. =  nom. =  nom.

τώ γυμνητ-ε τώ ελπίδ-ε τώ σώματ-ε
γυμνήτ-οιν έλπίδ-οιν σωμάτ-οιν

οι γνμνήτ-ες αί έλπίδ-ες τά σώματ-α
γνμνήτ-ων έλπίδ-ων σωμάτ-ων
γυμνή ο ι (ν) έλπί β ι (ν) σώμα α ι (ν)
γνμνήτ-ας έλπίδ-ας σώματ-α

1. N om in a tiv  sg. substantiv mužských a ženských jest sigmatický. §93 
Přitom se vysouvá zubnice před -ς jako v d a tiv ě  pl. před příponou 
-σι{ν) (§ 88, 2).

2 . N eutra mají za nominativ sg. pouhý kmen s odsutou zubnicí, jež 
nemůže státi na konci slova: *σωματ )  σώμα (§ 45, 2).

3. O dch y lky :
" Α ρ τ ε μ ι ς ,  Άρτέμιδος, vok. "Αρτεμι (pouhý kmen m. *Άρτεμιδ),

ό πα ϊ ς hoch, g. παιδός, V. sg. παϊ (kmen m. *παιδ, v. § 45, 2),
ο πού ς noha, g. ποδός, n. pl. πόδες, d. pl. ποσί(ν),
η^ννξ noc, g. νυκτός, n. pl. νύκτες, d. pl. νυξί(ν),

τό γόνυ koleno, g. γόνατος, n. pl. γόνατα, d. pl. γόνασι(ν),
τό δόρυ dřevce, g. δόρατος, n. pl. δόρατα, d. pl. δόρασιίν),
τό ου ς1) ucho, g. ώτός, n. pl. ώτα, d. pl. ώσί(ν),
τό ν δ ω ρ2) voda, g. νδατος, n. pl. ϋδατα, d. pl. ϋδασι(ν).
Sem patří též neutra γάλα,  γάλακτος mléko a μέλι ,  μέλιτος med.

4. P a rox y ton a  v -ις a -vgm ají akus. sg. na -iv a -vv, vok. na -t a -v, 
přecházejíce tak ke kmenům samohláskovým (§ 114):

η ερις, 
ό, ή δρνις,

V Χάρίς, 
:ή κόρυς, 

Ale ή ελπίς,

έριδος hádka, 
δρνιϋ-ος pták, 
χάριτος vděk, 
κόρυ&ος přilba, 
έλπίδος naděje,

akus. έριν,  vok. ερι,
δρνιν,  vok. δρνι, 
χάριν,
κόρνν,  vok. κόρν.
ελπίδα (je v nom. sg. oxytonon!).

r) z *ονσος )  *ούος )> *οΓος )  *όος }  ούς (srv. lat. *ausis )  auris). — *) od toho 
ή ϋδρά hydra, vodní had (zvláště lerenský, podle města Lemy v Argolidě).
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94 Adjektiva sem patřící jsou obyčejně jednovýchodná, na př.:
πένης, g. πένητος chudý, φυγάς, g. φυγάδος uprchlý, vyhnanec. 

Pozn. Dvojvýchodná adjektiva jsou většinou odvozena od substantiv, na př.: 
εϋελπις, ευελπι doufající, g. εΰέλπιδος, a. ενελπιν,
εϋχαρις, εϋχαρι vděčný, libý, , g. ενχάριτος, a. εϋχαριν.

95 Sem patří též participia perf. akt. na -κώς, -κυΐα, -κός svým muž­
ským a středním rodem, na př.

m. πεπαιδευκώς vychovav (a maje vychováno), η. πέπαιδευκός. 
Kmen obou tvarů jest πεπαιδευκοτ-. Feminina na -κνΐα (z *-κυαιά) se 
skloňují podle I. deklinace.

πεπαιδευκώς 
πεπαιδευκότ-ος 
πεπαιδευκότ-ι 
πεπαιδ ευκότ-α

πεπαιδευκυΐα 
πεπαιδ ευκυί-ας 
πεπαιδευκυί-α 
πεπαιδευκυι-αν

πεπαιδευκός
πεπαιδευκότ-ος
πεπαιδευκότ-ι
πεπαιδευκός

πεπαιδευκότ-ες 
πεπαιδευκοτ- ων 
πεπαιδ ευκόσι(ν) 
πεπαιδευκότ-ας

πεπαιδ ευκυί-αι 
πεπαιδ ενκυι-ών 
πεπαιδευκυί-αις 
πεπαιδευκυί-άς

πεπαιδευκότ-α
πεπαιδευκότ-ων
πεπαιδευκόσι
πεπαιδευκότ-α

3. Kmeny na -ντ.

96 V zory :
<5 γίγας obr, km. γιγαντ-, ό γέρων stařec, km. γεροντ-,

part. παιδευτείς, -εϊσα, -έν byv vychován, km. mask. a neut. παώενϋεντ-.

γίγας γέρων παιδευτείς παιδευϋεΐσα παιδευϋέν
γίγαντ-ος γέροντ-ος παιδευύέντ-ος παιδευϋείσ-ης παιδευύεντ-ος
γίγαντ-ί γέρον χ-ι παιδευϋ-έντ-ι παιδευϋείσ-ΐ] παιδευϋέντ-ι
γίγανχ-α γέροντ-α παιδευϋέντ-α παιδευύεϊσ-αν παιδευύέν
γ ίγ α ν γ έ ρ ο ν =  nom. =  nom. =  nom.
γίγαντ-ε γέροντ-ε παιδενϋ-έντ-ε παιδευ&είσ-α παιδεν&έντ-ε
γιγάντ-οιν γερόντ-οιν παιδευϋ·έντ-οιν παιδευ&είσ-αιν παιδεν&έντ-οιν

γίγαντ-ες γέρονχ-ες παιδευύέντ-ες παιδευϋεϊσ-αι παιδευύέντ-α
γιγάντων γερόντ-ων παιδευύέντ-ων παιδευ&εισ-ών παιδευ&έντ-ων
γίγα.σι(ΐ’) γέρονσι(ν) παιδευύεΐαι(ν) παιδευϋείσ-αις παιδενϋεΐσι(ν)
γίγαντ-άς γέρονχ-ας παιδευϋ'έντ-ας παιδευϋείσ-ας παιδευύέντ-α
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Kmeny, zakončené v -ντ, liší se od předešlých ve dvou věcech: S 87
1. V o k a tiv  sg. u substantiv se rovná kmeni s odsutým τ, na př.: 

γέρων, km. γεροντ-, vok. γέρον; Αίας, km. Αιαντ-, vok. Αίαν.

2 . V d a tiv ě  pl. se vysouvá ντ, ale za to se dlouží předcházející
a v á: γίγάσι (z γιγα[ντ]-σι), 
ε v ec παιδευύεΐσι (z παιδευϋε[ντ]-σι), 
o v ου: γέρουσι (z γερο[ντ]-σι),
v v v: δείκνυα i (z δεικνυ[ντ]-σι).

Pozn. U subst. όδονς zub (z *όδοντ-ς) je náhradní dloužení též v nom. sing. — 
Některá substantiva sem patřící mají nom. sg. nesigmatický, jako γέρων.

Adjektiva sem náležející jsou: § 88

1. πας, πάσα, παν všechen (km. παντ-) a jeho složeniny 
άπας, άπααα, απαν a σύμπας, σύμπασα, σάμπαν veškeren;

2 . έκών, έκοΰσα, έκόν rád (km. έκοντ-') a 
ακων, ακόυσα, άκον nerad (km. ακοντ-);

3 . χαρίεις, χαρίεσσα, χαρίεν libý (km. χαριεντ-) a podobná.

πας πάσα πάν χαρίεις χαρίεσσα1) χαρίεν
παντ-ός πάσης παντ-ός χαριεντ-ος χαριέσσης χαρίεντ-ος
παντ-ί πάστ) παντ-ί χαριεντ-ί χαριέσστ) χαρίεντ-ι
πάντ-α πάσαν πάν χαρίεν-τα χαρίεσσαν χαρίεν

χαρίεντ-ε χαρίεσσα χαρίεντ-ε
χαριέντ-οιν χαριέσσαιν χαριεντ-οιν

πάντ-ες πάσαι ,παντ-α ,χαριεντ-ες χαρίεσσαι χαρίεντ-α
πάντ-ων πασών πάντ-ων χαριέντ-ων χαριεσσών χαριέντ-ων
πασι(ν) πάσαις πασι(ν) χαρίεσι(ν) χαριέσσαις χαρίεσι(ν)2)
πάντ-ας πάσας πάντ-α χαρίεντ-ας χαριέσσας χαρίεντ-α

Participia praes., fut. a aoristu aktivního i passivního se skloňují § 99 

v rodě mužském a středním podle kmenů na -ντ, na př. m. παιδεύων, 
η. παιδεϋον. Rod ženský je podle I. deklinace, na př. παιδεύονσα. Vokativ 
jest vždy roveň nominativu, na př. ώ παιδεύων, ώ παίδευσών, ώ παίδευα ας.

Χ) ζ *χαριΡετ-ja (* τ /)  σσ, ν. § 50, 1). — a) místo *χαριααι (ζ *χαριίηται), ε místo 
α podle ostatních pádů (srv. § 102, 5).



46 § 100— 102. Výjimky v přízvuku, jednoslabičných. Nosové km. l i l .  dekl.

100 Proti pravidlu § 89 podržují přízvuk na kmenové slabice:
1. jednoslabičná participia ve všech pádech, na př.

ών jsa, δντος, δντι, δντα . . ., ·&είς položiv, ύέντος, ϋέντι atd.;
2. πας (παν) ,každý' v genitivě a dativě pl.: πάντων, πασι(ν);
3 . παΐς ο (ή) hoch (dívka), το ονς ucho v g. pl.: παίδων, ώτων.

Π. Kmeny nosové na -v.
101 V zory :

ό ποιμήν pastýř, km. ποιμεν-, d "Ελληv Hellen, km. Έλλην-,
ό γείτων soused, km. γειτον-, ό λειμών louka, km. λειμών-,

ευδαίμων blažený, km. ενδαιμον-.

ό ποιμήν 
ποιμέν-ος 
ποιμέν-ι 
ποιμεν-α
=  ΠΟΙΏ.

δ γείτων 
γείχον-ος 
γείτον-ι 
γειτον-α 
γε ιτον

ό" Ελλην 
"Ελλην-ος 
"Ελλην-ι 
"Ελλην-α 
"Ελλην

ό λειμών 
λειμών-ος 
λειμών-ι 
λειμών-α 
=  nom.

m., /. η.
ευδαίμων ενδαιμον 

ενδαίμον-ος 
εύδαίμον-ι

ενδαίμον-α ενδαιμον 
ε ϋ δ α ι μ ο ν  ενδαιμον

ποιμέν-ε
ποιμεν-οιν

γείτον-ε
γειτόν-οιν

"Ελλην-ε
Έλλήν-οιν

λειμών-ε
λειμών-οιν

ενδαίμον-ε
εύδαιμόν-οιν

ποιμέν-ες 
ποιμέν-ων 
ποιμέαι(ν) 
ποιμεν-ας

γείτον-ες
γειτόν-ων
γείτοαι{ν)
γείτον-ας

"Ελλην-ες
'Ελλήν-ων
"Ελληαι(ν)
"Ελλην-ας

λειμών-ες 
λ ειμών-ων 
λειμώαι(ν) 
λειμων-ας

εύδαίμ,ον-ες εύδαίμον-α 
ενδ αιμόν-ων 
ευδα ίμοαιίν) 

ενδαίμον-ας ενδαίμον-α

102 1, N om in ativ  sg. jest nesigmatický, ale jest vyznačen dlouhým 
stupněm.

2. V ok a tiv  sg. =  nominativu u oxyton: ώ ποιμήν, jinde
=  pouhému kmeni, často se zvráceným přízvukem, j. 

ώ Άγάμεμνον, ώ  ’Άπολλον, ενδαιμον 
od Αγαμέμνων, Απόλλων, ευδαίμων.

3 . V osta tn ích  pádech  a) jest plný stupeň -εν-, -ον- (vzory: ποιμήν, 
-ένος, -ένι —  γείτων, -ονος, -ovi); anebo
b) jest proveden celým skloněním dlouhý stupeň nominativu -η v-, 
-ω  v- (vzory: "Ελλην, -ηνος, -ηνι— λειμών,-ώνος,-ώνι).

4. Ak u sativ  sg. od Απόλλων jest ’Απόλλωνα i Άπόλλω.
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5 . D ativ pl. měl původně slabý stupeň *n y a (§ 23): tedy *ποιμηοι') *ποιμάσι, 
*γειτησι )  *γείτασι. Ale podle druhých pádů, jež měly ε (o) právem, vytvořeny 
dativy ποιμέσι, γείτοσι.

6 .  'O  (ή) κ ν ω ν  ,pes‘ uchovává ve sklonění tři stupně svého kmene: 
d lou h ý  κνων —  p ln ý  κνον — slabý  κυν-:
sg. κνων, κννός, κυνί, κννα, κνον, 
ρΐ. κννες, κννών; κνσί(ν), κννας, κννες.

1. Adjektiva trojvýchodná sem patřící jsou řídká, na př. §103
μέλας, μέλαινα, μέλάν černý (z *μελαν-ς, * μελαν-jo., *μελαν), 

g. μελανός, μελαίνης, μελανός, d. pl. μέλάσι(ν), μελαίναις, μέλάσι(ν); 
τέρην, τέρεινα, τέρεν útlý, g. τέρενος, τερείνης, τέρενος,

2. Adjektiva dvojvýchodná, dosti hojná, se končí § 104
a) obyč. na -ων, -ον:  σώφρων, σώφρον rozumný a j.,
b) jednou na -ην, -εν: αρρην, άρρεν, g. αρρενος mužský.

Komparativy na -των,- lov mají místo pravidelných tvarů na -zora, § 105 
-ΐονες, -ίονας kratší tvary na -τω (z *-ίοσα), -ΐονς (z *-(οσες), jež patří 
sykavým kmenům (v. § 1106).

V zor:
βελτιων lepší, km. βελττον- a βελττοσ-.

S i n g u l á r P l u r á l

η. βελτίων βέλτϊον (βελτ τον-ες) (βελτίον-α) 
β ε λ τ ί ο ν ς  β ε λ τ ί ω

9· βελτίον-ος βελτιόν-ων
d. βελτϊον-l βελττοσ ι(ν)
α. (βελτίον-α) βέλτϊον (βελτίον-ας) (βελτίον-α)

β ε λ τ ι ω β ε λ τ ί ο ν ς  β ε λ τ ί ω
υ. βέλτϊον =  nom.

1. N om in ativu  pl. *βελτιοσες )  βελττονς =  *meli6sěs )  meliórěs se užívá § 106 
i jako akusativu pl. (místo *βελτΙοσας )  βελτιως).

2 . Vedle přípon -ίων, -lov byly ještě přípony -joov, -jov. Jejich j s předchozí souhláskou 
se změnilo tak, že
κ (χ) +  /  =  ττ (σσ): *ήκ-;ων )  ήττων slabší, menší,

γ +  /  =  ζ: *μεγ-]'ων .)  μέζων (ion.), μείζων (att.) větší,
τ +  /  =  ττ (ασ): *κρετ-/ων )> κρέσσων (ion.), κρείττων (att.) mocnější.
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ΙΠ. Kmeny plynné na -λ, -ρ.
§ 107 V zory :

ó αλς sůl, km. αλ-, ό §ήρ zvěr (divá), km. ·&ηρ-,
d ρήτωρ řečník, km. ρητορ-, d σωτήρ ochránce, km. σωτήρ-.

d αλ-ς δ ϋήρ ó ρήτωρ ó σωτήρ
άλ-ός f ϋ-ηρ-ός j· ρήτορ-ος σωτήρ-ος
άλ-( f ϋ·ηρ-ί f ρήτορ-ι σωτήρ-ι
άλ-α ϋήρ-α ρήτορ-α σωτήρ-α
=  nom. =  nom. φ ή το ρ σώτερ

τώ αλ-ε τώ ύήρ-ε τώ ρήτορ-ε τώ σωτήρ-ε
άλ-οιν f &ηρ-οϊν t ρητ όρ-οιν σωτήρ-οιν

( Cf Λoe αλ-ες oi ϋήρ-ες οι ρήτορ-ες οι σωτήρ-ες
άλ-ών f ύηρ-ών f ρητόρ-ων σωτήρ-ων
άλ-σί(ν) j· ϋηρ-σί(ν) f ρήτορ-σι(ν) σωτήρ-σι(ν)
αλ-ας ύ'ήρ-ας ρήτορ-ας σωτήρ-ας

S 108 1.  Slovo αλς jest v řečtině jediné, jež má kmen na -λ.
2. Kmeny na -ρ mají

a) n om in ativ  nesigmatický v stupni dlouhém;
b) osta tn í pády  buď v stupni plném (vzor ρήτωρ, -ορος), nebo 

—  podle nominativu —  v stupni dlouhém (vzor σωτήρ, -ήρος).
3. Slovo μάρτνς (z *μαρτνρς) ,svědek1, g. μάρτνρος, dat. pl. μάρτνσι(ν).
4. Slovo ήρ ,jaro‘ se neřídí přízvukovým pravidlem v § 89, poněvadž 

vzniklo stažením z έαρ. Tedy g. ήρος, d. ήρι.
5 . Několik jmen na -ρ tvoří pády od kmenů tří stupňů: plného πατερ-,

d louhého πατήρ a slabého πατρ-. Jsou to:
e0 π α τ ή ρ  otec, πατρός, πατρί, πατέρα, πάτερ,

πατέρες, πατέρων9 πατ ράσι(ν), πατέρας, πατέρες;
ή μ ή τ η ρ  matka, μητρός, μητρί, μητέρα, μψερ,

μητέρες, μητέρων, μητ ρασι(ν), μητέρας, μητέρες;
Δημήτηρ,1) Δήμητρος, Δήμητρι, Δήμητρα, Δήμητερ;

ή ύ υ γ ά τ η ρ  dcera, ϋνγατρός, ύυγατρ ί, ύνγατέρα, ύνγατερ,
ύνγατέρες, ϋυγατέρων, ύυγατράσιίν), θυγατέρας, θυγατέρες-,

*) Snad Δη =  γή země; tedy Δημήτηρ =  země matka, bohyně úrody zemské.
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ή γ α σ τ ή ρ  břicho, γαστρός, γαστρί, γαστέρα, γαστράσι(ν);
ό άνήρ muž, άνδρός, άνδρί, ανδρα, ανερ,

άνδρες, άνδρών, άνδράσι(ν), άνδρας, ανδρες;
ή χε ιρ  ruka, χειρός, d.pl. χερσί(ν).
Pozn. 1. V tvarech slova άνήρ se slabým stupněm *άνρ- (z *ηρ) se vsunuje pro lepší 
výslovnost mezi v a ρ hláska á: tedy *άνρ- y άνδρ- (v. § 46, 1).
Pozn. 2. V okativ  sg. má přízvuk na první slabice.
Pozn. 3. D ativy  pl. πατράσι(ν), άνδράσι(ν) z παττσι(ν), άνδτσι(ν), v. § 23.

IV. Kmeny sykavé na -a.

1. Vzory substantiv středních: 
το γένος rod, km. γενεσ-, το κρέας maso, km. κρεασ-. 1 2

το γένος
γένους (z *γενε[σ]ος) 
γένει (ζ *γενε[σ]ι) 
γένος

τό κρέας
κρέως (ζ *κρεα[σ]ος) 
κρέα (ζ *κρεα[σ]ι) 
κρέας

γένει (ζ *γενε[σ]ε) 
γενοΐν (ζ *γενε[σ]οιν)

κρέα (ζ *κρεα[σ]ε) 
κρεφν (ζ *κρεα[σ]οιν)

γένη (ζ *γενε[σ]α) 
γενών (ζ *γενε[σ]ων) 
γένεσι(ν) 
γένη

κρέα (ζ *κρεα[σ]ά) 
κρεών (ζ *κρεα[σ]ων) 
κρέααι(ν) 
κρέα.

1. Kmenové -ς
a) trvá  na konci slova: το γένος rod, ή αιδώς stud;
b) m izí uprostřed slova: v dat. pl. před příponou -σι(ν) a mezi samo­

hláskami, které se potom stahují podle § 30, na př.:
pl. dat. *γενεσ-σι(ν) )  γένεσι(ν); nom. *γενεσ-α )  *γενεα )  γένη; 
sg. g. *άίδοσ-ος > *αίδοος') αίδοϋς, ά.αίδοι, ak. αιδώ (ζ *αίδοσ-α).

2 . Τό κ έ ρ α ς  ,roh‘ tvoří tvary od kmene κερασ- nebo κεράτ-:
sg. n. (ak.) κέρας, pl. n. (ak.) κέρά, κέρατα,

g. κέρως, κέρατος, g. κερών, κεράτων,
d. κέρα, κέρατι, d. κέράσι(ν), κέρασι(ν).

N ie d e r le -G r o h : H ecká  m lu v n ic e . j

§ 109

§ 110
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§ 111 2. Vzory substantiv mužských a adjektiv:
Δημοσθένης, km. Δημοσθενεσ-, ενγενής, εύγενές urozený, km. ενγενεσ-.

m. m., f. n. m., /. π.
Δημοσθένης ενγενής εύγενές εύγενεΐς εύγενή
Δημοσθένους εύγενονς εύγενών
Δημοσθένει εύγενεΐ ευγενέσι(ν)
Δημοσθένη εύγενή εύγενές εύγενεΐς εύγενή
Δημόσθενες εύγενές εύγενές εύγενεΐς εύγενή

§ 112 1. U substantiv i adjektiv mužského rodu a u adjektiv ženského rodu jest 
n om in ativ  sg. zastoupen kmenem ve stupni dlouhém, v o k a tiv  sg. 
kmenem ve stupni plném. Koncové -g v nom. sg. není příponou, 
nýbrž náleží kmeni.

2 . V lastn í jména na -ης mají v akusativu vedle pravidelného tvaru na -η 
též tvar na -ην, přecházejíce tak do I. deklinace; ve vokativu zvracejí 
přízvuk co nejdále od konce, na př.:
Δημοσθένης, ak. Δημοσθένη i Δημοσθένην, vok. ώ Δημόσθενες,
Διογένης, Διογένη i Διογένην, ώ Διόγενες,
Σωκράτης, ,, Σωκράτη i Σωκράτην, ώ Σώκρατες.
Ροζη. "Αρης, g. "Αρεως (podle kmenů na -ευ), d. "Αρει, ak. "Αρη i "Αρην, ν. "Αρες.

3. V lastn í jména na -κλής (z -κλέης) stahují v nominativě, dative 
a vokativě též přední e s koncovkou. Skloňují se tedy:

n. Περικλής (z -κλέης), d. Περικλεϊ (z -κλέει), 
g. Περικλέους (z -κλέεος), a. Περικλέα (z -κλέεα), 

v. Πεοίκλεις (z -κλεες).
§113 1. Adjektiva p a rox y ton a  v -ης, -ες jsou v nominativě sg. středního 

rodu a ve vokativě sg. všech rodů proparoxytona, v genitivě pl. paroxy­
tona (ač -ων je tu staženo z *-έσων), na př.: 
ευήθης pošetilý, neutr, a vok. sg. εϋηθες, gen. pl. ευήθων, 
συνήθης obvyklý, σύνηθες, συνήθων,
αυτάρκης soběstačný, αυτάρκες, αύτάρκων.
Zpodstatnělé τριήρης (t. νανς trojřadová loď) má vok. τριήρες, gen. pl. 
τριήρων.
Pozn. 1. Též αληθές (od αληθής pravdivý) zvrací přízvuk, má-li význam ironický: 
αληθές; opravdu?
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Pozn. 2. Adjektiva na -ήρης a -ώδης jsou v neutru properispómena, na př.: ποδήρης, 
ποδήρες k nohám sahající, ευώδης, ευώδες libovonhý.

2. Adjektiva, mající před -ης samohlásku, stahují -εα v -a (ne v -ή): 
ευκλεής slavný: ευκλεα, υγιής zdravý: νγια, εύιρνής urostlý: ευφυα.

y

Β .  Kmeny samohláskové.
I. Kmeny v -t a -v .

V zory :
ή πόλις město, km. πολι-, ό Ιχϋύς ryba, km. ίχ&ϋ-, 

γλυκύς, γλυκεία, γλυκύ sladký, km. γλυκυ-. 1

ή πόλις ó ιχύύς γλυκύς γλυκεία γλυκύ
πόλε-ως-f Ιχ&ν-ος γλυκε-ος γλυκείας γλυκε-ος
πόλει Ιχύΰ-ϊ γλυκεΐ γλυκεία γλυκεΐ
πόλι-ν ιχϋϋ-ν γλυκύ-ν γλυκεϊαν γλυκύ
πόλΐ ιχβυ γλυκύ γλ.υκεϊα γλυκύ

τιόλει Ιχύύ-ε, ίχϋν γλυκεΐ γλυκεία γλυκεΐ
πολέ-οιν Ιχύϋ-Οίν γλυκέ-οιν γλυκειών γλυκέ-οιν

πόλεις Ιχϋύ-ες γλυκείς γλυκεΐαι γλυκε-α
πόλε-ωνή Ιχύύ-ων γλυκέ-ων γλυκειών γλυκέ-ων
πόλε-σι(ν) ιχϋύ-σι(ν) γλυκέ-σι(ν) γλυκείαις γλυ κέ-αιίν)
πόλεις Ιγβϋς γλυκείς γλυκείας γλυκε-α

1. Subst. πόλις tvoří pády od kmenů tří stupňů: x
a) slabého πολι-, b) dlouhého πόλη]-, c) plného πόλε]-.
a) Kmen πολι- jest v nom., ak., vok. sg.: πόλι-ς, πόλι-ν, πάλι.
b) Kmen πόλη]- jest v gen. sg.: *πολη]-ος )  *ποληος )  πόλεως vý­

měnou délky. Proto se -ως pokládá pro přízvuk za krátké a přízvuk 
trvá na místě původním; podle gen. sg. má přízvuk i gen. pl. πόλεων.

c) Kmen πόλεj -  jest v dat. sg. a nom. (ak.) pl.: *πολε]'-ι )  *πο/ιεϊ> 
πόλει, *πο?,ε]-ες > *πολεες > πόλεις. Dativ pl. πόλεσι (místo *πόλισι) 
má ε podle πόλεις, πόλεων.

2. Substantiva na -νς mají -v v nom., akus. a vok. sg.; všude jinde mají 
-ϋ. Akus. pl. na -νς vznikl z *-ϋνς náhradním dloužením: Ηχύΰνς )  
ιχϋιϋς.

§ 114

§ 115

4*
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3 . Tři substantiva na -v-: o πήχνς ,lokeť, o πέλεκυς ,sekera', τό αστυ 
,město' se skloňují podle πόλις:

πήχνς πήχεις άστυ άστη
πήχεως πήχεων άστεως άστεων (i άστέωνί)
πήχει πήχεσι(ν) άστει άστεσι(ν)
πήχνν πήχεις άστυ άστη
πήχν πήχεις άστυ άστη

Tvar αστη ζ αστεα jako γένη ζ *γενε(σ)α.
§ 116 1. A djek tiva trojvýchodná ν -ύς, -εϊα (z *-eFja), -ύ mají kmen

a) na -v před souhláskami (v 1., 4., 5. sg. mask. a neuter),
b) na -ευ )  -e f  )  -c před samohláskami (v ostatních pádech).

Jsou oxytona: βαϋνς hluboký, ήδνς libý, ώκύς rychlý a j.,. mimo 
ήμισνς, ήμίσεια, ήμισν poloviční, ΰήλνς, ϋήλεια, ϋήλυ ženský.

Pozn. Při skloňování se koncovky -έος, -έα, -έων nestahovaly —· bránilo tomu f ,  
které původně stálo za e. Tedy:

*γλυκευ-ος )· *γλυκε/-ος )  γλυκέος, *γλυκευ-α y *γλυκεβ-α )  γλυκέα.
Když později F vymizelo, řeč již nestahovala nestejných samohlásek.

2. Adjektiva dvojvýchodná v -ύς, -v, složená s -πηχνς, stahují v plur. 
neuter -εα v -η (jako αστν):

διπήχη dvouloketní, τριπήχη trojloketní.

II. Kmeny v -εν ,-αν, -ον.

§ 117 V zor:
βασι/Ιεύς král, km. βασιλεύ-.

ó βασιλεύ-ς βασιλέ-ε βασιλείς (-ής)
βασιλέ-ως βασιλέ-οιν βα σιλέ-ών
βασιλεΐ βασιλεν-σι(ν)
βασιλέ-ά βασύ.έ-ας (-εις)
βασιλ.εϋ =  nom.

§ 118 J .  Všecka jména na -εύς jsou mužská a v nom. sg. oxytona.

2. Kmenové ευ (původ, ηυ nebo ηΓ) se udrželo  před souhláskou (ς, σ) 
a na konci slova; přešlo v ε / ) ε  před samohláskou.



3 . V gen. sg. *βασιλη/-ος ) βασιληος a výměnou délky βασιλέως;
v akus. sg. *βασιληΖ-ά ') βασιληα, )  βασιλέα a stejně v ak. pl. βασι­
λέας vedle βασιλείς.

4. V dativu  sg. a nom. (vok.) pl. se tvary stahují; ale také v genit, 
a akus. sg. i pl., předchází-li před -ενς samohláska, na př.

Πειραιενς, Πειραιώς, Πειραιεΐ, Πειραιά,
Δωριενς Dór, gen. plur. Δωριών, ak. Δωριας.

5. Ζευς (ζ *Δ]ευς § 50, 2, prajazyk. djěus =  zářící, nebe, den) se skloňuje: 
Ζευς, Δ ιός, Διί, Δία, Ζεΰ:
kmen stupně plného *Αίεν- y *Δ jev- y Z  ευ- jest v nom. a vok., 
kmen stupně slabého *Aw- )  *AiF- y Ai- jest v. ostatních pádech.
Ζεν πάτερ (vok.) =  lat. Iiipiier; *diF-joq y δϊος divus nebeský, jasný.

K řídkým kmenům na -av a -ου patří:
1. ναϋς navis, loď: νεώς, νηΐ, νανν,

νήες, νεών, ναυσί(ν), ναϋς.
Kmen *ναν- )> ναυ- jest před souhláskou: ναϋς, νανν, ναυσί(ν);

*vdf- y *νιjf- y νη- před samohláskou: *νηΓ-ος )  νηός y νεώς 
výměnou délky a s původním ostrým  přízvukem. — Ak. pl. ναϋς podle ak. sg. ναϋν.

2. βοϋς ό, ή býk, kráva: βοός, βοΐ, βουν, βοϋ,
βόες, βοών, βουσι(ν), βοϋς, βόες.

Kmen βον- jest před souhláskou, na př. βον-ς, βov-v;
*βof- jest před samohláskou, na př. βοβ-ος, βό/-ες.

Později f  vymizelo, ale tvary se již nestáhly. —· Ak. pl. βοϋς podle ak. sg. βοϋν.

§ 118—121. Kmeny v -εν, - α ν ,  - ο υ ,  - ω ,  -οι. III. deklinace. 53

ΠΙ. Kmeny v -ω  a -ot.

V zory :
d ήρως rek, km. ήρω-, ή πεν&ώ přemluva, km. πεν&οι-. 1

d ήρω-ς ηρω-ες πει&ώ
ήρω-ος ήρώ-ων πειϋ·οϋς
ήρω-ι η ρω-σι(ν) πειθοί
ηρω-α ήρω-ας πειθώ f
=  nom. =  nom. πειθοί

§ 119

§ 120

1. Ke jménům na -ω  patří nečetná jména mužská i ženská, j. d όμως otrok, § 121 
d πάτρως patruus strýc, ό Τρως (g. pl. Τρώων) Trojan, ή άλως mlat.



54 § 121—-125. Km. v -οι II I . deklinace. Nesklonná a schodná.

2. Ke jménům na -oi patří dosti četná jména ženská, většinou vlastní, 
j. Α ργώ  (loď), Γοργώ, Δηώ =  Δημήτηρ, -ηχώ ozvěna, Καλυψώ, Λητώ, 
někdy (za zesílením lichotnosti) se zdvojenou souhláskou: Ά γαύϋώ, 
Γελλώ, Ναννώ, Σαππδώ )  Σαπφώ. Jsou v nominative oxytona a užívá 
se jich jen v sg.
Pozn. Kmenové -oi se zachovalo jen ve vokativu. Všude jinde t zaniklo: v nom. 
πειύώ (z *πειϋοη, -οι bylo tu zdlouženo v -an), gen. *πειδοι-ος )> *πειϋ·ο;-ος )  
*πει&ο-ος )  πειδοΰς atd. Ak. πειΰώ (z *πει&οι-α )  *πει&ό-α) má ostrý přízvuk 
podle nominativu.

O zvláštnostech ve skloňování.
A. N esklonná.

122 N esklonná (indeclinabilia) jsou jména, která podržují vždy týž 
tvar, j.: ύέμις (zvl. ve spojení s έστϊ) fas est, το χρεών povinnost, sudba, 
δφελος (neutr.) prospěch. Rovněž jména písmen, číslovky od 5—100 a infi­
nitivy jsou nesklonné.

B. Schodná.
123 Schodná (defectiva) jsou jména, která nevytvořují všech čísel nebo 

všech pádů. Chybějící tvary se nahrazují jmény jiného kmene.
124 Schodná číslem (defectiva numero) jsou řídká:

1. singularia tantum, na př.: ή yfj země, o άήρ vzduch, jména hromadná, látková, 
odtažitá a vlastní;

2. pluralia tantum, na př.: aí κριδαί ječmen, oe πυροί pšenice, jména svátků jako: 
τά Διονύσια, τά ’ Ολύμπια (t. Ιερά), jména měst jako: ’Α&ήναι, Δελφοί a j.

125 Schodná pády (defectiva cásibus) jsou na př.:
1. δναρ  το, sen, má jen nom. a ak. sg. Ostatní pády se nahrazují buď od 

subst. d δ ν ε ι ρ ο ς  nebo tvary od kmene όνειρατ - ,  tedy:
sg. δναρ, όνείρατος, όνείρατι, δναρ, 
pl. όνείρατα, όνειράτων, όνείρο.σι(ν), δνείρατα.

2. π ρ έ σ  β ε ν τ ή ς  ó, posel {lěgatus), si vypůjčuje množné tvary od πρέσβυς: 
sg. πρεσβέυτής, πρεσβεντον, πρεσβεντί), πρεσβευτήν, πρεσβευτά,
pl. πρέσβεις, πρέσβεων, πρέσβεσι{ν), πρέσβεις (podle πόλις § 114).
Pozn. Množné tvary πρεσβευταί, -ών, -αις, ,-άς se vyskýtají na attických nápisech 
až později.

3 .  π ρ έ σ β υ ς  6, stařec, πρεσβύτου, πρεσβύτη, πρέσβυν, πρέσβυ.
Pozn. Ό  πρέσβυς sg. =  stařec, οι πρέσβεις plur. =  poslové.
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C. R ůznosklonná .
Různosklonná {heteroclita)1) jsou jména, jež se skloňují v  celém čísle § 126 

neb aspoň v některých pádech podle různých deklinací.
Substantiva různosklonná byla zčásti uvedena již u deklinací. § 127 

Jiná jsou:
Ι . υ Ι ό ς  o, syn, se může skloňovati cele podle II. deklinace, ale obyčejně 

se skloňuje podle II. a III. takto:
sg. υιός υΐέος ,  υίει,  υιόν, υιέ, du. υΐέε,
pl. v i  εϊς,  ν ΐ έων ,  υ ί έσ ι  (ν), υΐεϊς,  υΐέοιν.
Všecky tvary mohou býti bez ι: υός (z νίός )  ύ/'ος), νέος, ύεΐ, ύεϊς atd.

2 . δάκρυ  ον τό, slza, dat.pl. δάκρυσι(ν) od το δάκρυ.
3 . δένδρον τό, strom, dat. pl. obyč. δένδρεσι(ν), zřídka δένδροις.
4. εω ς  (ζ ήώς) ή, zora, g. εω, d. έω, ak. έω i έων (η ') ε před ω).
5 .  Μ ίν ως  ó, g. Μίνω i Μίνωος, d. Μίνω, ak. Μινών, Μίνωα, Μίνω.
6 , 0  ίδ ίπους ό, g. ΟΙδίποδος, -πόδα, -που, d. ΟΙδίποδι, -πω,

ak. ΟΙδίποδα, -πόδάν, -πουν, ν. Οίδίπου, -ονς.
, Π ο σ ε ι δ ώ ν  ό, ak. Ποσειδώνα i Ποσειδώ (srv. βελτίω § 105), ν. ώ Πόσειδον.
• πυρ τό, oheň, g. πυράς, pl. podle II. dekl.: τά πυρά, -ών, -οΐς strážné ohně.
• σ κ ό τ ο ς  δ, tma, nebo τό σκότος, τοΰ σκότους atd.

Adjektiva různosklonná μέγας ,veliký' a πολύς ,mnohý* tvoří nom. § 128 
a akus. sg. mask. a neuter od kmenů μεγα-, πολύ- (III. dekl.), ostatní 
pády od kmenů μεγαλο/α-, πολλο/ά- (II. a I. dekl.):

μέγας μεγάλη μέγα πολύς πολλή πολύ
μεγάλου μεγάλης μεγάλου πολλών πολλής πολλοϋ
μεγάλω μεγάλη μεγάλω πολλω πολλή πολλω
μέγαν μεγάλην μέγα πολύν πολλ,ήν πολύ

μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα πολλοί πολλαί πολλά
μεγάλων μεγάλων μεγάλ.ων πολλών πολλών πολλών
μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοις πολλοϊς πολλαΐς πολλοϊς
μεγάλ.ους μεγάλας μεγάλα πολλούς πολλάς πολλά

Adj. σώς,  σών  (ze *σωος, *σωον) ,zdravý' má jen tyto tvary:
sg. nom. m. f. σώς, n. σών, pl. nom. m. f. σώ, n. σα,

ak. m. f. σών, n. σών, ak. m. f. σώς, n. σα.
Tvar σα jest místo σώ (ze *σωα), aby byl zachován ráz neutra pl. na -a. Ostatní 

pády se nahrazují od σώος, σώα, σώον.

*) έτερος druhý, různý +  κλίνω skloňuji.



56 § 129—131. Různorodá. — Přehled adjektiv.

D. R ů znorodá .
129 Různorodá (heterogenea)1) jsou jména, jež přecházejí v plurálu do 

jiného rodu téhož sklonění. Jsou to:
d δεσμός pouto, pl. ol δεσμοί i τα δεσμό,
ó σίτος obilí, pl. τα σϊτα,
το στάδιον stadion, pl. τα στάδια i ol στάδιοι (t. δρόμοι),2)
ό σταθμός stáj, pl. ol σταθμοί i τά σταθμό..

Adjektiva.

130 Ο skloňování adjektiv byla řeč již při substantivech; proto se zde 
podává jen přehled adjektiv podle zakončení a výklad o jejich stupňování.

P ř e h le d  a d j e k t i v  p o d le  z a k o n č e n í.

Podle počtu koncovek rodových dělíme adjektiva v trojvýchodná, 
dvojvýchodná a jednovýchodná.

131 1. Trojvýchodná.
Mají pro každý rod koncovku zvláštní; feminina se skloňují podle"

I. deklinace.

1. Kmeny na -o, -a ; v. § 75 a 80:
δίκαιος, δίκαια, δίκαιον spravedlivý,
καλός, καλή, καλόν krásný,
άργνροϋς, άργνρά, άργνρονν stříbrný,
άπλονς, άπλή, άπλοΰν jednoduchý.

2. Kmeny na -v ; v. § 103:
μέλας, μέλαινα, μέλαν Černý.

3. Kmeny na -ντ; v. §98:
πας, πάσα, παν všechen,
χαρίεις, χαρίεσσα, χαρίεν libý,
έκών, έκοϋσα, έκόν rád.

4 . Kmeny na -v ; v. § 114 a 116:
γλ.υκνς, γλυκεία, γλυκύ sladký,
■θήλυς, ■θήλεια, ■θήλυ ženský.

r) ετερος různý + γένος rod. — 2) běhy stadiové = ve stadiu, závodní.
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2. Dvojvýchodná.
Mají pro maskulinum a femininum koncovku společnou, pro neutrum 

zvláštní. Většinou jsou to adjektiva složená.

1. Kmeny na -o ; v. § 76, 78, 82:
α,ύεος. άύεον bezbožný,
εϋνονς, εννουν přátelský,
ίλεως, ΐλεων milostivý.

2. Kmeny na -τ a -δ ; ν. § 94, ροζη.:
αχαρις, αχαρι nevděčný,
ευ ελπίς, εϋελπι nadějný.

3. Kmeny na -ν; ν. § 101, 104:
ευδαίμων, εϋδαιμον blažený,
αρρην, αρρεν mužský.

4. Kmeny na -ο ; ν. § 111 a 113:
εύγενής, εύγενές urozený.

3. Jednovýchodná.
Mají jedinou koncovku, a to podle svého významu jen pro rod 

mužský a ženský:
φνγάς, -άδος vyhnaný, πένης, -ητος chudý (v. § 94), 

μάκαρ', -ρος blažený (podle § 107).

Jen v m užském  rodě jest adjektivum εθελοντής, -ον dobrovolný; 
jen v ženském  rodě jsou adjektiva na -ίς, -ίδος, na př.

πατρίς, πατρίδας (γη ) otcovská <země>, otčina,
'Ελληνίς, -ίδος (γυνή) řecká <zena>, Řekyně.

O s t u p ň o v á n í  a d je k t iv .
Stupňování adjektiv se označuje zvláštními tvary, jež šlovou positiv, 

komparativ a superlativ. Komparativ a superlativ se tvoří dvojím způ­
sobem.

A. První způsob stupňování.
Ke kmeni se připínají koncovky

-τερος, -τέρα, -τερον za komparativ,
-τάχος, -τάχη, -τατον za superlativ.

§ 132

§ 133

§ 134

§ 135
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Tento způsob jest nejobyčejnější. Bývá totiž:
J .při kmenech na o, které se přitom d louží v ω , p řed ch á z í-li sla­

bika krátká:
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άξιος hodný, άξιώτερος, άξιώτατος,
νέος nový, νεώτερος, νεώτατος,
αοφός moudrý, σοφώτερος, σοφότατος, ale
Ισχυρός silný, Ισχυρότερος, ισχυρότατος,
πικρός trpký, πικρότερος, πικρότατος,
φαύλος špatný, φαυλότερος, φαυλότατος;

2 . při kmenech na v:
μέλας černý, μελάντερος, μελάντ ατος;

3 . při kmenech na a:
αληθής pravdivý, άληύέστερος, αληθέστατος,
σαφής zřejmý, σαφέστερος, σαφέστατος;

4. při kmexech na v :
βραχύς krátký, βραχύτερος, βραχύτατος,
γλυκύς sladký, γλυκύτερος, γλυκύτατος.

Odchylky jsou při tom tyto:

1. Některá adjektiva vysouvají kmenovou koncovku o:
γεραιός starý, γεραίτερος, γεραίτατος,
παλαιός starodávný, παλαίτερος, παλαίτ ατος

σχρλαϊος liknavý,
(,ηαλαιότερος, 
σχολαίτερος,

παλαιύτατος),
σχολαίτατος,

φίλος milý, φίλτερος, φίλτατος.
Pozn. 1. Tvar παλαί-τερος utvořen vlastně z příslovce πάλαι (dávno) +  -τερος 
podle něho stupňováno významem příbuzné γεραιός ý γεραίτερος a j.
Pozn. 2. Podle komparativů výše uvedených se řídí, ač nemají -ai v kmeni:

ήσυχος pokojný, ήσυχαίτερος (ale též -ώτερος), ήσυχαίτατος,
πλησίος blízký, πλησιαίτερος, πλεαιαίτατος,
πρώϊος časný, πρωϊαίτερον (přísl.) časněji.

2. Některá adjektiva stupňují rozšířenými příponami -έστερος, -έσχατος 
a) všechna na -cov, -ov, na př.:

ευδαίμων blažený, εύδαιμονέστερος, εύδαιμονέστατος,
σώφρων rozumný, σωφρονέστερος, σωφρονέστατος;
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b) složená na -ονς (-οος):
άπλονς jednoduchý,

εϋνονς přátelský,
c) ερρωμένος silný,

3. Mimo to pamatujme:
πένης chudý,
χαρίεις libý,

άπλούστερος άπλούστατος
(z άπλο-εσ-τερος), (z άπλο-εβ-τατος),
εύνούστερος, εΰνούστατος;
έρρωμενέστερος, έρρωμενέστατος.

πενέστερος, πενέστατος,
χαριέστερος, χαριέστατος.

Pozn. Přípony -έστερος a -έστατος přeneseny sem s komparativů (superlativů) 
sykavých kmenů, j. άλη&έσ-τερος, άλη&έα-τατος, σαφέσ-τερος, σαφέσ-τατος, kde 
však -εσ- patří ke kmeni, nikoli k příponě.

B. Druhý způsob stupňování.
Méně častý způsob stupňování záleží v tom, že koncovky 

-ίων, -ϊον pro komparativ,
-ιστός, ·ίατη, -ιστόν pro superlativ 

se připojují k samému kořeni, jenž se leckdy pozměňuje podle pravidel 
hláskoslovných.

O skloňování komparativů v -ίων, -ϊον v. § 105.

Tímto způsobem stupňují:
1. některá adjektiva na -ος, a to:

αισχρός hanebný, αίσχίων, α’ίσχϊον, αϊσχιστος,
έχϋρός nepřátelský, έχϋίων, εχϋϊον, έχϋιστος,
κακός špatný, zlý, κακιών, κάκϊον, κάκιστος,
καλός krásný, καλλιών, κάλλϊον, κάλλιστος,
ράδιος snadný, ράων, ρ&ον, ράστος;

2. μέγας veliký, μείζων, μείζον, μέγιστος;
3 . některá adjektiva na -νς:

ήδνς libý, ήδιων, η δ Ιον, ήδιστος,
πολύς mnohý, πλείων, πλέον, πλεϊστος,
ταχύς rychlý (v. § 41, 2), ύάττων, ϋ&ττον, τάχιστος.

Pozn. 1. V komparativu πλείων se jeví kolísání mezi ει a ε; podle attických nápisů 
stává před dlouhou samohláskou vždy ει (πλεί-ων, πλεί-ω, πλεΐ-ονς), ale před 
krátkou může státi ει nebo ε (πλεί-ονος i πλέ-ονος, πλει-όνων i πλε-όνων, πλεί-οσι 
i πλέ-οσι); neutrum je vždy πλέον.
Pozn. 2. Komparativy i superlativy mají přízvuk co nejdále od konce.

§ 137
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§ 138

S 139

§ 140

C. Zvláštnosti ve stupňování.
Komparativy a superlativy se tvoří někdy z několika kmenů, větši­

nou odlišných od kmene positivu:

1. αγαύός dobrý, hodný, udatný:
άμεινων, άμεινον schopnější, statnější, άρισχος,
βελχίων, βέλτϊον lepší (mravně), βέλχισχος,
κρείχχων, κρεϊχχον mocnější, κράχισχος,
λφων, λωον prospěšnější, λφσχος;

2. κακός špatný, zlý:
κακιών, κάκϊον péior, κάκισχος,
χείρων, χείρον deterior, χείρισχος,
ηχχων, ήχχον (minus), ηκισχα minime:

3, μικρός malý:
μΐκρόχερος, menší, μικρόχαχος,
μείων, μεΐον slabší (počtem),
έλάχχων, ελάχχον menší, lehčí, ελάχισχος.

Bez positivu adjektivního jsou tyto tvary stupňovací:
1. εξ (ex) έσχατος extremus,
2. πρό (pro) πρότερος prior, πρώτος primus,
3. —  ύστερος posterior, ■ ύστατος postremus,
4. υπέρ (super): υπέρτερος superior, υπέρτατος supremus.

Pozn. I v řečtině se op isu jí leckdy tvary srovnávací positivem  s p řís lovci 
μάλλον (magis) a μάλιστα (maximě), na př. μάλλον φίλος (obyčejnější než φίλτερος), 
μάλιστα φίλος; zvláště u slovesných adjektiv na -τός.

O stupňování příslovcí.

a) P ř ís lov ce  před ložk ová .

Příslovce předložková, t. j. odvozená od předložek, tvoří komparativ 
a superlativ příponami -τέρω a -τάτω, na př.:

άνω nahoru, nahoře: 
κάτω dplů, dole 
εγγύς blízko 
πόρρω daleko 
πέρα za (ultra)

ανωτέρω výše, ανωτατω, 
κατωτέρω doleji, κατωτάτω, 
έγγυτέρω (εγγύτερον), εγγντάτω (εγγύτατα), 
πορρωτέρω dále, πορρωτάτω,
περαιτέρω ještě dále.
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b) P ř ís lov ce  a d jek tiv n í.

1. Positiv příslovcí adjektivních má koncovku -ως. Utvoříme jej od 
adjektiv, proměníme-li v gen. plur. mask. koncové v v ς, na př.:

σοφός, gen. pl. σοφών, přísl. σοφώς,
φίλος, φίλων, φίλως,
άπλοϋς, απλών, απλώς,
σώφρων, σωφρόνων, σωφρόνως.
πας, πάντων (§ 100, 2), πάντως,
σαφής, σαφών, σαφώς,
ήδνς, ήδέων, ήδέως.
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Pozn. 1. Týmž způsobem se tvoří příslovce od participií, na př.:
ων jsa, g. pl. δντων, přísl. όντως skutečně,
διαφέρων. vynikaje, διαφερόντων, διαφερόντως obzvláště,
είκώς, ότος slušný, είκότων, εικότως slušně, právem.

Pozn. 2. Leckdy ale. sg. rodu středního již v positivu má platnost příslovce, 
na př. πλησίον blízko, πολύ multum, mnoho, ταχύ brzy a j.

2. Komparativ a superlativ příslovcí adjektivních jsou nahrazovány § Í42 
stupňovanými tvary adjektiv:

v komparativu akusativem  sing. rodu středního, 
v superlativu akusativem  plur. rodu středn ího, na př.:

σοφώς
σαφώς
σωφρόνως
χαριέντως
ήδέως
ταχέως

moudře,
zřejmě,
rozumně,
půvabně,
libě,
rychle,

σοφώτερον,
σαφέστ ερον,
σωφρονέστερον,
χαριέστερον,
ήδϊον,
ύάττον,

σοφότατα, 
σαφέστατα, 
σωφρονέστα τα, 
χαριέστ ατα, 
ήδιστα, 
τάχιστα.

Pozn. 1. Zřídka se tvoří i kom parativ  příponou -ως od komparativu adjektiva, 
na př. χαλεπωτέρως (od χαλεπός nesnadný), často μειζόνως od μέγας.

Pozn. 2. Podle příslovcí adjektivních tvoří své stupně
1. αγχι blízko, άττον (m. άγχίον, v. § 50, 1), άγχιστα,
2. s i dobře, άμεινον, άριστά,
3. μάλα velmi, μάλλον raději, více, ■ μάλιστα,
4. πρωί, πρω časně, πρωϊαίτερον, πρωϊαίτατα.
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§ 143

§ 144

S 145

O zájmenech.1)

1. Zá jm ena osobn í.

Sg. n. έγώ  já αύ ty
9■ έμον, μου mne (mě) σου, σου tebe (tě) OVj ov sebe
d. έμοί, μοι mně, mi σοί, σοι tobě, ti oo sobě, si
a. έμέ, με mne, mě σε, σε tebe, tě έ, έ sebe, se

Du. n. (a.) νώ my (nás) dva σφώ vy (vás) dva

9■ d. , [ nás dvou,νων {‘ 1 nám dvěma
_ I vás dvou, 

σφφν j v̂ m dvgma

Pl. n. ημείς my υμείς vy αψεϊς ipsi
9- ημών nás υμών vás σφών sebe
d. ημίν nám ύμϊν vám σφίσι(ν) sobě, si
a. ημάς nás υμάς vás σφάς sebe, se

1. V nepřímých pádech singuláru jsou tvary dvoje:
důrazné =  přízvučné, kladou se za důrazem a po předložkách, 
bezdůrazné =  příklonné (§ 16, 1), kladou se mimo důraz:
Έ μ ο ί  άρέσκει mně se líbí, ale άρέσκει μοι líb í se mi.
Μετ’ έμον se mnou, παρ’ έμοί u mne, προς εμέ ke mně.
Pozn. 1. Ovšem nelze přepínati důraz, který se klade zájmeny na osobu 1. a 2. 
Někdy se zájmeny těchto osob zabarvuje sloh osob ně ,  t. j. řeči se dodává ne 
tak důrazu, jako spíše jakési plnosti, důvěrnosti, citovosti nebo rytmičnosti a 
zvýšeného řečnického účinu, zvláště jestliže se zájmena opakují. Platí to stejně 
pro řečtinu, jako pro latinu a češtinu.

Pozn. 2. K většímu zesílení se připíná k důrazným tvarům příklonné γε, při čemž 
εγώ a έμοί zvracejí přízvuk: εγωγε, έμονγε (z* έμέογε), εμοιγε, εμέγε; σύγε atd. 
Pozn. 3. Έμον, έμοί, εμέ mají έ- podle εγώ.

2. Tvarů ον, οί, ε atd. se užívá zřídka, a to ve významu zvratném , 
na př. Κύρος ήξίου δοϋήναι o ΐ (sibi) ταύτας τάς πόλεις.

Zájmeno 3. osoby bývá za důrazem zastupováno ve všech pádech 
zájmeny ο ν τ ο ς  ten, ε κ ε ί ν ο ς  onen (v. § 153); jinak jest vyjadřováno — 
ale jen v nepřímých pádech —  od k a zov a cím i tvary zájmena αυτός 
(§ 155, 1):

*) O užívání zájmen srv. též § 321.
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Sg. g. avxov jeho, ho αυτής jí αντοϋ jeho, ho
d. αύτώ jemu, mu αύτή Jí αύτώ jemu, mu
a. αυτόν jej, jeho, ho αυτήν ji αυτό je

Du. a. αύτώ je dva (dvě)
g. d. αύτοϊν jich dvou, jim dvěma

PI. g. αυτών jich αυτών jich αυτών jich
d. αύτοϊς jim αυταϊς jim αύτοϊς jim
a. αυτούς je αύτάς je αύτά j e

2. Zájm ena zvratná.

Kromě zájmena 3. osob y  (§ 144, 2) mají zvratný význam zvláštní § 146 
tvary, složené z kmene nebo tvarů zájmen osob n ích  s nepřím ým i 
pády zájmena αυτός·.

Sg. g. 
d. 
a.

vztahem k podm. já: 
έμαυτον,- ης
έμαυτώ, -fj 
εμαυτόν, -ήν

vzt. k podm. ty: 
αεαντovy~ ής
σεαυτώ9 -fj 
σεαυτόν, -ήν

vzt. k podm. on, ona, ono: 
εαυτόν, -ής
έαυτώ, -ή 
εαυτόν, -ήν, -ó

vzt. k podm. my: vzt. k podm. vy: vzt. k podm. oni, ony, ona:
Pl. g. ήμών αύτών υμών αύτών εαυτών {αψών αύτών)

d. ήμϊν αύτοϊς, -αϊς ύμ'ιν αύτοϊς, -αϊς έαυτοις, -αϊς (σφίσιν 
αύτοϊς, -αϊς)

a. ημάς αύτούς, -ας υμάς αύτούς, -ας εαυτούς, -άς, -ά  (σφάς 
αύτούς, -άς)

Pozn. Původní alcus. εμ αυτόν přešel v εμαυτόν, αε αυτόν j> σεαντόν, i  αυτόν ý 
εαυτόν. Podle nich utvořeny pak ostatní pády sg., k εαυτόν dokonce i tvary množné..

Příklady:
επιμέλομαι εμαυτοϋ pečuji o sebe, 
επιμελή σεαυτοΰ, 
έπιμέλεται έαυτοΰ, 
έπιμελόμεϋν. ημών αυτών, 
έπιμέλεσύε υμών αυτών, 
έπιμέλονται εαυτών {αψών αυτών);

παιδεύω εμαυτόν vychovávám 
παιδεύεις σεαυτόν, [sebe,
παιδεύει εαυτόν, 
παιδεύομεν ημάς αυτούς, 
παιδεύετε υμάς αυτούς, 
παιδεύουσι εαυτούς (αφας αυτούς)ς
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πιστεύω έμαντώ důvěřuji sobě, 
πιστεύεις σεαντώ, 
πιστεύει έαντω, 
πιστεύομεν ήμϊν αύτοϊς, 
πιστεύετε ύμιν αύτοϊς, 
πιστεύονσι έαντοϊς (σψίσιν αύτοϊς).

Ροζη. 1. Místo σεαυτοΰ atd. je též tvar kratší σαυτον atd., 
místo έαυτοΰ atd. je též tvar kratší αύτοϋ atd.

Pozn. 2. Zájmen těchto se užívá o první a druhé osobě jen v rodě mužském 
a ženském, o třetí též v středním.

147 3. Zá jm ena p ř iv la s tň ov a cí.

έμός, έμή, έμόν můj, ήμέτερος, -έρα, -ερον náš,
σάς, σή, σόν tvůj, ύμέτερος, -έρα, -ερον váš.

1. Tato zájmena mají kromě významu přivlastňovacího též význam 
zvratný; jejich postavení jest přívlastkové (za členem): δ έμός πατήρ 
můj otec — στέργω τον έμόν πατέρα (svého otce).

2. Chybějící přivlastňovací zájmeno 3. osoby se nahrazuje
a) n ezvratn ým  αύτοϋ, -ής, -ών v postavení doplňkovém (mimo člen): 

ήκει o πατήρ αύτοϋ η. αύτοϋ δ πατήρ (jeho otec);
b) zvratn ým  έαντοϋ, -ής, -ών v postavení přívlastkovém (za členem): 

τιμά τον έαντοϋ πατέρα η. τον πατέρα τον έαντοϋ (svého otce).

3. Tyto opisy přivlastňovacím genitivem zájmen osobních a zvratných 
jsou možné i v 1. a 2. osobě.

Jsou tedy přivlastňovací výrazy tyto:

a) nezvratné
bez důrazu: 

ó πατήρ μον můj otec, 
d πατήρ σον, 
δ πατήρ αύτοϋ, -ής, 
δ πατήρ ημών, 
δ πατήρ υμών, 
δ πατήρ αύτών;

Pozn. Místo ο πατήρ μου může s< 
vedle ο έμός πατήρ říká se též o πατήρ

důrazné:
d έμός πατήρ otec můj, 
δ σάς πατήρ, 
δ τούτον (εκείνον) πατήρ, 
δ ήμέτερος πατήρ, 
δ ύμέτερος πατήρ, 
δ τούτων (έκείνων) πατήρ. 

v souvislé řeči říci též . . . μου ό πατήρ; 
ó έμός.



§ 147—149. Zájmena zvratná, vespolná, tázací a neurčitá. 65

l>) zvratné
bez důrazu: důrazné:

στέργω τον έμόν πατέρα, στέργω τον έμαυτοϋ (-ής) πατέρα,
στέργεις τον crov πατέρα, στέργεις τον σεαντοϋ (-ής) πατέρα,

στέργει τον εαυτόν (-ής) πατέρα,

στέργομεν τον ήμέτερον πατέρα, στέργομεν τον ήμέτερον αυτών π., 
στέργετε τον ύμέτερον πατέρα, στέργετε τον ύμέτερον αυτών π., 

στέργονσι τον εαυτών πατέρα.

4. Zá jm eno vespolné.

Zájmeno vespolné, vzniklé zdvojením neurčitého zájmena άλλος § 148 
(alius), má podle svého významu jen nepřímé pády duálu a plurálu:

du. g. άλλήλοιν pl. g. άλλήλων sebe vespolek, navzájem, 
d. άλλήλοιν d. άλλήλοις, -αις sobě vespolek,
a. άλλήλω, -ήλά d. άλλήλους, -λας, άλληλα sebe vespolek.

Pozn. ’Άλλος, Άλλη, άλλο jiný; plur. αλλ,οι jiní, oi άλλοι ostatní.

5. Zájm ena tázací a neurčitá .

(Hvězdičkou označená slova jsou adjektiva zájmenná.) § 140

Zájmeno tázací 
přímo i nepřímo neurčité j jen nepřímo tázací

τις; τι; 
τίνος (του); 
τίνι (τώ); 

τίνα; τ ί ;

τις τι 
τινός (τον) 
τινΙ (τω) 

τινά τι

ό'ατις ήτις οτι 
οΰτινος, οτου ήστινος οϋτινος, δτον 
φτινι, δτω ήτινι φτινι, δτω 
δντινα ήντινα δτ ι

τίνε; 
χίνοιν;

τινέ
τινοϊν

ώτινε
οϊντινοιν

τίνες; τίνα; 
τίνων; 
χ ίαι(ν);

τίνας; τίνα;

τινές τινά(άττα) 
τινών 
τ ισι(ν)

τινάς τινά(αττα)

οιτινες αϊτινες ατινα, αττα 
ώντινων, στοον

οΐστισι, δτοις άίστισι οίστισι, δτοις 
ουστινας άστινας ατινα, αττα



66 § 150— 153. Zájmena tázací a ukazovací.

150 Zájmena přímo i nepřímo tázací:
τις; τί; =  kdo? co? (quisl quid?),

=  který, -á, -é? (ριχί? quael quod?), 
vždy s ostrým přízvukem na slabice τί- (výklad v § 121);
* πο ί ο ς ;  ποια; ποιον; =  jaký? (qudlisT),
* π ό σ ο ς ;  πόση; πόσον; =  jak veliký? pl. kolik? (quanlus!),
* π ό τ ε ρ ο ς ;  ποτέρά; πότερον; =  kdo (který) z obou? (uter!).

151 Zájmeno neurčité:
τις, τι =  někdo, něco ([ali]quis, quidam),

=  některý, -á, -é ([ali]qui, -a, -od);
jest př ík lonné  mimo tvar αττα.
Pozn. 1. "Αττα: jeho původní podoba byla příklonné ττα (σσα) z *κ/α (§ 50, 1), na 
př. *δλίγα-ττα ,něco málo*. Ale nesprávným dělením této spojeniny v δλίγ-αττα )  
δλίγ' αττα vzniklo αττα (ασαα), které již nebylo příklonné. Hom. ασαα (a +  σσα) 
=  a +  τινα.
Pozn. 2. Ό , ή, το δε ίνα ,kdosi' bud se neskloňuje nebo se skloňuje podle III. 
dekl.: (ό) δείνα, δείνος, δείνι, δείνα; pl. δείνες, δεινών, —, δείνας.
Pozn. 3. Příslovce π ώ ς ;  jak? =  tázací; π ω ς  (příkl.) nějak, jaksi =  neurčité.

152 Zájmena jen nepřímo tázací:
οστις, ητις, δτι =  kdo? co? (quis? quid1!),

=  který, -á, -é? (guř? quael quodT),
*oποιος ,  όποια, όποιον =  jaký? (qualis?),
*όπόσος ,  όπόση, όπόσον — jak veliký (četný)? kolik?,
*o π ό τ ε ρ ο ς, όποτέρα, όπότερον =  kdo (který) z obou? (uiert).
Pozn. οστις, ητις, δτι =  δς +  τις, ή +  τις, δ +  τι. Obě části se skloňují. Neutrum 
δτι se píše též o, τι na rozdíl od spojky δτι =  že.

6. Zá jmena ukazovací .

153 Vlastní zájmena ukazovací jsou tato tři:
1. δδε, ηδε, τάδε tento (hic) o přítomném n. následujícím,

ούτος, αν τη, τοϋτο ten (hic, iste) o předešlém, již řečeném,
έκεϊνος, εκείνη, έκεϊνο onen (ille) o vzdáleném:
Tav τα  μεν δη σύ λέγεις, παρ’ ημών δε απάγγελλε τάδε .  —
Τεκμήριον δε τ ο ύ τ ο ν  και τά δε .1)

') Důkazem pak toho (co bylo řečeno) jest i toto (co řeknu).



§ 153— 154. Zájmena ukazovací. 67

Sff. η. δδε ■ήδε τάδε οϋτος αν τη τούτο
9· τονδε τήσδε τοϋδε τούτου χαύτης τούτον
d. τωδε τήδε τώδε χούχω τανττ] τούτω
α. τόνδε τήνδε τάδε τούτον ταύτην τούτο

Du. η. α. τώδε τοντω
9· d- τοίνδε τοντοιν

Pl. η. οίδε αιδε τάδε οντοι αύχαι ταύτα
9· τώνδε τώνδε τώνδε τούτων τούτων τούτων
d. τοισδε ταίσδε τοισδε τοντοις ταύταις τούτοις
α. τούσδε τάσδε τάδε τούτους ταύτας ταύτα

2. δδε =  člen 6 +  ukazovací příklonka -δε; skloňuje se tedy jako člen; 
ο ν τ ο ς  obsahuje rovněž člen; proto má

na začátku přídech (') a τ tam, kde je má člen, 
ve kmeni -ov- a -av- tam, kde má člen o η. α(η); 

ε κ ε ί ν ο ς  se skloňuje jako αυτός.

3. Všecka tato zájmena mají postavení doplňkové (mimo člen):
δδε (οντος, εκείνος) 6 άνήρ =  ο άνήρ δδε (οντος, έκεϊνος); jen v platnosti 
přívlastkové stojí za členem: o τούτον (εκείνον) πατήρ.

4 . O ukazovací platnosti členu d, ή, τό v. § 313.
Pozn. Příslušná příslovce jsou &δε takto, ο ν τ ω  a ό ν τ ω ς  tak, εκ είν ω ς  onak. 

Souvztažná adjektiva zájmenná sem náležející jsou:
* τ ο σ ό σ δ ε ,  τοσήδε, τοσόνδε 1 tak veliký, pl. tolik
* τ ο σ ο ϋ τ ο ς ,  .τοσαντη, τοσοϋτον (-το) ) (tantus, tot);
* τ ο ι ό σ δ ε ,  τοιάδε, τοιόνδε 1 , ,* , , , takový (tális);* τ ο ι ο υ τ ο ς ,  τοιαντη, τοιοντον (-το) I
* έ τ ερος ,  ετέρα, ετερον druhý;
* έ κ ά τ  ερος,  έκατέρα, έκάτερον obojí.

1. Tvary na -όαδε ukazuj í  k tomu, co následuje, a řídí se podle δδε,
tedy τοσόσδε, τοσήδε τ οιόσδε, τοιάδε

g. τοσοΰδε, τοσήσδε τοιοϋδε, τοιάσδε atd.

2 . Tvary na' -οντος odkazují k tomu, co řečeno, a řídí se podle ούτος,
tedy τοσοΰτος, τοσαντη τοιοντος, τοιαντη

g. τοσοντον, τοσαντης τοιοντον, τοιαντης atd.:

§154

8*



68 § 154— 156. Zájmena ukazovací a vztažná.

Κλέαρχος μέν τ ο ι α ϋ τ α  (τοσαντα, όντως) είπεν,
Τισσαφέρνης δε τ ο ι ά δ ε  (τοσάδε, ώδε) άπεκρίνατο.

3 . Neutra v nom. sg. se končí u zájmen na -όσδε v ž d y  v -όνδε:
τοσόνδε, τοιόνδε; u zájmen na -οντος o b y č e jn ě  v -οΰτον, zvláště před 
samohláskami: τοσοϋτον, τοιοντον.
Pozn. Ke tvarům všech ukazovacích  zájmen i zájmenných adjektiv se připíná 
za důrazem ukazovací (deiktické) -í s ostrým  přízvukem, před nímž se krátká 
koncová samohláska odsouvá, na př.: όδί, ήδt, τοδί (tento zde), ούτοαί, αύτηί, 
τουτί, g. τουτουί, έκεινοσί (onen tam), τοιουτοσί (takovýto). Toto -t přistupuje též 
k příslovcím ukazovacím, na př.: ενϋ·αδί (tuhle), wvl (nyní právě), ούτωσί (takto 
právě).

155 K ukazovacím zájmenům lze přičísti zájmeno αυτός, αυτή, αυτό. 
Má trojí význam:

l.odkazovaci (jen v nepřímých pádech § 145) =  jeho, jemu, jej atd.: 
ό πατήρ αυτόν jeho otec, έπαινέσας αυτούς pochváliv je;

2. vytýkací (vždy mimo člen) vfe všech pádech =  sám (ipse): 
o πατήρ αυτός =  αυτός ό πατήρ otec sám;

3. ztotožňovací (vždy se členem) ve všech pádech =  týž  (Idem): 
ό αυτός άνήρ =  týž muž.
Pozn. 1. Směšováním vzniká z o αυτός )  αυτός, z του αύτοϋ )  ταύτοΰ, ζ τό αυτό )  
ταύτό atd. Tvary ty třeba lišiti od podobných tvarů zájmena οντος, na př.: αυτή 
,táž' od αντη ,ta', ταύτ-η ,téže‘ od ταύττ\ ,té', ταντά ,tytéž věci' od ταΰτα ,ty věci'.

Pozn. 2. Příslovce k αυτός zni α ν τ ω ς  jen tak, pouze, k <5 αυτός: ώ σ α ύ τ ω ς  
právě tak, tolikéž.

7. Zájmena vztažná.
(Hvězdičkou označená slova jsou adjektiva zájmenná.)

156 Určitě vztažná zájmena:
ό'ς, ή, δ  jenž, který, kdo, co:

Sg. n. δς v o Du. n. a. & Pl. n. ΟΪ αϊ &
9■ ov ής ov g. d. olv 9■ ών ών ών
d. ώ 7

V rω d. οίς αίς οΐς
a. ov ην 0 a. ονς ας α



§ 156— 159. Zájmena vztažná. Přehled, souvztažných zájmen. 69

δ σπερ ,  ήπερ, δπερ 
*οϊος,  οϊα, olov 
*δ σος,  δση, δσον

který právě, 
jaký,'
jak veliký, v pl. též: kolik, co.

Pozn. P říslovce  k δς jest ώς =  jako; spolu spojka =  aby, ježto, že. 
P říslovce k δσπερ jest ώσπερ =  jak právě.

Neurčitě vztažná zájmena: § 157
δστις, ή'τις, ort kdokoli, kterýkoli, cokoliv,

*6ποιος ,  -la, -ov jakýkoli,
* δ πόσος ,  -η, -ov jakkoli veliký,
* δ πό τ ε ρ ο ς ,  -ερά, -ov kdo-, kterýkoli z obou.

Zájmeno δστις jest spolu nepřímo tázací (v. § 149, kde v. jeho sklo­
nění).

Pozn. 1. Příslušné příslovce neurčité jest δ π ω ς  =  jakkoli; spolu spojka =  aby.

Pozn. 2. Ke všem neurčitě vztažným zájmenům a k příslovci όπως mohou při­
stoupiti zobecňující částice δή, δήποτε, οΰν, na př. δατισδή, όστισδήποτε, όστισοϋν 
kdokolivěk, kterýkolivěk, όπωσονν nějakým (jakýmkoli) způsobem a p.

Přehled
souvztažných zájmen a příslovcí.

Souvztažná (correldtwa) jsou zájmena (zájmenná ad je kt iv a )  §158 
a př ísl ovce  zájmenného původu, která se významem navzájem do­
plňují a sobě odpovídají.

A. Přehled souvz tažných  zájmen §159
(zájmenných adjektiv).

Tázací
ne­

urči tá
ukazovací

vztažná

přímo 
i nepřímo

nepřímo určitě neurčitě

τις
ποιος
πόσος
πότερος

όσης 
όποιος 
(5 πόσος 
όπότερος

τις δδε, οϋτος, εκείνος 
τοιόσδε, τοιοντος 
τοσόσδε, τοσοϋτος 
ετερος

trος
οίος
δσος

δστις
όποιος
όπόσος
όπότερος



7 0  § 160— 161. Přehled souvztažných příslovcí. Jejich zvláštní přípony.

§ 160 B. Přehled so u v z tažn ý ch  př ís lovcí
zájmenného původu.

Tázací
neurčitá ukazovací

vztažná

přfmo 
i nepřímo

nepřímo určitě | neurčitě

ποϋ kde? όπου kde?
που někd e , 

kdesi
έν&άδε zde, ένταΰ&α tu, tam 
έκεϊ tam, αύτοϋ tu, tam

ov, Ivůa 
kde

δπου
kdekoli

πό&εν
odkud?

δπό&εν
odkud?

πο&έν
odněkud

εν&ένδε, εντεϋ&εν odtud 
έκεί&εν, αύτό&εν odtamtud

δ&εν, εν- 
&εν odkud

όπό&εν
odkudkoli

ποί
kam?

071Ol
kam?

ποι
někam

έν&άδε sem, ένταν&α tam 
έκείαε, αύτόσε tam ol kam

δποι
kamkoli

nfj kudy? 
kam? jak?

onr) kudy? 
kam? jak?

nr\ n ěku dy , 

n ěka m , ně ja k
τήδε, ταύτρ tudy, tam, tak fj kudy, 

kam, jak
δπτ] ku d y k o li 

k a m -, ja k k o li

πότε
kdy?

οπότε
kdy?

ποτέ ně­
kdy, kdysi

τότε tehdy, tenkrát, tu 
ένταϋ&α tu δτε kdy(ž)

οπότε
kdykoli

πηνίκα kdy? 

k te ro u  dobou?

όπηνίκα kdy?
k te ro u  dobou?

τηνικάδε, τηνικαϋτα 
tehdy, tu

ήνίκα
když

όπηνίκα
kdykoli

πώς 
jak ?

όπως
jak?

πως ně­
jak, jaksi ώδε, ούτως (ως) takto, tak ώ ς jako

δπως
jakkoli

§ 161 Dodatek. Některými příponami jsou utvořena od kmenů substantiv 
a zájmenných adjektiv př ís lovce  subs tantivn í  a zájmenná. Zvlášť 
pamatovati jest tvary s příponami

-ϋ·ι, -l v sg. 
-ei (v) v pl. } =  kdet -ΰ·εν =  odkud? -δε (-ζε) 

-αε 1 =  kam?

αλλού l jinde αλλοϋεν odjinud άλλοσε jinam
οίκοι doma οϊκοϋεν z domu οϊκαδε domů
χαμαί na zemi χαμαί) εν ze země χαμαζε na zem
Ά&ήνησιζν) v Ath. Ά&ήνηύεν z Athén Άύήναζε do Athén
&νράσι(ν) venku πάντο&εν odevšad Μέγαράδε do Megar

Tvary na -t jsou lokály sg., tvary na -trt(v) lokály pl.
Tvary na -ζε vznikly ze *-σδε: Ά&ήναζε z *Ά&ηνανς-δε )  *Ά&ήνάς-δε.



§ 162. Číslovky. 71

O číslovkách. S 162

Hodnota Znak Číslovky základní Číslovky řadové Příslovce číselná

1 ď ε1ςί μίά9 εν πρώτος, -η, -ον άπαξ jednou
2 P όνο duo δεύτερος, -ά, -ον δίς
3 y' τρεις, τρία trěs τρίτος, -η, -ον τρις
4 & τέτταρες, -α τέταρτος τετράκις
5 ť πέντε πέμπτος πεντάκις
6 c' εξ έκτος έξάκις
7 ? επτά έβδομος επτάκις
8 ν' οκτώ δγδοος όκτάκις
9 &' εννέα ένατος ένάκις

10 ť δέκα decem δέκατος δεκάκις
11 to! ένδεκα ένδέκατος ένδεκάκις
12 Φ' δώδεκα δωδέκατος δωδεκάκις
13 t / τρεις (τρία) και τρίτος και δέκατος τρισκαιδεκάκις

δέκα
14 ώ ' τέτταρες (-ρα) και τέταρτος „ τετταρεσκαιδε-

δέκα κάκις
15 πεντεκαίδεκα πέμπτος πεντεκα ιδεκάκις
16 φ έκκαίδεκα έκτος έκκαιδεκάκις
17 Ιζ' έπτακαίδεκα έβδομος έπτα καιδεκάκις
18 17]' οκτωκαίδεκα δγδοος όκτωκαιδεκάκις
19 ď έννεακαίδεκα ένατος ,, εννεακαιδεκάκις
20 κ' εϊκοαι(ν) εικοστόςt -ή, -όν εϊκοσάκις
21 κα! εις (μία, έν) και εις (μία, έν) και είκοσάκις άπαξ

είκοσι εικοστός (-ή, -όν)
22 κβ' δυο και είκοσι δεύτερος καί είκ. εϊκοσάκις δίς
30 λ' τριάκοντα τριάκοσ τός τριακοντάκις
40 μ' τετταρακοντα τετταρακοστός τεττ αρακοντάκις
50 vr πεντήκοντα πεντηκοστός πεντ ηκοντάκις
60 f έξήκοντα εξηκοστός atd.
70 o' έβδομήκον τα εβδομηκοστός
80 π' όγδοήκοντα ογδοηκοστός
90 9' ένενήκοντα ενενηκοστός

100 Q' εκατόν εκατοστός έκατοντάκις



72 § 162. Číslovky.

Hodnota Znak Číslovky základní Číslovky řadové Příslovce číselná

200 σ' διακόσιοι, -at, -a διακοσιοστός διακοσιάκις
300 τ' τριακόσιοι τριακοσιοστός τριάκοσιάκις
400 ν' τετρακόσιοι τετρακοσιοστός atd.
500 φ' πεντακόσιοι πεντακοσιοστός
600 ϊ εξακόσιοι εξακοσιοστός
700 ψ’ επτακόσιοι επτακοσιοστός
800 ω' οκτακόσιοι οκτακοσιοστός
900 ένάκόσιοι ένακοσιοστός

1000 /« χίλιοι, -αι, -α χιλιοστός χίλιάκις

2000 ,β δ ισ χίλιοι δισχιλιοστός
3000 ,ν τρισχϊλιοι τρισχϊλιοστός
4000 fi τετρακισχίλιοι τετρακισχΐλιοστός
5000 ,ε πεντακισχίλιοι πεντ ακισχϊλιοστός
6000 ,ϊ έξακισχίλιοι εξακισχίλιοστός
7000 t επτακιαχίλιοι επτακισχίλιοστός
8000 ,ν όκτακισχίλιοι όκτακισχΐλιοστός
9000 fi ένακισχίλιοι ένακισχιλιοστός

10.000 μϋριοι, -αι, -α μυριοστός μυριάκις

20.000 ,κ δισμύριοι δ ισ μυριοστός
30.000 fi τρισμύριοι τρισμνριοστός

100.000 ,e δεκακισμύριοι δεκακισμυριοστός

Pozn. Psáti číslice písmeny jest výmysl řecký. Původní označování čísel čárkami 
stačilo na malé hodnoty, ale selhávalo při větších. Rekové brali za číslice 24 písmen 
své abecedy a tři zastaralé značky, totiž
σ τ ί γ μ α  f 1) ( /)  na místě 6. =  6, κ όππ α  g' na místě 18. =  90, σ α μ π ϊ  ^ 2) na místě 
27. =  900. Z těchto 27 písmen vyjadřovala a'— #' jednotky 1—9, i'—-g' desítky 
10—90, q'— Ύ  sta 100—900 s čárkou nahoře.
Pro tisíce se užívalo týchž písmen s čárkou dole, na př. πγ' =  83, νοε' — 475, ,α~\με' 
=  1945. Řeckou myšlenku vzíti pro čísla znaky písmen přejaly potom semitské abe­
cedy, ethiopština dokonce převzala pro ně i řecká písmena. * *)

l) zdánlivě spřežka písmen στ, ve skutečnosti staré f .
*) jméno z doby byzantské: σαμπϊ < σάν πϊ (  ώς αν +  π ΐ písmeno psané Jako 

asi πϊ’ - nejstarší podoba T.
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1. Číslovky základní .
Číslovky základní {cardinalia) jsou svým významem ad jekt iva  S 18 3 

(tedy pět let =  πέντε έτη, ne s gen.); ale skloňují se jen číslovky od 1—4 
a pak od 200 dále. Přízvuk mají co nejdále od konce mimo επτά, οκτώ, 
εννέα, εκατόν.

1, První čtyři se skloňují takto:

n. είς, μίά, εν δυο τρεις, τρία ,τςτταρες, τετταρα
9- ενός, μιας, ενός δνοϊν τριών τεττάρων
d. ενΐ, μια, ενΐ δυοιν τρισί{ν) τέτταρσι(ν)
a. ενα, μίαν, εν δύο τρεις, τρία τέτταρας, τέτταρα

Pozn. Elg z *hems {  *sems, μία {  *sm-ia, εν {  *sem (lat. sem-el): *sem- jest kmen 
plný, *sm- kmen slabý. Začáteční a přešlo před samohláskou v '  (§ 48, 1), před 
souhláskou vypadlo; koncové μ přešlo v v (§ 45, 1), které potom proniklo i do jiných 
pádů: έν-ός, έν-ί.
Δέκα z *dekm (§ 232), lat. decem; έκατόν =  έν κατάν jedno sto ze *se[m] krglom, 
lat. centum (vysl. kentum).

2. Jako εις se skloňují ονδείς (=  ουδέ εις) a μηδείς ( =  μηδέ εις) žádný; 
podle δύο jde αμφω {ambo) oba:

Sg. η. ονδείς, ούδεμία, ονδέν ΡΙ. m. ονδένες αμφω
9· ούδενός, ούδεμιάς, ούδενός ονδένων άμφοϊν
d. ονδενί, ονδεμια, ονδενί ονδέσι(ν) άμφοϊν
α. ονδένα, ούδεμίαν, ούδέν 1 j { /j ονσενας αμφω

3. Číslovky od 200.se skloňují jako trojvýchodná adjektiva v plurálu.

4. Počínajíc od 21 skládají se čísla tak, že číslice menší buď předchází  
s καί, nebo následuje s και i bez καί:

325 =  πέντε και είκοσι και τριακόσιοι {-αι, -α), 
η. τριακόσιοι καί είκοσι καί πέντε, 
η. τριακόσιοι είκοσι πέντε.

5. Desetitisíce se vyjadřují též substantivní číslovkou ή μυριάς: δύο μυ­
ριάδες =  20.000, τρεις μυριάδες =  30.000 atd.
Pozn. Jest lišiti μύριοι deset tisíc od μϋρίοι nesčetní.
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2. Č íslovky řadové.
§ 164 1. Číslovky řadové (ordinalia) se skloňují jako trojvýchodná adjektiva 

(§ 75). Přízvuk prvních 19 jest vzdálen co nejdále od konce, u ostatních 
jest na poslední  slabice.

2. Více čísel se spojuje spojkou καί, ať menší hodnota předchází nebo 
následuje, na př.
325tý =  πέμπτος και εικοστός και τριακοσιοστός, 

τριακοσιοστός και εικοστός και πέμπτος.

3 . Číslovky 21., 31., 41. atd. se vyjadřují vždy: ε ις  και εικοστός, ε ϊς  και 
τριακοστός (nikoli πρώτος και εικοστός atd.).

3. Př ís lovce  číselná.
§ 165 Příslovce číselná (adverbia numeralia) jsou utvořena od číslovek

základních a končí se kromě tří tvarů na - a κις.
Pozn. Podle nich jsou utvořena: πολλάκις (mnohokrát, často), πλεονάκις (čas­

těji) a j.

4. Č ís lovky  ostatní .
§ 166 1. Číslovky násobné (multi plicativa, na otázku ,kolikerý?') jsou složeny 

vesměs s -πλους, -πλή, -πλοΰν (lat. -plex); sklonění jejich v. § 80: 
άπλονς jednoduchý, τριπλούς trojí,
διπλούς dvojí, dvojitý, δεκαπλούς desaterý.

2. Číslovky podílné (distributiva, na otázku ,po kolika?') nahrazuje 
řečtina předložkovými pády:

άνά  (εις, κατά )  τρεις =  επ ί τριών terni, po třech.

3 . Číslovky úměrné (proportionalia, na otázku ,kolikeronásobný?‘) jsou 
složeny s πλ,&σιος, -ία, -ιον a skloňují se jako adjektiva:

διπλάσιος dvojnásobný, τετραπλάσιος čtvernásobný,
neutr, dvojnásob, dvakrát tak, πενταπλάσιος pateronásobný, 
τριπλάσιος trojnásobný, δεκαπλάσιος desateronásobný.

4 . Číslovky substantivní na -άς, g. -άδος označují obyčejně číselné po­
jmy,  ale užívá se jich také jako číslovek základních,  na př.

η μονός jednota, jedna, ή δεκάς desítka, deset,
ή τριάς trojice, tři, ή χίλιάς tisíc,
ή τετράς čtverka, čtyři, ή μϋριάς deset tisíc.
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v

II. Časování.

Průprava k časování.

I. O tvarech slovesných vůbec. S

Různé tvary téhož slovesa se liší od sebe osobou, číslem, rodem, 
způsobem a časem.

1. Osoby sloves jsou jako v češtině tři: první , která mluví; druhá, 
ke které se mluví; třetí, o které se mluví.

2. Číslo jest jako u jmen troj í :  singulár, duál a plurál.

3. Rod sloves jest trojí :
a) č inný  (aktivum)·, παιδεύω vychovávám;
b) střední (medium): παιδεύομαι vychovávám se (si);
c) trpný  (passivum): παιδεύομαι jsem vychováván.

4. Způsoby slovesa jsou čtyři:
a) ozn am ovac í  (indikativ): παιδεύω vychovávám;
b) sp o jo v ac í  (konjunktiv): παιδεύω ať vychovávám;
c) žádací  (optativ): παιδεύοιμι kéž vychovávám!
d) rozk azovac í  (imperativ): παίδευε vychovávej!

Mimo to jsou ještě tři jmenné tvary slovesné:
a) způsob  neurč itý  (infinitiv): παιδεύειν vychovávati;
b) přech odn íky  a příčest í  (participia): παιδεύων vychovávaje, 

παιδεύσας vychovav, παιδευθείς byv vychován;
c) př ídavná jména slovesná (adiectiva verbália): παιδεντός vycho- 

va-ný, -telný, παιδευτέος mající býti vychován (educandus).

5. Časů jest v řečtině sedm:
a) praesens (přítomný): παιδεύω vychovávám;
b) imperfektum (minulý děje nedokonavého): επαίδενον vychovával jsem;
c) futurum (budoucí): παιδεύσω vychovám, budu vychovávati;
d) aorist (minulý prostý, lat. perf. historicum): επαίδενσα vychoval jsem;
e) perfektum (přítomný děje dokonavého, lat. perf. praesěns): πεπαί- 

δευκα vychoval jsem, mám vychováno;
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f) plusquamperfektum (minulý děje dokonavého): επεπαιδενκη vy­
choval jsem, měl jsem vychováno;

g) futurum exactum n. třetí (budoucí děje dokonavého): πεπαιδεύσομαι 
dostane se mně vychování, budu vychován.
Pozn. č a s  se označuje zpravidla jen tvary indikativu; tvary ostatních způsobů 
značivají jen děj, aniž hledí k době časové.

§168 1. Řecké sloveso jest tedy tvary bohatší než latinské; má totiž 
v číslech ještě duál, ve způsobech ještě optativ,
v časech ještě aorist, v rodech ještě medium.

Duál má pouze 2. a 3. osobu; osoba 1. se vyjadřuje plurálem.
Optativ pros tý  označuje přání; s av možnost.
Aorist značí obyčejně děj minulý jednodobý (lat. perf. histor.). 
Medium značí činnost od podmětu vycházející a k němu se vracející. 
Mimo aorist a futurum má s passivem tvary společné.
Pozn. Jako latina má i řečtina slovesa deponentní, t. j. taková, která při tvarech 
středních nebo trpných mají význam činný. Deponentia s mediálním aoristem se 
nazývají media (zkratka dm), s passivním aoristem passiva (zkratka dp).

2. Rozeznáváme časy:
a) hlavní: praesens, futurum, perfektum, futurum exactum·,
b) vedlejší (historické): imperfektum, aorist (indik.), plusquamperfektum.

§ 169 Π. O částech tvarů slovesných.
A. O kmenech.

/ . Z á k l a d n í  část slovesa, z níž lze u tv o ř i t i  v šeck y  jeho tvary,  
nazývá se prostý kmen slovesný. Ale tento kmen netrvá vždy ve 
všech časech v téže podobě. Jednou se jeví v stupni plném, jindy 
v stupni slabém nebo dlouhém (v. § 22) anebo v podobě rozšířené 
některou souhláskou.
Na př. praes, λείπω opouštím, impf. ίλειπον jest odvozeno z plného kmene λειπ-, 
aor. ελιπον ze slabého kmene λιπ-; praes, κόπτω biji a impf. Ικοπτον jest vytvořeno 
z rozšířeného kmene κοπτ-, fut. κόψω (z κοπ-σω), aor. έκοψα (z έκοπ-αα) od prostého 
kmene κοπ·.

2. Od prostého kmene slovesného jest lišiti kmen časový ψέμα), ze 
kterého lze o d v o d i t i  v še c k y  tv ary  některého času. Tvoří se 
od prostého kmene časotvornými příznaky, které zahrnují v sobě

I. příznak dobový =  přímnožek;
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II. příznak dějový =  zdvojku;
III. příznaky časové.

B. O č aso tv o rn ý ch  příznacích.

I. a II. O přímnožku a zdvojce.
I. Př ím nožek  (αυξησις, augmentum) jest známka doby minulé, § 170

která stává jen v indikative časů vedlejších (imperfekta, aoristu a plus­
quamperfekta).

Ovšem tyto indikativy stačily již svými zvláštními příponami osobními k označení 
minulosti. Přímnožek jen množil (augěbat), zesiloval tento význam, jako různé 
platnosti pádů, původně soběstačných, byly později posilovány a oživovány před­
ložkami (§ 344, 2). Proto přímnožek často chybí u Homéra, místy také u pozdějších 
básníků.

Přímnožek jest § 171
1. slabičný, jenž předloženým é- (zřídka ή-) množí =  prodlužuje slo­

vesný  tvar o jednu slabiku. Klade se u sloves počínajících sou­
hláskou, na př.
£■-: παιδεύω vychovávám, impf. έ-παίδενον, aor. έ-παίδενσα, 

γράφω píši, ε-γραφον, ε-γραψα.
η-: u sloves počínajících původně hláskou f  (§ 172, 2) a u pozdějších tvarů j. βούλο­

μαι chci, impf. ή-βουλόμην, δύναμαι mohu, impf. ή-δννάμην.
Náslovné ρ se při tom zdvojuje: ρίπτω metám, impf. ερρϊπτον.

2. časový, jenž prodloužením náslovné samohlásky n. dvojhlásky množí
=  prodlužuje čas (trvání) s lovesného tvaru.
I dlouží se a V η: άγω vedu, impf. ήγον,

ε v η: ελπίζω doufám, ηλπιζον,
0 v ω : ορύττω kopu, ώρνττον,
i v ϊ: ικετεύω snažně prosím, ίκέτευον,
v v ϋ: υβρίζω jsem pyšný, ϋβριζον,
ai v ■η: αίσϋάνομαι pozoruji, γΐσύανόμην,
a v V ' zpívám, γ)δον,
av v η ν : αυξάνω množím, ηϋξανον,
£V v ηυ: ενύύνω spravuji, ην&υνον,
Ol v ω : οικτίρω želím, ωκτϊρον.

Samohlásky dlouhé η, ι , υ , ω  a dvojhláska ov (někdy i ει a ευ) přímno­
žek pohlcují, na př.:
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ήκω jsem tu, impf. ήκον, εϊκω ustupuji, impf. εϊκον, 
ου τάζω raňuji, impf. οϋταζον.

Pozn. V nejstarší době přistupoval slabičný přímnožek ε- také k slovesům, jež se 
počínala samohláskou, a splýval s nimi v uvedené dlouhé samohlásky a dvojhlásky. 
Než toto prařecké stahování se řídilo jinými pravidly než stahování samohlásek 
v době pozdější, a proto se liší staré staženiny podstatně od novějších (v. § 31).

172 Zvláštnosti v přimnožku.
1. V přimnožku mají ει (místo čekaného η)

έώ (1.) nechávám, impf. doov, έπομαι sequor, impf. είπόμην,
έϋίζω suěscó, εϊϋτζον, έρπω serpó, εϊρπον,
έλκω vleku, είλκον, έχω mám, είχον.

Tato slovesa se počínala původně hláskou F nebo σ (F), i měla slabičný přímnožek i-. 
Když později obě souhlásky byly vysuty, stahovalo se ε+ε již podle pozdějších  
pravidel vet (v. §31), nikoli jako kdysi v η: *έ-αΓεϋίζον )  *έε(Ηζον )  εϊ&ιζον — 
*ε-σεπομην y *εέπομην είπόμην.
Z téhož důvodu mají přímnožek ε-: ώ& ώ 2. (*Γωϋ·εω) strkám, impf. i-fFfóůow, 
ώνονμαι 2. (*/ωνεομαί) kupuji, impf. e-(F)cονούμην.

2. Slabičný a časový přímnožek mají (zdánlivě)
όρώ (1.) vidím, impf. έ-ώρων, ανοίγω otvírám, impf. άν-έ-ωγον,
αγννμι lámu, aor. έ-αξα, άλίσκομαι jsem jímán, aor. έ-άλων.

I tato slovesa počínala pův. hláskou F a měla přímnožek ή-: 
όράω, imperf. *r)-FoQaov y *ήοραον y *έωραον y εώρων ( '  podle όράω), 
άλίβκομαι, aor. *r\-FáXων )  *ηαλυ)ν ’)  *εάλων )  έά?.ων ( '  podle praes.); 
po výměně délek ηο > εω, ηα )  εα (ν. § 28) se zdá, jako by tu byly dva pří- 
množky: slabičný a časový.

3 . 71 Εργάζομαι pracuji, impf. είργαζόμην (z *έΓε~) η. ήργαζόμην (z *ήίε-).

173 II. Z d v o j k a  (διπλασιασμός, reduplicatio) jest známka děje doko­
navého a v následcích trvajícího, která stává v perfektu, plusquamper­
fektu a futuru III., a to ve všech způsobech.

Zďvojka záležela původně v opakování celého kmene (βάρ-βαρ-ος zadrhující, 
nesrozumitelně mluvící, cizí, μάρ-μαρ-ος třpytící se kámen, mramor, *<ραν-φαν-joo )  
παμφαίνω jasně svítím), ale časem nastoupila místo kmene počáteční jeho souhláska 
se samohláskou. Zdvoj ka zesilovala (násobila) význam kmene a nebyla omezena 
jen na slovesa (srv. ετυμος: ετήτνμος pravdivý, skutečný, σοφός chytrý, moudrý: Σί­
συφος: velmi chytrý, prohnaný). Nejčastěji se objevovala v perfektu, plqperjektu a 
futuru U l., poněvadž tyto tvary zahrnují vlastně děje dva (§ 360—362). Ale vysky­
tovala se i v silném aoristu (άγ-αγ-εϊν, *ένκ-ενκ-ειν y ένεγκεΐν přinésti, hom. ε-πε-φνε 
usmrtil, κέ-κλε-το pobídl) a v praesentu (*σι-ατη-μι y ίστημι sistó, γί-γν-ομαι gignč, πί- 
πτ-ω padám).
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Zdvojka jest úplná a neúplná.
i .  Úplná zdvojka záleží ve zdvojení začáteční souhlásky s vloženým c, 

při čemž aspiráta jest zastoupena sourodou hláskou neaspirovanou 
(v. § 6). Bývá
a) u kmenů počínajících se pros to u  souhláskou vyjma ρ, na př.

παιδεύω vychovávám, per/, πε-παίδενκα,
φιλώ (2.) miluji, πε-φίληκα,
ύύω obětuji, τέ-ϋΰκα,
χορεύω tančím, κε-χόρευκα.

b) u kmenů počínajících se raženou (němou) +  plynnou (v. § 6) 
vyjma γν, na př.
γράφω píši, perf. γέ-γραφα, πλέκω pletu perf. πέ-πλεγμαι.
Ale γνωρίζω znám, perf. ε-γνώρικα (zdvojka neúplná).

2. Neúplná zdvojka se rovná přímnožku. Bývá u kmenů počínajících se 
samohláskou,  souhláskami ρ, ξ, ξ, ψ  nebo skupinou j in ý ch  sou­
hlásek než jes t  ražená (němá) +  plynná,  j. 

αγγέλλω oznamuji, perf. ήγγ»λκα,
ελπίζω doufám, ηλπικα,
ρίπτω vrhám, έ-ρρΐφα,
ψεύδομαι lžu, έ-ψενσμαι,
στέλλω posílám, ,, ε-σταλκα.Ροζπ. Κτώμαι (1.) dobývám si, perf. κέκτημαι i εκτημαι =  mám.

Ke zdvoj ce, ale j en úplné, přistupuj e v plusquam perfektu j eště přímnožek: 
έ-πε-παιδεύκη, έ-γε-γράφη, ale έ-ρρίφη.

Zvláštnosti ve zdvojce.
Ι . ε Ι -  místo úplné zdvojky mají tato slovesa počínající se plynnou 

hláskou:
λαγχάνω dostávám losem, pj. εϊ-ληχα,
λαμβάνω beru, dostávám, εΐ-ληφα,
δια-λέγομαι rozmlouvám, δι-εί-λεγμαι,
συλ-λέγω sbírám, σνν-εί-λοχα, συν-εί-λεγμαι.

2. εί- místo ή- mají
έώ (1.) nechávám, pf. είακα, εϋίζω zvykám, pj. εΐύΐκα, 
έλκω vleku, εϊλκνκα, ειώ&α jsem zvyklý (v. § 172, 1),
έργάζομαι pracuji, εϊργασμαι «  *Γείεργασμαι).

S Π4

S 175
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3. Některá slovesa, začínající samohláskami a, e, o, mají v perfektu 
a plusquamperfektu tak řeč. attickou zdvojku. Záleží ve zdvojení 
prvních dvou hlásek a ve zdloužehí počáteční samohlásky kmenové: 

ακούω slyším, perf. άκ-ήκοα, plpf. ήκ-ηκόη, 
ελέγχω usvědčuji, έλ-ήλεγμαι, έλ-ηλέγμην,
ορύττω kopu, όρ-ώρυχα, ώρ-ωρύχη.1)

Pozn. 1. V plusquamperfektu se klade přímnožek před attickou zdvojku jen u sloves 
začínajících samohláskou a nebo o.
Pozn. 2. Též v aoristu II. (silném) se vyskytuje attická zdvojka, ale počáteční 
samohláska kmenová se nedlouží, na př.

άγω vedu: ind. aor. ηγ-αγον, inf. άγ-αγείν,
φέρω nesu: ην-εγκον, εν-εγκεϊν (z *ένκ-ενκ-ειν § 173).

V indikative je tu při zdvojce ještě přímnožek časový.

176 Přímnožek a zdvojka ve složeninách. 1 2
1. Slovesa složená s předložkami mají přímnožek i zdvojku za před­

ložkou:
προσ-τάττω nařizuji: impf. προσ-έ-ταττον, pf. προσ-τέ-ταχα,
προ-κατα-λύω napřed ruším: προ-κατ-έ-λυον, ,, προ-κατα-λέ-λυκa.

Při tom před přímnožkem
a) před ložky  končící se souhláskou, ale pozměněné zhusta vlivem 

sousední kmenové souhlásky, n abý v a j í  původní  podoby :
έμ-βάλλω vhazuji, impf. έν-έ-βαλλον,

' συμ-βάλλω srážím, συν-έ-βαλλον,
σνλ-λέγω sbírám, συν-έ-λεγον,

συ-στέλλω sestavuji, σνν-έ-στελλον;
b) k on cová  samohláska předložek,  vyjma u περί- a προ-, se 

odsouvá:
άπο-βάλλω odhazuji, impf. άπ-έ-βαλλον,
έπι-βάλλω přihazuji, έπ-ε-βαλλον; ale

περι-βάλλω obhazuji, περι-έ-βαλλον,
προ-βάλλω předhazuji, προ-ε-βαλλον η. προνβαλλον.

2. Slovesa složená s jinými slovy než s předložkami mají přímnožek 
hned na začátku:

*·) Pozdější mluva lidová zacházela s těmito slovesy jako s jinými, jež se počínala 
samohláskou! ale gramatikové hájili jejich zdvojky a dovolávali se attického nářečí, 
které pokládali za vzorné.
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ά&νμώ (2 .) (od α-ύνμος) jsem malomyslný, impf. ήύύμουν,
δυστυχώ (2 .) (od δυσ-τυχής) jsem nešťasten, έδυστύχουν,
ναυμαχώ (2 .) (od ναυ-μαχία) bojuji na moři, έναυμάχουν.

3 . Někdy i slovesa složená s předložkami mají přím nožek (a zdvojku) před před­
ložkou, jestliže vědomí této složenosti zaniklo (=  jestliže měla význam sloves 
jednoduchých):

καϋεύδω spím: impf. έ-κάϋ-ενδον; κα&Ιζω posazuji: έ-κά&ιζον,
εναντιονμαι (3.) protivím se: ήναντιούμην, επίσταμαι umím: ηπιατάμηγ.

Kde však vědomí to trvalo, kladl se přímnožek za předložku: 
κα&ενδω: impf. κα&ηνδον — καϋΐζω: impf. κα&ιζον.

4. Tato nejistota jazykového cítění> je-li první slabika slovesa předložkou či částí 
kmene, způsobila, že některá slovesa mají přím nožek dvojí, před p ř e d l o ž k o u  
i za ní:

ανέχομαι vydržuji: impf. ήνειχόμην; ενοχλώ (2.) obtěžuji: ήνώχλουν; (έπ-)αν- 
ορ&όω (3.) vzpřimuji: aor. (έπ-)ηνώρ$ωσα (z [έτζ-]ανώρ&ωσα +  [έπ-]ηνόρϋωσα).

ΙΙΓ. 0  příznacích časových.
Příznaky časové rozlišují jednotlivé časy. Jsou to: 1 2

1. prosté samohlásky =  příznaky časové jednoduché,
2 . souhlásky se samohláskou =  příznaky časové složité.

Aorist (ve všech rodech), činné perfektum a plusquamperfektum tvoří 
dvojí tvary

a) pomocí časových příznaků jednoduchých =  časy silné (II.),
b) pomocí časových příznaků složitých =  časy slabé (I.).

Časové příznaky a) jednoduché: 
o (e)1) v praesentu, imperf. a

v aoristu II. akt. (med.), 
a v perfektu II. akt.,
ε v plusqpf. II. akt.,
■η v aoristu II. pass.

έτραπ-ό-μην obrátil jsem se, 
γέγραφ-α mám napsáno, 

έγράφ-η-ν byl jsem napsán;

b) složité:
βο (σε) ve futuru akt. (med.),
aa v aoristu I. akt. (med.),
κα v perf. I. akt.,
κε v plusqpf. I. akt.,
#77 v aor. I. pass. Na př. 
έτρεπ-οά-μην obrátil jsem si,

Ψ
πεπαίδευ-κα mám vychováno, 

έπαιδεύ-ΰ·η-ν byl jsem vychován. 
Perfektum a plusquamperfektum med. (pass.) jsou bez příznaku.

§ 177

L) o před μ, v a v optativu; jinak e.
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C. O př íznací ch  způsobových .
178 Příznaky způsobové rozlišují způsoby. Jsou to:

1 .  přímnožek pro indikat iv  časů vedlejších (§ 168, 2 b):
έ-παίδευον, έ-παίδευσα, έ-πεπαιδενκη.

2 . -ω -j-rj- pro k o n ju n k t iv  (na rozdíl od příznakového -o-j-ε- v indik.);
srv. indik. παιδεύ-ο-μεν, παιδεύ-ε-τε 

s konj. παιδεύ-ω-μεν, παιδεύ-η-τε.
3 . -ϊ-n . -ιη- pro op ta tiv ;  -ι- (-/-) se stahuje s předcházející samohláskou 

v dvojhlásku a dlouží i koncové -ot a -ai;
srv. indik. παιδεύ-ο-μεν, ϊστα-τε

s optat, παιδεύ-ο-ι-μεν, ίστα-ίη-τε (Ιατά-ϊ-τε), 
staženo παιδενοιμεν, Ισταί-ητε (ίσταϊτε).

D. Ο př íponách osobních.
17Θ Přípony osobní označují především osobu, ale také číslo a rod 

a rozlišují v indikativě časy hlavní od vedlejších. Jsou
1. prvotní1), plnější, v indikativu časů hlavních a v konjunktivu:

akt. sg. -ω , -ις, -ι, 
pl. -μεν, -τε, -tn(v),

,,  dn. —  ,  -τον, -τον;

med. sg. -μαι, ~(α)αι, -ται, 
pl. -μεϋ·α, -σύε, -νται,
du. —  ,  -oů ov , -oů ov .

Pozn. Tyto přípony jsou přípony sloves na -ω; slovesa na -μι jeví některé odchylky, 
srv. § 226 n. na str. 124 n.

2. druhotné, slabší, v indikativu časů vedlejších a v optativu:
akt. sg. -v, (-a), -ς, -0,

pl. -μεν, -τε, -v, (-σαν),
„  du. —  ,  -τον, -την;

med. sg. -μην, -(σ)ο, -το, 
pl. -μεΌ·α, -ο&ε, -ντο,
du. —  -ο·θ·ον, -aů ijv .

Pozn. Původní přípona 1. sg. bylo m, kter.é se po samohlásce změnilo v -v, po sou­
hlásce v -m )  a (§ 23a). — Optativ sloves na -ω se končí v 1. sg. akt. na -μι.
Ovšem uvedené přípony se v některých tvarech značně změnily od­
souváním počátečního a a stahováním přípon s předchozími samo­
hláskami, na př.
praes. 2. sg. med.: * παιδευ-ε-σαι )  * παιδευ-ε-αι )  παιδεύη vychováváš si,
impf. 2. *έ-παιδεν-ε-σο )· *ε-παιδευ-ε-ο )· επαιδενου vychovával sis,
aor. 2. „  *έ-παιδεν-σα-σο )  *έ-παιδευ-σα-ο ') έπαιδεύσω vychoval sis.

*) Jazyk si vytvořil nejprve výrazy pro přítomnost (časy hlavní); časy minulé 
byly druhotné (vedlejší) a přistoupily později (jejich výčet § 168, 2).
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3. Imperativ a tvary jmenné mají své vlastní přípony:
imperativ akt. sg. 2.: 0, -ůi, -g, -v, 3. -tco; med. sg. 2 ,:-(a)o, 3.

pl. 2.: - τε, 3. -ντων; pl. 2.: - αύ·ε, 3.
du. 2.: -τον , 3. -τω ν ; du. 2.: -σ&ον, 3.

infinitiv akt.: -εν, -ναι, -ι; med.:-σ·θ·αι;
participium akt.: -ντ- (mimo peří.); med.:-μένος.

-οϋ·ω,
-σ& ων,1)
-σ&ων.

Ε. Ο přízvuku.
Přízvuk sloves bývá co ne jdále  od konce,  při čemž koncovky §180 

oi a ai se považují za krátké vyjímaje optativ. Infinitivy, participia a 
slovesná adjektiva, jsouce tvary jmenné, se tímto pravidlem neřídí.

Na zvláštnosti přízvuku u sloves upozorňují §§ 242/3, ve vzorech 
pak křížek f .

III. Rozdělení sloves.
Rozeznáváme dvoj  e časování :  na -co a na -μι, podle toho, jak se § 181 

končí 1. osoba sg. ind. praes, akt.:
παιδεν-ω vychovávám, patří k slovesům na -ω, 
δίδω-μι dávám, patří k slovesům na -μι.
Slovesa na -ω, počtem daleko četnější, dělí se v slovesa pravide lná 

a nepravidelná.

Slovesa pravide lná se větví v tyto skupiny: § 182
I. Slovesa samohlásková (verba vocalia n. pura), jejichž kmen prae­

sentní jest zakončen samohláskou nebo dvojhláskou. Jsou:
1. nestažená, končí-li se kmen na ι-, v- nebo dvojhlásku, na př.:

χρι-co maži, παί-ω biji, άκον-ω slyším,
λύ-ω uvolňuji, παύ-ω zastavuji, παιδεύ-ω vychovávám.

2. stažená (verba contracta), končí-li se kmen na α-, ε-, ο-, na př.:
τιμώ z τΐμά-ω ctím, φιλώ z φιλέ-ω miluji, 

μισ&ώ z μισύό-ω najímám.2)

II. Slovesa souhlásková (verba impura), jejichž kmen praesentní 
jest zakončen souhláskou. Podle toho, je-li ta souhláska ražená (němá) 
nebo plynná, rozeznáváme *)

*) později -σ&ωααν. — 2) Budeme vždy uváděti tvary stažené, na př.: τιμώ (1.) 
misto τιμάω, φιλώ (2.) misto φιλέω, μιαϋώ (3.) misto μισ&όω.

β*
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1. slovesa, jejichž kmen praesentní jest zakončen souhláskou raženou 
(němou) =  slovesa ražená (němá)* 1), na př.:

πλέκ-ω pletu, λέγ-ω mluvím, αρχ-ω vládnu,
βλέπ-ω hledím, λείβ-ω liji, γράφ-ω píši,
άνντ-ω dokončuji, ψεύδ-ω klamu, πείύ-ω přemlouvám.

2. slovesa, jejichž kmen praesentní jest zakončen souhláskou plynnou 
=  slovesa plynná1), na př.:
βάλλ-ω házím, νέμ-ω dělím, φαίν-ω jevím, φύείρ-ω hubím. 
Rozdělení sloves nepravidelných podáno v § 212, sloves na -μι v § 217.

Slovesa na -ω.
A. Časování sloves pravidelných na -ω.

I. Slovesa samohlásková.
1. S l o v e s a  n e s t a ž e n á .

183 Vzor παιδεύω vychovávám, km. παιδευ-; jeho časování v § 185/7.2)
1. Podle vzoru παιδεύω se časují všechna slovesa, jejichž kmen prae­

sentní jest zakončen samohláskou t nebo v nebo dvojhláskou, na př.: 
μηνί-ω hněvám se, λύ-ω_uvolňuji, κελεν-ω rozkazuji, άκον-ω slyším atd.

2 . Časy mají v 1. os. sg. tyto koncovky: 
futurum akt. -οω  
aorist akt. -aa 
perfekt, akt. -κα

plqperf. akt. -κη (-κειν) 
aorist pass. -ΰ·ην 
futur. pass. -ϋ·ήαομαι.

Podle nich se tvoří ostatní tvary, jak naznačeno ve vzorech.

3 . Dodatky k jednotlivým časům.
a) Futurum: 1. se řasuje jako praesens, 2. nemá konjunktivu a imperativu; juturum 

med. mívá též význam trpný, ale jen nedokonavý (opětovací).
b) Aorist akt. (med.) měl původně za řasový příznak pouhé a (ne σα). 1. sg. akt. 

επαίδευσα vznikla z *é-naidev-a-m, jako 1. sg. impf. έπαίδευον z■ ^ε-παιδευ-o-m. 
Ósobnl přípona -m nemohla obstáti nakonci slova (§45,1), i přešla po samohlásce

l) Budeme dále užívati tohoto kratšího označení, třebas není zcela přesné.

I *) § 183, 1-4 a § 184, ač jsou d o d a t k y  k §§ 185-187, jsou položeny před ně 
jen proto, aby vzorce slovesa παιδεύω nezačínaly v polovici stránky 84 a netratily 

| na přehlednosti, podobně je tomu u §§ 192/3, 205/6, 210/11, 226/231.
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v -i;, po souhlásce v -a (§ 232). Toto a se pak rozšířilo i na jiné tvary aoristu. 
3. sg. aor. έπαίδευσε(ν) utvořena podle 3. sg. impf. έπαίδευε(ν), aby se lišila 
od 1. sg. aor. — Rozeznávejme: παίδενσαι vychovej si, παιδεύσαί kéž vychováš, 
παιδεϋααι vychovati.

c) Perfektum. Tvary konjunktivu a optat, se konči jako v praesentu nebo se opisuji.
d) Plusquamperfektum. Koncovky sg. v έπεηαιδενκη, -ης, -ει vznikly stažením

ζ*έ-πε-παιδενκ-ε(σ)-α, -ε(σ)-ας, -ε(σ)-ε. -ει 3. sg. pokládáno později pro plsqpf. 
za tak příznačné, že provedeno ve všech osobách: έπεπαιδενκειν, -εις atd.

e) Aorist pass. má 1. přípony rodu činného, 2. průtažné přízvuky v konjunktivu, 
poněvadž jsou to tvary stažené, 3. přízvuk v optativu na příznakovém i, 4. impe­
rativ παιδεύϋ·ητι m. *παιδευ&η{Η (§ 41, 1 c).

f) Futurum pass. má 1. přípony rodu středního, 2. význam vždy dokonavý; 
futurum III. (pass.) má zdvojku +  přípony futura med.

4 . O sk loňování  parti c ip i í  v. § 95, 96, 97, 99, 100.

Některé odchylky .
1. V 2. sg. indik. praes, med. se vyskýtá vedle starší koncovky -η již od

V. stol. př. Kr. koncovka ει; užívá se jí vždycky u těchto sloves:
βούλομαι chci, βούλει chceš — οϊομαι míním, οιει míníš — δψομαι spatřím, δψει.

2 . Slovesa, jejichž kmen praesentní se končí krátkou samohláskou, 
dlouží  ji v časech ostatních, na př.:
κωλϋ-ω překážím: κωλώσω, εκώλϋσα, κεκώλϋκα, ήκωλ.ύ&ην.
Jen άνύω, dokončuji, podržuje veskrze krátké v.

3. Jiná slovesa zase v perfektu (plsqpf., fut. Ul.), aor. afut. pass., adj. slov.
a) krátí kmenovou samohlásku:

λύω uvolňuji, λέλνκα, λέλνμαι ελύ&ην, λϋ&ήσομαι,
δύω obětuji, τέίλνκα, τέύΰμαι, έτύύην, τνύήσομαι,
δύω nořím. δέδνκα, (1) δέδΰμαι, εδύ&ην, δΰ&ήσομαι.
r o z š i ř u j í  kmen přisutým σ před příponami začínajícími -μ, -τ,
άκονω slyším, ηκονσμαι, ήκού(τθην, άκουσύήσομαι,
άνύω dokončuji, ήνϋσμαι, ήνύσύην, άνΰστός,
κελεύω rozkazuji, κεκέλενσμαι, έκελενσίλην, κελ.ευσΊλήσομαι,
σείω třesu, σέσεισμαι, έσείαϋ-ην, σεισύήσομαι,
κλείω, zavírám, má tvary pravidelné až na ίκλείσ&ην, κλεισ&ήσομαι.

4. Odchylné  tv ary  mají slovesa:
άκονω slyším: άκούαομαι, ήκονσα, άκήκοα, ηκονσμαι, ήκούσύην,
καίω (κάω) pálím: κανσω, εκανσα, κέκανκα, κέκανμαι, εκανϋην,
κλαίω (κλάω) pláči: κλανσομαι, εκλαυσα, κέκλαυκα, κέκλαυμαι, εκλαύσύην.
Καίω ζ *κaf-jω a κλαίω ζ *κλαΡ-ίω vysuly F před j (ν praes, a impf.) a a +  / =  at: 
před jinými souhláskami místo f  mají v: εκανσα, κέκανκα atd.

S 184
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1. Slovesa samo-
§ 185 Aktivum. Vzor  παιδεύω

Indikativ Konjunktiv
časů hlavních časů vedlejších

Pr
ae

se
ns

 a
 im

pe
rfe

kt
um S.

D.

P.

παώεύ-ω
παιδεύ-εις g  
παιδεν-ει g
παιδεύ-ε-τον 
παιδεν-ε-τον >O
παιδεν-ο-μεν "5 
παιδεύ-ε-τε > 
παιδεν-ονσι(νγ)

έ-παίδ εν-ο-ν 
έ-παίδεν-ε-ς Ε 
έ-παίδευ-ε(ν)
é-παιδεν-ε-τον > 9 f 'id ε-παιδεν-ε-την ►
έ-παιδευ-ο-μεν ■§ 
έ-παιδεύ-ε-τε > 
έ-παίδεν-ο-ν

παιδεύ-ω 
παιδευ-r/g g 
παιδεν-rj 
παιδεύ-η-τον š 
παιδεύ-η-τον 
παιδεύ-ω-μεν t· 
παιδεν-η-τε 
παιδεύ-ωσι(ν)2

Fu
tu

ru
m

S.

D.

P.

παιδεύ-σω ^  
παιδεν-αεις >■
παιδεν-σει -i
παιδεύ-οε-τον  ̂
παιδεύ-σε-τον S
παιδεύ-αο-μεν 
παιδεν-σε-τε -1 
παιδεύ-σονσι(ν)

— —

Ao
ris

t

S.

D.

P.

—

έ-παίδευ-σα 
έ-παίδ εν-σα-ς 
έ-παίδευ-σε(ν)
i -παιδ εύ-σα-τον 
ε-παιδευ-σά-την ο 
έ-παιδεν-σα-μεν £  
έ-παιδεύ-σα-τε 
έ-παίδευ-σα-ν

παιδεύ-αω 
παιδεν-ατ]ς 
παιδεύ-arj -1 
παιδεύ-ση-τον J2 
παιδεύ-αη- τον >> 
παιδευ-οω-μεν ν  
παιδεύ-αη-τε 
παιδεύ-βωαι(ν)

Pe
rfe

kt
um

a 
plu

sq
ua

mp
er

fek
tu

m

S.

D.

P.

πε-παίδευ-κα 'S·C
πε-παίδ ευ-κα-ς S 
πε-παίδεν-κε(ν) & 
πε-ιζαιδεν-χα-τον 
τζε-τιαιδεν-χα-τον ^  
πε-παιδεν-κα-μεν 
πε-παιδεν-κα-τε J 
πε-παιδεύ-κασι(ν)3) »

έ-πε-παιδεν-κη (-κει-ν) 
έ-πε-παιδεύ-κης(-κει-ς) 
έ-πε-παιδεύ-κει(ν) ^  
έ-πε-παιδεύ-κε-τον | ·|Γ~ Ο
έ-πε-τιαιδευ-κέ-την ^ ϋϋ 
έ-πε-παώεύ-κε-μεν* | ε 
έ-πε-παιδεύ-κε-τε -=> —>09
έ-πε-παιδεν-κε-σαν^ ̂

πε-παιδεύ-κω 
πε-παιδεν-Ηγ/ς Έ 
πε-παώεΰ-Hj] _§ 
atd. jako ν praesente ■>> 

nebo: E
τe , ( CO mjzε-ηαιοεν-ηέας I τ 

{-κνϊα, -κός) ) ?[ς «
4 ύatd., ν. § 224.

x) z *παιδεν-ο-ντι y *ηαιδευ-ο-ναι. —■2) z *παιδευ-ω-νχι'/ *παιδευ-ω-ναι, -—
*) z *πεπαιδευ-κα-ντι y *πεπαιδευ-κα-ναι. ■— 4) později: -κειμεν, -κειτε, -κεισαν.
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hlásková nestažená.
vych ov áv ám .  Aktivum. §185

Oplativ Imperativ Infinitiv a participium

παιδεν-οι-μι
παιδεύ-ο ι-ς E 
παιδεν-οι f  ■« 
παιδεύ-οι-τον j2 
παιδευ-οί-την >> 
παιδεν-ο ι-μεν >n 
παιδεύ-οι-τε *  
παιδεύ-οιε-ν

παίδευ-ε
παιδευ-έ-τω _
παιδεν-ε-τον >
παιδεν-έ-των > ο Λο̂j
παιδεύ-ε-τε > 
παιδευ-ό-ντων1)

παιδεν-ειν3)
vychovávati

παιδεύ-ων (g. -οντος) 
παιδεν-ουσα (-ονσης) 
παιδεϋ-ον f  (-οντος) 

vychovávaje

παιδεύ-αοι-μί
παιδεύ-σοι-ς
παιδεύ-σοι
παιδεν-σοι-τον Λο
παιδεν-σοί-την p
παιδεύ-οοι-μεν 1?
παιδεύ-αοι-τε
παιδεν-σοιε-ν

—

παιδεν-σε ιν 
(že vychovám)

παιδεύ-σων (g. -σοντος) 
παιδεύ-σουσα (-σονσης) 
παιδεΰ-σον | (-σοντος) 

maje (chtě) vychovávati 
(vychovati)

παιδεύ-οαι-μί 
παιδεν-αειας (η.- σαι-ς) 
παιδεύ-οειε(ν) (η. παιδεύσαιγ) 
παιδεύ-σαι-τον S 
παίδεν-σαι-την ξ 
παιδεύ-σαι-μεν 'S 
παιδεύ-σαι-τε ^ 
παιδεύ-οειαν (η. σαιε-ν)

παίδευ-αον
τιαιδεν-αά-τω
ηαιδευ-σο.-τον g
ηαιδευ-σά-τοον *5 >> >
παιδ εν-ca-τε 
παιδεν-σά-ντων2)

παιδεϋ-aat f  
(vychovati)

παιδεν-αάς (g. -σαντος) 
παιδεύ-σάοα (-σάσης) 
παιδεϋ-ααν f  (-ααντο ς) 

vychovav (vychovaje)

πε-παιδεν-κοί-μι 
πε-παιδεν-χοι-ς « -S
jτε-πσιδεν-κοι λ 2£ °atd. jako v praesentě > ■>>

nebo: | Ε
πε-παιδευ-κώς 1 εε̂ ν Ε
(-κυία, -κός) | ε“1̂  Si -S 

1 εϊη
atd., v. § 224.

—

πε-παιδευ-κέ-ναι f  
vychovati (míti vychováno)

πε-παιδευ-κώςf  (-κύτος) 
πε-παίδευ-κυϊα^ (-κυίας) 
πε-παιδευ-κόςf  (-κύτος) 
vychovav (maje vychováno)

x) později ηαιδευ-έ-τωσαν. — 2) pozd. παιδευ-σά-τωσαν. — 
3) z παιδεύ-ε-εν.



88 § 186. Slovesa samohlásková nestálená: medium.

§ 186 Medium.
Indikativ Konjunktiv

časů hlavních časů vedlejších

ε S. παιδεύ-ο-μαι ě-παιδευ-ό-μήν παιδεύ-cc-uai
3
SS παιδεν-t] (η. -ε ί )1) ^  « ε-παιδεύ-ον2) Ε παιδεν-r,4) J

παιδεύ-ε-ταε . Δ  V
IS) ί/3 έ-παιδεν-ε-το 09

V) παιδεύ-η-ται
■i D. παιδεύ-ζ-α&ον E Ε έ-τιαίδεν-ε-σ Oov ’λ> παιδεύ-η-σύ·ον δ
o ηαιδεν-ε-σύ-ον >  > έ-τίαιδεν-έ-σΌ-ην > παιδεύ-η-aů-ov
*>c P. παιδευ-ό-μεϋ·α >  >  

Ο Ο 
Λ  Λ

έ-παιδευ-ό-μεύ’α ΟJ=ο παιδευ-ώ-μεϋ'α '3
παιδεύ-ε-αϋ'ε Ο ο ε-παιδεν-ε-σ ϋ·ε > t

> παιδεύ-η-σ&ε α
o, παιδεύ-ο-νται έ-παιδεύ-ο-νζο παιδεν-ω-νται

S. παίδεν-βο-μαι
παιδεν-βτ] ' g

E παιδεύ-σε-ται 1/1<<β
Β  >3h. D. παώεύ-σε-σ·9·ον ·« 2 
>  -S

3 παιδεν-σε-αΦον 2 >■» •ο >*cc. P. παιδεν-σό-μεύα b  3
>  Ό

παιδεΰ-αε-αύε
παιδεύ-σο-νται

9Λ

S. έ-παιδευ-αά-μη ν παιδεύ-αω-μαι
έ-παιδεν-σω3) IS) παιδεν-στ] -
ε-παιδεν-αα-το Β0) παιδεν-αη-ται >

,tS D. έ-παιδεν-σα-σ&ον παιδεν-ση-οϋ-ον g
o ε-παιδεν- σά·σΌ·η ν C3

> παιδεν-ση-σ&ον >

P. έ-παιδευ-σά-με’&α Δ<J παιδευ-σώ-μεϋ·α "
έ-παιδεΰ-αα-σϋ'ε > παιδεν-αη-σϋ·ε Μ
ε-παιδεν-σα-ντο παιδεύ-σω-ντ αι

E
a s

S. πε-παίδεν-μαι
σιε-τζαίδευ-ααι
ηε-τιαίδευ-ταε

</)
Ε<υ

έ-πε-παιδεΰ-μην
έ-πε-παίδευ-σο
έ-πε-παίδευ-το

>ο
ΔΟ>>

πε-παιδεν- 1 _ " 
, - \ 2?5 c μένος I g

’ V
E ΐ - D. πε-παίδευ- σϋον ε-πε-παίδευ-σ-Θ-ον > ττε-παιδευ- ί ήτον
1  “■ IS E ΪΤ eV 3CL

3
*5.

P.
πε-παίδεν- σϋ-ον
ηε-παώεν-μεϋ'α
πε-παίδεν-αϋ'ε
πε-παίδευ-νται

cd>ο-Cο
>

έ-πε-παιδεύ- σ&η ν
ε-πε-παιδεν-μεϋ·α
έ-πε-παίδεν-σϋ'ε
ε-πε-παίδευ-ντο

VI

Β4)SO

Δ

μένω 1 ήτον 9
„ 1 ώμεν πε-παιοεν- ~ ^ { ητε **

U . . W
(πε-παιδευ-μένοι ε Ισίν) (πε-παιδευ-μένοι ή σαν)

x)—*) výklad v § 179, 2.
4) z *παιόευ-η-σαι )  *παιδευ-η-αι.
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Medium. § 186

Optativ Imperativ Infinitiv a participium

παιδευ-οί-μην
παιδεν-οι-ο1) §
πα^εΰ-οί-το ^
naiSev-oi-a&ov £οπαιδευ-οί-σ ·&·ην >> 
παίδεν-ο ί-με'&α ·3 
παιδεν-οι-οϋ·ε 
τταιδεν-οί-ντο

παιδεύ-ου2) —’ίΟ
παωευ-έ-σ^ω ·£»
πα«5είί-ε-σ#ον 'S 
ηαιδεν-ί-σ’Β'ων J2 
παίόευ-ε-σι^ε >> 
τιαιδεν-έ-σϋ'ων 

(-έ-σϋωσαν)

παιδεύ-ε-σ ·&αι 
vychovávati si

παιδεν-ό-μενος 
παιδεν-ο-μένη 
παιδεν-ό-μενον 
vychovávaje si

παιδευ-σοί-μην 
παιδεν-αοι-ο1) g 
παιδεύ-σοι-το > 
παιδεν-σοί-σ&ον "§ 
παιδευ-σοί-σϋ'η ν > 
παιδευ-αο ί-μεύα Ζ. 
παιδεύ-σοί-σύε ~  
παιδεν-σοί-ντο

Ν.
παιδεύ-αε-αϋ'αι 
(že si vychovám)

παιδευ-σό-μενος 
παιδευ-σο-μένη 
παιδευ-σό-μενον 
maje (chtě) si vychová­
vati (vychovati)

παιδευ-σαί-μ ην 
παιδεύ-αα ι-ο1) g 
παιδεν-σαι-το > 
παιδεύ-σαι-σ&ον ■§ 
παιδευ-σαί-α&ην > 
παιδευ-σαί-μεύα Ζ 
παιδεν-σαι-σύε Μ 
ποαδεύ-σαι-ντο

παίδευ-σαι f  —‘ce
παίσευ-σά-α^ω *5»
παιδευ-αα-αϋ·ον ο 
ηαιδεν-σά-σ·&ων ^
παιδεύ-σα-σϋ'ε > 
παιδευ-αά-αϋ'ων

(-σά-αϋωσαν)

παιδεύ-σα-σϋ'αι 
vychovati si

παιδεν-σά-μεν o ς 
παιδεν-σα-μένη 
πα ιδεν-αά-μενον 
vychovav (vychovaje) si

1 ε%νν ^
ζιε-παιδεν-μένος < ειης >

1 9F Λ
* ε ιν &

. , /  εΐητον > πε-παιδεν-μεν'ω ) '3 1 ειήτην g
i εϊημεν «

πε-παιδεν-μένοι -j εί.7/τε ί3
( εΐηααν

τζε-παίδεν-αο — 
πε-7ΐαιδεν-σ'&,ω  J
πε-παίδευ-σ&ον J2 
Λε-πα£<5εΰ-σ#α>ν >> 
πε-παίδεν-αϋ'ε ·3 
ηε-παιδεύ-α'&ων '2ε

(-σ&ωσαν)

πε-παιδεν-σϋ'αι j  
vychovati si

πε-παιδεν-μένος | 
πε-παιδευ-μέ νη 
πε-παιδεν-μένον f  

vychovav si

z *παιδεν-οι-σο (jako ve fut. z *παιδεν-σοι-σο, v aor. z *παιδευ-ααι-οο). 
5) z *παιδεν-ε-οο ') *παιδευ-ε-ο.



90 § 187. Slovesa samohlásková nestálená: passivum.

S 187 Passivum.

Indikativ Konjunktiv
časů hlavních časů vedlejších

α E S. παιδεν-ο-μαι έ-παιδευ-ό-μην παιδεν-ω-μαι
s 1 jsem vychováván atd. byl jsem vychováván ať jsem vychováván
v> *>»
α S (jako v mediu) atd. atd.

a, E (jako v mediu) (jako v mediu)S. ε-παιδεΰ-ϋ'η-ν παιδεν-’&ώ f
έ-παιδεν-ΰ'η-ς ·| παίδευ-ύ-ής | ■«
έ-παιδεν-ΰ'η λ παιδευ-ůfj f  M

yζ D. ε-παιδεύ-ϋ·η-τον p παιδεν-ϋ-ή-τον f g1
© έ-ηαιδεν-'&'ή-την £ ηαιδευ-·θ·ή~τον t E

P. έ-παιδεΰ-ΰ·η-μεν ■“ παίδευ-9·ώ-μεν\ .£,
έ-παιδεύ-ϋ·η-τε παιδευ-ύη-τε f  a
ε-παιδεν-ϋ'η-ααν παιδεν-·θ·ώ-σι(ν) fS. παιδευ-'θ·ή-σο-μαι

παιδεν~ύή-ατ](-σεί) c
E παιδευ-ύή-σε-ται g
at. D. παιδευ-·9·ή-σε-σ&ον ^
a παιδεν-Ό-ή-αεσϋ-ον >
ct, P. παιδευ-ϋ·η-οά-με&α ·§

παιδεν-ϋ'ή-σε-οϋ'ε Λ
παιδευ-ύή-βο-νταιS. πε-πάίδευ-μαι έ-πε-παιδεύ-μην πε-παιδευ-μένος ώ

° "S jsem vychován atd. byl jsem vychován atd. ať jsem vychován
E 7r (jako v mediu) (jako v mediu) atd.
1 S- (jako v mediu)
*£. α
ω S. &< Ž a

Q.

ir 'e S. πε-παιδεΰ-σο-μα i

e ·§ budu vychován atd.
a 'a 
b H3 «u
a w 
*·

(podle fut. med.)

Adjektivum slovesné: παιδευ-τός, -τή, -τόν vychovaný, vychovatelný;
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Passivum. § i87

Optaliv Imperativ Infinitiv a participium

παιδευ-οί-μην 
kéž jsem vychováván atd. 

(jako v mediu)

παιδεν-ουx)
bud vychováváni 
atd.

(jako v mediu)

παιδεν-ε-σύαι 
býti vychováván

παιδευ-ό-μένος, -μένη, 
-μενον jsa vychováván

παώευ-ϋ'είη-ν
παιδεν-ϋ'είη-ς § 
παιδεν-ϋ'είη λ
παιδευ-ϋεΐτον f (-ύείη-τον) ^ 
παιδευ-·&είτην t (-Ί)είή-την) β
παιδεν-·0·εΐμεν\ (-ϋείη-μεν) ·£

>Νπαιδεν-'&εΐτε f  (-ϋειη-τε) ^ 
παιδευ-ύεΐεν | (-ύείη-σαν)

παιδεύ-’&η-τι 
παώεν-ϋ'ή-τω 'g 
ηαιδεν-ϋ·η-τον Λ 
παιδευ-ϋ·ή-των p
παιδεν-ύη-τε 
παιδεν-ϋ'έ-ντων Λ  

(-ϋή-το)σαν)

παιδεν-Ό'ή-ναι j  
býti vychován

παιδευ-Φείς (g. -ϋ-έντος) f  
παιδευ-ΰ·εΐαα (-ύείσης) f  
παιδευ-ϋ'έν (-ϋέντος) f  
byv vychován

παιδεν-ϋ'η-αο ί-μην 
παιδευ-ϋ'ή-σοι-ο -« 
παιδευ-ύή-σοι-το  λ
παιδεν-ύ-ή-οοι-σ&ον p 
παιδεν-&η-σοί-σ·&ην .Η 
παιδεν-ϋ'η-σοί-μεϋ'α  λ  
παιδεν-ϋ'ή-αοι-αϋ'ε >8 
παιδευ-ϋ'ή-σοι-ντο

—

παιδευ-ϋ'ή-σε-αϋ·αι 
(že budu vychován)

παιδευ-Φη-οό-μενος 
παιδεν-ϋ'η-αο-μένη 
παιδευ-ϋ·η-σό-μενον 
maje (chtě) býti vychován

πε-παιδευ-μένος εϊην 
kéž jsem vychován atd. 

(jako v mediu)

πε-παίδευ-σο
bud vychováni atd. 

(jako v mediu)

πε-παιδεϋ-σ&αι f  
býti vychován

πε-παιδευ-μένος f  
πε-παιδεν-μένη 
πε-παιδευ-μένον f  
jsa vychován

πε-παιδευ-σο ί-μίμν 
(že) budu vychován atd. 

(podle fut. med.) —

πε-παώεν-αε-σΦαι 
(že budu vychován)
πε-παιδευ-αό-μενος 
maje (chtě) býti vychován

παιδεν-τέος, -τέα, -ζέον  vychován býti mající (lat. ěducandus).

J) z *παιδευ-ε-σο )  *ηαιδευ-ε-ο.



92 § 188. Slovesa samohlásková staíená: aktivum.

2. Slovesa sam o-

A k t i v u m

τιμ ώ [άω] φιλώ [έω\ μ ισύ ώ [άω]
τιμάς \άει\ φιλεΐς [έει] μ ισύοΐς [όει]

Q
L,
Q .

τιμά [άει\ φιλεΐ [εει] μ ισ ϋ ο ΐ [όεί]
S> τίματον [άε] φιλζϊτον [εε] μισ&οΐτον [oe]
O

•SÉ τ ζμάτον [άε] φιλεΐτον [εε] μισ&οντον [oe]
£ τϊμώμεν [άο] φιλοϋμεν [εο] μισϋοϋμεν [όο]

τιμάτε [άε] φιλεΐ'τε [εε] μ ισύοντε [όε]
τΐμώσι(ν) [άου] φιλοϋαι{ν) [έου] μισϋονσι(ν) [όου]

τ ϊμ ώ [άω] φιλώ [εω] μ ισ ύ ώ [άω]
τιμάς [“ »] φιλ^ς [ε?ϊ] μ ισϋοϊς [°Ώ]
τιμά [ά??] φιλί) [«??] μισΊλοΐ [°ώ\
τίματον [άη] φιλητον \έ-η) μισ&ώτον [άη]
τίματον [άη] φιλητον [έη] μισθωτόν [όη]

£ τϊμώμεν [άω] φιλώμεν [έω] μισ&ώμεν [όω]
τιμάτε [άη] φιλήτε \έη] μ ιαϋ ώ τε [όη]
τΐμώσι(ν) [άω] φιλώθΐ{ ν) [εω] μισ&ώσι{ν) [άω]

τϊμώην [αοί] φιλοίην [εοί] μισύοίην [οοί]
τϊμ ώ η ς [αοί] φιλοίης [εοί] μισ&οίης [οοί]
τιμών] [αοί] φιλοίη [εοί] μισύοίη [οοί] *

"a τίμώτον [άοι] φιλοϊτον [ε'οι] μισύοϊτον [ο'οι]
Q .o τίμωτην [αοί] φιλοίτην [εοί] μια Κοίτην [οοί]

τϊμώμεν [áot] φιλοΐμεν [áot] μισϋοϊμεν [όοι]
τϊμ ώ τε [áot] φιλοΐτε [εοι] μ ισϋοΐτε [όοι]
τϊμώεν [áot] φιλοΐεν [ε'οι] μισϋοΐεν [όοι]

τιμά [αε] φίλει [εε] μ ίσϋον [oe]
•5 τϊμ άτω [αε] φιλείτω [εε] μ ισϋού τω [oe]
ak. τίματον* [άε] φιλεΐτον [εε] μισύοϊτον [oe]
Q .5 τίμχτων [αε] φιλείτων [εέ] μισ&ούτων [oe]

τιμάτε [άε] φιλεΐτε [εε] μ ισϋοΰτε [άε]
τϊμώ ντω ν [αό] φιλούν των [εό] μισ&ούντων [οό\

In
fin

.

τιμάν [άε] φιλεΐν [εε] μισύοϋν [άε]
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hlásková stažená.

M e d i u m  α ρ a s s i υ u m

χΐμώμαι [άο] φιλονμαι [έο] μισϋοϋμαι [όο]
χϊμα [άη, άει] φιλ·η (-εΐ) [έη, έεί] μισϋοϊ [όη, Oírt]
χϊμάχαι [άε] φιλεΐται [εε] μισϋοϋται [όε]
τιμΰσϋον [άε] φιλζΐσύον [εε] μΐά&οΐ αϋ·ον [όε]
τίμαούον [άε] φιλ$ΐο·&·ον [εε] μισ&οΐσύον [όε]
τϊμώμεϋα [αό] φιλονμεϋα [εό] μισϋούμεϋα [οό]
τΐμάαϋε [άε] φιλεΐσϋε [εε] μισϋοϋσϋε [όε]
χϊμώνχαι [άο] φιλοϋνται [ε'ο] μισϋοϋνται [όο]

τΐμώμαι [άω] φιλώμαι [εω] μισϋώμαι [όω]
τιμά [“ Ηΐ φίλα [ε»1 μισϋοϊ [όη]
χϊμάχαι [ά??] φιληται [έη] μ ισϋώται [όη]
τ Ιμαβύον \άη] φίληούον [έη] μΜΧ&ώσύον [όη]
τιμασΰνν [άη] φιλήσάον [έη] μισϋχαάον [όη]
τίμώμεύα [αώ] φιλώμεϋα [εώ] μισϋώμεϋα [οώ]
τΐμάαϋε \άη] φιλησϋε [έη] μισϋώσϋε [όη]
χϊμωνχαι [άω] φιλωνται [εω] μισϋώνται [όω]

χϊμφμην [αοί] φιλοίμην [εοί] μιαϋοίμην [οοί]
χϊμωο [άοί] φιλοΐο [εοί] μισϋοΐο [όοι]
χϊμωχο [άοι] φιλοϊτο [ε'οί] μισϋοΐτο [όοι]
τΐμωσ&ον [άοί] φιλοΤσ&ον [εοί] μια$οΐΰ$ον [όοι]
τίμώαϋην {αοί] φιλοίσϋ'ην [εοί] μισΰ·οίϋϋιην [οοί]
τϊμώμεϋα [αοί] φιλοίμεϋα [εοί] μισϋοίμεϋα [οοί]
τΐμωσϋε [άοι] φιλοΐσϋε [έοι] μιαϋοϊσϋε [όοι]
τίμώντο [άοι] φιλοΐντο [ε'οί] μισϋοϊντο [óot]

χιμώ [άου] φιλοϋ [έου] μισϋοΰ [όου]
τϊμάσϋω [αε] φιλείσϋω [εέ] μισϋονσϋω [οε]
τ ίμάσ&ον [άε] φιλεΤσάον [εε] μισ&ονσύον [όε]
τιμάα&ων [αε] φιλείαϋχύν [εε] μισϋ'ούοϋ'ων [οε]
τΐμάαϋε [άε] φιλεΐσϋε [εε] μισϋοϋσϋε [όε]
τϊμάσϋων [αέ] φιλείσϋων [εε] μισϋούσϋων [oe]

τΐμάσϋαι [άε] φιλεΐσϋαι [εε] μισϋοΰσϋαι [όε]
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§ 188

§ 189

A k t i v u m

CÓ<υ τιμών (άω) φιλών [εω] μισθών [όω]
αt»
α (g. τίμώντος) (g. φιλοϋντος) (g. μισϋοϋντος)
Εa τϊμώαα [άου] φιλοϋσα [έου] μισϋ·οναα [όου]
ο. (g. τίμώσης) (g. φιλούσης) (g. μισύούσης)
Έ τιμών (do] φιλοϋν [ίο] μισύονν [όο]
«S (g. τίμώντος) (g. φιλοϋντος) (g. μισϋοΰντος)

έτΐμων [αο] εφίλονν [εο] έμίσϋονν [οο]
ετιμάς [oe] εφίλεις [εε] έμίσϋννς [οε]

t,«υ
Q. έτΐμά [αε] έφίλει [εε] εμίσϋον [οε]
Ε έτϊμάτον [άε] έψιλεΐτον [εε] έμι,ούον τον [οε]

Έ έτίμάτην [αε] εφιλείτην [εε] έμιβ&οντην [οε]
■5 έτίμώμεν [άο] έφιλονμεν [εο] εμισϋονμεν [όο]

έτϊμάτε [άε] έφιλεΐτε [εε] έμισύοΰτε [όε]
έτΐμων [αο] εφίλονν [εο] ěμισύονν [οο]

2. S l o v e s a  s taž e n á .
Slovesa stažená (verba contracta) mají kmen praesentní zakončen 

hláskami ά, ε nebo o, které se v praesentu imperfektu stahují s osob­
ními příponami. Platí tu tato pravidla:
1. pro slovesa v -άω, vzor χιμάω ctím:

α +  ε, η =  ά,
a +  o, ω, ου =  ω,

t se vždy podepíše.
Pozn. Zdánlivou výjimkou jest inf. χιμάν bez podepsaného i; piivodni tvar inf. byl 
*τϊμα-εν.

2. pro slovesa v -έω, vzor φιλέω miluji:
ε +  ε =  ει, 
ε +  ο =  ον,

ε před dvojhláskou nebo dlouhou samohláskou mizí.
3. pro slovesa v -όω , vzor μιο&όω najímám:

o +  o, ε, ον =  ον,
o + ω ,  η =  ω, 
ο +  οι, ει, rj =  οι.
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M e d i u m  a pas s i ν ii m

χϊμώμενος [αο] ψιλού μένος [εά] μισϋού μένος [οό]

τϊμωμένη [αο] ψιλονμένη [εο] μισύουμένη [00]

τιμώμενον [αό] φιλούμενον [εό] μισϋού μενον [οά]

έτίμώμην [αό] εφιλούμην [εό] έμισϋούμην [οό]
έτϊμώ [άον] έψιλον [έου] έμισϋον [άον]
έτιμάτο [άε] έφιλεΐτο [εε] έμισϋοντο [άε]
έτίμάβ&ον [άε] έφιλεΐσύον [ε'ε] εμισ&ονσύον [άε]
έτϊμάα&ην [αε] έφιλεΐαϋην [εε] ίμισ&ονβ&ην [oe]
έτίμώμεϋα [αό\ έφιλούμεύα [εά] έμισϋούμεϋα [οά]
έτιμ&σ'&ε [άε] έφιλεΐσϋε [άε] έμισϋοΰσϋε [άε]
ετϊμώντο [άο] έφιλοϋντο Ιέο] έμισϋοϋντο [άο]

Pozn. Zdánlivou výjimkou jest inf. μιαϋονν misto μισ&οίν; původní tvar byl
*μιβϋ·ο-εν.
Jak označujeme slovesa stažená, v. pozn. 2. pod čarou na str. 83.

1. Stahování  se děje podle pravidel vytčených v § 31. Ve vzorech § 190 
vytištěna jest hláska stažená tučně a v závorce připojeno, z kterých 
hlásek vznikla. Značí tedy na př. opt. τΐμ-ώην [aoť], že původní tvar
byl τϊμαοίην. O přízvuku slabik stažených v. § 32.

2. Ve vzoru τιμώ jest indikativ praes, stejný s konjunktivem, a to jak 
v aktivu, tak v mediu a passivu. Ve vzoru μισϋώ jest táž shoda pouze 
v sg. aktivním.

3. Optativ akt. má v singuláru zpravidla přípony attické -ην, -ης, -η; 
v plurálu jsou tvary bez η.

Podle uvedených vzorů se časují všechna slovesa v -αω, -έω, -όω % 191 
až na tyto výjimky:

1. Staroattická slovesa κάω pálím a κλάω pláči se vůbec nestahují.1) *)

*) Častější jsou tvary καίω a κλαίω.



96 § 191— 192. Slovesa samohlásková stažená.

Ζ  ώ, inf. ζήν žiji, χ ρ ώ μ α ι ,  inf. χρήσύαι užívám,
διψώ,  διψήν žízním, π ε ι ν ώ , πεινήν lačním,
stahují ν η (η), nikoli ν ά (ά).

Časují se tedy:
praes, ind. ζώ impf. έζων χρώμαι έχρώμην

έζης XQV έχρώ
έζη χρ ήται έχρήτο

ζώμεν έζώμεν χρώμεύα εχρώμεϋα
ζήτε εζήτε χρησ&ε έχρήσϋε

,, ζώσι(ν) έζων χρώνται έχρώντο
imper. ζή, ζήτω ζήτε, ζώντων,

,, %QÓ>' χρήΰύω, χρήσϋε, χρήσϋ·ων;
infin. ζην, χρήσ&αι.
Pozn. Slovesa ζ ώ a χρώμαι,  počítaná ke vzoru τιμάω, končila se na -ήω (kmeny 
byly ζη-, χρη-), a proto právem η +  ε, η =  η, η +  ο, ω =  ω ; ι se podpisuje. Stejně 
se stahují διψάω, διψήν žízním, πεινάω, πεινήν lačním.

3, Dvojslabičná slovesa na -έω stahují jen v ει. Mají kmeny
a) na ε (f)- před samohláskami (v praes, a imperf.),
b) na εν- před souhláskami (v časech ostatních, v. § 192, 4).

Vzor πλέω (z * πλεί-ω) pluji:

praes, πλέω, π λ, εις,  πλεϊ ,  πλέομεν, π λ είχε,  πλέονσι(ν);πλεϊ ν: 
im.pl. έπλεαν, έπλε ι ς ,  έπλει ,  έπλέομεν, έπλ ε ι τ ε ,  έπλεον.
Stejně se časují: ύ έ ω  běžím, ν έω  plovu, π ν έ ω  dýši, χ έ ω  liji,
δ έ ω  jsem potřebný, δ έ ο μ α ι  (δεϊται, δεϊσύε) potřebuji, prosím; 
ale δ έ ω  ,váži‘ má, zvláště ve složení, veskrze tvary stažené: 
καταδώ uvazuji, καταδεϊς, -δει, -δονμεν, -δείτε, -δοϋσι(ν).

$ 192 1· V ostatních časech slovesa stažená se časují podle vzoru παιδεύω-, 
při tom se dlouží kmenové ά v η, ε v η, o v ω.

Předchází-li ε, ι, ρ, dlouží se a v d, na př.:
έώ  (1.) nechávám, εάαω, εϊαοα, ειάκα, ειάϋην;
ϋ·ηρώ (1.) lovím, ύηράσω, έϋήρασα, τεϋήρακα, έύηράϋην. Také
ά κ ρ ο ώ μ α ι  (1.) poslouchám má α: άκροάσομαι, ήκροασάμην;
χ ρ ώ μ α ι  má ovšem η: χρήσομαι, έχρηαάμην, κέχρημαι, έχρήαϋην
(ν. § 191, 2).
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Ostatní časy sloves stažených.

jut. akt.
med.

τιμή-σω
τϊμή-σομαι

φιλή-σω
φιλή-σομαι

μισϋώ-σω
μισ&ώ-σομαι

aor. akt.
med.

έ-τίμη-σα
έ-τίμψσάμην

έ-φίλη-σα
ε-φιλη-σάμην

έ-μίσϋω-αα
έ-μισύω-σάμην

perf. akt. 
med. (pass.)

τε-τϊμη-κα 
τε-τ ίμη-μαι

πε-φίλμ-κα
πε-φίλη-μαι

με-μίσύω-κα
με-μίσϋω-μαι

aor. pass. 
jut. pass.

έ-τίμή-ϋην
τίμη-ϋήσομαι

έ-φιλή-·&ην 
φιλη-ϋ-ήσομαι

έ-μισϋ’ώ-'θην
μισϋ·ω-ϋ·ήσομαι

adj. slov. τϊμη-τός, -τέος φιλη-τός, -τέος μισύω-τός,-τέος

2. Mnohá slovesa podržují však kmenovou samohlásku krátkou, a to § 192 
buď ve všech nebo v některých časech; některá z nich rozšiřují kmen 
hláskou σ. Jsou to zvláště:
γ ε λ ώ  (1.) směji se: γελασομαι1), εγέλάσα, γεγέλ.ακα, γεγέλασμαι, εγελάσ&ην, 
σ π ώ  (1.) táhnu: σπάσω, έσπασα, εσπακα, εσπασμαι, έαπάσύην,
α ΐδοΰ μαι  (2.) ostýchám se: αιδέσομαι, ηδεσμαι, ήδέσ&ην, 
αρ κώ  (2.) stačím: άρκέσω, ·ηρκεσα,
δώ (2.) váži: δήσω, εδησα, δέδεκα, δέδεμαι, έδέ&ην,
έ π - α ι ν ώ  (2.) chválím: επ-αινέσομαι1), έπ-γινεσα, έπ-ήνεκα, έπ-ήνημαι, έπ-τ/νέ&ην, 

επ-αινε&ήσομαι,
τ ε λ ώ  (2.) končím: fut. τελώ (2.) [jako praes., v. odst. 3.], ετέλεσα, τετέλεκα, 

τετέλεσμαι, ετελέσ&ην, 
τ ρέ ω( 2 . )  třesu se: τρέσα), ετρεσα.

3. Několik sloves, jež kmene nedlouží, v ysou vá  ve futuru mimo optativ 
znak σ a stahuje  pak stýkající se samohlásky  tak, že sě neliší 
tvary ty od času přítomného. Toto futurum se nazývá attickým.2) 
Příklad:

τελώ, τελείς, τελεί, τελοϋμεν, τελείτε, τελ.οϋσιν, καλ·.ώ, -είς, -εί atd.
4. Dvojslabičná slovesa na -έω (§ 191, 36) mají v ostatních časech kmen 

na ευ-:
π λ έ ω  pluj i: πλεΰσομαι i πλευσοΰμαι, έπλευσα, πέπλευκα, 
ΰ έ ω  běžím: ύενσομαι, * *)

1) Některá slovesa činná tvoří futurum mediální s významem činným.
*) z téhož důvodu jako attické sklonění (§ 81) a attická zdvojka (§ 173, 3).
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v έ ω plovu: νενσομαι, ενευσα, νένενκα,
π ν έ ω  dýchám: πνεύσομαι i πνενσοΰμαι, έπνευσα, πέπνενκα,
χ έ ω  liji: lut. χέω (jako praes.), έχεα, κέχΰκα, κέχΰμαι, έχΰ'&ην.
Pozn. Stažené fnt. med. od sloves aktivních jako πλευσοϋμαι od πλέω se nazývá 
dorským.

Π .  Slovesa souhlásková.

1. S lo v e s a  ra ž e n á  (něm á).1)

§ 194 Slovesa ražená mají kmen uzavřený souhláskami raženými (§6).
1. Podle toho, kterou raženou (němou) hláskou jest kmen zakončen, roze­

znáváme kmeny:

a) hrdelné, jež se končí na κ, γ, χ: πλέκω pletu, km. πλεκ-,
b) retné, jež se končí na π , β, φ : γράφω píši, km. γραφ-,
c) zubné, jež se končí na τ, δ, ϋ : πείύω přemlouvám, km. πειϋ·-.

Ale ne všecka tato slovesa mají praesentní kmen uzavřen prostou hlás­
kou raženou (němou).

2. Většina jich rozšiřuje praesentní kmen hláskou j ,  při čemž

a) hrdelnice κ, χ -|- j  =  ττ (σσ): φνλάττω (κ/), ταράττω (yj),
γ + ΐ = ζ  οΙμώζω (y/) (§ 50, 1; 50,2),

b) retnice π, β, φ  -j- j  — πτ τύπτω (π/), βλάπτω (β[) (50,3),
c) zubnice δ + J  =  ζ : γνμνάζω (ó;) (§ 50, 2).

3 . Původní kmeny sloves na -ττω (-σσω), -πτω, -ζω poznáváme srovná­
ním s jinými slovy odvozenými od téhož kmene, na př.

φνλάττω hlídám, má kmen φνλακ-, jak svědčí φνλακ-ή hlídka,
ταράττω matu, ταραχ-, ταραχ-ή zmatek.
οιμώζω želím, οίμωγ-, οίμωγ-ή nářek,
τύπτω biji, τνπ-, τντι-ός rána,
βλάπτω škodím, βλαβ-, βλάβ-η škoda,
κρύπτω skrývám, κρνφ-, κρύφ-α tajně,
γνμνάζω cvičím, γνμναδ-, „ ,, γυμνάς, -δος nahý.

4 . V praeseníu a imperfektu se časují slovesa ražená zcela  pod le  vzoru  
παιδεύω; odchylky v časech ostatních jsou způsobeny tím, že se tyto 
časy tvoří od vlastního kmene slovesného.

]) v. § 182, II, i.
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§ 195

kmeny hrdelně kmeny 4 ret né kmeny zub né

praes. φυλάττ-ω, km. φνλακ- γράφ-ω, km. γραφ- πείϋ-ω, km. πειϋ-

fut. φυλάξω γράψω | πεί-σω

aor. έ-φύλαξα έ-γραψα έ-πει-σα

perf. akt. πε-φύλαχα γέ-γραφ-α πέ-πει-κα

| 
pe

rfe
kt

um
 m

ed
iá

ln
í 

(p
as

si
vn

í)

indik. πε-φνλαγ-μαι 
πε-φύλ αξαι 
πε-φύλακ-ται 
πε-φΰλαχ-ϋ-ον 
πε-φύλαχ-ϋΌν 
πε-φυλάγ-μεϋα 
πε-φύλαχ-ύε 
πε-φυλαγ-μένοι είσί(ν)

γέ-γραμ-μαι
γέ-γραψαί
γέ-γραπ-ται
γέ-γραφ-Φον
γέ-γραφ-Ό-ον
γε-γράμ-μεϋα
γέ-γραφ-ϋε
γε-γραμ-μένοι ε1σί(ν)

πέ-πεια-μαι Ε
/ >Q)πε-πει-ααι > 

πέ-πεια-ται SHJ
πέ-πει-σ&ον ."2 , „ > πε-πει-σ·σον 3
πε-πείσ-μεϋα ^
πέ-πει-ούλε S
πε-πειο-μένοι εΐσί(ν)

imper. πε-φύλα ξο
πε-φυλάχ-ϋ'ω
πε-φύλαχ-ϋ·ον
πε-φνλάχ-·Θ·ων
πε-φύλαχ-ϋ'ε
πε-φυλάχ-ϋ'ων

γέ-γραψο
γε-γράφ-·&ω
γέ-γραφ-ϋον
γε-γράφ-&ων
γέ-γραφ-·9·ε
γε-γράφ-ϋ·ων

πέ-πει-οο
πε-πεί-οέλω
πέ-πει-σϋ·ον
πε-πεί-σϋ-ων
πέ-πει-σέλε
πε-πεί-βϋ'ων

inf. πε-φυλάχ-ϋ'αι f γε-γράφ-'&αι f πε-πεϊ-aS-ar\

part. πε-φυλαγ-μένος, -η, -ον f γε-γραμ-μένος, -η,-ονfj πε-πεισ-μένος,-η,-ovf

plsqpf. έ-πε-φυλάγ-μην 
έ-πε-φνλαξο 
ε-πε-φύλακ-το 
έ-πε-tρνλαχ-&ον 
έ-πε-φυλάχ-·Θ·ην 
έ-πε-φνλάγ-μεϋα 
έ-πε-φύλ.αχ-ϋ'ε 

πε-φυλαγ-μένοί ή σαν

έ-γε-γράμ-μην 
ε-γέ-γραψο 
έ-γέ-γραπ-το 
ε-γέ-γραφ-ϋον 
έ-γε-γράφ-ϋ·ην 
έ-γε-γράμ-μεϋα 
έ-γέ-γραφ-ύε 

γε-γραμ-μένοι ήσαν

έ-πε-πείσ-μην 
έ-πέ-πει-αο 
έ-πέ-πεισ-το 
έ-πέ-πει-σ&ον 
ε-πε-πεί-σϋ·ην 
έ-πε-πείσ-μεΊλα 
έ-πέ-πει-σύλε 

πε-πειο-μένοι ήσαν

aor. pass. έ-φυλάχ-Ό-ην έ-γράφ-ην, ν. § 201 έ-πεί-αϋ'ην poslechl jsem

fut. pass. φνλαχ-’&ήσομαι γραφ-ήσομαι πειο-ϋ'ήσομαι

adj. slov. φνλακ-τός, -τέος γρααζ-τός, -τέος πεισ-τέον
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§ 196 1. Futurum a aorisl akt. (med.) se tvoří tím způsobem, že
h rdeln ice  +  σ — ξ : φνλάττω, km. φυλακ-, f. φυλάξω, a. έφύλαξα,
re tn ice  +  σ =  ψ: γράφω, km. γραφ-, /. γράψω, α. έγραψα,
zu bn ice  +  σ =  σ: πείϋω, km. πειϋ-, /. πείσω, α. επεισα.

2 . Perfektum (a plusqpf.) ak tivn í se tvoří

a) u kmenů hrdelných a retných pouhou příponou -a, před níž 
κ, γ se mění v aspirátu χ,
Tt, β ,, φ.

φνλάττω hlídám, km. φνλακ-, perf. πε-φύλαχ-α,
τάττω řadím, km. ταγ-, τέ-ταχ-α,
ορύττω kopu, km. δρυχ-, όρ-ώρυχ-α,
κύπτω biji, km. κοπ-, κέ-κοφ-α,
βλάπτω škodím, km. βλαβ-, βέ-βλαφ-α,
γράφω píši, km. γραφ-, γέ-γραφ-α.Ροζη. Toto peří. ν  -α se nazývá perfektum silné nebo druhé (§ 177, 2 a); χ, φ 
proniklo sem z tvarů peří. pass., kde před příponami začínajícími dyšnicí & 
hlásky κ, γ )  χ, hlásky π, β )  ψ.

b) u kmenů zubných příponou -κα, před níž se zubnice vysouvá: 
πείύω přemlouvám, km. πειϋ·-, perf. πέ-πει-κα, 
κομίζω nesu, km. κομιδ-, κε-κόμι-κα.

3 . U perfekta (a plusqpf.) m ed iá ln ího (passivn ího) nastávají stykem 
souhlásky kmenové se souhláskou příponovou tyto proměny

u km. hrdelných: u km. retných: u km. ζ
1 +  μ =  v μ +  μ =  μ μ

+  σ =  ξhrdelnice [ retnice +  σ =  ψ zubnice ■+  τ =  κτ +  τ =  πτ
1 -j- ϋ =  χϋ· .4- ϋ =  φϋ

+  μ  =  o μ 
-i- σ =  o 
+  τ =  στ 
4- ϋ =  αϋ.

Příklady viz ve vzorech.
Třetí osoba plur. jest skoro vždy tvar opsaný.

4 . Aorist passivn í se tvoří příponou -ϋην, před níž hlásky

κ, γ se mění v aspirátu χ, 
rr, β ,, qp,

τ, δ, ϋ  v sykavku a:
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φυλάττω hlídám, km. φνλακ-, aor. pass. έ-φυλάχ-ϋην, 
πέμπω posílám, km. πεμπ-, έ-πέμφ-ϋην,
πείύω přemlouvám, km. πειϋ-, έ-πείσ-ύην.

1 . Slovesa na -ττω (-σσω) a -ζω  (z *yf) patří ke kmenům hrdelným a § 197 
mají fut. -ξω , aor. -ξα atd., na př.:
φυλάττω hlídám, φυλάξω, έφύλαξα, πεφύλαχα (-γμαι), εφυλάχύην, 
οιμώζω běduji, οιμώζομαι, ωμωξα.

2 . Slovesa na -ζω  (z *df) patří ke kmenům zubným a mají fut. -σω, aor.
-oa atd., na př.:
γυμνάζω cvičím, γυμνάσω, έγύμνασα, γεγύμνακα (-σμαι), εγυμνάσϋην, 
ερίζω přu se (ζ *έριδ]'ω, sr. έρις, έριδος hádka), ερίσω, ηρισα.
Pozn. 1. Někdy γ) =  ττ(σσ), na př. *πράγ]-ω )> πράττω (-σσω) konám, *τayj-ω )  
τάττω (-σσω) řadím. Poněvadž všecka slovesa hrdelná měla stejně tvary ve futuru 
(ha -ξω) a v aoristu (na -iq), byla snaha, aby měla stejné tvary i v praesentu (na 
-ττω η. -σσω). Jsou potom tvary uvedených sloves: ·
π ρ ά τ τ ω :  πράξω, επράξα, πέπράχα (-γμαι), έπράχ&ην, πράκτός, 
τ ά τ τ ω :  τάξω, έταξα, τέταχα (-γμαι), έτάχϋ·ην, τακτός.
Pozn. 2. r(ů)j =  ττ(ασ) (ν. § 50, 1), na př. *άρμοτ/ω )> άρμόττω (-σσω) pojím, 
*πλα&;ω )  πλάττω (-σσω) tvořím. Ale podle zubných kmenů na -<5/co )> -ζω se vy­
tvořily v praesentu a imperfektu druhotvary άρμόξω, ηρμοξον. Tvary ostatních 
časů jsou však pravidelné, tedy:
ά ρ μ ό τ τ ω  nebo ά ρ μ ό ζ ω :  αρμόσω, ήρμοσα, ήρμοκα (-σμαι), ήρμόσύην.

3. Pamatujme ještě:
αδω zpívám: ασομαι, fjoa, — Ϋ/σμαι, f/σϋην,
σώζω  chráním: σώσω, έσωσα, σέσωκα, σέσω(σ)μαι, έσώϋην, 
σπένδω obětuji: σπείσω, έσπεισα, (έσπεικα), έσπεισμαι, εσπείσ&ην,
(ει náhradním dloužením za vypadlé -νδ-: *σπενδ-σω )  σπείσω atd.). 

Futurum  attické (v. § 192, 3) tvoří slovesa:
Ι.β ιβάζω  káži kráčeti: βιβώ, βιβάς, βιβά zcela podle τιμώ; § 198
2. ze sloves na -ίζω všechna s kmenem yíceslabičným, na př.: 

κομίζω nesu: κομιώ, κομιεϊς, κομιεϊ podle φιλώ·, opt. κομιοίην, 
λογίζομαι počítám: λογιοϋμαι, λογιβ (-εϊ), -εϊται; opt. λογιοίμην atd.

Aorist II. (silný) aktivní a mediální. § 199

Některá slovesa ražená tvoří místo aoristu sigmatického (utvořeného 
příponou σ) aorist II. (silný) a to od kmene slabého (v. § 22 b), na př.: 

λείπω zanechávám, aor. έλιπον.
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Indikativ Konjunktiv Oplativ Imperativ Inf. a partie.
Ak

tiv
um

ε-λιπ-ο-ν
ε-λιπ-ε-ς
ε-λιπ-ε(ν)
ε-λίπ-ε-τον
έ-λιπ-έ-την
έ-λίπ-ο-μεν
ε-λίπ-ε-τε
ε-λιπ-ο-ν

λίπ-ω
λίπ-ρς
λίπ-ρ
λίπ-η-τον
λίπ-η-τον
λίπ-ω-μεν
λίπ-η-τε
λίπ-ο)σι(ν)

λίπ-οι-μι
λίπ-οι-ς
λίπ-οι
λίπ-οι-τον
λιπ-οί-την
λίπ-οι-μεν
λίπ-οι-τε
λίπ-οι-εν

λίπ-ε
λιπ-έ-τω
λίπ-ε-τον
λιπ-έ-των

λίπ-ε-τε 
λιπ-ό-ν των

λιπ-εϊν f

λιπ-ών 1 (-όντος) 
λιπ-ονσα\ (-ονσης) 
λιπ-όν 1 (-όντος)

M
ed

iu
m

 
\

έ-λιπ-ό-μην
έ-λίπ-ον
έ-λίπ-ε-το
ε-λίπ-ε-σύον
ε-λιπ-έ-σ&ην
έ-λιπ-ό-μεϋα
ε-λίπ-ε-σύε
έ-λίπ-ο-ντο

λίπ-ω-μαι
λίπ-ρ
λίπ-η-ται
λίπ-η-σϋ-ον
λίπ-η-αϋ-ον
λιπ-ώ-μεϋα
λίπ-η-σύε
λίπ-ω-νται

λιπ-οί-μην
λίπ-οι-ο
λίπ-οι-το
λίπ-οι-σύον
λιπ-οΐ-σ&ην
λιπ-οί-μεϋα
λίπ-οι-σϋε
λίπ-οι-ντο

λιπ-ον f  
λιπ-έ-σϋω 
λίπ-ε-σύον 
λιπ-έ-σ&ων

λίπ-ε-σϋε
λιπ-έ-σβων

λιπ-έ-σ&αι f

λιπ-ό-μενος
λιπ-ο-μένη
λιπ-ό-μενον

§ 200 Jak ze vzoru patrno, má aorist II. (akt. a med.)

1. koncovky imperfekta v indikativu,
praesentu v ostatních způsobech;

2. odchylný přízvuk
v infinitivu a participiu akt.: λιπεϊν, λιπών, 
v infinitivu a 2. sg. imperativu med.: λιπέσύαι, λιποϋ.
Přízvuk ten trvá i ve složeninách, na př.: καταλείπω opouštím: 
καταλιπεϊν, καταλιπέσ&αι, καταλιπών, καταλιπον.

3 . V attické próze mají silný aorist z pravidelných sloves zvláště tato:
άγω vedu, kmenl  άγ~: aor. ηγαγον (se :
άνα-κράζω vykřikuji, κραγ-: άν-έκραγον,
λείπω zanechávám, λειπ-: ελιπον.
χίκχω rodím, χεκ-: εχεκον,
χρέπομαί obracím se, χρεπ-: έχραπόμην,
φένγω utíkám, φευγ-: εφυγον.
Pozn. ’ Ετραπόμην z *ετνπομην (v. § 23).
Velmi časté jsou tyto aoristy u nepravidelných sloves.
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Aorist II. (silný) a futurum II. passivní.

Některá slovesa ražená tvoří místo aor. pass. v  -ύην aorist II. (silný) § 201 
od prostého kmene slovesného bez známky ů. Časování jest pravidelné 
až na to, že v 2. os. sg. imperat, se objevuje původní přípona -ůi.

Indikativ Konjunktiv Optaliv Imperativ Inf. a part.

έ-γράφ-η-ν γραφ-ώ γραφ-είην
γραφ-ηναι fέ-γράφ-η-ς γραφ-fjg γραψ-είης γράφ-ηϋΊ

έ-γράφ-η γραφ-fj γραφ-είη γραφ-ήτω
ε-γράφ-η-τ ον γραφ~ήτον γραφ-εΐτον γράφ-ητον

γραφ-είς |έ-γραφ-ή-την γραφ-ήτ ον γραφ-είτην γραφ-ήτων
ε-γράψ-η-μεν γραφ-ώμεν γραφ-εΐμεν γραφ-εϊσα |
ε-γράφ-η-τε γραφ-ήτε γραφ-εϊτε γράφ-γμε γραφ-έν f
ε-γράφ-ψσαν γραφ-ώσι(ν) γραφ-εϊεν γραφ-έντων

Podobně se tvoří u těchto sloves futurum passivní: γραφ-ήσομαι.

Silný aorist passivn í mají v attičtině na př.: § 202
άλλάττω měním, km. άλλαγ-: ήλλάγ-ην, άλλαγ-ήσομαί
βλάπτω škodím, βλαβ-: εβλάβ-ην, βλαβ-ήσομαι,
&άπτω pohřbívám, ταψ-: ετάφ-ην, ταφ-ήσομαι,
κόπτω tluku, κοπ-\ έκόπ-ην, κοπ-ήσομαι,
σκάπτω kopu, σκαψ-\ έσκάφ-ην, σκαφ-ήσομαι,
σφάττω zabíjím, σφαγ-: έσψάγ-ην, σφαγ-ήσομαί.

Jiné příklady v § následujícím.

1. Některá slovesa ražená, mající v p eříek tu  akt. stupeň plný (v. §22 a), § 203 
tvoří většinou silný aorist passivn í:
κλέπτω kradu: κλέψομαι, έκλεψα, κ έ κ λ ο φ α ,  κέκλεμμαι, έκλάπην,
λέγω sbírám: λέξω, έλεξα, ε ϊλοχα,  εϊλεγμαι, έλέγην,
λ.είπω opouštím: λ,είψω, έλιπον, λ έ λ ο ι π α ,  λέλειμμαι, ελείφύην,
πέμπω posílám: πέμψω, επεμψα, π έ π ο μ φ α ,  πέπεμμαι, έπέμφ&ην,
στρέφω točím: στρέψω, έστρεψα, έ σ τ  ροφα,  έατραμμαι, έστράφην,
τρέπω obracím: τρέψω, έτρεψα, τ έ τ ρ ο φ α ,  τέτραμμαι, ετράπην,
τρέφω živím: ϋρέψω, έϋρεψα, τ έ τ ρ ο φ α ,  τέϋραμμαι, έτράφην.
Ροζη. πέπεμμαι ,  zjednodušením ζ *πεπεμπμαι') *πεπεμμμαι· (§ 44, 8 α); έκλάπην.  
ζ *έκΙπην, ε σ τ ρ α μ μ α ι  ζ *έστ?μμα.ι, έ σ τ ρ ά φ η ν  ζ *έσττφην atd. (ν. § 23 6).

2 . Pamatujme ještě tato perfekta:
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έ ο ι κ α  podobám se (plsqpf. έώκειν), ε ϊ ω & α  jsem zvyklý, 
π έ π ο ι ύ α  důvěřuji (od πείύω).
Ά γ ω  vedu, pf. ήχα, ήγμαι, aor. pass. ηχύην — φεύγω,  pf. πέφενγα.

2. S lovesa plynná.
204 Slovesa p ly n n á  mají kmen p ra e se n tn í zakončen plynnou souhláskou 

λ, μ, v, ρ. Ale jen málo sloves si uchovalo v praesentu a v imperfektu 
původní prostý kmen jako νέμω dělím, μένω zůstávám, δέρω dřu. Valná 
většina sloves rozšiřovala v těchto časech svůj kmen hláskou /, která 
později vymizela; zato se dloužila kmenová samohláska a skupina A/ se 
měnila v AA, na př.

a )  ai: (pav-joJ > φαίνω objevuji, 
ε )  ει: τεν-]ω )  τείνω napínám,
Γ )  t: κρϊν-]'ω )  κρίνω soudím, 
v }  v: άμϋν-jo) )  άμϋνω odvracím (§ 50, 4);
A/ )  AA: βαλ-]ω )  βάλλω házím (v. § 50, 6).
Slovesa plynná se časují v praesentu a imperfektu podle παιδεύω. 

Pro futurum, aorist akt. a med. platí vzory uvedené na straně 105.

206 Futurum sě netvoří sigmaticky, nýbrž k prostému kmeni sloves­
nému přistupuje -εω, jež se s ta h u je  jako při φιλώ. Prostý kmen slovesný 
dostaneme z kmene praesentního,

a) vysujeme-li i u sloves, která mají v kmeni ai nebo ει, na př.:
φαίνω jevím, km. φαν-, Jut. φάν-ώ,
ευφραίνω těším, ενφραν-, εύφράν-ώ,
μιαίνω poskvrňuji., „  μιαν-, μιάν-ώ,
τείνω napínám, τεν-, τεν-ώ,
αίρω zdvíhám, αρ-(ζ άερ-), „  αρ-ώ,
σπείρω seji, σπερ-, σπερ-ώ,
φ&είρω hubím, φύερ-, φύερ-ώ;
vynecháme-li A u sloves, která se končí v kmeni na AA, na př,
αγγέλλω zvěstuji, km. άγγελ-, fut. άγγελ-ώ,
στέλλω posílám, στελ-, στελ-ώ;
zkrátíme-li v kmeni dlouhé ϊ nebo v, na př.:
κλίνω kloním, km. κλϊν-, fut. κλΐν-ώ,
κρίνω soudím, κρΐν-, κρϊν-ώ,
άμϋνω odvracím, άμνν-, άμνν-ώ.
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F u tu ru m  a  a o r is t  ak t. i  m ed . § 205

Indikativ Konjunktiv Oplativ Imperativ Inf. a part.

| 
F

u
tu

ru
m

 
|

A
kt

iv
um

ψαν-ώ  g 

φαν-εϊς  g  

ψ αν-εΐ ^  

φαν-εΐτον 
φαν-εϊτον 
φαν-ονμεν  
φ αρ-εϊτε  
φαν-ονσι(ν)

—

φαν-οίην
φαν-οίης
φαν-οίη
φαν-οϊτον
ψαν-οίτην
φαν-οίμεν
φαν-οϊτε
φαν-οϊεν

—

φαν-εϊν

φαν-ών, -οϋντος 
φ αν-οϋσα, -ονσης 
ψαν-οϋν, -οϋντος

M
ed

iu
m

ψ αν-ονμαι α> 

φαν~Ύ}(-εΐ) Ε 

wav-ε ιτα ι  ®
'  Ν
φαν-εΐσύον
φαν-εΐσ&ον
φ αν-ονμεύα
(ραν-εϊσϋε
φαν-οννται

—

φαν-οίμην
φαν-οϊο
φαν-οϊτο
φαν-οίσύον
φαν-οίσύην
φ αν-οίμεύα
φ αν-οΐσύε
φαν-οϊντο

—

φ αν-εϊσϋαι

φαν-ονμενος
φαν-ονμένη
φαν-ονμενον

5-,
O

A
kt

iv
um

ε-φην-α  g  

ε-φην-ας  ·”  

ε-φην-ε(ν) £  

έ-φήν-ατ ον Ν 

ε-φην-άτην 
ε-φήν-αμεν  
έ-φήν-ατε 
ε-φην-αν

ψήν-ω
φήν-γις
φήν-ΐ]
φήν-ητον
φήν-ητον
φήν-ωμεν
φήν-ητε
ψήν-ωσι(ν)

φήν-αιμί 
φήν-ειας (-atg) 
φήν~ειε(ν)(-αι) 
φήν-αιτον 
φην-αίτην 
φήν-αιμεν  
φ ήν-άιτε 
9οήν-εκχν(-αιεν)

φήν-ον
φ ην-άτω
φήν-ατον
φην-άτων

φήν-ατε
φην-άντων

φήν-αι

φήν-ας, -αντος  
φήν-άσα, - άσης  
φήν-αν , -αντος

M
ed

ia
m

έ-φην-άμην  
ε-φήν-ω  λ  

έ-φήν-ατο  -α
ο

έ-φήν-ασϋ·ον ^  

ε-φην-άσϋ'ην «  

έ-φ ην-άμεύα α  
έ-φήν-ασΰ'ε 
ε-ψήν-αντο

φήν-ωμαί
φήν-rj
φήν-ηται
φήν-ησ&ον
φήν-ηβΰ·ον
φην-ώμε&α
φήν-ησύε
φήν-ωντ α ι

φην-αίμην
φήν-αιο
φήν-αίτο
φήν-αιαύον
φην-αίσϋ'ην
φην-αίμε&α
φ ήν-αισύε
ψήν-αιντο

φην-αι
φ ην-άσύω
φήν-ασύον
φην-άσ&ων

φ ήν-ασϋε
φην-άσϋων

φ ήν-ασϋαι

φην-άμενος 
φην-αμένη  
φην-άμενον
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§ 207 1. Aorist I. ak tivn í se netvoří-sigmaticky, nýbrž od d louhého kmene
slovesného; při tom
a —η: φαίνω, fut. φαν-ώ, aor. ε-φην-α,

αϊρω, άρ-ώ, ήρ-εν,
ε — ει: αγγέλλω, άγγελ-ώ, ηγγειλ-α,

μένω, μεν-ώ, έ-μειν-α,
τείνω, τεν-ώ, έ-τειν~α,
σπείρω, απερ-ώ, ε-σπειρ-α

1 — ϊ: κλίνω, κλΐν-ώ, έ-κλίν-α;
ν —  ν\ άμύνω, άμϋν-ώ, ημνν-α.
Jen slovesa v -ιαίνω a -ραίνω mají a, na př.: 

μιαίνω: fut. μιαν-ώ, aor. έ-μίαν-α,
ευφραίνω: εύφραν-ώ, „  ηϋφραν-α.

Podobně κερδαίνω mám zisk, fut. κερδαν-ώ, aor. έ-κέρδαν-α.
Pozn. 1. Sloveso αίρω ,zdvíhám' má η jen v indikativu aor.: 
konj. αίρω, opt. α,ραιμι, imp. άρον, inf. άραι, part. άρας, αρασα, άραν. —■ 
-Podobně άλλομαι skáči: fut. άλοΰμαι, aor. ήλάμην, konj. αλωμαι, inf. αλασ&αι. 
Pozn. 2. Že slovesa plynná původně tvořila futurum i aorist sigmaticky, zřejmo 
jest z hojných příkladů u Homéra (v. § 265, 3; 266, 1); také u attických básníků 
se vyskytují tvary jako:

κέλλω strkám, fut. κέλσω, aor. εκελσα, 
κόρω dostihuji, fut. κύρσω, aor. εκυρσα.

2. Aorist II. (silný) mají slovesa:
βάλλω: fut. βαλώ, aor. έβαλον,
εγείρω budím: έγερώ, ήγρόμην vzbudil jsem se,
κατα-καίνω: ,, κατα-κανώ, ,, κατ-έκανον zabil jsem.
Časování silného aoristu jde úplně podle ελιπον (§ 199).

§208 1, Perfektum I. aktivn í, pokud se vyskytuje, mívá příponu -κα, kteráž 
se připojuje k prostému kmeni slovesnému, na př.: 
αγγέλλω: fut. άγγελώ, Per1- ήγγελ.-κα,
αϊρω: ύρώ, ήρ-κα,
φαίνω: φανώ, πέ-φαγ-κα.
U kmenů jednoslabičných jest proti praesentnímu ε v perf. a: 
σπείρω: fut. σπερώ, perf. ε-σπαρ-κα,
στέλλω: στελώ, ε-σταλ-κ a,
φ&είρω: φύερώ, έ-φϋαρ-κα.
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Kmenové v se odsouvá u těchto sloves: 
κλίνω: jut. κλίνω, perf. κ,ε-κλΐ-κα,
κρίνω: κρίνω, κέ-κρΐ-κα,
τείνω: τενώ, τέ-τά-κα.
Sloveso βάλλω má v perfektu stupeň d lou h ý  βλη: βέ-βλψκα (§ 25).

2 . Perfektum II. (silné) tvoří tato slovesa:
μαίνομαι šílím: perf. μέ-μην-α jsem šílený,
φαίνω jevím: πέ-φην-α jsem najevě.
άπο-κτείνω zabíjím: άπ-έ-κτεν-α,
δια-φϋ-είρω hubím: (5 ι-έ-ψύορ-α,
εγείρω budím: εγρ-ήγορ-α bdím.

Perfektum passi'vní se tvoří pravidplně, pouze v před μ se mění v a, § 209 
na př.:

perf. akt. ηγγελ-κα, perf. pass. ηγγελ-μαι,
βέβλη-κα, βέβλη-μαι,
κέκλί-κα, κέκλϊ-μαί,
τέτά-κα, χ ετά-μαι,
ήρ-κα, ηρ-μαι,
εσπαρ-κα, εσπαρ-μαι,

,, πέφαγ-κα, tf ,, πέφασ-μαι.
Pozn. “Εσπαρμαι z *έαπτμαι, εαταλμαι z *έστΙμαι,

ειγ&αρμαι ζ *έφϋ·νμαι, τέταμαι ζ *τετημαι (§ 23); 
podle nich vytvořeny tvary peří. akt. εαπαρκα, εσταλκα, εφ&αρκα, τέτακα (§208,1).

V časování perf. pass. jest úchylka jen potud, že kmeny zavřené 
(πε-φασ-μαι, τ)γγελ-μαι) mají přípony -&ε, -ϋον, -ůai (výklad v § 44, 8 a); 
u kmenů otevřených (κέ-κλι-μαι,, κέ-κρι-μαι, τε-τα-μαι) však zůstávají 
přípony -σϋ·ε, -aůov, -aůai, v. vzory v § 21Ό na str. 108.
1 .  Aorist passivn í (a futurum pass.) se tvoří od prostého kmene slo- §211 

vesného příponou -ΰ·ην (-ΰ'ήσομαι), na př.:
άγγέλλω: aor. pass. ήγγέλ-ϋην, fut. pass. άγγελ-ϋήσομαι,
αίρω: ήρ-ύην, άρ-ύήσομαι,
εγείρω: ,, ,, ήγέρ-ϋην, έγερ-ϋήσομαι.

2 . Slabý stupeň mají v aor. pass. kmeny těchto sloves:
κλίνω: aor. pass. έ-κλΐ-ϋην, fut. pass. κλϊ-ύήσομαι,
κρίνω: ε-κρί-ϋ· ην, κρΐ-ύήσομαι,
τείνω: ,, ,, έ-τά-ύην, ,, ,, τα-ϋησομαι.
Pozn. Kmen τα- ζ *τπ-: έτά&ην ζ *έ-τη-ϋην (ν. § 23).
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Perfektum a plusquamperfektum pass.
In

di
ka

tiv
πέ-φαβ-μαι
(πέ-φαν-σαι)
πέ-φαν-ται
πέ-φαν-ůov
πέ-φαν-ůov
πε-φάσ-μεϋα
πέ-φαν-ϋε
πε-φασ-μένοι είσί(ν)

ήγγελ-μαι
ήγγελ-σαι
ήγγελ-ται
ηγγελ-ůov
ήγγελ-ϋον
ήγγέλ-μεϋα
ήγγελ-ϋε
ήγγελ-μένοι είσί(ν)

κέ-κρϊ-μαι 
κέ-κρι-σαι 
κέ-κρι-τ αι 
κέ-χρι-σ$ον 
κέ-κρί-σύον
κε-κρί-μεύα 
κέ-κρι-σύε 
κε-κρι-μένοι ε1σί(ν)

c πε-φασ-μένος ώ ήγγελ-μένος ώ κε-κρΐ-μένος ώ
£ atd. atd. atd.

πε-φασ-μένος εϊην ήγγελ-μένος εϊην κε-κρΐ-μένος εϊην
o atd. atd. atd.

(πέ-φαν-σο) ήγγελ-σο κέ-κρΐ-σο
Si πε-φάν-ϋω ήγγέλ-ϋο) κε-κρί-σϋω
Ot. πέ-φαν-ϋον ηγγελ-χ%ν χέ-κρι-σ&ον
Cl,e πε-φάν-ϋων ήγγέλ-&ων κε-κρί-σϋων

πέ-φαν-ϋε ήγγελ-ϋε κέ-κρι-σϋε
πε-φάν-ϋων ήγγέλ-ϋων κε-κρί-σϋων

In
fln

.

πε-φάν-ϋαι f ήγγέλ-ϋαι f κε-κρι-σϋαι |

Pa
rt. πε-φασ-μένος f ήγγελ-μένος f κε-κρΐ-μένος f

έ-πε-φάσ-μην ήγγέλ-μην έ-κε-κρΐ-μην
ε (ε-πέ-φαν-σο) ήγγελ-σο έ-κέ-κρι-αο

έ-πέ-φαν-τ ο ήγγελ-το έ-κέ-κρι-το
L.VQ. έ-πέ-φαν-ϋον ήγγελ-ϋον έ-κέ-κρι-ούον
5<3 έ-πε-φάν-ϋην ήγγέλ-ύην έ-κε-κρί-βϋην
3Cr«0 ε-πε-φάα-μεϋα ήγγέλ-μεϋα. έ-κε-κρί-μεϋα

έ-πέ-φαν-ϋε ήγγελ-ϋε έ-κέ-κρι-σϋε
πε-φασ-μένοι ήσαν ήγγελ-μένοι ήσαν κε-κρι-μένοι ήσαν
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3. Aorist i futurum II. pass. (silné) se vyskýtá u těchto sloves: § 211
μαίνομαι šílím: έ-μάν-ην zšílel jsem, μαν-ήσομαι,
σφάλλω viklám: έ-σφάλ-ην utrpěl jsem škodu, σφαλ-ήσομαι,
σπείρω seji: έ-σπάρ-ην, σπα ρ-ήσομαι,
στέλλω posílám: έ-στάλ-ην, σταλ-ήσομαι,
φ&είρω hubím: έ-φϋάρ-ην, φϋαρ-ήσομαι.
Ροζη. Kmeny σπαρ-, βταλ-, φ&αρ- ze *σπς-, *στί-, *φ&Γ- (ν. § 23).

4. Sloveso φαίνω, jako má dvojí perf. aktivní: πέφαγκα objevil jsem — 
πέφψα jsem zjevný, tak má i dva aoristy (a futura) pass.: 
έ-φάν-ϋ·ην byl jsem zjeven, ohlášen — έ-φάν-ην zjevil jsem se.

5 . Aorist I. v -ίλην se časuje jako έπαιδεύ&ην, 
aorist II. v -ην se časuje jako έγράφην.

B. Časování sloves nepravidelných v -ω .

Slovesa nepravidelná v -ω se časují v praesentu a imperfektu jako § 212 
slovesa pravidelná, ale při tvoření ostatních časů jeví leckteré odchylky.
Podle toho, v jakém poměru jest kmen praesentní k prostému kmeni 
slovesnému, rozeznáváme slovesa

1. ný -o v á: kmen praes, jest rozšířen hláskou v, na př.:
τέμν-ω řeži, kmen τεμ-, δάκν-ω kousám, kmen δακ-\

2. p o čín av é : kmen praes, jest rozšířen slabikou ακ- (ισκ-), na př.:
γηράσκ-ω stárnu, kmen γήρα-, 
ύνήσκ-ω (z ύνηίσκ-ώ) umírám, kmen ·&νη-;

3. epsílonová : kmen praes, jest rozšířen hláskou ε, na př.:
δοκώ (δοκε-ω) zdám se, kmen δοκ-;

4. v íc ek m e n n á : k m en ů  je s t několik , na př.:
όρώ (δρά-ω) vidím, kmeny δρα-, όπ-, ιδ-.

Dodatek k č. 4. Některé kmeny vyjadřovaly jen určitý vid dějový, na př. kmen 
όρα-(ν όράω, mám před očima, vnímám zrakem) byl významu jen nedokonavého, 
i<5- (v ίδεϊν spatřiti) významu dokonavého. Proto se od oněch kmenů tvořily tvary 
praes, a imperf., od těchto jen tvary aoristu. Ale později užito kmenů s významem 
pův. nedokonavým i pro tvary s významem dokonavým: όρώ, aor. pass. έωράϋ-ην.
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§ 217— 218. Rozdělení sloves na -μι. Slovesa prostokmenná. 119

Slovesa na -μι.

Slovesa na -μι se liší od sloves na -co hlavně v praesentu a imperfektu, § 217 
částečně též v aoristu. Na odchylky upozorňuje jednak silnější tisk 
ve vzorech, jednak poznámky. Sem patří

I. slovesa prostokmeimá, jejichž kmen praesentní (ať samohláskový 
nebo souhláskový) není rozšířen ani zdvojkou, ani kmenotvornou 
příponou, na př.
ει-μι (kmen si-, 1-) půjdu, εί-μί (kmen εσ-, σ-) jsem.
Jejich časování jest neúplné.

II. slovesa rozšířená v kmeni praesentním tak řeč. zdvojkou iótovou, 
na př.

δί-δω -μι dávám: stupeň dlouhý δω-, oslabený  δο-, 
τί-ύη -μι kladu: ϋη-, ϋε-,
ΐ-η -μι posílám: V-(*ÍV')> é-,
ι-στη-μι stavím: στη-, στα-.1)

Pozn. τί-ύη-μι místo *&ι-&η-μι (§ 41, 1 σ), ΐ-η-μι m. *ji-\r\-pi (§ 21), l-ατη-μι m. 
*σι-στη-μι. V aoristu II. (silném) akt. i med. zdvojka odpadá, jak patrno ze 
vzorů na str. 126/7. Ke kmeni <5co-/<5o- srv. lat. důs ,dar', ,věno' a starý imperativ 
ce-do ,sem dej'.

III. slovesa rozšířená v kmeni praesentním kmenotvornou příponou -vi> 
(-vvv) =  tak řeč. slovesa ný-ová, na př. δείκ-νν-μι ukazuji, εν-νϋ-μι 
(z */εσ-νν-μι) ves-tió, oblékám.

IV. některá slovesa na -co, a to buď aoristem nebo perfektem a plusquam­
perfektem aktivním, utvořenými podle sloves na -μι, na př. βαίνω 
kráčím, aor. ε-βην (podle ε-στην), part. perf. βεβώς (podle έστώς).

I. Slovesa prostokmenná.

1. φημι mluvím, pravím 
(kmen ψη-, φα-, lat. fári).

*■) za δο, za ůs, za /a, za ατο, v. § 24; a (t. ř. šva) značí neurčitou samohlásku, jež 
vznikla oslabením samohlásek dlouhých.



120 § 218— 221. Slovesa na - μι prostokmenná.

Praes. Ind. Konj. Opt. Imp. Inf. a part. Imperf.

φη-μΐ
φης (φής)
φη-σί(ν)
φά-xov
φά-τόν
φά-μέν
φά-τέ
φάσΙ(ν)
(ζ *φα-α<η{ν)

φώ [*φή-ω]

φή-s
Ψϋ
φή-τον 
φή-τον 
φώ-μεν 
φή-τε 
φώ-σι(ν)

φαίη-ν
φαίη-ς
φαίη
φαί-τον
φαί-την
φαί-μεν
φαι-τε
ψαϊ-εν

φά-ϋΊ
ψά-τω
φά-Χον
φά-των

ψά-τε
φά-ντων

φά-ναι
ψά-ο^αι

ε-φη-ν
ε-φη-α&α
ε-φη
ε-φα-τον
έ-φά-την
ε-φα~μεν
ε-φα-τε
ε-φα-σαν

φας, φαντός 
φάσα, φάσης 
φαν·, φαντός 
ale též φά-σκων, 
φά-σκουσα, φά- 
σκον — φά-μενος

Futurum·, φή-σω, aorist: ε-φη-σα.

§ 219 1. Tvary indikativu praes, jsou příklonné kromě 2. sg. φής (φής).

2 . Tvary imperfekta a všecky způsoby praesentu mimo indikativ mají 
zpravidla význam dokonavý.

3 . Ον φημι =  pravím, že ne (lat. nego).

4 . Příbuzné ή μ í ,říkám' se vyskytuje jen v 1. a 3. os. sg. imperf. rjv a rg 
ve spojení ήν <5’ εγώ (tu) řekl jsem já, ή δ’ δς (tu) řekl on.

§ 220 2. εΐμι půjdu
(kmen εΐ-, I-, lat. l-re, i-ter).

Praes. Ind. Konj. Optat. Imp. Inf. a part. Imperf.

εΐ-μι
εϊ
εΙ-σι(ν)
ϊ-τον
ϊ-τον
ϊ-μεν
ϊ-τε
ϊ-άσι(ν)

ϊ-ω
Vί-η-ς
ϊ-η
ϊ-η-τον
ϊ-η-τον
ί-ω-μεν
ϊ-η-τε
ϊ-ωσι(ν)

ϊ-οι-μι
ϊ-οι-ς
Vι-οι
ϊ-οι-τον
1-οί-την
ϊ-οι-μεν
ϊ-οι-τε
ϊ-οιε-ν

l - f t t

ϊ-τω
ϊ-τον
ϊ-των

Vί-τε
1-ό-ντων

ί-έναι f
»j-a(*ěj-m)
η-εις
η-ει(ν)
fj-τον
fj-την
fj-μεν
Ϋ!~τε
fl-σαν

ί-ών f  (ί-όντος) 
ί-οΰσα f  (l-ονσης)' 
i-óv 1 (i-όντος)

Adj, slov. 
ϊ-τεον

§ 221 í .  Indikativ praes, má význam jen budoucí; ostatní způsoby jsou pří- 
tomilé, infinitiv a participium mají oba významy. Za praesens se bere 
έρχομαι jdu.



§ 221— 224. Slovesa na - μι proslokmenná. 121

2. Složeniny mají v indik. praes, význam přítomný i budoucí (άπ-ειμι 
odcházím i odejdu) a přízvuk co nejdále od konce; stejně v imperativu. 
Tedy: αη-ειμι, αη-εισι(ν), cín-iůi, απ-ιτε, ale: an-fa, an -fσαν.

3. κείμαι ležím 
(kmen κει-).

Praes. Ind. Imper. Imperf.

χεϊ-μαι
κεϊ-σαι κεΐ-σο

ε-κεί-μην
ε-κει-σο

χεί-χαι κεί-σύω ε-κει-το
atd. atd. atd.

Inf. κεϊ-αϋαι
Part. κεί-μενος, -μένη, -μενον
Fui. κεί-σομαι, -ar], -σεται. . .

4. ήμαι sedím (kmen fa-), 
v próze κάϋ·ημαι.

Praes. Ind. Imper. Imperf.

κάϋη-μαι
κά&η-σαι
κάϋη-ται

atd.

κά&η-σο
καδή-σθω

atd.

έ-καϋη-μην
έ-κά&η-σο
έ-κά&η-το

atd.

Inf. καϋη-σύαι
Part. καϋ·η-μένος, -μένη, -μενον
Fut. καύεδονμαι, -η, -εΐται...

1. κείμαι zastupuje též perf. pass. slovesa τίύημι:
νόμους τιϋέασιν ol άρχοντες — oi νόμοι κεινται (jsou dány).
Přízvuk složenin jde v indik. praes, a imperativu co nejdále od konce: κατάκειμαι, 
κατ άκειΰαι — κατάκειοο.

2. ήμαι (ζ *ήσ-μαι), 
ημεύα (ζ *ήα-μεϋ·α), 
ημην (ζ *ήσ-μην),

ήσαι (ζ *ήσ-σαι), ήα-ται, 
ηα&ε (ζ *ήσ-σ&ε), ηνται 
ήσο (ζ *ήσ-σό), ησ-το atd.

jsou tvary básnické.

Poněvadž skoro všecky tvary (mimo ήσ-ται, ήσ-το) ukazovaly na kmen ή-, pronikl 
tento kmen ve složenině

3. κάϋ'ημαι: proto κά&ητai (místo κάύηαται), έκά&ητο (m. έκάύηστο), 
καΟητο (m. καϋήστο). Konjunktiv, optativ a futurum se nahrazují slo­
vesem καύέζομαι (§ 215, 11).
V attičtině se prostého ήμαι neužívalo; proto pojímáno κάύημαι za sloveso jedno­
duché a opatřováno v imperf. slabičným přímnožkem: έ-κα&ήμην, ε-κά&ησο atd. 
(§ 176, 3).

5. είμΐ jsem
(kmen έσ-, slabý a-, lat. es-se, s- um).

§ 222

§ 223

S 224



122 § 224, 225, 230. Slovesa na - μι prostokmenná a se zdvojkou.

Praes. Ind. Konj. Optat. 1 Imp. Inf. a part. Imperf.

εί-μι
EL

εσ-τί(ν)
έα-τόν
έο-τόν
έσ-μέν
έσ-τε
ε1σί(ν)

ώ

ή-ς
ϋ

ή-τον
ή-τον
ώ-μεν
ή-τε
&σι(ν)

εϊη-ν
εϊη-ς
εϊη
εϊη-τον, εϊ-τον 
εϊή-τηνt εϊ-την 
εϊη-μεν,εί-μεν 
εϊη-τε, εΐ-τε 
εϊη-σαν,εΐε-ν

εσ-τω
εο-τον
εα-των

εσ-τε
δντων

εΐ-ναι
ή-ν (ή)
ήσϋα
ήν
ήστον
ήστην
ήμεν
ήτε (ήσ-τε) 
ήσαν

ών, οντος 
οϋσα,οϋσης 
ον, οντος

Futurum εσομαι, εση (εσει), ε σ - τ α ι ,  έσόμεύα, εσεσϋε, εσονται; 
infln. εσεσϋαι; partie, έσόμενος. —  Aorist έγενόμην, perf. γέγονα.

§ 225 1. Výklad  tvarů:
Praes. indik.: είμ'ι z *ε(σ)μι, εΐ z *ε(σ)ι, εστi s původní příponou 3. sg. -τι; ίβμεν 
podle εστέ; εΐσί ze *σ-εντι ý *έντι y *είσι (§ 44, 3) )  εΐσί (é místo έ podle druhých 
tvarů); konj. ώ z *ε(σ)ω; opt. εϊην z *ε(α)ίην; part. ων z *ε(σ)ών; inf. είναι z *έσναι. 
Impf.: fj z *ήοπι (§ 232) )  *ήσα )  hom. fja, att. ή; později přistoupila ještě přípona 
1. sg. -v podle jiných impf. (εφερον: ηφ; 2. ής+ΰα; ήμεν ζ *ήσ-μεν, podle toho ήτε 
vedle prav. ήστε; ήσαν z *ήαι^{τ) y *ήσα, k němuž přistoupilo -v podle jiných impf. 
Fut.·. εαομαι z *εσ-σομαι (§ 44, 5); hom. εσ-σεται, att. εσται snad podle έστίΐν).

2. Tvary indik. jsou př ík lonné  mimo 2. sg. —  O εστι(ν) v. § 15, 4 b.
3. Složená slovesa nejsou příklonná a mají přízvuk v indik. praes. 

a imper. co nejdále od konce, j. απ-ειμι jsem pryč, εξ-εστι jest volno, 
πάρ-ισύι, buď tu!, ale άπ-εϊμεν, παρ-řjv, παρ-έσται.

4. Χρή (pův. subst. =  .potřeba', potom neos. sloveso =  jest třeba, opus 
esl) splynulo s některými tvary slovesa είμ'ι v jedno, j.
konj. χρή (z χρή fj), opt. χρείη (z χρή εϊη), inf. χρήναι (z χρή είναι),
part. (nesklonné) χρεών (z χρή ov výměnou délky, v. § 28),
impf. χρήν (z χρή ήν, nesprávně έχρήν), fut. χρηστοί (z χρή εσται).

§§  226—229 viz na str. 124— 127.

Π .  Slovesa se zdvojkou iótovou.

§ 230 Přípony časovači, jakož i odchylky jejich od sloves na -ω jsou patrny 
ze vzorů uvedených na str. 124—127. Připomenouti třeba jen toto:
1, K o n ju n k t i v  a o p ta t iv  jsou tvary stažené, jak patrno z přízvuku, 

jenž jest v konj. vždy na slabice stažené, v optativu vždy na slabice 
se značkou způsobovou (i).
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2. Tvary im perativu  2. os. sg. akt. δίδου, τίύει, Ιει, jakož i tvary 
imperf. akt. εδίδονν, έδίδους, έδίδου, έτίύεις, έτίϋει, ίεις, Ιει jsou utvo­
řeny podle sloves stažených v -ω. Sem patří též imp. άνά-στα povstaň 
(z άνά-σταέ).

3. Ind ikativ  sg. aor. akt. se končí vždy na -κα, -κας, -κε(ν).
4. a v příponách -σαι a -σο trvá v praes, a imperf. (mimo konjunktiv 

a optativ), ale mizí v aoristu (až na tvar είσο); tedy δίδοσαι, έτίύεσο, 
ale εδου, εϋου, ϋοϋ, ού.

5 . Ο přízvuku složenin, jichž tato slovesa vytvořují velmi mnoho, 
v. § 243.
Pozn. Vyskytují se též některé druhotvary podle sloves na -ω, na př.: praes. 
2. sg. τι&εϊς, ίεις, 3. τι&εϊ, ίεί, 3. pl. (u básníků) τιϋεϊσι, διδόνσι, aor. 1. pl. 
έδώκαμεν, 3. pl. εϋηκαν, εδωκαν, ήκαν a j.

Ostatní časy.

V ostatních časech přecházejí tato slovesa ke slovesům na -ω:

Futurum Aorist Perfektum
Plus­

quamper­
fektum

Aorist (fut.) 
pass.

δίδωμι dávám δώ-acú ε-δω-κα δ έ-δω-κα ε-δε-δώ-κη έ-δό-ύην
δώ-σομαι έ-δό-μην δέ-δο-μαι ε-δέ-δό-μην δο-ύή-σομαι

δο-τέον
τίϋημι kladu ύή-σω ε-ϋη-κα τέ-ϋη-κα ε-τε-ϋ-ή-κη i-Té-ůqv§4l,\b

ϋή-σομαι έ-ϋ-ε-μην (τέ-ϋ-ει-μαι) έ-τε-ϋεί-μην τε-ύή-σομαι
ob. κεί-μαι ob. έ-κεί-μην ϋε-τόςβε-τέον

ϊημι posílám ή-σω ή-κα εΙ~κα εΐ-κη εΐ-·θ·ην(έι'ε&ην)1
(*έ~ίηκα) (*/ε/εκα) έ-ύή-σομαι

ιεμαι ženu se η-σομαι εϊ-μην εϊ-μαι εϊ-μην άφ-ε-τός
propuštěný

ϊστημί stavím 
Ισταμαι

στή-σω ε-σχη-σα

1) stavím se στή-σομαι ε-στη-ν ε-στη-κα εί-στή-κη . ε-στή-ξω
postavil jsem se stojím stál jsem budu státi
zaslavil jsem se [*σε-στη-κα]

2) stavím si στή-σομαι έ-οτη-σάμην έ-στά-ϋην
3) jsem stavěn στα-ϋήσομαι

*) ' všude podle praesentu.

§231



124 § 226. Slovesa na - μ ι  se zdvojkou iótovou.

226 Praesens a imperfektum aktivní.

Kmeny δι-δω-, δι-δο- τι-ϋ-η-, τι-ϋε- l-η-, ί-ε- ί-σχη-, Ι-στά-
δί-δω-μι τί-ϋη-μι (ν.§41,1α) ϊ-η-μι ϊ-στη-μι
δί-δω-ς τί-ϋη-ς αι-η-ς ΐ-οτη-ς
δί-δω-οι(ν) τί-'θ,η-σι(ν)ζ*τΐ'θ,ητι1) ΐ-η-οι(ν) ΐ-στη-σι(ν)
δί-δο-τον τί-ΰ'ε-τον ι-ε-τον 1-στα-τον

"a δί-δο-τον τί-ύε-τον ϊ-ε-τον ΐ-στα-τονe δί-δο-μεν τί-ϋε-μεν ϊ-ε-μεν ΐ-στα-μεν
δί-δο-τε τί-ϋε-τε <1ι-ε-χε 1-στα-τε
δ ι-δό-άσι(ν) τι-ϋέ-άσι(ν) ί-δσι(ν) [*-έ-άαι] ί-στδσι(ν)*-ά-άσι
δι-δω [*<5 ι-δώ-ω] τι-ϋω [*τι-ύή-ω] ί-ώ  [*ί-ή-ω] ί-στώ [*ί-ατή-ω]
δι-δω-ς [ώη] τι-ϋη-ς [ήη] í-fj-ς ί-στή-ς
δι-δω [á>rj] τ ι-ϋη [ήη] Η ί-στΐ]

ca δι-δώ-τον [ώη] τι-ϋ-ή-τον [ήη] ί-ή-τον Ι-στη-τον
c δι-δώ-τον [ά>η] τι-ϋή-τον [ήη] ί-η-τον ί-στή-τον

δι-δώ-μεν [ώω] τι-ύω-μεν [ήω] i-ώ -μεν ί-στώ-μεν
δι-δώ-τε [ώη] τι-ϋή-τε [ήη] Ι-ή-τε ί-στή-τε
δι-δώ-σι(ν) [ώω] τι-ϋώ-σι(ν) [ήω] ί-ώ-σι(ν) 1-στώ-σι(ν)
δι-δο ίη-ν τι-ϋείη-ν ί-είη-ν ί-σταίη-ν
δ ι-δοίη-ς τι-ϋείη-ς ι-είη-ς ί-σταίη-ς

a δι-δοίη τι-ϋείη ί-είη ί-σταίη
δι-δοΐ-τον τι- ϋ-εί-τον ί-εϊ-τον 1-σταϊ-τον

a. δι-δο ί-την τι-ϋε ί-την ί-ε ί-την i-σταί- τηνo δι-δοΐ-μεν τι-ϋεί-μεν Ι-ει-μεν l-σ ταϊ-μεν
δι-δοΐ-τε τι-ϋεϊ-τε ί-εϊ-τε i-σταϊ-τε
δι-δοίε-ν τι-ϋεϊε-ν ί-εΐε-ν ί-σταϊε-ν
δί-δον τί-ϋει ϊ-ει ϊ-στη

a δι-δό-τω τι-ϋέ-τω ί-έ-τω 1-στά-τω
a δί-δο-τον τί-ϋε-τον 1-ε-τον ϊ-στ α-τον«DO. δι-δό-των τι-'&έ-των ί-έ-των 1-οτά-των
1 δί-δο-τε τί-ϋε-τε ί-ε-τε ϊ-στα-τε

δι-δό-ντων τι-ϋέ-ντων 1-έ-ν των ί-στά-ντων
Inf. δι-δό-ναι τι-ϋέ-ναι 1-ε-ναι 1-στα-ναι

d δι-δονς, -δόντ-ος τι-ϋείς, -ϋέντ-ος ί-είς, -έντ-ος ι-στάς,-στάντ-ος
δι-δοΰσα,-δούσης\ τι-ϋεΐαα, -ϋείσης 1-εΐοα, -είσης ί-στ&σ α,-στάσης

a δι-δόν, -δόντ-ος τι-Ί}έν, -ϋέντ-ος 1-έν, -έντ-ος ί-στάν,-βΐάνΐ-οζ
έ-δί-δου-ν [-ο-ο] έ-τί-ϋη-ν ι-ει-ν ϊ-στη-ν
έ-δί-δον-ς [-ο-ε] έ-τί-ϋει-ς [-ε-ε] (Iι-ει-ς ϊ-στη-ς

£a ε-δί-δον [-ο-ε] έ-τί-ϋει [-ε-ε] 1-ει ϊ-στη
*s<«ó έ-δί-δ ο-τον ε-τ ί-ϋε-τον ϊ-ε-τον ϊ-στά-τον
ΪΓ<u ε-δι-δό-την έ-τι-ϋ'έ-την ί-έ-την ί-στά-τηνCL6 έ-δί-δο-μεν ε-τί-ϋε-μεν ί-ε-μεν 1-στά-μεν

έ-δί-δο-τε έ-τί-ϋε-τε ί!ι-ε-τε ϊ-στά-τε
έ-δί-δ ο-οαν έ-τί-ϋε-σαν ί-ε-οαν ϊ-στά-σαν
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Praesens a imperfektum mediální (passivní). § 227
δι-δο- τι-&ε- 1-ε- ί-στά-δί-δο-μαιδί-δο-σαιδί-δο-ται

δί-δο-σ&ον
δί-δο-σ&ονδι-δό-μεϋαδί-δο-σϋεδί-δο-ν ται

τί-ϋε-μαιτί-ϋε-σαιτί-ϋε-ται
τί-&ε-σ&ον
τί-&ε-σ&οντι-ϋέ-μεϋατί-ϋε-σϋετί-ϋε-νται

1-ε-μαι spěchámΐ-ε-σαιϊ-ε-χαι
ι-ε-σ&ον
ΐ-ε-σ&ονί-έ-με&αϊ-ε-σϋ-εϊ-ε-vxac

ϊ-σχα-μαι stavím seί-σχα-σαιι-σχα-χαι
ΐ-στά-σ&ον
Ϊ-στά-σ&ονi-σχ ά-με&αϊ-σχα-σύεϊ-σχα-νχαιδι-δώ-μαι [ώω]δι-δώδι-δώ-ται

δι-δώ-σ&ον
δι-δώ-σ&ονδι-δώ-μεϋαδι-δώ-σϋεδι,-δώ-νταί

τι-ϋώ-μαι [ήω]Tl-Ůřjτι-ϋή-ται
τι-&ή-σ&ον
τι-&ή-σ&οντι-ϋώ-μεϋατι-ϋή-σϋετι-ϋώ-νται

ί-ώ-μαι [ήω]
Η1-ή-ται
l-η -σίΐον
Ι-ή-σ&ονί-ώ-μεϋαί-ή-σϋεί-ώ-νται

Ι-στώ-μαι [ήω] l-axfj ί-στη-τ αι
ί-στή altov 
i-στή-σϋον1-στώ-μεϋα1-στη-σϋεί-στώ-νταιδι-δοί-μην δ ι-δοϊ-ο δι-δοΐ-το 

δι-δοι-α&ον 
δι-ϋοί-σ&ην δι-δοί-μεϋα δι-δοι-σϋε δι-δ οΐ-ντο

τι-ϋεί-μηντι-ϋεΐ-οτι-ϋεϊ-το
τι-&εί-α&ον
τι-&εί-σ&ηντι-ϋεί-μεϋατι-ϋεϊ-σϋετι-ϋεϊ-ντο

1-εί-μην1-εϊ-οί-εϊ-χο
ί-εΐ-σ&ον
ί-εί-σ&ηνί-εί-με&αΙ-εϊ-σ&ε1-εϊ-νχο

l-σ χαί-μην Ι-αχαϊ-ο 1-σχαί-χο 
ί-σταΐ-σ&ον 
l-στ αί-σ&ην Ι-σχαί-μεύα ί-σχαϊ-σύε ί-σχ αί-νχοδί-δο-αοδι-δό-σϋω

δί-δο-σ&ον
δι-δό-σ&ωνδί-δο-σϋεδι-δό-αϋον

τί-ϋε-αοτι-ϋέ-σϋω
τί-&ε-σ&ον
τι-&έ-σ&ωντί-ϋε-σϋετι-ϋέ-σϋων

ϊ-ε-οοί-έ-σϋω
ΐ-ε-σ&ον
■ι-έ-σϋωνϊ-ε-σϋεί-έ-σϋων

ι-αχα-αοι-σχά-σύω
ι-ατα-σ&ον
ί-ατά-σ&ωνΐ-στά-σϋε1-ατά-σϋωνδί-δο-σϋαι τί-ϋε-σϋαι ϊ-ε-σϋαι ΐ-στά-σϋαιδι-δό-μενος, -η,-ον τι-ϋέ-μ ενός,-η,-ον l-é-μενος, -η, -ον ι-σχά-μενος,-η,-ονε-δι-δό-μην ε-δ ί-δο-οο έ-δί-δ ο-το 

ε-δί-δο-σ&ον 
ε-δι-δό-σ&ην έ-δι-δό-μεϋα ε-δί-δο-σϋε έ-δί-δο-ντο

έ-τι-ϋέ-μηνέ-τί-ϋε-αοέ-τί-ϋε-το
έ-τί-&ε-σ&ον
ε-τι-&έ-σ&ηνέ-τι-ϋέ-μεϋαέ-τί-ϋε-σϋεέ-τί-ϋε-ντο

1-έ-μηνϊ-ε-σο1-ε-χο
ΐ-ε-σ&ον
Ι-έ-σ&ηνϊ-έ-μεϋαϊ-ε-σϋεϊ-ε-ντο

ί-στά-μηνι-στά-σοτ-στά-το
ϊ-στα-σ&ον
ί-στά-σ&ηνΐ-στα-μεϋαϊ-στά-σϋεϊ-στά-ντο
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§ 228

Aorist Π .  (silný) aktivní.

Kmeny: δω-, δο- 1 $η-, ϋ·ε- *ίη- > ή-, *je- > έ- στη-, στα-

dal jsem položil jsem poslal jsem po-stavil jsem se; za-ε-δω-κα ε-ϋη-κα [*έ]ηκα] ή-κα ε-στη-νε-δω-κα-ς ε-ύη-κα-ς ή-κα-ς ε-στη-ς
a ε-δω-κε(ν) ε-ϋη-κε{ν) η-κε(ν) ε-στη
o ε-δο-τον ε-ϋ·ε-τον εΐ-τον ε-στη-τον
*3 ε-δό-την ε-ϋ-έ-την εϊ-την ě-στή-την
►«i ε-δο-μεν ε-ϋε-μεν εΐ-μεν \*1-]ε-μεν\ ε-στη-μενε-δο-τε ε-ύε-τε εΐ-τε ε-στη-τεε-δο-σαν ε-ϋε-σαν εΐ-σαν ε-στη-σαν

δώ  [*δώ-ώ\ Ům ώ  [*ή-ω] στώ [*στή-ω]δως ů ης σττ}ς
a δφ ůfj ΐί στη
C δώτ-ον &ή-τ ον ή-τον στή-τον
I?o δώτ-ον ůrj-τον ή-τον στη-τονδώ-μεν ύώ-μεν ώ-μεν στώ-μενδώ-χε ϋή-τε ή-τε στη-τεδ ώσι(ν) ύώσι.(ν) ώσι(ν) στ ώσι(ν)δοίη-ν ϋ·είη-ν εϊη-ν σταίη-νδοίη-ς ϋ-είη-ς εϊη-ς σταίη-ς
a δοίη ϋείη 11ειη αταίη
β δοΐ-τον ϋ-εϊ-τον εϊ-τον σταϊ-τον
e.
O δοί-την ■θεϊστήν εϊ-την σται-τηνδοΐ-μεν ύεΐ-μεν εΐ-μεν αταί-μενδοϊ-τε ϋεΐ-τε εΐ-τε σταϊ-τεδοϊε-ν ϋεΐε-ν εΐε-ν στάίε-νδό-ς ϋ'έ-ς ε-ς στή-ϋ'ίΐμοί. άνά-στά)
a δό-τω ůé-τω ε-τω στή-τω
eL. δό-τον ϋ-έ-τον ε-τον στή-τον
s,c δό-των ϋ·έ-των ε-των στή-τωνδό-τε ϋ·έ-τε ε-τε στη-τεδό-ντων ůé-ντων ε-ντων στά-νχων
Š δοϋ-ναι ϋ-ει-ναι εΐ-ναι στή-ναι
0 δονς δόντος ϋείς ·(·, ϋέντος εις εντός στάς στάντος
ΈO δονσα f ,  δονσης ϋεϊαα f ,  ύείσης x ia a f , εϊσης στάσα f , στάσης
fis δόν f , δόντος ύέν\, ϋ· εντός εν f ,  εντός στάν f ,  στάντος
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Aorist Π .  (silný) mediální.óo~ $b- *je- y έ-
dal jsem si položil jsem si vyřítil jsem se |έ-δό-μην ε-ϋ-έ-μην εΐ-μηνε-δον ε-χ9·ου εΐ-σοέ-δο-το ε-ϋε-το εΐ-το

ε-δο-σϋ·ον ε-ϋ'ε-σϋ'ον εΐ-σ&ον
ε-δό-σ&ην ε-ϋ'έ-αύην εΐ-σϋ'ηνε-δό-μεϋο. έ-ύέ-μεϋα εϊ-μεϋ·αε-δο-σϋε ε-ϋε-σϋε εΐ-σϋεε-δο-ντο ε-ϋε-ντο εΐ-ντοδώ-μαι [ώω] ύώ-μαι [ήω] ώ-μαι [ήω]δω ůfj f)δώ-ται ύή-ται ή-ται
δώ-σϋΌν ■θ-ή-σ&ον ή-σύον
δω-ούον ůřj-aůov rj-a&ovδώ-μεϋα ΰώ-μεϋα ώ-μεϋ·αδώ-σϋ-ε ϋή-σϋε ή-σύεδώ-νται ύώ-νχαι ώ-viatδοί-μην ϋεί-μην εϊ-μηνδοϊ-ο ϋεϊ-ο εΐ-οδοϊ-το ϋεϊ-το, ύοίτο εΐ-το, oho
δοΐ~<τ&ον fiet-afrov εΐ-αύον
δοί-σ&ην ύεί-σφην εΐ-σύηνδοί-μεϋα ϋεί-μεϋα, ΰοίμε&α εΐ-μεύαδοΐ-σύε ύεΐ.-σϋ·ε εϊ-σύεδοϊ-ντο ύεϊ-ντο, ’&οίντο εΐ-ντο, οίντοδοϋ ‘δ'οϋ οϋδό-σϋ-ω &έ-σύω ε-σϋω
δό-σ&ον ϋ·ε-σϋ·ον ε-σύον
δό-σύων ůé-cůcov εα-ϋ-ωνδό-σϋε ϋέ-σϋε έ-σ&εδό-σύων ϋέ-σϋων ε-σ&ωνδό-σϋαι ůé-aůai ε-σ&αι
δό-μενος, -η , -ον Οέ-μένος, -η, -ον ε-μενος, -η , -ον
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§  2 3 2  Sloveso ιστημι má v perfektu a plusquamperfektu též některé tvary kratší:Perf.Indikativ Imperativ Infin. Participium Plusquam­perfektum
εστα-τον εστα-τον εστα-μεν έστα-τε έστ ά-σι(ν)

εστά-ůiέστα-τω
έστα-τε

εστά-ναι έστώς, g. έστώτος έστώσα, έστώσης έστός (-ώς), έστώτος εοχα-τονέστά-τηνεστα-μενεστα-τεεστα-σανPozn. Neutr, έστός m. έστώς (z *έσταός) podle neuter, jež mají -ός právem, j. πεπαιδευκός, γεγραφός, έοικός.
§  2 3 3  P o d l e  ιστημι s e  č a s u j e  v  p r a e s e n t ě  a  i m p e r f e k t ě  š e s t  s l o v e s ,  z  n i c h ž  

p o s l e d n í  t ř i  j s o u  dp. b e z  i ó t o v é  z d v o j k y :1 Kmen | Futurum Aorist 1 Perfektum | Aor. (fut.) pass.1. όνίνημι prospívám (impf. ωφελούν) δνίναμαι mám prospěch (impf. ώνινάμην)
όνηova όνήσω

όνήσομαί
ώνησα
ώνήμην

2. πίμπλημι plním | πλη(δ) 
πλή&ω plním se | πλα

πλήσω έπλησα πέπληκαπέπλησμαι έπλήαύηνπλησύήσομαι3 .πίμποημι pálím \πρη(ϋ) bás. πρή&ω hořím | πρα
πρήσω επρησα πέπρηκαπέπρησμαι έπρήσ&ηνπρησύήσομαι4. αγαμαι podivuji sej άγα(σ)

Η
άγάσομαι ήγάσ&ην podivil jsem se 

αγαστός5. δύναμαι mohu j δννη dp. 1 δννα
δυνήσομαι δεδύνημαι έδυνηύην δυνατός možný6. έπίσταμαι umím, vím, znám dp. έπιστηέπιατα έπιστήσομαι

/■
ήπιστήύην

§  2 3 4  1 .  A o rist slovesa δνίναμαι se časuje takto:ind. ώνήμην, ώνησο, ωνητο, ωνησ&ον, -ήσϋ·ην, ώνήμεύα, ώνησϋε, -ηντο, opt. όναίμην, δναιο, δναιτο, δναισδον, -αΐσ&ην, όναίμεϋα, δναιαϋε, -ντο, inf. δνασύαι.
2. Slovesa δύναμαι mohu a έπίσταμαι umím, víma) posouvají v konj. a opt. praes, přízvuk co nejdále od konce:
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konj. δΰνωμαι, óvvrj, δύνηται . επίστωμαι, επίστρ, επίστηται . . . 
opt. δυναίμην, δύναιο, δυναιτο . . . έπισταίμην, έπίσταιο, έπίσταιτο...;

b) m a j í  v  2 .  o s .  s i n g .  imperf. t v a r y  s t a ž e n é :

έδννάμην, έδννω,  έδννατο, ήπιστάμην, ήπ ί σ τω ,  ήπίστατο. 
P o d o b n ě  v  i m p e r a t i v u  επίστω v ě z !

Ul. Slovesa ný-ová.

V z o r :  δείκννμι u k a z u j i ,  k m e n  p r a e s ,  δεικνυ-.
Aktivum Medium (pass.)

Praes. Ind. δείκ-νν-μι
δείκ-νϋ-ς
δείκ-νϋ-σι(ν)
δείκ-νΰ-τον
δείκ-νν-τ ον
δείκ-νν-μεν
δείκ-νϋ-τε
δεικ-νύ-&σι(ν)

δείκ-νν -μαι
δείκ-νϋ-ααι
δείκ-νϋ-ται
δείκ-νν-σύον
δείκ-νΰ-α&ον
δεικ-νύ-μεύα.
δείκ-νϋ-σϋε
δείκ-νϋ-ντ αι

Konj. δεικ-νύ-ω 1 δεικ-νϋ-ωμαι 
δεικ-νύ-ρς a t d .  | δεικ-νυ-ρ a t d .

Oplativ δεικ-νύ-οι-μι | δεικ-νϋ-οί-μην 
δεικ-νν-οι-ς a t d .  | δεικ-νυ-οι-ο a t d .

Imper. δείκ-νυ
δεικ-νυ-τω
δείχ-νν-τον
δειχ-νύ-των
δείκ-νϋ-τε
δεικ-νύ-ντων

δείκ-νν-σο
δεικ-νύ-σϋω
δείκ-νϋ-σ&ον
δεικ-νύ-α&ων
δείκ-νν-αϋε
δεικ-νύ-σϋ·ων

Infin. δεικ-νν-ναι | δείκ-νϋ-σϋαι
Partie. δεικ-νύ-ς, j ·  -νύ-ντος 

δεικ-νν-σα, f  -νύ-σης 
δεικ-νύ-ν, f  -νν-ντος

δεικ-νύ-μενος 
δεικ-νν-μένη 
δ εικ-νύ-μενον

Imperj. ε-δείκ-νϋ-ν
ε-δείκ-νν-ς
έ-δείκ-νϋ
ε-δείκ-νΰ-τον
ε-δεικ-νύ-την
ε-δείκ-νϋ-μεν
έ-δείκ-νϋ-τε
έ-δείκ-νν-σαν

έ-δεικ-νύ-μην 
έ-δείκ-νϋ-σο 
έ-δείκ-νϋ-το 
ε-δείκ-νΰ-σ&ον 
έ-δεικ- νύ-σύην 
ε-δεικ-νύ-με&α 
έ-δείκ-νϋ-σϋε 
έ-δείκ-νϋ-ντ ο
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§ 237
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§ 238 1. Slovesa na -νϋμι (-ννϋμι) mají své zvláštní časování jen v některých, 
výše uvedených tvarech; konjunktiv a optativ praes, tvoří podle παι­
δεύω.

2. Slabika -vv- praesentního kmene jest dlouhá v sg. indikativu praes, 
a imperf. akt. a v 2. sg. imperativu akt., jinak jest krátká.

3. Někdy se vyskytují též druhotvary podle παιδεύω, na př.: praes, 
ind. 1. δεικνύω, 3. δεικνύει, 3. pl. δεικνύονσι; imper. δείκνυε-, imperf. 
1. έδείκνυον, 3. εδείκννε atd.
Ροζη. Slovesa samohlásková se končí v -ννϋμι, souhlásková v -νϋμι.

4. Ostatní časy sloves na -νϋμι (-ννϋμι) se tvoří podle sloves na -ω, 
jak ukazují tabulky na str. 130 a 131.

IV. Aoristy a perfekta (plusquamperfekta) některých sloves na -ω .

§ 239 A or ist  podle sloves na -μι tvoří v attické próze hlavně tato slovesa 
na -co, jakož i sloveso σβεν-νυμαι (v. § 236, 7). Jsou to vesměs slovesa 
kmene otevřeného, a to:

a) s kmenem v ά (α, η):
βαίνω kráčím (§ 213, 1): εβην vykročil jsem, \ časují se podle
φύάνω předcházím (§ 213, 7): εφϋ-ην předstihl jsem, I εστην; 
άπο-διδράσκω utíkám (§ 214, 6): άπ-έδραν utekl jsem;

b) s kmenem v ε (η):
ρέω teku (§ 215, 19): έρρύην vytekl, vytryskl jsem,
χαίρω raduji se (§ 215, 20): εχάρην zaradoval jsem se,
σβένννμαι hasnu (§ 236, 7): έσβην uhasí jsem;

c) s kmenem v o (ω):
άλίσκομαι jsem jímán (§ 214, 1): έάλων byl jsem zajat, 
γιγνώσκω poznávám (§214, 5): εγνων poznal jsem, 
βιώ (3.), ζώ (ζη-) žiji (§ 216, 12): έβίων prožil jsem;

ď) s kmenem v v (ϋ):
δύομαι nořím se (δϋ, δυ)\ έδϋν ponořil jsem se,
φύομαι rodím se (φϋ, φυ): έφϋν zrodil jsem se, vzrostl jsem.

Tyto aoristy jsou vesměs aktivní; mimo to se vyskytuje ještě aor. 
mediální έπριάμην koupil jsem, jehož se užívá při slovese ώνονμαι (2.) 
kupuji (v. § 172, 1; 216, 16).
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V z o ry : §240
I K

m
en -a  (-a) -η (-ε) -ω  (-ο) -ν  (-V)

άπ-έ-δρά-ν ε-σβη-ν ε-γνω-ν έ-δν-ν έ-πριά-μην
άπ-έ-δρά-ς έ-σβη-ς ε-γνω-ς έ-δϋ-ς ε-πρί-co
άπ-έ-δρά έ-σβη ε-γνω έ-δϋ ε-πρία-το

C άπ-έ-δ ρά-τον ε-σβη-τον ε-γνω-τον ε-δϋ-τ ον ε-ποία-σδον
άπ-ε-δρά-την i-σβή-την έ-γνώ-την έ-δύ-την έ-πριά-σ&ην
απ-έ-δρά-μεν ε-σβη-μεν ε-γνω-μεν έ-δϋ-μεν έ-πριά-μεβα
άπ-έ-δρά-τε ε-σβη-τε ε-γνω-τε έ-δϋ-τε έ-πρία-σβε
άπ-έ-δρά-σαν ε-σβη-σαν έ-γνω-σαν έ-δϋ-σσν ε-πρία-ντο

άπο-δρώ(*-δράω) σβώ (*σβήω) γνώ(*γνώω) δύ-ω πρίω-μαί
άπο-δρας σβής γνως δύ-ης πρίι7
άπο-δρα σβή γνω δν-η πρίη-ται

c3 άπο-δρα-τον σβή-τον γνώ -τον δύ-ητον πρίη-σ&ον
άπο-δρα-τον σβή-τον γνώ-τον δύ-ητον πρίη-σβον

í άπο-δρώ-μεν σβώ-μεν γνώ-μεν δύ-ωμεν πριώ-μεβα
άπο-δρα-τε σβή-τε γνώ-τε δύ-ητε πρίη-σβε
άπο-δρώσι(ν) σβώσι(ν) γνώσι(ν) δύ-ωσι(ν) πρίω-νται

άπο-δραίη-ν σβείη-ν γνοίη-ν πριαί-μην
άπο-δραίη-ς σβείη-ς γνοίη-ς πρίαι-ο

Q,O άπο-δραίη atd. σβείη atd. γνοίη atd. πρίαι-το atd.
j. σταίη-ν (§ 228) ].βείη-ν(§228) j. δοίη-ν (§228) j. παιδευοίμην

άπό-δρά-βι σβή-βι γνώ-βι δϋ-βι πρί-co
•2 απο-δρά-τω σβή-τω γνώ-τω δν-τω πριά-σβωCJt. άπό-δρά-τον σβή-τον γνώ-τον δϋ-τον πρία-σϋ-ον
w,e- άπο-δρά-των σβή-των γνώ-των δύ-των πριά-σβων

από-δρά-τε σβή-τε γνώ-τε δν-τε πρία-σβε
άπο-δρα-ντων σβέ-ντων γνό-ντων δΰ-ντων πριά-σβων

c-i απο-δρά-ναι σβή-ναι γνώ-ναι δΰ-ναι πρία-σβαι

cj άπο-δράς, -άντ-ος σβείς, σβέντ-ος γνονς, γνόντ-ος δνς, δύντ-ος πριά-μενος
fc.aβ. άπο-δράσα, -άσης σβεϊσα,σβείσης γνονσα, γνούσης δϋσα, δύσης πρια-μένη

άπο-δραν, -άντ-ος σβέν, σβέντ-ος γνόν, γνόντ-ος δύν, δύντ-ος τιρ ίά-μενον
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241 Tato perfek ta  mají vedle pravidelných tvarů též některé tvary 
kratší, jako εστηκα (§ 232):

1. τέύνηκα jsem mrtev 
ind. τέϋνάτον, τέύνάμεν, τεϋνάσβν), 
opt. τε&ναίην, 
imp. τε&νάτω, 
inf. τεύναναι,
part. τεϋνεώς, τεύνεώσα, τεύνεός, 

-ώτος, -ώσης, -ώτος, 
plqp. ετέϋνασαν.

2. δέδοικα bojím se 
δέδια, δέδιε, δέδιμεν, -τε, δεδίάσι(ν),

δέδιϋτ,
δεδιέναι,
δεδιώς, δεδιυϊα, δεδιός,

-ότος, -νιας, -ότος, 
εδέδισαν.

3. βέβηκα stojím: particip. βεβώς, g. βεβώτος.
4 . οίδα, (km. /ειδ(ε), βοιδ, Γιδ, vid-eo) (viděl jsem a) vím.

Indikativ Konj. Optativ Imp. Inf. a part. Plusquamper/.

οίδα
olaůa
οΐδε(ν)
ιστόν
Ιστόν
Ια μεν
ϊστε
ΐσασί(ν)

είδώ
είδ'βς
είδρ
είδήτον
είδητον
είδώμεν
ε’ιδητε
είδώσι(ν)

είδείην
είδείης
είδείη
είδεϊτον (ειδείη τον) 
είδείτην (είδειήτην) 
είδεϊμεν (είδείημε ν) 
είδείτε (είδείητε) 
είδεϊεν (είδείησαν)

tofti
ϊστω
ιστόν
ϊστων

ϊστε
ϊστων

είδέναι

S/ 0 9 / 0Ύ}όη> Τιοειν
7]δησϋ·α, ρδεις
7]δ ει
βατόν
βατήν
βσμεν, βδεμεν 
βατέ, βδετε 
faav, βδεσαν

είδώς, είδότος 
είδυϊα, ειδυίας 
είδος, ειδοτος

Futurum είσομαι, adj. slov. Ιστέον.

a) V ýk lad  tv a r ů :
praes, ola&a z *fou5ζσ)&α, fut. εϊοομαι z *Ρειδ-σομαι (v. § 44, 7); v tvarech praes, 
ιστόν, ϊστε, ια&ι jest a za pův. δ (§ 40); podle nich utvořeno ϊαμεν (místo 
ϊδμεν, neboť δ před μ trvá) a ϊσασι(ν); konj. είδώ z *Ρειδε(α)ω; impf. βδη 
z *ή-/ει6-εσ-ιη y *ήβειδεσα (§ 232) )  ή/είδη )  βδη, βδηα&α podle ola&a.

b) Praesens a imperf. se nahrazují slovesem γιγνώσκω poznávám.
c) Složené σννοιδα ,vím o něčem4 zvrací přízvuk v indik. a imper.: 

σύνοιδα, σννισϋι atd., ale σννειδώ, συνειδέναι.

O přizvukováni sloves.
242 1. Slovesa jednoduchá.

Od základního pravidla, vytčeného v § 15, 2, že přízvuk sloves bývá 
co nejdále od konce, se odchyluje 2 . os. sing. některých im perativů  
aoristu  II., a to:
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1. pěti aktivních: είπε rci, ελϋέ pojď, εύρέ nalezni, Ιδέ viz, λαβέ vezmi;
2. všech mediálních, na př.: βαλον, λαβον, λιποΰ a j.

2. Slovesa složená.

1. U sloves složených s předložkami se vzdaluje přízvuk co nejdále § 2 4 3  

od konce, na př.:
λνσον — εκ-λυσον, πεϊϋε — άνά-πειϋε, εΐμι —  πάρ-ειμι.

Ani imperativy v § 242, 1 uvedené nečiní výjimky: 
απ-ειπε, εξ-ελϋε, κατά-λαβε.

2. Nikdy však nepřechází přízvuk
a) přes přím nožek  (nebo zdvojku neúplnou), na př.:

είχον ■— προσεϊχον, εσχον —  παρέαχον. άφΐγμαι;
b) přes p ř ízvu čn ou  slabiku  p řed ložk y  n e jb ližš í, leč by byla 

odsuta:
δός —  έκδος, σνν-έκ-δος, άπό-δος, άντ-από-δος; 

ale αφ-ες m. από +  ές, απ-ειπε m. από +  είπε.

3 . Nikdy nezvrací přízvuk
a) 2. os. sg. imperativu aor. II. med. (§ 242, 2), na př.:

λαβον — συλλάβου, λιποϋ ■—- καταλιποϋ;
b) jednoslabičné imperativy aor. med. δοϋ, ϋοϋ, ον (§ 229), σχοϋ a σποϋ 

(§216, 1 a 2), jsou-li složeny s jed n os la b ičn ou  předložkou, na př.:
δον — προδοΰ, ale άπόδου, ϋοϋ —  προϋον, ale περίϋου.Ροζη. Pro infinitivy a participia, jakožto tvary jmenné, pravidla ta ovšem neplatí.



PŘÍDAVEK I.

A. O mluvě Homérově.

§ 244 Zpěvy Homérovy jsou složeny nářečím s ta ro io n sk ý m  neboli ep ic- 
k ý m  (v. str. 4). Ať již byl jejich tvůrcem Homér, nebo spíše ať složil jen 
Iliadu a jiný, mladší básník, Odysseu — obě epopeje navázaly při svém 
vzniku (mezi r. 850—550 př. Kr.) na nezachované epické skladby iónské 
a ještě starší písně ajolské a vytvořily vyšší útvar eposu podle jednotného 
uměleckého plánu. Ale ony předlohy nepůsobily na básně Homérovy jen 
obsahově, nýbrž i jazykově . Snad byly také některé z nich po příslušné 
úpravě včleněny do obou epopejí. Přednášecí nadto prokládali a rozšiřovali 
obě díla kratšími i delšími přídavky.

Jako ve zpěvech Homérových jsou sloučeny s vlastními básněmi roz­
ličné vložky a doplňky starší i mladší, tak také v jejich m lu v ě  jsou sneseny 
a spojeny tvary a výrazy z rozličných dob a krajů.

§ 245 Vedle obvyklých tvarů epických se tu objevují
1. v elm i s ta ré  tv a ry , j. instrumentál έπισχερώ pořadem, akus. Ζην =  

Δία (§ 253, 31), pádová přípona -<pi(v) (§ 248,1); γέντο uchopil, γε- 
γωνεϊν dovolat se, πέπασϋε =  πεπόν&ατε zkusili jste; četné konjunktivy 
s krátkým příznakovým -ο-, -ε- (§ 261, 1); aorist střední ve významu 
trpném (§ 268); volnost v přímnožku (§ 262); tak řeč. τμήσις (§ 271, 2).

2. ajo lské tv a ry , přejaté ze starých předloh ajolských, j.
a) άγυρις hromada, množství, άλλνδις jinak, άμνμων bezvadný, Ιππότα 

jezdec, μητίετά nejvýš moudrý, νεφεληγερέτα oblačný;
b) ζα- místo δία-: ζά&εος přesvatý, ζατρεφής vykrmený, tučný;
c) krátká samohláska +  μμ (vv) místo dlouhé +  μ (v): άμμες = 

ημείς, v μ μες =  υμείς, άργεννός =  άργεινός bělostný;
d) ορ, ρο místo αρ (ρα): δρχαμος1) (od άρχω), ήμβροτες2) =  ήμαρτες;
e) π, φ  místo att. τ, ϋ: πίσυρες =  τέτταρες, φήρ =  ϋήρ divoch;
/) jtr místo att. π: πτόλεμος =  πόλεμος, πτόλις =  πόλις;
g) v místo původ. / :  *άν/ερνσαν )  *άΙΓερυσαν )  ανερυσαν3), *ε-σίαδε > 

*έΓ/αδε )  εναδε zlíbilo se;
h) slova s přídechem 5 místo ' ήμαρ =  ημέρα, ήώς =  έως;

*) vládce. — 2) chybil jsi. — 3) ά ν ά  vzhůru +  / ερνω táhnu =  nadzdvihli (hlavy 
zvířaty.
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ch) dativ pl. na -εασι(ν): κύν-εσσι =  κυσί, πόδ-εσαι =  ποσί;
i) infinitivy na -μεναι: εμ -μεναι (ζ *έσ-μεναι) =  είναι;
/') partie, perf. na -οντ· (místo -or-): κεκλήγο ν τ ες1) (od κλάζω). 

k ) α ί  =  εΐ, κε(ν) =  αν.

Hlavní zvláštností mluvy Homérovy na rozdíl od nářečí attického 
jsou tyto:

I. Zvláštnosti v hláskosloví.
1. V samohláskách.

1. Často jsou dlouhé samohlásky nebo dvojhlásky místo hlásek §246 
krátkých: ίσος (z *fiaog) m. ίσος, κούρη (z *κορβη) =  att. κόρη, ξεϊνος
(ζ *ξενίος) =  att. ξένος, někdy z důvodů metrických: άϋάνατοι, 
ούλομένην. Zřídka bývá tomu naopak: βόλομαι m. βούλομαι, έταρος 
m. εταίρος.

2. Za původ, ά bývá (i po ε, ι, ρ) η: γενεή, Τροίη, πρήσσω.
Pozn. Tvary s a jsou bud ajolské, j. Άτρείδao, &εά, λαός, nebo vznikly stažením 
(náhradním dloužením), j. προσηνδα z *προσηνδαε mluvil, λνσάς (z *λυσαντς).

3. Stahování se často opomíjí: ύεάων, ήμέων, φιλάει, νόος. Proti pra­
vidlu se stahuje εο > εν: έμεν, φιλεϋντας; εεο > εΐο: *αιδ(εεο )  αΐδεϊο =  
att. αίδοΰ chraň se!

4. Slučování (συνίζησις) stahuje ve výslovnosti, ne v písmě, dvě samo­
hlásky, které netvoří dvojhlásku. Vyskytuje se jak v koncovkách, tak 
mezi dvěma slovy: χρυσέω (čti chrýsó), Πηληιάδεω (-dó), δη αϋτε 
(daute).

5. Odsouvání (ělisió) jest mnohem častější. Odsouvá se koncové a, ε, i, 
o, mimo to αι v -μαι, -σαι, -ται, -σϋαι a οι v dativech μοι, σοι: βού­
λομαι εγώ )  βούλομαΙεγώ )  βούλομαεγώ )  β ο ύ λ ο  μ" έγώ ,  μοι έύελεν )  
μο]έύελεν > μοέϋελεν )  μ’ ε ϋ· ε λ ε ν.

6. Odrážení (ιαποκοπή) koncové samohlásky před souhláskou bývá 
u předložek άνά, κατά, παρά a u spojky άρα; při tom se připodobňuje 
v a z  následující souhlásce, na př.
άγκλίνας (— άνακλίνας), αμ ( =  άνά) πεδών,
κάββαλε ( =  κατάβαλε), κάκ (=  κατά) κεφαλής,
πάρ (=  παρά) δε οί, τις τ’ άρ σφωε ϋεών.

spustivše křik.
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2. V souhláskách.

§ 247 1. Tvary mnohých sloves mají zdvojenou souhlásku: έδδεισεν, ελλαβε, 
έμμεναι, όππότε, o t t í ; zejména hlásku σ (v dat. pl. III. dekl., ve futuru, 
v aoristu a j.): ποσσίν, φρασσόμενα, έτέλεσσα, μέσσος, τάσσος. Ale vy­
skytují se i tvary jednoduché: ποσίν, φράσομαι, μέσος.

Podobná rozmanitost jest při dvoj tvarech jako 
σμικρός a μικρός, 'δρόσος a ύάρσος,
πτόλεμος a πόλεμος, κραδίη a καρδίη,
πτόλις a πόλις, κράτος a κάρτος.

2 . Digamma bylo v mnohých slovech živou hláskou. Nepsalo se sice, 
ale starší aoidové, v jejichž nářečí se f  udrželo, asis je vyslovovali. 
Tato původní přítomnost hlásky f  často působila,
a) že n eby l h iá t mezi krátkou koncovou samohláskou slova jednoho 

a začáteční samohláskou slova druhého:
, Ατρείδης τε άναξ (  f  άναξ, άνά άστν < Γάστυ;

b) že se koncová krátká slabika, uzavřená jednoduchou souhláskou, 
měřila před následující samohláskou dlouze:
μελανός οϊνοιο < foívoio, μη Πρίαμός ϊδοι < Ηδοι υιόν;

c) že po vypadnutí /  nastalo v středosloví náhradně d loužen í: 
*γονβ-ος )  γοννος, *μονβος )  μοννος, *ξεν/ος )  ξεϊνος.

Pozn. 1. Některým slovům, počínajícím pův. hláskou F, bylo předráženo ε: έ-είκοσι 
(*Γεικοαι) viginti, ε-έλδομαι (*Γελδομαι) volo, i -ίση (fem. k *Γϊσος )  Ισος).
Pozn. 2. Někdy F přešlo v υ, jež se pak spojovalo s předchozí samohláskou v dvoj­
hlásku (§ 245, 2 g).

U. Zvláštnosti v skloňování.
1. Staré přípony pádové.

§ 248 Kladou se na tyto otázky:
1 . -<pi(v) podle souvislosti s významem jednotným n. množným

=  jak? ήφι βίηφι vlastní silou, αντοϊσιν οχεσφιν i s vozem,
=  kde ? παρά ναΰφιν u lodí, Φϋ-ίηφι ve Fthii,
=  odkud?: παρά ναΰφιν od lodí, παλάμηφιν z ruky.

2. -Vev =  odkud?: ’ Ιλιόύεν z Ilia, ονρανόύεν s nebe.
Pozn. Ale zájmenné tvary ίμέϋεν =  εμοϋ, σέάεν =  αοΰ, ί&εν =  ου 
(ν. § 258, 1) mají vždy platnost pravých genitivů.
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3. =  kde ? Ίλιόϋι v Iliu, ονρανό&ι v nebi.
4. -δε =  kam? άγορήνδε do sněmu, Φύίηνδε do Fthie.

2. Deklinace prvá.

1. Sg. n. -a u mask. (zvl. na -της): Ιππότα, νεφεληγερέτα.
g. -do u mask.: Άτρείδάο, ΑΙνείάο, nebo

-εω (z do )  ηο), jež se čte jednoslabičně: Άτρεΐδεω, Πηληιάδεω 
a po samohlásce se stahuje: ΑΙνείω.

2. Pl. g. -άων: δια ΰ·εάων; -έων: πυλέων; -ών1): κλισιών.
d. -yat(v) η. -ης: ό.ύανάτησι ůefjg; -αις: άκταϊς, πάσαις.

3. Deklinace druhá.

1. Sg. g. -οιο: άργνρέοιο βίοιο; -οο : ΑΙόλοο δώματα.
2. Pl. d. -οισι(ν): ’Αχαιοΐσι(ν), μεγάροισι(ν).
3. Du.g.,d. -οιιν: άμφοτέροιιν, ιπποιιν (=  att. ΐπποιν).

4. Deklinace třetí.

α) Kmeny hrdelné, retné, zubné a plynné.
1. Sg. ak. -ιν ( - ιδα) a -vv (-v&a) u paroxyton na -tc (-«5ος) a -υς (-υδος):

ε'ριν — έριδα, κόρυν —· κόρυϋα.
2. Pl. d. -εσσι(ν): πόδεσαι (vedle πο[σ]σί), κύνεσσι, κορνϋεσσι.

Ροζη. -εοαι(ν), jež u kmenů sijkavých (na př. επεσ-σι) zahrnuje v sobě konec kmene 
-ea +  příponu dat. pl. σί(ΐ'), bylo později celé bráno za příponu dativu pl. a přivě- 
šováno ke všem kmenům III. deklinace: πόδεοσι, κορύ&εσαι, δονρεσσιν a j.

3 . Du. g., d. -οιιν: ποδοιιν, Σειρήνοιιν.

Jednotlivá slova:
ύ ν γ α τ ή ρ :  sg. g. ύνγατρός i ϋυγατέρος, d. ϋυγατρί i ϋνγατέρι atd.,

pl. d. ϋνγατέρεσσι. Podobně tvoří dvoje pády ostatní 
jména na -τήρ;

άνηρ:  sg. g. άνέρος i άνδρός, pl. n. άνέρες, d. ανδρεσσι i άνδράσι;
χειρ :  sg. d. χερί, pl. d. χείρεσσι i χερσί.

b) Kmeny sykavé,
1. Kmeny sykavé na -ος a -ης zpravidla tvarů nestahují: *)

§ 249

§  2 5 0

§ 2 5 1

§ 252

*) po samohlásce.
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έ π ο ς  slovo, g. έπεος, 
έ π ε α  slova, g. έπέων, 
Δ ι ομή δ  ης, g. -μήδεος, 
<5ι ο τ ρ ε φ ή ς ,  g. -τρεφέος,

d. έπεϊ i επει,
d. έπεσα ι, έπεσι, έπέεσσι(ν); 
d. -μήδεϊ, α. -μήδεα, ν. Δ ιόμηδες; 
d. -τρεφέι, α. -τρεφέα atd.

2. Neutra na -ας brzy stahují, brzy nestahují:
κ ε ρ ά ς  roh, g. κέραος, d. κέραϊ i κέραι,
κ έ ρ α  rohy, g. κεράων, d. κέρασσι i κεράεσσιν,
κ ρ έ α ς  maso, pl. n. κρέα,  g. κρεών i κρεάων.

3 .  ή ώ ς  zoře (att. έως), ήονς, ηόί, ήώ η. ήόος, ήόι, ήόα.

4 .  'Η  ρ α κ λ η ς ,  -κλήος, -κλήι, -κλήα.

c) Kmeny samohláskové.

§ 253 1 . Kmeny na -ι podržují ι (slabý kmen) ve všech pádech:
πόλ ι ς ,  πόλιος, πάλιν; pl. πόλιες, πολίων, πολίεσσιν, πόλιας; 
od kmene dlouhého (ποληι-) a p lného (πολει-) jsou tvary: 
sg. g. πόληος, d. πόληι i πόλει; pl. n. πόληες, a. πόληας i πόλεις.
’Ό  ι ς ovce má pl. ak. ΰΐς.

2. Kmeny na -v (nom. -υς) obyčejně tvarů nestahují: 
π ή χ ν ς  loket, g. πήχεος, ά σ τ υ  město, g. αστεος, pl. αστεα.

Adjektiva na -υς, -εια, -v vysouvají někdy v ženském rodě i: 
ώ κ έ α  =  ώκεια, β a ů έη ς =  βαύείης.
Ε υ ρ ύ ς  má sg. ak. ενρύν i ενρέα.

3. Kmeny na -ευ (nom. -εύς) se skloňují:
β α σ ι λ ε ύ ς ,  -ήος, -rji, -fja; pl. βασιληες, -ήων, -ενσι, -ηας; 
ale vlastní jména na -εύς mají e: Τυδεύς ,  -έος, -έϊ, Τνδέα.
Ζ ε ύ ς  má vedlejší tvary: Ζηνός, Ζηνί, Ζην i Zřjva.
Pozn. Prastarý akus. Ζην é *Djěm =  zářící, nebe, den, lat. diem) byl později roz­
šířen novou příponou akus. a v Zřjva a k němu potom utvořeny g. Ζηνός, d. Ζηνί.

4. K m eny na -αυ, -ου,
νηϋς  loď, νηός (i νεός), νηί, νήα,

νήες (νέες), νηών (νεών), νηνσί, νήεσσι (νέεσσιν), νήας (νέας); 
β ο ΰ ς  býk, kráva; sg. ak. βών (jen Η 238), pl. d. βόεσσι, α. βόας.
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ď) Zvláštnosti některých substantiv.

Ι . Τ ό  κ ά ρ η  .hlava' má tvary od čtyř kmenů:
Sg. g. καρήατος, d. καρήατι, Pl. n. (a.) καρήατα,

g. κάρητος, d. κάρητι,
g. κράατος, d. κράατι, n. (a.) κράατα,
g. κρατάς, d. κράτί, a. (τον) κράτα. g. κρατών, d. κράσίν.

Pozn. Ak. τον κράτα, poněvadž tvary κράτος, κράτί byly brány za maskulina. — 
Έπί κάρ střemhlav.

2, Τό γόνυ  koleno, g. γουνός, γούνατος, pl. n. γούνα, γοννατα,
to δ όρυ  dřevce, g. δουρός, δονρατος, pl. n. δονρα, δονρατα,
pl. d. γούνασι, δοΰρασι η. γούνεσσιν, δονρεσσιν podle § 251, 21.
Pozn. Kmeny γόνυ a δόρυ přešly před samohláskou v yovf, δορΓ a po vysutí F 
náhradním dloužením v γουν-, δουρ- (γουνός, δουρός, v. § 247,2 c); potom rozšířeny 
ještě příponou -ατ v γούν-ατ-ος, δούρ-ατ-ος.

3 .  Τ ό ο ύ ς  ucho, g. οϋατος (z *ούσ-ητ-ος), pl. n. οϋατα, d. ονασιν.

4 .6  λ ά α ς  kámen, g. λάος, d. λάϊ, α. λάαν, pl. g. λάων, d. λάεσσιν.

5 .6  χ ρ ω ς  pleť, g. χροός (χρωτός), d. χροΐ, α. χρόα (χρώτα).

5. Shodná, nadbytná a  různosklonná.

1. Jen nom. (ak.) m ají: δέμας podoba, δώ dům, ήρα vděk a j.

2. Obě čísla  m ají: ’Α&ήνη i ’Α&ήναι, Θήβη i Θήβαι a j.

3. R ů znosk lon n á  su bstan tiva :
Ά ί δ η ς ,  g. Άίδαο (-εω), 'Άϊδος, d. Ά ίδρ, ’Άϊδι, α. Άίδην.
”Α ρης,  g. ’Άρηος, d. ’Άρηι, α. ’Άρηα, ν. ~Αρες,

’Άρεος, Άρεϊ, "Αρει, ’Άρην, ’Άρες.
Π ά τ ρ ο κ λ ο ς  se skloňuje obyč. podle II. deklinace, ale též 

g. Πατροκλήος, a. Πατροκλήα, v. Πατρόκλεις. 
v Ιός  ,syn' jde podle II. η. III. dekl. s těmito odchylkami: 

sg. n. υιός, g. νιος, d. vu i vlet a. via i νίέα;
pl. n. υΐες i υίέες, —  d. υίάσι a. νιας i υίέας; 
du. n. υΙε.

α λ κ ή  síla, d. αλκή i άλκί; 
ν σ μ ί ν η  seč, d. νσμίντ) i νσμϊνί;
Ι ω κ ή  pronásledování, a. ιώκα ;

S  2 5 4

§  2 5 5
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η ν ί ο χ ο ς  vozataj, a. ήνιοχήα, pl. n. ήνιοχήες; 
δ ε σ μ ό ς  pouto, pl. n. δεσμοί i δέσματα; 
κ έ λ ε ν & ο ς  cesta, pl. n. κέλευϋοι i κέλευύα.

4. R ů znosk lon n á  a d jek tiv a :
α ΐ π ύ ς  strmý, a. fem. αίπήν, pl. neutr. αϊπά. 
ε ρ ί η ρ ο ς  věrný, pl. n. έρίηρες, a. έρίηρας.
π ο λ ύ ς  se skloňuje obyčejně podle I. a II. dekl. πολλός, πολλή, πολ- 

λ.όν, z III. dekl. jsou tvary sg. n. πολύς (jednou πονλύς), neutr, πολύ 
(též πουλύ), g. πολέος, a. πολύν (πουλύν), pl. n. πολέες, g. πόλεων, 
d. πολέσιν, πολέσσιν, πολέεσσι, a. πολέας.

2 5 6  6. Adjektiva podle zakončení.

t .  Některá adjektiva jsou brzy trojvýchodná, brzy dvojvýchodná:
Ιφϋίμη άλογος, ale ίφύίμονς ψνχάς (statečné duše),
όδμή ήδεϊα, ale ήδύς άυτμή (libá vůně),
σύες ϋήλειαι, ale ύήλυς αυτή (ženský křik).

2. I složená adjektiva na -ος mají zvláštní tvar pro femininum:
άύανάτη, άριγνώτη (snadná k poznání), άμφιρύτη.

2 5 7  7. Stupňování.

1. Některá adjektiva na -ος, jejichž předposlední slabika jest dlouhá, 
tvoří komparativ i superlativ v -ω: όϊζυρώτερος, οϊζνρώτατος.

2. Některá adjektiva na -ος mají superlativ na -ατος:
νέος ■—· νείατος (νέατος), μέσσος —  μέσσατος.

3. Stupňování na -ίων (ι jest tu krátké!) a -ιστός je častější:
φιλΐων =  φίλτερος, γλνκΐων =  γλυκύτερος, βά&ιστος, ώκιστος.

4. Ά γ α ύ ό  ς: komp. άρείων, βέλτερος, λωίτερον, λώϊον, φέρτερος,
super, κάρτιστος, φέριστος, φέρτατος (vl. nejvýnosnější); 

κ α κό ς :  komp. κακώτερος, χερείων, χερειότερον, χειρότερος;
μ α κ ρ ό ς :  komp. μάσσων (ζ *μακ]'ων); τ α χύ ς :  ταχύτερος; 
πολύς :  komp. πλέουν a πλεΐον, pl. πλέες, ak. πλέας.

5. Též srovnávací tvary bez positivů se vyskytují: 
km. κϋδ (κνδος sláva): κνδιστος přeslavný;
km. ρΐγ {ρίγος hrůza): ρίγΐον, τα ρϊγιστα věc(i) nejstrašnější; 
podobně: βασιλεύτερος (βασιλεύς), κουρότερος (κούρος), κύντερον větší 

nestyda, κύντατον (κύων) čin nej smělejší, hodně smělý.
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8. Zájmena. § 258
1. Osobni zájmena mají proti attičtině tyto odchylné tvary:

1. sg. έγών: g. έμεϊο, εμέο, εμεν, μεν, εμέύεν;
pl. αμμες: g. ήμείων, ήμέων; d. αμμι(ν), ήμιν; α. άμμε, ήμέας;

2. sg. τύνη: g. σεϊο, σέο, σεϋ, σέϋεν; d. τεΐν, τοι;
pl. ϋμμες; g. ύμείων, νμέων; d. ϋμμι(ν), ϋμιν; α. νμμε, ύμέας;

3. sg. —  g. εΐο, εο, εύ, εϋεν; d. έοι, οΐ; α. έ, έέ, μιν;
pl. —  g. σ φ ε ί ω ν ,  σφέων; d. σφι(ν); α. σφέας, σφας,σφε;

νώϊ, νώϊν =  1. duálu; σφώϊ, σφώϊν =  2. du.; σφωέ, σφωίν =  3. du. 
Zájmena 3. osoby proložená (εΐο, έοϊ, εέ, σφείων) jsou vždy zvratná, zájmena 
3. osoby tištěná písmem drobným  jsou odkazovact (,on, ona, onor). Ostatní 
tvary pro 3. osobu jsou bud zvratné, mají-li přízvuk, nebo odkazovací, jsou-li bez 
přízvuku (příklonné), na př.: εο, ευ, έϋεν =  sul, έο, εύ, έ&εν =  eius; ol =  sibi, 
οί =  ei; ε =  sě, έ =  eum, eam.

Složených tvarů zvratných έμαντον, σεαντοϋ atd. Homér nezná.

2. Přivlastňovací zájmena:
Sg. Pl. άμός, -ή, -óv náš,

τεός (z *rεΓος), -ή, -óv tvůj,. νμός, -ή, -óv váš,

Dii. νωίτερος nás dvou, σφωίτερος vás dvou.
3. Ukazovací zájmena:

o, ή (nebo δ, η), xó ((  *so, *sči, *lod), pozdější člen, má zpravidla 
plnou moc ukazovací =  on, ten. Jeho zvláštní tvary jsou:

d. τοϊσι =  τοις, xfjai, τfjg =  ταΐς.
Někdy se klade ve významu vztažném  místo δς, ή, δ:
Αιγισδον, ο οί πατέρα έκτα (který mu otce zavraždil).
" Oδε má pl. d. též τοίσδεσ(σ)ι; vedle εκείνος jest κείνος .

4. Tázací τις, zí: g. τέο-a τεν, d. τέω a τω; pl. τέων, τέοισιν η, τοϊσιν.
5. Neurčité τις, τι; sg. g. τεο, τεν, d. τεω, τω, pl. η. ασσα;

δτ  ις ( δστ  ις): sg. d. δτεω, α. δτινα,
pl. g. δτεων, d. ότέοισιν, α. δτινας; 

δ τ τ ι  (δ, τ τι): sg. g. δττεο, δτ(τ)ευ,
(ζ *όδ-τí) pl. η. δτινα, ασσα.

sg. g. τοϊο  =  τοϋ, du. g., d. τοϊιν, 
pl. π. το ί, τ α ί  =  οί, αί, g. τάω ν  (/ .) ,
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9. Číslovky.
§ 259 1 . Zvláštní tvary číslovék základních :

la =  μία; δοιώ η. do ιοί, δοιαί, δοιά dva; πίσυρες čtyři; δνώδεκα η. δνο- 
καίδεκα.

2. Zvláštní tvary číslovek řa d ov ý ch :
τρίτατος třetí, έβδόματος, όγδόατος, δνωδέκατος.

III. Zvláštnosti v časování.
1. Koncovky a příznaky způsobové.

§ 260 A. Odchylně od attičtiny se vyskytují u Homéra tyto koncovky:

α) v rodě činném
1. -μι, -aůa, -σι(ν) pro 1.— 3. osobu sg. k on ju n k tiv u : 

έύέλωμι =  έύελω, έϋέλησϋα =  έϋ·ελτ)ς, έύέλγ]σί(ν) =  έ&έλρ;
-σι9·α také v indik. τίϋησϋα =  τί&ης a optat, βάλοιαϋα =  βάλοις.

2. -εα, -εας, -εε(ν) pro 1.— 3. sg. p lu squ am perfekta : 
πεποίϋεα =  επεποίϋειν důvěřoval jsem, f/δεα, $δεε(ν) věděl.

3 . -v (místo -σαν) pro 3. pl. aoristu :
εβάν  =  εβησαν, εγνον =  εγνωσαν, ηγερϋεν =  ήγέρϋησαν.
Ροζη. ’Έβαν ζ *έβά-ν(τ), ηγερϋεν ζ *ήγερϋη-ν(τ): před příponou -ντ se vždy 
samohláska krátila; potom se odsulo -r, poněvadž nemohlo státi na konci slova 
(v. § 45. 2).

4. -ů i pro 2. sg. im perativu  praes.: δίδωϋι, δμνυ&ι.

5 . -(έ)μεναι, -(έ)μεν pro in fin itiv :
άκονέμεναι i ακούε μεν =  άκούειν, έλ'&έμεν =  ελϋεΐν, 
εμμεναι, εμεναι, εμεν =  είναι, τεϋνάμεναι (-ϋνάμεν).
Pozn. Tyto přípony přistupují též k infin. aoristu pass.: 
μιγήμεναι =  μιγήναι, φανήμεναt =  ψανήναι ( v. § 183, 3 e).

b) v rodě středním (trpném)

1. -ai, -o (z pův. -aai, -ad) pro 2. sg., ale tvary se nestahují: 
βέβληαι =  βεβλησαι, κέλεαι =  κελί), άφίκεο =  άφίκον.

2 . -μεαΰ·α (σ podle přípony 2. pl. -αύε) pro 1. pl.: 
άλεξώμεσϋ-α braňme se, όπλισόμεσ&α ozbrojíme se.
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3. -αται, -ατο (z *-ηται, *-nxó) pro 3. pl. p erfek ta  a p lqp f.:
τετράφαται a έτετράφατο =  τετραμμένοι ήσαν od τρέπω, βεβλήαται jsou 
raněni, βεβλήατο byli raněni od βάλλω.
Též v optativu : ιδοΐατο =  ϊδοιντο, μαχεοίατο.

B. K příznakům způsobovým třeba podotknouti
1. v k on ju n k tiv u  za příznakové ω)η bývá velmi často ο/ε:

εϊδομεν =  εϊδωμεν, εϊδετε =  ε’ι'δητε, ίο μ, εν =  ϊωμεν, στη ο μεν vedle 
στέωμεν (att. στώμεν), στήετε.

2. ν op ta tiv u  příznakové ι splývá s předchozím t (v) v ϊ (v): 
φύΐτο1) z *φϋιιτο, at γάρ έκδϋμεν (z *έκδνιμεν) δλεϋρον.2)

2. Přímnožek a zdvoj ka.
Přímnožek nebyl původně podstatnou součástí vedlejších časů, a 

proto velmi často chybí:
τενχε, λίσσετο, βή, δρ&το, δλεσε (vedle ωλεσε).

Pozn. Slovesa, jež začínala pův. hláskami r, j, o, uchovala si i po jejich vysutí 
starý slabičný přímnožek, j. εειπον z *i-Fs-fn-ov, εηκα (=  ήκα) z *ε/ί;«α (' podle 
ϊημι).

Zdvojka v perfektu a plsqpf. chybí výjimkou, na př. 
φρένες ερχαται (=  έεργμέναι είσΐ) αμφι κήρ bránice svírá srdce.

Zdvojka attická jest dosti častá
1 .  v perfek tu  a p lu squ am perfektu :

άραρίσκω pojím, pf. αρηρα, plpf. άρήρει i ήρήρει,
ερέίδω podpírám, έρηρέδαται (λάε)3), ήρήρειστο,
έρείπω strhuji, έρέριπτο (τείχος),
δρννμι vzbuzuji, δρωρα, ορώρει, i ώρώρει.

2. v silném  aoristu , v. § 267.

3. Praesens a imperfektum.
1. Slovesa na -άω, -έω, -όω  mají obyčejně tvary nestažené (όράων, 

φιλέωμεν, άρόουσι), někdy stažené (ορών, φιλεΰντες, χολοϋμαι hněvám 
se). Mimo to mají slovesa na -άω  zv láštn í tvary , kde dlouhá 
sam ohláska, vzniklá stažením původního tvaru, byla pro zacho-

<Noc) by minula. —- 2) Kéž unikneme záhuběl — 3) Dvé kamenů jest opřeno.

§ 261

§ 262

§ 263

§ 264
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vání metra dodatečně um ěle rozk ládán a ; ale nikoli v původní 
samohlásky, z nichž vznikla, nýbrž ve dvě samohlásky téže jakosti 
(tak řeč. epické rozkládáni). Tim způsobem vznikly tvary j.
όράω )  όρώ —  όράω, άντιάουσι ') άντιώσι —  άντιόωσι,1)
όράεις )  όρ&ς — όράας, γελάοντες )  γελώντες —  γελόωντες,2)
όράεαϋαι > ορααϋαι — όράασθαι, ήβάουσα )  ήβώσα — ήβώωσα.3)

2 . Obdobně byly vytvořeny některé tvary sloves na -όω , j. εί δηιόωεν 
( =  δηιοΐεν z δηιόοιεν) kdyby vraždili, Ιδρώοντα (=  ίδροϋντα z ίδρόοντα) 
potícího se, νπνώοντας spící. —  Imperf. ήντεον setkávali se (od άντάω), 
μενοίνεον uvažovali (od μενοινάω), όμόκλεον křičeli, hlasitě volali (od 
όμοκλάω) jsou utvořena podle sloves na -έω.

3. Slovesa na -μι přecházejí v některých tvarech ke slovesům na -co:
τεθείς =  τίϋης, διδοΐς =  δίδως, διδοϊ =  δίδωσι, διδοϋαι =  διδόασι.

4 . Sloveso ε ι μ ΐ  ,jsem' má tyto tvary od attičtiny rozdílné: 
ind. 2. sg. εσσ'ι, είς, pl. 1. είμέν, 3. εάσι,
konj. εω i εϊω, 3. srj, ερσι i fjai, 3. pl. εωσι(ν), 
opt. εοις, εοι, imp. εσσο, inf. ε(μ)μεν(αι), part. εών, έοΰσα, έόν, 
impf. sg. 1. ή a, εα (bez přímnožku) a sov, 2. εησϋα (zř.), 3. ήεν, ηην 

εην, pl. 3. εσαν.
fut. εσσομαι, 3. εσσεται i έσσεΐται.

5. Sloveso ε ϊ μ ι ,půjdu' má tyto odchylné tvary;
ind. είσϋα, konj. ϊΐ]σϋα, trjai, pl. ϊομεν, opt. ιείη, inf. ϊμεν(αι), 
impf. ή ta i i] lov, 3. ηιε, γ\ε i Is, pl. 1. -βομεν, 3. ηισαν i ϊσαν, 
fut. εϊσομαι, aor. είσατο i έείσατο.

4. Futurum.
§265 /.Slovesa plynná a epsílonová tvoří —  jako v attičtině —  futurum 

n esigm atick é (bez σ), ale tvarů nestahují: 
άγγελέουσι, βαλέω, σημανεω — γαμέω, μαχέονται, τελέω.

2. Podle nich mají futurum n esigm atick é i jiná slovesa, j. 
άντιάω: άντιόων =  άντιάσων (att. άντιών) chtěje se zúčastniti, 
έλαννω: ελόωσι =  έλάσουσι (att. έλώσι) proženou, 
άνύω pořídím, zmohu, έρύονσι budou rváti.

!) setkávají se, pouštějí se v zápas. — 2) η. γελώοντες smějíce se. — 3) mladistvá,
bujná.
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3. Někdy i plynná slovesa mají fut. s igm atick é: διαφύέρσει (=  -φύερεϊ).
4. Některá slovesa mají ve futuru zd v o j ku o ději dokonavém: 

πεν&ω: πεπιύήσω přiměji, φείδομαι: πεφιδήαεται ušetří.
5. T var přítom n ý , ale význam budoucí mají:

βέομαι (βείομαί) budu žíti, δήεις nalezneš, νέομαι vrátím se,
6 . Futurum  passivn í na -ϋ'ήαομαι se u Homéra n ev ysk y tu je . 

Nahrazuje se futurem mediálním.

5. Aorist.
a) sígmatický =  aorist I. § 266

1. Některá slovesa plynná tvoří aorist na -aa:
είλω svírám, tísním: ελσαν, κέλλω přirážím: έκέλσαμεν,
έπαραρίσκω připevňuji: επηρσε, κύρω připadám na: έκνρσα.

2. Jiná slovesa tvoří aorist na -σο, -σε, ale jen v 3. os. sg. i pl. indikativu, 
v imperativu a infinitivu:
βαίνω kráčím: βήσετο, άγω vedu: αξετε přiveďte,
δύω vnikám: έδύσετο, ορνυμαι: ορσεο (-eu) vzchop se,
ϊκω přicházím: ϊξον přišli, φέρω: οίσέμεναι přinésti.
Pozn. Jsou to tak řeč. aoristy smíšené, poněvadž mísí příznakové o aoristu I. 
(slabého) s příponami aoristu II. (silného) podle ελιπον (§ 199); a, později pro sig- 
matický aorist tak příznačné, ještě tu neproniklo.

3. Slovesa s koncovkami aoristu I. (akt., med.) bez a: 
καίω pálím: *έκηυσα )  *έκηνα )  *έκηΡα '} έκηα,
άλενομαι vyhýbám se: *ήλενσατο )  ή λ ε ύ α τ ο ,  inf. άλ εύαα  ϋ α  ι, 
σενω ženu: έσσενα, χέω liji: έχευα.

b) silný =  aorist II.
1. Některé silné aoristy mají zdvojku; v indikativě bývá někdy ještě §267 

přímnožek:
έ-κέκλετο, 

κέκλντε, 
άμ-πεπαλών, 

πεπίύωμεν,

κέλομαι pobízím: 
κλνω slyším:
πάλλω mávám: 
πείύω přemlouvám: 
πλήσσω biji: 
φείδομαι šetřím: 
φεν-

κέκλετο,
κέκλν&ι,
zamávnuv, rozpřáhnuv se, 
πεπίϋοιμεν, πεπιύεϊν, -ών,

έ-πέπληγον (3. pl.), πεπλήγοντο, -γέμεν, 
πεφιδοίμην, πεφιδέσύαι,

έ-πε-φν-ον zabil jsem.
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2. Z d v o j ku attickou mají aoristy:
αλέξω odvracuji: άλαλκε, άλαλκών,
άρ- (v άραρίσκω): ηραρε, άραρον άλλήλους1),
άχ- (ν άκαχίζώ): ηκαχε zarmoutil, άκαχοίμε&α, 
δρνυμι zdvíhám: ώρορε =  ώρσε zdvihl, vybídl.

3. Zdvoj ku na konci kmene mají aoristy:
ένίπτω kárám: ήνίπ-απ-ε, έρΐκω zadržuji: ήρόκ-ακ-ε.

c) podle sloves na -μι.
§ 268 Některá slovesa na -co tvoří silný aorist, aktivní i mediální, podle 

sloves na -μι (§ 239 un.). Aorist mediální má tu často význam passivní. 
Jsou to na př.:

β ά λ λ ω  házím, km. βλη: akt. ξνμ-βλήτην setkali se, ξνμ-βλήμεναι, 
med. βλήτο byl zasažen, konj. βλήεται, opt. βλ-ρο, inf. βλησϋ·αι, 
part. βλήμενος-,

δ έ χ ο μ α ι  přijímám, km. δεχ: sg. εδέγμην, έδεξο, έδεκτο, imp. δέξο, 
inf. δέχύαι, part. δέγμενος;

κ τ ε ί ν ω  zabíjím, km. κταν: 1. εκτάν (ζ *ε-κτη-ν), 3. έκτα, pl. 1. έκτα- 
μεν, 3. έκταν (ζ *ε-κτη-ντ), konj. κτέωμεν, inf. κτάμεναι, part. κτάς> 
med. s význ. pass. κατ-έκτατο, inf. κτάσύαι, κτάμενος; 

λ έ γ ω  sbírám, km. λεγ: med. έλέγμην počítal jsem se, λέκτο přepočítal; 
λ ύ ω  uvolňuji, km. λν: med. 1. sg. λύμην, 3. λύτο, pl. 3. λυντο; 
δ ρ ν υ μ α ι  zvedám se, km. όρ: 3. sg. ώρτο vyřítil se, imp. δρσο, inf. δρ- 

ϋαι, part. δρμένος-,
σ ε ν ω  poháním, km. σευ: 2. sg. έσσϋο vyřítil jsi se, 3. έσσϋτο i σντο; 
φ α ί ν ο μ α ι  hynu, km. φϋϊ: 3. sg. έφϋΐτο, konj. φϋΐεται, φϋ-ΐόμεσϋα, 

opt. φϋίμην, φϋϊτο2), imp. άποφϋίσϋω, inf. φϋίαϋαι, part. φϋίμενος.

6. Perfektum a plusquamperfektum.
§ 269 í  · Kmeny mnohých sloves na -co tvoří tvary perfekta a plusquamperfekta 

bez časovéh o  příznaku.
a) kmeny samohláskové:

β α ί ν ω  kráčím: βε-βά-ασι, inf. βε-βά-μεν, βέββα-σαν (vedleβέ-βη-κας); 
km. δει-  (bojím se): δείδι-α, -ας, -ε, δείδι-μεν, plpf. έδείδι-μεν;

1) spojili se vespolek, přitiskli se druh k druhu. — 3) ze *φϋ·ιιτο.
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km. μα- (toužím): με-μα-μεν, -τε, με-μα-ώς, plpf. μέ-μα-σαν; 
φ ύ ω  plodím: πε-φν-άσιν (vedle πε-φύ-κάσιν) ,jsou‘, πε-φν-ώς, -υϊα.

b) kmeny souhláskové:
έ ρ χ ο μ α ι  přicházím: είλή-λουύ-μεν (att. ελη-λνϋαμεν) ;
π ε ί ύ ω  přemlouvám: plpf. έ-πέ-πιύ-μεν důvěřovali jsme;
π ά σ χ ω  trpím: πέπασ&ε (z *πε-πτν&-τε > *πε-παϋ·-ύε) =  πεπόνϋο,τε.

2. Kmeny se zdvojkou attickou v. § 263.
3. O l da  ,vím‘ má toto časování:

perf. ind. οϊδας, Id μεν, konj. είδέω η. Ιδεω, pl. εϊδομεν, εϊδετε, 
inf. ϊδμεν{αι), part. ιδνΐα; —  fut. είδήσω;
plsqpf. 1. ήδεα, 2. ήδησϋα η. ήείδης, 3. ήδεε(ν) η. ήείδη, 3. ρΐ. ϊσαν.

7. Tvary opětovací.
U Homéra se vyskytují im perfek ta  s význam em  op ětov a cím . §270  

Tvoří se příponou -ano- od kmene přítomného (o ději nedokonavém) neb 
aoristového (o ději dokonavém) a jsou bez přímnožku. Na př.
1. o ději nedokonavém:

εσκε býval, εχεσκες míval jsi, κλαίεσκε plakával;
2. o ději dokonavém:

δνσκεν pokaždé (vždy) se skryl, ϊδεσκε pokaždé (vždy) se zahleděl, 
έλάσασκε pokaždé (vždy) udeřil, όμοκλήσασκε pokaždé (vždy) okřikl.

IV. Zvláštnosti ve skladbě.
I. Pády a  předložky. § 271

1 . ’Έρχεσύον κ λ ι σ í η v (do stanu). —  Kv ίση δ’ ο υ ρ α ν ό ν  Ικε (k nebi).
"Εζετο τ ο ί χ ο υ  (u stěny). — Άνέδνπολιής ά λ ό ς  (z tůně):
místní určení (kam? kde? odkud?) se vyjadřují pouhými pády.

2. Έ ν  δε κρήνη ναίει, ά μ φ ι  δε λειμών.1) —  Π έ ρ ι  ϋ-είειν ταγούς2):
předložky se jeví zhusta v původní příslovečné síle.

Z této příslovečné platnosti se vysvětlují zjevy:
Έδήτυος ε ξ  ερον ε ντο =  έδήτνος ερον εξεντο3).

χ) Uvnitř (=  v něm, t. j. v háji) teče pramen, kolem pak <jesť> louka. — 2) Nad­
míru, nad všecky co do běhu rychlý =  nejlepší v běhu. —-,3) Touhu po jídle (=  hlad) 
zahnali.
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Γέρας, ώ επ ι πολΚ έμόγησα =  γέρας, έφ’ ώ έμόγησα1) : 
předložka bývá oddělena od svého jména jedním, více slovy (tak 
řeč. τμήσις) nebo stojí za příslušným pádem (αναστροφή).
Pozn. 1. Podle starých gramatiků měla předložka státi před pádem, její postavení 
za pádem se pokládalo za obrácené (αναστροφή), za básnickou volnost. Ale ve 
skutečnosti bylo správné a přirozené, že tak řeč. předložky stály původně za pády 
se silným  přízvukem (ενι, επί, μετά, πάρα, πέρι, ϋπο), neboť neřídily jich, nýbrž 
přistupovaly k nim jako dodatky a vysvětlivky. Podobně tak řeč. τμήσις (odříz­
nutí předložky od slovesa) zachovala ještě starý volný poměr předložek k slovesům. 
Pozn. 2. Χρνσέω άνά σκήπτρφ na zlatém žezle: avá +  3.

Μ ετά  τοίσιν ,mezi nimi', tedy také ,s nimi': μετά +  3.
Pozn. 3. a) ’Ενί, είν(ί) =  έν, παραί — παρά, ποτί =  πρός, νπαί =  υπό. 

b) "Ενι =  ενεστιν, ένεισιν, ενήν, επ ι =  έπεστιν, επεισιν a ρ. 
ε) *Ωι επι =  έφ’ ώ, όλέσας απο =  άπολέσας: jindy zase silný přízvuk značí 

anastrofu předložky.

II. Sloveso.
§ 272 A. Odchylné užívání rodů.

1. 'Ορωμαι =  όρώ, έψϋιτο =  εψϋιϋη2), άπέκτατο byl zabit, άρηικτάμενος 
Areem usmrcený, padlý v boji:
střední rod mívá význam někdy činný, jindy trpný.

2. Τελέεσϋαι, τετελεσμένον εσται — τελεσύήσεσϋαι, -ύήσεται3): 
futurum medium η. exáctum bývá za chybějící futur. pass.

§ 273 B. Odchylné užívání způsobů.
1 . Ονκ ϊδ ον ουδέ ϊδοομαι ,4) —  Έ γώ  δέ κ εν αυτός ε λ ω μ α  ι5):

(ον + ) konjunktiv t. ř. očekávací (též s κεν =  αν) za indik. fut. 
2"A v  (« i) bývá na rozdíl od attičtiny:

a) Καί κέ τις ώδ’ ερέ ε ι  (a snad leckdo tak řekne): 
při indikativu futura.

b) Εί τούτο) κε λ ά β ο ι μ ε ν ,  άροίμεύά κε κλέος έσϋλόν3) : 
při optativu vět podmínkových.

c) Μή μ ’ έρέύιζε, σαώτερος ως κε ν έ ηα ι  (aby ses vrátil): 
ve větách účelových.

d.) "Ως κέ oi αύϋτ γαία χάνο ι ΐ  (kéž ho na místě pohltí): 
při optativu přacím.

Dar, pro nějž jsem se mnoho namáhal. — 8) byl zahuben, zahynul. — 3) že 
se stane; stane se. —■ 4) Nespatřil jsem a asi nespatřím. — 5) Pak já as sám si <dar> 
vezmu. — 9) Kdybychom se jich (obou koní) zmocnili, získali bychom skvělou slávu.
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3. Av (κε) nebývá na rozdíl od attičtiiiy:
a) ’Ένϋα με κΰιι ά π ό ε ρ σ ε  (byla by smetla): 

při irreálním indikativu.
b) Ζευς τίνυται, δς τις (=  εϊ τις) ά μ ά ρτι]1). — Ον κατα.δυσόμεϋα εις 

Άΐδαο δόμους, πριν μόρσιμον ήμαρ ε π έ λ ůyf):
při konjunktivu vět smyslem podmínkových.

c) 'Ως δ’ δτε κινήσγ] Ζέφυρος βαύν λήϊον3): 
v přirovnáních.

ο

ď) 'Ρεια ϋεός γ” εϋέλοον και τηλόϋεν ανδρα σ α ώ σ α ι 4): 
při optativu možnosti.
Pozn. Teprve později přistoupilo av trvale k optativu možnosti, aby jej odlišilo 
od pracího optativu.

4. a) Břj δ’ ίέναι5). — Τις σφωε έριδι ξννέηκε μ ά χ ε σ ύ α ι 6);
b) Νηυσίν έ π ι σ σ  ε ύ ε σ ύ α  ι7)„,— c) Ζεν πάτερ, Αϊαντα λ α χ ε ϊ  νΒ) : 

infinitiv vyjadřuje: a) účel — účinek, b) rozkaz, c) přání.

Ještě začátkem minulého století byla mluva Homérova pokládána za § 274 
nejstarší z řeckých nářečí. Ale podrobnější bádání nás poučilo o velmi 
mnohých starých jevech gramatických, pro které není u Homéra dokladu.
Přesto i jeho mluva nese místy známky velikého stáří. Neboť jednak se 
v ní v ysk ytu j í vzácné zv láštn osti ja zy k ov é  (§ 245, 1), jednak zase 
nejsou  v ní m nohé tv ary  a vazby  v ý v o jo v ě  mladší.

Tak Homér nezná ještě složených zájmen zvratných (§ 258, 1), tvarů 
νανν, -άννυμι, τιϋέαΰι, -ύήσομαι (§ 265, 6), optativu futura, praesentu 
histor. (§ 356, 41), akusativu s inf. po slovesech myšlení a projevování, 
genitivu absol., adjektiv na -τέος, nepřímé řeči a j. Zato má navíc četné 
dvojtvary (-οισι, -οις; -ηισι, -ηις; -εσσι, -σι; τοί, ταί vedle mladších oi, 
αΐ), jež byly později zjednodušeny.

Úhrnem: Mluva Homérova, ve svém základě staroionská, jest vlivem 
ajolských předloh promíšena živly a jo lsk ým i; ale také živly attickým i, 
které při úpravě básní Homérových v Attice (v VI. stol. př. Kr.) a při poz­
dějších přepisech vytlačily místy již nesrozumitelné tvary starší. Není to 
tedy skutečná mluva lidová určité doby a určitého kraje, nýbrž jazyk 
umělý, vypěstěný dlouhou tradicí, kde se vedle prastarých tvarů ustále­
ných veršem vyskytovaly tvary mnohem mladší..

!) Zeus trestá, kdykoli někdo zhřeší. — 2) Nevstoupíme do Hádova příbytku, 
pokud souzený den nenadejde. — 3) Jako když Zefyros zvlní vysoké osení. — 4) Jestliže 
by bůh chtěl, snadno by i zdáli člověka zachránil. — 5) Vykročil k chůzi =  rychle vy­
kročil, kvapně kráčel. — 6) Kdo je svedl k rozbroji svárem =  aby [že] se svářili? —
’ ) Na lodi žeňte (útočte)! — e) Otče Zeve, (dej,)· aí je zvolen Ajas!
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B. O mluvě Herodotově.

S 275 Herodot, ač byl původu dorského, sepsal své Dějiny zvláštní mluvou 
spisovnou, kterou již staří gramatikové nazývali ionštinou pestrou 
(ποικίλη Ίάς) naproti čisté ionštině (καύαρά Ίάς), které užíval He- 
kataios, jeho předchůdce (v. str. 5).

Pozn. Při pronikavém vlivu homérských básní na řecké písemnictví přejala 
i mluva Herodotova mnoho z epické ionštiny. Vedle toho se vyskytuji v ní četné 
atticismy a jiné zvláštnosti. Tato slohová pestrost se nyní vykládá především attickým 
prostředím, kterým prošly Herodotovy Dějiny po autorově smrti. Dalšími přepisy byl 
původní sloh vždy více znešvařován, až v době císařské upravovatel textu se snažil 
dodati mu opět starobylosti různými archaismy, kterých však Herodot neužil. 

Hlavní zvláštnosti mluvy Herodotovy jsou tyto:

I. V hláskosloví.
1. V samohláskách.

S 27β 1. a) Dlouhé samohlásky nebo dvojhlásky jsou za krátké samohlásky 
attické téměř v týchž případech jako v mluvě Homérově (v. § 246,1), 
na př.
η za α: εννοίη, πρύμνη, πεντηκόσιοι,
ει za ε: εϊνεκεν, είρωτώ, ξεϊνος,
ου za ο: γούνατα, μοννος, Οϋλυμπος; naopak

b) krátké samohlásky jsou za dlouhé nebo dvojhlásky, na př. 
ε za η: έσσονσ&αι (att. ηττααϋαι),
ε za ει: βόεος, κρέασων, μέζων, δ έξω, δέξαι, έ'ργω;

c) užší samohlásky nastupují za širší a naopak, zvláště
ε za α: έρσην ( =  αρρην mužský), κέρεος (g. od κεράς), όρέω,
α za ε: μέγα&ος, τάμνω, τράπω,
ω(υ) za αν: ϋώμα i ύωΰμα =  ϋαΰμα, τρώμα, 
ω  za ου: γών, οϋκων, ών.

2. Stahování a směšování jest řídké. Pamatovati jest, že se stahuje 
εο, εου > ευ: πλεννες, εποίευν, ποιενσι,
οη > ω : βωϋησας, έβωσα, νένωμαι, (att. βοηύ])σας, έβόησα, 

νενόημαι);
ο +  α se směšuje ν ω, ο +  αυ ν ωυ: τώγαλμα, ώνήρ —■ τό αυτό ') 
τωντό, dativ έοϊ αύτω )  *έο]αυτω )  *έοαυτω )  έωυτω; podle něho 
utvořeny ostatní pády: εωυτον, έωυτόν, σεωυτοϋ atd.
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2, V souhláskách.
1. Za ostrý přídech, který v ionštině záhy vymizel, nastoupil u Herodota 

zhusta přídech jemný. Ostrý přídech zanikl zvláště ve složen inách , 
na př. άπ-ικνεϊσϋαι (att. άφικνεϊσύαί), απ-ιστέαται (att. άφίστανται), 
έπ-εξής (att. εφεξής), μετ-ίημι (att. μεϋίημι), τοντερον (=  το ετερον, 
att. ϋάτερον).
Pozn. 1. V našich vydáních Herodota se uvádějí tyto tvary s neaspirovanými 
souhláskami; ale na samohláskách (ve shodě s atticlcým pravopisem) naše texty 
píší přídech ostrý, třebas nebyl v ionštině vyslovován, na př. άπ ου, επ’ ήμέοην, 
μετ’ ής =  att. άφ’ ον, έφ’ ημέραν, με&’ ής.
Pozn. 2. Někdy si slabiky vyměňují přídech: κιϋών =  att. χιτών, έν&αϋτα =  att. 
ένταΰ&α. — V δέκομαι jest κ původní (souvisí s δοκέω), att. δέχομαι vytvořeno ob­
dobou. —
Pozn. 3. σσ nepřechází nikdy v τ τ :  γλώσσα, θάλασσα, τάσσω.
Pozn. i. π  se střídá s κ (zvláště ve tvarech zájmenných a příslovečných od kořene 
πο-): κοϊος, κότερος, κοΰ, κώς =  att. ποιος, πότερος, ποΰ, πώς, ale vždy όποδαπός.

2. Vysouvání jest řídké: γίνομαι, γϊνώσκω.
Pozn. ΓΙγνομαι )  γίννομαι )  γίνομαι: ι zdlouženo v náhradu za vysuté γ ') v.

U. V skloňování.1)
1. V deklinaci prvé.

1. Sg. g. -έω  u jmen na -ης: 'Ερμέω, νεηνίεω;
a. -εα u jmen na -ης: δεσπότεα, Ξέρξεα (podle km. na εσ-).

2. Pl. g. -έων: γνωμέων, πολιητέων, πολλέων, αύτέων,
-ων, předchází-li ε: μνέ-ων (místo μνε-έων, η. μνέ-αι), σνκέ-ων: 

d. -ηαι: γνώμησι, τιμήσι a j.

2. V deklinaci druhé.
1 .  PL d. -οιαι: ύεοϊσι, λόγοισι.
2. Tvary na -ος místo attických na -ως: λαγός, νηός, ϊλεος, πλέος a j.

3. V deklinaci třetí.
1. Kmeny na (-oa) -εσ a -aa tvarů obyčejně nestahu jí: 

γένος ,  γένεος, γένεϊ, γενεά, γενεών, 
ά λ ή ϋ ή  ς, -έος, -έϊ, -έα; pl. -έες, -έων, -έσι, -έας,

S 277

§278

§ 279

§ 280

1) Duál schází tvarům jmenným i slovesným.



154 § 280— 282. Herodot: Zvláštnosti v skloňování.

κεράς ,  κέρεος, κέρεϊ, κέρεα (km. κερασ- se střídá s κερεσ-), 
γ ήρας ,  γήραος, γήραϊ. (ale též άδεώς, άκλεά, άκλεώς).
Jména na -κλέης vysouvají ε: Θεμιστοκλέης, -έος, -έϊ, -έά, -εες.

2. Kmeny na -ι znaku nemění:
πόλ ι ς ,  -ιος, -ι, -ιν; ρΐ. -ιες, -ίων, -ιαι, -ιας (-ις). Ale 
πή%νς,  -εος, -εϊ, -νν; ρΐ. -εες, -έων, -εσι, -εας; 
podobně a d jek tiv a  v -υς: ήδύς, ήδέϊ, ήδνν atd.
Ροζη. δρνις má v ak. δρνιν i δρνιϋ-α, χάρις χάριν i χάριτα. — Místo tvarů πολύς, 
πολλ.ή, πολύ jsou πολλά  ς, πολλή,  πολλόν.

3. Kmeny na (-ηυ) -εν tvarů nestahu jí: 
β α σ ι λ ε ύ ς ,  -έος, -έι, -ία, -εν; ρΐ. -εες, -έων, -εϋσι, -έας.
Ροζη. νηϋς (att. ναϋς) má: νεός, νηί, νέα, νέες,νεών, νηυσί, νέας.

4. Kmeny na -ω  mají v  ak. -α i -ν: ήρωα i ήρων, πάτρων;
na -οι mívají vak. -οϋν: ’ /ώ  — 5 Ιονν, Λητώ —  Λητοϋν.

4. V stupňování.

S 281 Některé zvláštní tvary srovnávací jsou:
σ π ο υ δ α ί ο ς : σπουδαιέστερος vedle superi, -αιότατος; 
v γ ι η ρ ó ς: vedle -ότατος i -έστατος; 
άμορφος· ,  -έστατος; 
τ α χύς :  vedle ύάσσον i ταχύτερον.

Ροζη. π λ έων (od πολλός, att. πολύς) stahuje též εο ν ευ: πλεϋν, πλεΰνος atd.

5. V zájmenech
§ 282 1. osobních má

sg. g. έμέο, εμεν, μεν — σέο, σεϋ, σευ 
d. τοι

ak.
οι,

εύ
οί
μιν

pl. g. ήμέων ύμέων
d.

ak. ήμέας νμέας
Tvary drobným písmem tištěné jsou příklonky.

σφέων, σφεων 
σφίσι, αφι 
σφέας, σφεας, σφέα.

Dat. o l  =  έαντφ (-);) sibi, οί =  αύτώ (-fj) ei; σ φ ίσ ι  =  έαυτοίς (-αίς) sibi, σφ ί =  
αύτοίς (-αϊς) eis.

Ak. μιν =  1. αυτόν (-ήν, -ó) eum, eam, id, 2. εαυτόν (-ήν) sě; σ φ έ α  =  αυτά.
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2. Zvratné tvary jso.ii: έμεωντοϋ, σεωντον, έωντοϋ, έμεωυτώ, σεωυτώ, 
έωυτω atd. (ν. § 276, 2).

3 . Tázací τ ις  má jen tyto zvláštní tvary: τέο, τεΰ, τέω, τέων, τέοισ(ι). 
Podobně neurčité τις a vztažné δατις (δτεν, δτεω, δτεων, ότέοισι).

4 . Ukazovací δδε má v dat. ρΐ. τοίσιδε, τήσιδε; vedle εκείνος obyč. jest 
κείνος.

5 . Vztažné δς mívá na začátku τ tam, kde je má člen: δς, ή, το', τον, τής 
atd. Jen po předložkách, jež odsouvají svou samohlásku, bývají tvary 
aspirované, j. an ού, μετ’ ής (ale τής μετά, τον περί); mimo to: εν φ 
zatím co, ες δ až, εξ ού ex quo, μέχρι ού až.

6. V číslovkách.
δύο buď se neskloňuje, nebo má δυών, δνοισι (tvar plur.) —  τέσσερες, § 283

τέσσερα (att. τέτταρες, a se připodobnilo sousedním s).
Za δώδεκα jest δ ν ώ δ ε κ α  a δύο και  δέκα.
Za ούδείς, μηδείς bývá v plur. i ονδαμοί, μηδαμού, adv. ονδαμά.

III. v časování.
Λ. V přímnožku a příponách.

O přímnožku (slabičném i časovém) jest pamatovati, že nebývá § 284
1. u sloves opětovacích, j. λάβεσκον, πέμπεσκε, δ,γεσκον, όδυρέσκετο,
2. u sloves počínajících se dvojhláskou αι, αν, ει, εν,1) οι,
3. u sloves iónského rázu, j. άγϊνέω (=  άγω), αμείβομαι, άνώγω, άρρωδέω 

bojím se, εργω (=  εϊργοδ), όρμέω, όρτάζω —· někdy též
4. u sloves αγγέλλω, αγορεύω, άγω, άπειλέω, άρχω, έπίσταμαι, έπω,
5 . v některých tvarech plqpfkta, j. έννένωντο,2) εστήκεα, εώϋεα, καταλέ- 

λειπτο, τετελεντήκεε, v plqpf. s attickou zdvojkou άκηκόεε, άραίρητο a j.

Ú ch y lk y  v přímnožku a zdvojce jsou:
έώ  (1.), ε ρ γ ά ζ ο μ α ι  a ε ω ϋ α  nemají nikdy ε i;
vedle εο ικα obyč. jest οϊκα (part. οίκος); ό ρ έ ω  má ώρων;
α ί ρ έ ω  má zdvojku att.: άραίρηκα, άραίρημαι;
μ ε τ ί η μ ι  (att. μεϋύημι): perf. με-μετ-ιμένος (jako by οά μετ-íoj).

J) mimo ενδω. — 2) =  έν-ενενόηντo.



156 § 285— 286. Herodoí: Zvláštnosti v časování.

§ 285 O příponách jest pamatovati: *
1. S tahován í se opomíjí:

Sašou, οϊχεαι, φαίνεαι,
έγένεο, έδέξαο, πείϋεο (vedle tvarů na -ευ, j. πΰϋευ), 
αίρεύέω, έσσοϋ'έωμεν, φανέωσι a j.

2. V plqperf. ge končí 1. sg. v -εα, 3. sg. v -εε: έώ&εα, έόργεε.

3. -αται, -ατο nastupuje za -νται, -ντο (srv. f  260 b, 3)
a) v perf. a plpf. pass., při čemž kmenová hrdelnice a retnice mívá 

přídech a kmenové η (a) se krátí v ε; na př.
τάσσω: τετάχαται, ϋάπτω: τεύάφαται,
(ale άπίκαται, άπίκατο od ίκνέομαι), 
ήγέαται, ώρμέαται, έτετιμέατο,
podobně άγωνίδαται (άγωνίζω), άνα-πεπτέαται (πετάννϋμι);

b) v ind. praes, a impf. u sloves na -μι: 
ιστέαται, Ιστέατο, τιϋέαται, έτιϋέατο, 
κατέαται (=  κά&ηνται), έκέατο (=  εκειντο);

c) v optativech: άγοίατο, δνναίατο, πειρώατο a j.

B. V konjugaci na - ω .

§ 286 Slovesa samohlásková:

Stažená:

1. na -άω  stahují, na př. φοιτά, φοιτάν.
Některá Víceslabičná, j. είρωτώ, όρώ, τολμώ, φοιτώ, μηχανώμαι, όρμώ- 
μαι a j., mění α )  ε před ο, ω  a ου. Zabíhajíce tak do sloves na -έω 
n estah u jí leč εο (εου) v εν, na př.: 
praes, δ ρέω,  (όράς), όρέομεν, (ορατέ), όρέουσι,
part. όρέων, όρέοντες, impf. ώρεον, ώρέομεν, med. δρεομαι (ΐΓηρβί'.'ορώ); 
impf. ε ΐ ρ ώ τ ε ο ν  a εΐρώτευν atd.;
χ ρ ώ μ α ι  má za εο všude εω: χρέωμαι, χρεώμεϋα, χρέωνται, χρεώμενος, 
ale χράσύαι.

2, na -έω obyč. nestah u jí: κ α λ έ ω ,  -έεις, -έ·ης, -έοιμι (ne -εοίην 1), κάλεε, 
-έειν, έκάλεον atd.: jen za εο(ν) bývá εν, zvl. u π ο ι έ ω :  ποιενσι, έποίευν, 
ποιενντες atd.
V im perat, med. jedno ε se vysouvá: αίτέο (m. αΐτέεο), φοβέο a j., 
podobně i φοβέαι (m. φοβέεαΐ);
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3. na -όω  stah u jí tvary své pravidelně, jenom o po sam ohlásce se 
rádo stahuje s následujícím o a ον v εν, j. 
ά ξ ι ώ :  άξιενμεν, (αξιοϋτε), άξιεΰσι, άξιευντες, άξιενμαι atd.

Slovesa souhlásková: § 287
1. Ražená stah u jí ve fut. att. (§ 192, 3) v dvojhlásky ευ i ον: κομιεύμε&α 

vedle νομιουμεν a j .
2. Plynná ve fut. obyč. se nestahu jí: έρέω, κερδανέεις, απολέει, μενέομεν 

(vedle άμυνενσι, άποϋανενμένους) a j.
Ροζη. P ř í z v u k  2. sg. imper. aor. II. med. se liší od att. j. βάλευ, πύύευ.

Z v lá š tn osti v časování jeví tato-slovesa: §288
ά γ ω ,  aor. med. έσ-αξάμην, 
α ί ρέ ω ,  perf. άραίρηκα, άραίρημαι, 
β ο ώ  (1.), aor. έβωσα, inf. βώσαι, έβώσ&ην,
km. έρ pravím, aor. είπα, inf. εϊπαι i εϊπασϋαι, part. εϊπας, aor. pass. 

εΐρέϋην,
λ α γ χ ά ν ω ,  fut. λάξομαι, perf. λέλογχα,
λ α μ β ά ν ω ,  fut. λάμψομαι, pf. λελάβηκα, λέλαμμαι, aor. pass. έλάμφ&ην, 
( έ ν ) νο ώ  (2.), aor. part. έννώσας, pf. εννενώκασι, plpf. έννένωντο.

C. V konjugaci na -μι.

1. Osoba 2. a 3. sg. a 3. pl. sloves ΐστημι, τί&ημι, δίδωμι se tvoří pod le  § 289 
sloves na -ά ω ,-έω , -όω :
ΐστημι, ιστάς, Ιστα —  ϊστασι,
τί&ημι, τι&εϊς, τι&εΐ —  τι&εϊσι (impf. έτί&εα, -εες, -εε), 
δίδωμι, διδοϊς, διδοι —  διδονσι.
Pozn. Jako τί&ημι se časuje i ΐημ ι (ale š jiným přízvukem):
Ιημι, Ιεις, ΐει — tetσι; άνίημι:  perf. άν-έ-ω-νται (dlouhý kmen) =  άνείνται.

2. Osoba 3. pl. praes, a im pf. pass. se končí na -αται, -axo: 
ίστέαται, τι&έαται, διδόαται, δννέαται —
Ιστέατο, κατέατο (att. έκά&ηντο), ν. § 285, 3 b.

3. Některá na -νϋμι mají v 3. pl. -ϋσι: δεικνϋσι (z *δεικνυντι s nepravidel­
ným přízvukem), άπολλϋσι a zabíhají zčásti do sloves na -ω.

4. Zvláštní tvary některých jiných sloves jsou: 
είμι :  impf. η ta, ηιε, ήισαν;
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ε ίμ ί :  εις (att. εΐ), είμέν, έω, έωσι, (opt. jednou ένέοΐ), έών; impf. též 
έσκον, έσκε (opětov.), zř. έα, έατε; 

ο ι  δ α : ιδμεν, (jednou οϊδασι), είδέω, ηδεα, ηδεε, ηδέατε, είδήσω.

IV. Ve skladbě.
290 Sloh Herodotův se v celku vyznačuje jednoduchostí a klidem. Řadě 

hojnou měrou v ě ty  sa m osta tn ě  v e d le  .sebe  (paratakticky), blíží se 
značně obecné mluvě, která také nedbá přesnějšího spojení vět podle jejich 
důležitosti. Někdy i k větě vedlejší (nebo k participiu, jež ji zastupuje) se 
připojuje věta hlavní souřadnými spojkami δέ, τε, άλλά: Χρεόν γάρ μιν μη 
λέγειν το εάν (pravdu), λέγει δ̂ _ ών (jako kdyby místo absol. participia 
χρεόν předcházelo χρήν). — Ώ ς  δέ αρα άπίκοντο ές Έρυύράς, έμαύόν τ ε  
δη τους βαρβάρους στρατοπεδευομένους. — Έ πεΙ τοίνυν ου τολμάτε λέγειν, 
άλλ’ εγώ έρέω.

Tato větší samostatnost vedlejších vět se jeví také v tom, že mají 
v nepřímé řeči vazbu (akus. + )  infinitivu jako věty hlavní: Ώ ς  δέ αρα 
π a ρ ε ί ν α ι  α υ τ ο ύ ς  (když tedy p řistá li),... —  Ei  μέν ά λ ο γ ή σ α ν  τ α  
ά π ο ν ο σ τ ή σ α ι  (kdyby býval tak nerozumný a se vrátil), . . .

291 Sloh Herodotův se υ jednotlivostech zvláště vyznačuje:
/ . š í ř í  a výrazovou p ln o s t í, která ráda opakuje táž slova neb aspoň 

myšlenku už dříve dostatečně vyjádřenou: Τά των όνειρά των έχόμενα 
(to, co souvisí se sny = )  sny, τά οίκετέων έχόμενα = τούς οϊκέτας. — 
Βουλευομένοισι έδοξε τό ναυτικόν πληρούν, π λ η ρ ώ σ α ν τ  ας  <5έ ( =  a pak) 
συλλέγεσύαι ές Λάδην. — Εί μέν νυν αχϋη α γ ό μ ε ν ο ς  προς βασιλέα,. . .

2. užívá četných výrazů ija d b y tn ý ch : α π α ι ς  ( =  αν ευ) ερσενος γόνου —  
μ ά λ λ ο ν  όλβιώτερος — πρότερον π ρ ι ν  η — ναυμαχίης της μελλούσης 
έ σ ε σ ύ α ι .

3.  o p isu je  jednoduchá slovesa a) substantivem +  π ο ι ε ί  v ( π ο ι ε ϊ σ ύ α ι ) :
τροπήν ποιειν =  τρέπειν, λ,ηϋην ποιεισϋαι — έπιλανύάνεσϋαι; 

á) participiem -|- είναι·, δοκέοντα είναι =  δοκε'ιν, νπάρχον είναι =  
ύπάρχειν;

c) participiem (obyč. fut.) +  έ ρ χ ε σ ϋ α ι  (ι,ένα ι): έρχομαι έρέων, γρά­
σων jdu povědět, vyložit =  povím, vyložím, ήιε αίνέων vychvaloval.

4. obsahuje —  jako lidová mluva —  přečetné a n a k o lu ty 1), tak řeč. 
tm ési (άπο μέν έύανε =  α,πέϋανε μέν, ν. § 271, 2) a mnoho slov v ne­
o b v y k lé m  významu: αναγιγνώσκειν ,přemlouvati', έλπίζειν, έλπεσϋαι 
,doufati', ale také ,báti se‘ , έπίστασϋαι ,věděti' i ,mysliti', .věřiti' a j.

Než postupem díla se mluva Herodotova tříbila a přecházela od slohu 
výpravného k dějepisnému.

J) Herodot mění vazbu nedbaje jejího začátku. Jakýmsi anakolutem jest i vol­
nější užívání genitivu absolutního tam, kde bychom čekali participium spojité.
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C. O mluvě tragiků.

1. Tragedie Aischylovy, Sofokleovy a Euripidovy jsou sepsány nářečím §292 
staroattickým, které jest pronášeno nejen slovy a tvary e p ick ý m i, 
nýbrž i d orsk ým i. A jako s jedné strany není nesnadno si vysvětliti 
tento úkaz ze souvislosti tragedie s lyrikou dorskou, tak zase s druhé 
strany je pochopitelno, že básníci rádi obohacovali takovými živly svou 
mluvu zvláště ve sborových částech, aby ji povznesli nad mluvu oby­
čejnou.

2. Ze tvarů s ta r o a t t ic k ý c h , které se liší od obyčejných attických, 
stačí připomenouti:
a) některé tvary s plnějšími hláskami kmenovými, j. aleí vedle αεί a 

alév, Άύηναία, ελαία; κλής, κλήω (m. κλείς, κλείω); λαός, ναός,
Ιλαος (m. λεώς atd.);

ί>) ze skloňování: časté tvary dat. pl. I. a II. dekl. na - α ι σ ι ( ν )  a 
- ο ι σ ι ( ν ) ,  pak nom. pl. jmen na -ευς: βασιλής, βραβής a j.

Pozn. Κρατα (v. § 254) bývá ak. i nom. sg. neut.: τό κράτα; někdy se vyskýtá' 
i ak. pl. mask. κραχ ας.

3. Tvarů e p ic k ý c h  netřeba zvlášť vyčítati; stačí odkázati k přídavku A. 
s připomenutím,.že tvary ty  jsou dosti četné, zvl. v částech sborových. 
Zbývá jen vytknouti nejdůležitější

tvary dorské. S 293
Sem náležejí kromě náměstky v iv  (příklonné, za ak. 3. os. sg. i pl. 

všech rodů) ty  tvary, ve kterých prařecké á (dorské mluvě vlastní) 
zastupuje attické ω, ον a zvláště η. Tak bývá
1. a za ω v g. pl. I. dekl., j. πασάν, εύπατριδάν a j., krom toho i v  III. 

dekl. v nom. Ποσειδάν (m. -ών);

2. ά za ον v g. sg. I. dekl. maskulin, j. Ά ίδά , Α τρείδα  a j .; (srv. § 67, 2);

3 . a za 17 zhusta, a to:
a) v kmenech a základech slov, j. άδυεπής, άδύπνοος (ale ήδνςΐ), Ά & ά- 

ναι, άλιος, άμέρα, αχώ, Δόλιος, δυστανος, "Ελλανες, λάϋα, μάν, μάτηρ, 
πλαγά (vedle πλήγματα), πτανός, τάκω, τλάμων a j.;

b) v  koncovkách I. dekl., j. γά, μάχα, φϋογγά, παγκοίτας "Αιδας; srv.
Sof. A j. v. 172 nn.: ταυροπόλα — μεγάλα — αίσχννας εμάς — νικάς 
μομφάν — λώβαν atd.;

c) v  příslovcích: πά, ά, δπα, μ όταν;
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d) ve tvarech slovesných, a to
a) v samohlásce kmenové: ανατάσεις, εβας, εβα, ίστακεν, έκοιμάύη, 

ώρμά&η, τλάύι a j .;
β) ve příponě -μαν (m. -μην): δλοίμαν, έκπνϋοίμαν a j.

Pozn. Tvary tyto s a jsou obyčejné jen v částech sborových, v dialogu jsou 
řídké, j. Ά&άνα, ναός (m. νεώς, gen. od ναΰς), κνναγός, ποδαγός, βατέ.

D. Ο  mluvě lyriků.

294 V šeru nejstaršího písemnictví řeckého zářilo mocně souhvězdí ho- 
m érsk ých  básn í s tak zv. k y k lick ý m i ep osy , které dlouho svítilo 
na cestu pozdějším básníkům. Kyklické zpěvy hrdinné především doplňo­
valy v homérském slohu látku Iliady a Odysseje líčením událostí star­
ších a pozdějších a tak vyčerpávaly celý okruh (cyklus) trojských bájí. 
Ale zpracovávaly souvisle i jiné pověsti. Tyto výpravné básně, jež kdysi 
kroužily kolem epopejí homérských jako svého ústředí, jsou dávno vy­
haslým světem oběžnic, jen slunce jeho, Homér, září dosud.

Staré ony eposy líčily klidně, objektivně život a bohatýrské činy 
vládnoucích rodů, za kterými se ztrácela skromná osobnost básníkova. 
Avšak časem se dávná království rozpadla. Stěhováním, obchodem a ros­
toucím blahobytem se šíří obzory, probouzí se sebevědomí a s ním se 
dostávají k moci třídy a jedinci dříve bezvýznamní a ponížení. Se změnou 
poměrů společenských a hospodářských mizí pokolení básníků, kteří slou­
žili minulosti. Poesie se otvírá přítomnosti, stává se osobnostní —■ z pozadí 
básně vystupuje do popředí skladatel se svými zážitky, úvahami, touhami 
a city. Také klasická vyspělost homérských eposů a kyklických básní 
značně ztěžovala napodobitelům pokračovati s úspěchem v literárním 
útvaru, jenž dospěl již dokonalosti. Proto za jiného politického a soci­
álního řádu se básníci rádi obraceli k námětům, které jim umožňovaly 
po prvé a nepokrytě odhalovati citové soukromí. A tak objektivní epos 
byl vystřídán básnictvím subjektivním, které —  jestliže opíralo svá 
slova, více rytmická než zpěvná, o doprovod lyry -— zvalo se lyrickým. 
(λυρική τέχνη). Básně jen přednášené se k vlastní lyrice nepočítaly. Byly 
tedy meze lyriky řecké mnohem užší než moderní.

295 Prvním projevem citů a myšlenek básníkových byla elegie (το ελε­
γείο v, ό ελεγος, ή ελεγεία). Přejavši po odkvětu epického básnictví jeho 
veliký odkaz, těžila z jeho slovesného i metrického umění, ale zvláště 
z jeho staroionského jazyka (=  epické ionštiny) a přebohatého slovníku. 
Ovšem byl to zatím první krok k vlastní lyrice. Neboť elegie při své zá­
vislosti na epických vzorech se nemohla zcela odpoutat od jejich objektiv­
nosti i zůstala dosti neosobní. Obsahem byla velmi pestrá. Její projevy, tu
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bojovné, politické a vlastenecké, tu zase poučné, milostné nébo žalostné, se 
odívaly rouchem e le g ick é h o  d is t ich a  (ελεγεϊον), které —  jsouc spo­
jením daktylského hexametru s tak zv. pentametrem —  bylo prvním 
náběhem ke strofickému skládání básní.

Elegie byla zprvu zpívána při píšťale, později jen přednášena. Měla 
pro svou látkovou rozmanitost ve všech dobách mnoho pěstitelů a přešla 
v I. stol. př. Kr. do písemnictví římského.

Elegii se nejvíce blížily m etrem  (elegicltým distichem) i m l u v o u  §296 
epigramy. Původně to byly skutečné nápisy na náhrobcích a darech, 
které úsečnými slovy chránily památky zesnulého nebo dárcovy od zapo­
menutí. Ale časem jejich obsah i rozsah se značně rozšířil: epigramy se 
staly příležitostnými, někdy útočně vyhrocenými projevy iyrickými, mluv­
čími citového a smyslového bohatství, nálad, úvah i rad básníkových.
Z počátku byly skládány v místních nářečích; potom vlivem elegie hovo­
řily ponejvíce živou ionštinou s epickým zabarvením.

Téměř současně s elegií se zrodila u Ionů poesie jambická. Byla pře- § 297 
jata z výsměšných popěvků lidových a uchovala si tento útočný ráz čás­
tečně i v básních umělých. Také ona měla zprvu hudební doprovod, ale 
brzy se ho vzdala. Jakkoli iambická lyrika užívala k svým projevům, 
daleko osobitějším než bylo tomu v elegii, vedle iambů ještě jiných roz­
měrů —  nebyl tedy její název Ιαμβοι zcela případný —  byl i a m b i c k ý  
t r im e tr  jejím nej oblíbenějším metrem. Největšího významu nabyl tento 
verš v attickém dramatu, kde rozhovor herců byl nesen jeho rytmem.
Také iambické básnictví mluvilo řečí ionskou.

Jiného rázu byla poesie, která rozkvetla v oblasti kmene ajolského, § 298 
hlavně na ostrově Lesbu. Byla to lyrika písňová (melická, od το μέλος =  
píseň), z lyrických druhů nejosobitější a dlouho zpívaná jednotlivci při 
strunném doprovodu (melika jednohlasá, sólová, monodická). Literární 
dokonalosti nabyla zásluhou básníka Alkaja a jeho mladší vrstevnice 
Sapfy (kolem r. 600 př. Kr.), která pro vroucnost svých citů a líbezné jejich 
roucho slovesné byla přezvána desátou Musou. Předmětem poesie melické 
byla hlavně láska, pitky a politické boje. Mezi rozmanitými a tklivými 
metry jejími zaujímaly přední místo zpěvné l o g a o e d y ,  t. j. sloučení 
taktů trochejských s daktylskými nebo iambických s anapaésty v jednom 
verši, které daly život strofě alkajské a sapfické. Nářečí lyriky lesbické 
bylo ajolské. Lišilo se podstatně od mluvy epické a zvláště attické.

Hlavni zvláštnosti ajolského nářečí jsou tyto:

A. V hláskosloví.

I. Přízvuk a přídech ostrý. 1

1 . přízvuk se posunuje co nejdále od konce: ανδρων =  ανδρών, ασπίδες § 299
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=  ασπίδες štíty, Δίος =  Δ ιός, κναμίδες =  κνημϊδες holeně, κόϋαρος =  
καϋαρύς čistý, ούδεν =  ονδέν.
Proto dvojslabičná slova jsou bud paroxytona nebo properispomena.1)

2. přídech ostrý zaniká: άρμα =  άρμα vůz, έρμα úskalí, ίμέροεν =  Ιμε- 
ρόεν líbezně, οττις =  δστις, νδάτων =  νδάτων vod, ώς =  ώς.

30Ó Π .  Záměna hlásek.

1. samohlásek:

ά za η2): a =  ή, άδυ =  ήδύ, άμειβόμάν =  ήμειβόμην jsem odpovídala, 
κόλα =  καλή, μνάμοσύνά =  μνημοσύνη paměť, 

d za ε: ποτά κάλλοτα =  ποτέ και άλλοτε3), 
za ο: ύπά =  υπό dole, pod, 

αι za η: έπτόαισεν =  έπτόησεν*), φαίς =  φής míníš, 
ε za ι: κέρναις =  κιρνάς, κερανννς míse, 

za ου: μόχβεντες =  μοχϋοϋντες zápolíce, 
η za ει: γλνκηα =  γλυκεία, νήατα =  νείατα spodek, 
t za ε: άγι =  άγε, χρνσιον =  χρνσέον, χονσοϋν, 

za ν: ϊψοι =  ύψον do výše, 
ο za α: βόρυς =  βαρύς, όνίάν =  ανιών útrap, 

za ε: ορπετον =  έρπετόν plaz, divoké zvíře, 
za ου (ω): όράνω =  ουρανού, έρος =  έρως půvab, 

οι za ου: hpoi =  ύψοϋ do výše, νμοι =  όμον spolu, 
ου za ο: άκουαι =  άκοαί uši, sluch, εν ονρεσι =  δρεσι, 
υ za α: βύϋος =  βάϋος hloub(ka), Βύκχι =  Βάκχε, 

za ο: άπύ =  από, νμοι =  όμον, 
υι za η: τνίδε =  τήδε, δεύρο sem, 
ω za ου: κώρος — κούρος, ώράνω — ουρανού.
Pozn. 1. Ο zdlouženém  αι za α, ει za ε, οι za ο ν. § 301, 1.
Ροζη. 2. Ο staženém ά (ζ α .+ co) za attické co, 

o staženém η (z ε +  ε) za attické ει,
o staženém εν (z ε +  o) za attické ου,
o staženém co (z o +  o) za attické ov v. § 301, 2.

2 . souhlásek:

f :  1. v násloví se udrželo: Βίδω =  ίδω, Foíai svým,.
nebo Se změnilo v β (před ρ): βρόδα =  ρόδα růže,

!) těžký přízvuk u p řís lovcí (ποτέ) a předložek (άπύ, ύπά) značí, že jsou
bezpřízvuké. — 2) jako v dorštině. — 3) třebas někdy jindy. — 4) pobouřilo, vzrušilo.
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2. ve středosloví přešlo v v: "Aρευι, Κλεΰις; 
ξ za δι: ζάβαις =  διαβάς, ζάδηλος roztrhaný; 
π  za τ: πήλυι =  τηλοϋ daleko, πήλοϋ-εν =  τηλό&εν zdaleka; 
αδ za ζ: Ισδάνει =  ιζάνει sedí, νπασδενξαισα ,= ύποζενξασα zapřáhši, 

φροντίσδην =  φροντίζειν mysliti (na).
Pozn. Ajolské tvary στεδά ,sf, τιεδέχεις ,jsi úíastna', πεδεζώομεv ,žily jsme spolu 
se kryjí jen významem s attickým μετά, μετέχεις, μετέζωμεν (ne že by tu n bylo 
za attické μ, <5 za att. τ). Ajolské πε<5ά souvisí s πούς, ποδός(ν patách, .v zápětí, 
spolu).

III. Jiná pravidla hláskoslovná.

1. náhradním dloužením samohlásek nastupuje po vysutí nosovky v 
ze skupiny -va- (pův. -ντ-)
ai za a: μέριμναις ζ * μεριμνανς =  att. μεριμνάς,

παΐσα ζ *παντ]α )  πανσα =  πάσα,
χόλαισι ζ *χαλαντι )  χαλανσι =  χαλώσι,
γέλαισα ζ *γελαντ/α )  -ανσα =  γελώσα,
ζάβαις ζ *διαβαν(τ)ς =  διαβάς,

ει za ε: φίλεισι ζ *φιλεντι )  φιλενσι =  φιλοϋσι,
ψώνεισα ζ *φωνεντ]α )  -νσα =  φωνονσα,

οι za ο: Μοίσα ζ *Μοντ/α > Μονσα =  Μονσα1),
στεψάνοις ze *στεφανονς =  στεφάνους,
κρνπτοισι ζ *κρυπτοντι )  -ναι =  κρύπτουσι,
δίδοίς ζ *διδον(τ)ς =  διδούς,
εχοισα ζ *εχοντ/α )  ΐ'σα =  εχονσα.

2 , stahováním samohlásek nastupuje
ά (z a +  ω) za att. ω : μέριμναν z *μεριμνα(σ)ων =  att. μερίμνων,

πολίταν ζ *πολιταωΐ'
η (ζ ε +  ε) za att. ct: ζ *ά^εεν =  άγειν,

κηνος ζ *κεεΐΌς =  έκεΐνος;
ευ (ζ ε +  ο)2) za att. ον: βέλενς ζ *βελε(σ)ος =  βέλους;
ω  (z ο +  ο)2) za att. ον: άνέμω ζ *άνεμο(ί)ο =  άνεμον,

νών ζ *νοον =  νουν.
Pozn. Κήν (=  καί έν) Ά ίδα (ζ Άϊδαο) δόμω jest tak ζν. genitiv dorský.

1) Byly tedy Musy (Μοϋσαι z Μοντίαι, srv. lat. mdns, montis) původně horské 
nymfy, sídlící v čistém ovzduší vysokých hor (Olympu, Helikonu, Parnasu). Poněvadž 
svěží vzduch zjasňuje mysl a živí tvůrčí nadšení, Musy ochraňovaly všecku duševní 
práci; ale především byly dárkyně básnického nadání. — 2) jako v dorštině.

§  3 0 1

11*
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3. ztotožňováním souhlásek i samohlásek se sousedními hláskami, po­
nejvíce s nosovými μ, v nebo plynnými λ, ρ, nastupují četná zdvojení 
μμ, vv, λλ, ρρ:
άμμες z *άσμες =  att. ημείς,
φάεννος ζ *φαΓεσνος =  φαεινός jasný,
βάλλομαι ζ *βολσομαι =  βούλομαι,
περρέχοισα ζ *περιεχονσα =  ύπερέχουσα, ν. § 305, V.
Pozn. Ale ne všecka zdvojení hlásek nosových a plynných lze hláskoslovně 
vysvětliti, na př. άαυννέτημι — άσυνετέω nerozumím, δρημμι =  δράω, θόρρακες 
=  θώρακες. Snad hlásky μ, ν, ρ byly tu vyslovovány tak, že hranice slabiky 
padala doprostřed nich1) (ozvaly se tedy dvakráte). Podobně v latině neslabiěné 
i znělo mezi samohláskami jako dvě / (=  //), z nichž jedno j  se spojovalo ve vý­
slovnosti se samohláskou předchozí, druhé j  se samohláskou následující: eius 
vyslov ěj-jus, máior vyslov maj-jor.

Jiné odchylky ajolského nářečí se vysvětlují
4. vysouváním hlásek: βεβάως =  βεβαίως skutečně, γαώϋεις =  γαιώδεις 

zpyšněv, εσλοις τόκηας =  εσΟλους τοκέας hodné rodiče, πόησΟαι =  
ποιεΐσύαι;

5. užíváním souhlásek neaspirovaných proti attickým dyšným: 
άνήτω =  άνηθου (z) kopru (od τό άνηθον), αύτις =  αύθις.

Β. V tvarosloví
(ve shodě s hláskoslovnými změnami, uvedenými v § 300—301) jsou
hlavně tyto odchylky:

302 I· u jmen podstatných a přídavných

1. ve sklonění prvním:

gen.pl. -αν: χαλέπάν^ μεριμνάν =  χαλεπών μερίμνων*), 
dat. pl. -αιαι: χαλέπαισι μερίμναισι =  χαλεπαίς μερίμναις, 
ak. pl. -αις: χαλεπαίς μερίμναις =  χαλεπάς μέριμνας.

2. ve sklonění druhém :

gen. sg. -ω : τώ αχεφάνω =  του στεφάνου, 
dat. pl. -οισι: πόλλοισι στεφάνοισι =  πολλοΐς στεφάνοις, 
ak. pl. - ο ι ς :  πόλλοις στ εφάνοις =  πολλούς στεφάνους.

J) podle prof. Stiebitze. — 2) těžkých starostí.



3 . ve sklonění třetím :

Kmeny na -i znaku nemění: πόλιος, Σαρδίων.
Fem. adjektiv na -υς končí na -η a: γλύκηα =  γλυκεία.
Νανς podržuje ve všech pádech d: νάος, ναι, νάα, ναών.

II. u zájmen:

*Εγω =  εγώ, εμεϋεν =  έμοϋ; αμμες =  ημείς, αμμέων =  ημών, αμμι =  
ήμϊν, άμμε =  ημάς·, τν =  σύ, σέϋεν =  αοϋ, τοι =  σοι, νμμι =  ύμϊν; 
fo i =  αντω i έαντώ, řolai =  svým; τίω =  τίνι komu? οϊ =  οϊ, τάν =  
ήν, τά — ά; δττις =  οστις, δτοισι =  οΐστισι, οσσα =  άτινα.

Ι Π .  u sloves:

1. Slovesa na -ώ  mají

v praesentu 3. pl. akt. -οισι(ν): κρνπτοισιν (=  κρνπτονσιν), νενοισιν1),
Pozn. U Pindara bývá vedle ajol. -οισι též dorské -ντι: έξαπατώντι =  έξα- 
πατώσι klamou, κοιρανέοντι =  κοιρανοΰσι řídí.

infin. akt. -ην: αγην =  αγειν, εχην =  εχειν,
τρόπην2) =  τραπειν, φυγήν2) =  φυγεϊν;

Pozn. U Pindara infinitiv končí na -ειν nebo na epické (a dorské) -(μ)εν: ya-
ρνεν =  γηρύειν hlásati, λαύέμεν =  λ.αϋείν,, σχε&έμεν — σχεϊν.

partie, f. - o ica : εχοισα =  εχονσα, λίποισα2) =  λιποϋσα;
v aoristu partie, m. -a u : ζάβαις =  διαβάς, κλέψαις =  κλέψας.

2 . Slovesa stažená:

v praesentu 1. sg. akt. -μι: άσυνέτημι3) =  άσννετέω, -ώ,
κάλημμι =  καλέω, καλώ,
δρημμι =  οράω, όρώ
přikloněním k slovesům na -μι.

Pozn. Naopak σβενννεις (u Pindara) =  .zhasínáš' podle sloves na -co.

3. pl. akt. -αισι(ν): χόλαισι =  χαλώσι povolují.
-εισι(ν): έπιρρόμβεισι4) =  επιρρομβοϋσι, 

part. m. -αις, -εις: γέλαις == γελών, φώνεις =  φωνών5),
f. -αιαα, -εισα: γέλαισα =  γελώσα, φώνεισα =  -οϋσα.

§ 302— 304. O.mluvě lyriků. Zvláštnosti ajolšliny. 165

§ 303

§ 304

!) =  νενοναιν kývají se. — 2) podle pravidla, že v aoristu II. se shodují všecky
způsoby mimo indikativ s koncovkami tvarů praesentních. — 3) =  nerozumím. —
4) ακουαι (=  ακοαΐ) έπιρρόμβεισι uši =  v uších hučí. — 5) mluvě.
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V aorisíu participia akt. mají stejné koncovky jako v praesentu: 
m. χαλάξαις =  χαλάαας uvolniv, povoliv (od χαλάω) — 

ξ místo σ jest podle kmenů hrdelných;
/. μειδιάσαιαα =  μειδιάσασα usmávši se.

3. Slovesa na -μι jeví tyto odchylky:
praes, imperativ: δίδοι =  δίδου dávej,

part. akt. m.: δίδοις =  διδούς dávaje;
aor. med. 1. sg.: παρεύηκάμην =  παρεύέμην,

2. sg.: παρεύήκαο =  παρέύου přiložila sis,
passiv.inf.: ράγημεν =  όαγήναι se roztříštit;·

perf. 3. pl. akt.: παπαγαισιν =  πεπήγασιν =  zamrzly,
inf.: τεύνάκην =  τεύνηκέναι.

ΦαΙ μι  =  ψημί, ψαϊς =  ψής, φαϊσι =  φησί.
’Έ μ μ ι  (ζ *έσμι) =  είμί, εσσο =  ϊσϋι.

305 IV· u příslovcí:

ποτά καλλοτα =  ποτέ και άλλοτε třebas někdy jindy, πάροιϋα =  πά- 
ροιϋ-ε dříve, τνϊδε =  τρδε sem, ϋμοι =  όμοΰ.

V. u předložek:

άπν =  από, πεδά =  μετά, ύπά =  υπό, όν =  άνά; i ve složeninách: 
δμ-μναισαι =  άνα-μνήσαι1), περί (πέρ) =  υπέρ: περρέχοισα =  νπερ- 
έχονσα2).

VI. u spojek:

ai =  εί; άς, ύ&ς =  έως pokud.

306 Poslední druh řecké lyriky byly písně sborové (chorové). Zpíval je 
sbor (χορός) při kytaře nebo píšťale a tančil při nich. Odtud jejich jméno, 
melika sborová  na rozdíl od meliky só lové  (m onodické). Oslavovaly 
jednohlasým zpěvem i doprovodem při veřejných slavnostech bohy nebo 
vítěze v národních hrách, ale ozvaly se také při jiných příležitostech, 
o svatbách, při hostinách a pohřbech. Básník nemlůvil tu za sebe, ale tlu­
močil city celku. Proti menším a jednodušším rozměrům osobní poesie 
lesbické, která se proto těšila veliké oblibě u římských lyriků, byly sborové 
písně mnohem rozlehlejší a myšlenkově, slohově i metricky daleko bohatší.

Sborovou meliku pěstovali zvláště, ač ne výlučně, D ořové. Proto přes 
vlivy jiných nářečí měly její zpěvy ráz dorský.3) I nedorští básníci, jako

=  vzpomeň si. — 2) převyšujíc, zastiňujíc. — 3) Nejdůležitější tvary dorské 
jsou uvedeny v § 293.
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Ionové Simonides a Bakchylides, užívali ve svých sborových skladbách 
dorských tvarů. V mluvě Bojóta Pindara, největšího lyrika řeckého (V. stol.), 
spojují se dokonce tři živly, na oko sobě protivné, ale ve skutečnosti umě­
lecky se doplňující: nářečí staroionské, dorské a aiolské. Mluva epická 
si podmanila Pindara svou velikou tradicí literární; dorština  zase byla 
pro meliku sborovou typická — patřilo k řecké slohovosti zachovávati 
aspoň v náznacích, v čem určitý útvar slovesný došel dokonalosti; aj olšti- 
nou pak se mluvilo v Bojótii. Avšak to není bojótská ajolština, které užil 
Pindar. Vliv lyriky lesbické byl tak mocný, že ji zatlačil ajolštinou lesbickou.

Za rozkvětu Athén (v V. stol.) melika sborová žila a pokračovala 
v attickém  dramatu, jehož sborové písně byly proto promíšeny dor- 
ským islovy a tvary. Přednášených částí (dialogu) se ujal iónský trimetr 
jambický, blízký próze, který zdomácněl v Attice od dob Solonových. 
Mluvilo tedy řecké drama dvojím nářečím, jiným ve sborových písních, 
jež byly dorským  přínosem k jeho výstavbě; jiným v dialogu, kde po 
ionštině, kterou hovořily nejstarší tragedie, se užívalo později výhradně 
a ttičtin y . V sólových úlohách herců se uplatnila attičtina jako lite­
rární jazyk nejdříve a veliké umění athénských tragiků spojilo její mluvu 
s dorským zabarvením sborových zpěvů v ladný celek.1)

x) Podrobně a znalecky vyložil o jednotlivých druzích lyriky a hlavních jejích 
představitelích prof. dr. Ferd. Stiebilz v úvodu k Výboru z řecké lyriky I. str. 3—18 
(v Praze 1932) a ve svých Stručných dějinách řecké literatury2, str. 40 n., 92 n., 196 n. 
(v Praze 1940). Tyto výklady doplňuje skvělými překlady kniha Řecká lyrika. Pře­
ložil Ferdinand Stiebitz. Melantrich, Praha 1945.



PŘÍDAVEK II.

Seznam důležitějších sloves.

307 ά γ α μ α ι  podivuji se (dp.), ήγάσ&ην, αγαστός.
α γ γ έ λ λ ω  zvěstuji άγγελώ, ήγγειλ.α, ήγγελκα, ήγγελμαι, ήγγέλϋ-ην. 
ά γ ν ν μ ι  lámu, obyč. κατ-άγνϋμι, κατ-άξω, κατ-έαξα (§ 172, 2), pf. II.

κατ-έαγα (jsem zlomen), κατ-εάγην (ζ *κατ-η/άγην). 
ά γ ο ρ ε ύ ω  řečním, mluvím, ν. λέγω.
ά γ ω  vedu, άξω, ηγαγον (inf. άγαγειν), ήγαγόμην, ήχα (pozd. též άγήοχα), 

ήγμαι, 'ήχϋην, άκτός.
ά δ ω  zpívám, άσομαι, ήσα, ήσμα,ι, ήσύην.
α ι δ ο ϋ μ α ι  (2.) ostýchám se (dp.), αΐδέσομαι, ήδεσμαι, ήδέσϋ-ην. 
α ι ν ώ  (2.), obyč. επ-αινώ chválím, επ-αινέσω i έπ-αινέσομαι, επ-ήνεσα, 

έπ-'ήνεκα, έπ-ήνημαι, έπ-ρνέϋην, έπ-αινεύήσομαι. 
α ί ρ ω  (2.) beru, jímám, αιρήσω, είλον (inf. έλεΐν), είλόμην, ήρηκα, ήρημαι, 

γ/ρέύην, αιρετός.
α ϊ ρ ω  zdvíhám, άρώ, ήρα (inf. άραϊ), ήράμην, ήρκα, ήρμαι, ήρϋην. 
a i a ů á v o  μ α ι  pozoruji, αισϋήσομαι, ήσύόμην (inf. alaůéaůai), ήσΰημαι 

(inf. ήσϋήαϋαι), αίσϋητός.
α ί σ χ ύ ν ω  hanobím, αϊσχϋνώ, ήσχϋνα; med. stydím se (dp.) αίσχννοϋμαι, 

ήσχϋν&ην.
α ΐτ  ιώ  μ α ι (1.) obviňuji, αΐτιάσομαι, ήτ ιάσάμην, ήτίάμαι, ήτιάϋην, 

αΧτ ιά&ήσομαι.
α κ ο ύ ω  slyším, άκονσομαι, ήκουσα, άκήκοα (ήκηκόη), ήκουσμαι, ήκονσ- 

■&ην, ακουστός.
ά κ ρ ο ώ μ α ι  (1.) poslouchám, άκροάσομαι, ήκροάσάμην. 
ά λ έ ξ ω  odvracím, άλεξήσω;τηεά. fut. άλεξήσομαιΐάλ.έξομαι, Άοτ.ήλεξάμην. 
ά λ ί σ κ ο μ α ι  jsem jímán (impf. ήλισκόμην), άλώσομαι, έάλων (ν. §172,2) 

η. ήλων (inf. άλώναι), έάλωκα η. ήλωκα, άλωτός. 
ά λ λ ά τ τ  ω měním, αλλάξω, ήλλαξα, ήλλαχα, ήλλαγμαι, ήλλάγην (-χθ-ην). 
ά λ λ ο  μ α ι  skáči, άλοϋμαι, aor. I. ήλάμην (inf. άλασύαι) nebo aor. II. 

ήλόμην (inf. άλέσϋαί).
ά λ ω  (2.) melu, perf. pass. s attickou zdvojkou: άλήλε(σ)μαι.
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ά μ α ρ τ ά ν ω  chybuji, άμαρχήσομαι, ήμαρχον, ήμάρτηκα, ήμάρχημαι, 
ήμαρχήϋ-ην.

α μ ι λ λ ώ μ α ι  (1.) závodím (dp.), άμιλλήσομαι, ήμίλλημαι, ήμιλλήύην (dal 
jsem se v závod).

ά μ ύ ν ω  odvracím, pomáhám, άμννώ, ήμννα.
ά μ φ ι - έ ν ν ϋ μ ι  oblékám, άμφιώ (-εις), ήμφίεσα (ostatní tvary od ενδύω); 

med. oblékám se, άμφιέσομαι, ήμφιεσάμην (inf. επι-έαατ&αι od slovesa 
έπι-ένννμϊ), ήμφίεσμαι.

ά ν - ά λ ί σ κ ω  vynakládám, άν-άλώσω, άν-ήλωσα, άν-ήλωκα, άν-ήλωμαι, 
άν-ηλώ·&ην.

ά ν α - μ ι μ ν ή σ κ ω  připomínám, ν. μιμνήσκω. 
ά ν δ ά ν ω  líbím se (σίαδ-, άδ-, ήδύς), άδήσω, εαδον, άδεϊν, εάδα. 
α ν - έ χ ο μ α ι  snáším (impf. ήν-ειχόμην), άν-έξομαι, ήν-εσχόμην (konj. 

άνά-σχωμαι atd.), ήν-έσχημαι.
άν ιώ  (1.) trápím, άνιάσω, ήνίάσα, ήνίάκα, ήνίάμαι, ήνιάϋην. 
άν - ο  ίγν ν μ ι i ά ν - ο ί γ ω  otvírám (impf. άν-έ-ωγον § 172, 2), άν-οίξω, 

άν-έ-ωξα (inf. άν-οϊξαι), άν-έ-ωχα, pf. II.· άν-έ-ωγα jsem otevřen, άν- 
έ-ωγμαι (fut. ex. άνεφξομαή, άν-ε-φχϋην (inf. άν-οιχϋήναι), άν-οικτέον. 

άνν (τ) ω dokončuji, άννσω, ήνϋσα, ηννκα, ήνυσμαι, ήνύαύην, άνυστός. 
ά π - α γ ο ρ ε ν ω  zapovídám, umdlévám, άπ-ερώ, άπ-εΐπον, απ-είρηκα. 
ά π - α ν χ ώ  (1.) potkávám, άπ-ανχήσομαι, άπ-ήνχησα, άπ-ήνχηκα. 
ά π - ε χ ϋ ά ν ο μ α ι  znelibuji se, άπ-εχϋήσομαι, άπ-ηχβόμην (inf. άπ-εχβέ- 

aůai), άπ-ήχϋημΏΐ.
ά π ο - δ ί δ ο μ α ι  prodávám, ν. πωλώ.
ά π ο - δ  ι δ ρ ά σ κ ω  utíkám, απο-δράσομαι, άπ-έδράν, άπο-δέδράκα. 
ά π ο - ύ ν γ ι σ κ ω  umírám, άπο-ϋανοϋμαι, άπ-έϋανον, τεύνηκα,τεάνήξω. 
ά π ο - κ ρ ί ν ο μ α ι  odpovídám (dm.), άπο-κρϊνοΰμαι, άπ-εκρΐνάμην, άπο- 

κέκρΤμαι (též pass.).
ά π ο - κ χ ε ί ν ω  usmrcuji, άπο-κχενώ, άπ-έκχεινα, άπ-έκχονα (za pass. se 

bere απσ&νγισκω).
ά π ο - λ α ύ ω  požívám, άπο-λανσομαι, άπ-έλανσα, άπο-λέλαυκα. 
ά π - όλλ ν μ ι hubím, άπ-ολώ, άπ-ώλεσα, άπ-ολώλεκα; med. hynu, άπ-ολοϋ- 

μαι, άπ-ωλόμην, άπ-όλωλα, plsqpf. άπ-ωλώλειν. 
ά π ο - λ ο γ ο ν μ α ι  (2.) obhajuji se, άπο-λογήσομαι, άπ-ελογησάμην. 
α π χ ω  upevňuji, zapaluji, άγω, ήψα (inf. αψαι), ήμμαι, ήψύην, med.

dotýkám se, αψομαι, ήψάμην, ήμμαι. 
ά ρ α ρ ί σ κ ω  (άρ-) pojím, aor. ήραρον, pf. άράρα jsem zhotoven, přiléhám.
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ά ρ έ σ κ ω  líbím se, αρέσω, ήρεσα, άρεστός. 
ά ρ κ ω  (2.) dostačuji, άρκέσω, ήρκεσα.
ά ρ μ ό τ τ ω  i α ρ μ ό ζ ω  pojím, íntr. hodím se, αρμόσω, ήρμοσα, ήρμοκα, 

ήρμοσμαι, ήρμόσύην, άρμοστός. 
ά ρ ν ο ϋ μ α ι  (2.) zapírám (dp.), άρνήσομαι, ήρνημαι, ήρνήύην. 
ά ρ π ά ζ ω  loupím, άρπασομαι, ήρπάσα, ήρπακα, ήρπασμαι, ηρπάσϋην. 
ά ρ χ ω  jsem v čele, počínám, αρξω, ήρξα (inf. αρξαϊ), ήρχα, ήργμαι,

ηρχύην, ve význ. ,počínám‘ obyč. med. άρχομαι, αρξομαι, ήρξάμην. 
α υ ξ ά ν ω  množím, αυξήσω, ηνξησα, ηϋξηκα, ηϋξημαι, ηύξήύην. 
ά φ - ί η μ ι  propouštím, ν. ϊημι. 
ά φ - ι κ ν ο ϋ μ α ι  (2.) přicházím, ν. ίκνοΰμαι. 
ά φ - ί σ τ η μ ι  odpadám, ν. ϊστημι,
ά χ ύ ο μ α ι  mrzím se (dp.), άχβέσομαι, ήχβέσϋην (rozmrzel jsem se). 
β α δ ί ζ ω  kráčím, βαδιοϋμαι, έβάδισα, βεβάδικα. 
β α ί ν ω  kráčím, jdu, βήσομαι, εβην, βέβηκα (stojím), βατός, 
β ά λ λ ω  házím, βάλω, έβαλον, έβαλόμην, βέβληκα, βέβλημαι, έβλήϋην, 

βληύήσομαι, βλητός (pass. bývá často vyjádřeno slovesem πίπτω), 
β ι ά ζ ο μ α ι  nutím (dm.), βιάσομαι, έβιάσάμην, βεβίασμαι, έβιάσύην. 
β ι β α ζ ω  káži jíti, vedu, βιβώ (-ας), έβίβασα. 
β ι β ρ ώ σ κ ω  sžírám, βέβρωκα, βέβρωμαι, έβρώϋ-ην, βρωύήσομαι. 
β ιώ  (3.) žiji, βιώσομαι, εβίων, βεβίωκα.
β λ ά π τ ω  škodím, βλάψω, έβλαψα, βέβλάφα, βεβλαμμαι, έβλάβην. 
β λ ώ σ κ ω  jdu, přicházím, μολοϋμαι, έμολον, μέμβλωκα. 
β ο ύ λ ο μ α ι  chci (dp.), βονλήσομαι, βεβούλημαι, έβουλήϋ-ην. 
β ο ώ  (1.) křičím, βοήσομαι, έβόησα.
γ α μ ώ  (2.) žením se, γαμώ, έγημα, γεγάμηκα; med. vdávám se, γαμοϋμαι, 

έγημάμην, γεγάμημαι.
γ ε λ ώ  (1.) směji se, γελάσομαι, έγέλάσα, γεγέλακα, γεγέλασμαι, έγελάσϋην, 

γελαστός (směšný).
γ η ρ ά σ κ ω  stárnu, γηράσομαι, εγήράσα (inf. def. aor. II. γηράναί), 

γεγήράκα.
γ ί γ ν ο  μ αι rodím se, stávám se, γενήσομαι, έγενόμην, γεγένημαι 

i γέγονα.
γ ι γ ν ώ σ κ ω  poznávám, γνώσομαι, έγνων, έγνωκα, έγνωσμαι, έγνώσ&ην. 
γ ρ ά φ ω  píši, γράψω, έγραψα, γέγραφα, γέγραμμαι, έγράφην. 
δ ά κ ν ω  kousám, δήξομαι, έδακον, (δέδηχα), δέδηγμαι, έδήχϋην. 
δει-,  ó ϊ- báti se, έδεισα, δέδοικα i δέδια (mám strach), έδέδισαν.
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δει jest třeba, δεήσει, έδέησε, δεδέηκε;
med. δ έ ο μ α ι  potřebuji, prosím (dp.), δεήσομαι, δεδέημαι, έδεήύην 
(poprosil jsem).

δ ε ί κ ν ν  μι  ukazuji, δείξω, έδειξα, δέδειχα, δέδειγμαι, έδείχύην. 
δ έ ρ ω  dřu, δερώ (-εις), έδειρα, δέδαρκα, δέδαρμαι, έδάρην, δαρτός. 
δ έχ  ο μ a ι přijímám, δέξομαι, έδεξάμην, δέδεγμαι. 
δ έ ω  váži, δήσω, εδηαα, δέδεκα, δέδεμαι, έδέϋην, δετός, 
δ ια - λ έγ  ο μ α  ι rozmlouvám (dp.), δια-λέξομαι, δι-είλεγ-μαι, δι-ελέχ-ύην 

(pohovořil jsem, dal jsem se do hovoru). 
δ ι δ ά σ κ ω  učím, διδάξω, έδίδαξα, δεδίδαχα, δεδίδαγμαι, έδιδάχϋην, 

διδακτός.
δ ί δ ω  μι  dávám, δώσω, έδωκα (§ 228), med. έδόμην, δέδωκα, δέδομαι, 

έδόύην, δοτέον.
δ ι ψ ώ  (1., inf. διψήν) žízním, διψήσω, έδίψησα, (δεδίψηκα), ν. § 191, 21. 
δ ι ώ κ ω  pronásleduji, διώξομαι, έδιωξα, δεδίωχα, δεδίωγμαι, έδιώχβην. 
δ ο κ ώ  (2.) zdám se, míním, δόξω, έδοξα, δέδογμαι (jsem uznán); neosob.

δοκεϊ zdá se, vidí se, δόξει, έδοξε, δέδοκται (jest ustanoveno). 
δρω,  δράν konám, činím, δράσω, έδρασα, δέδράκα, δέδράμαι, έδοάσϋην. 
δ ύ ν α μ α ι  mohu (dp.), δυνήσομαι, δεδύνημαι, έδυνήϋην (-άσ&ην), δυνατός;

vedle přímnožku ε bývá η; ήδυνάμην, ήδυνήύην (§ 171, 1). 
δ ύ ω  halím, nořím, δύσω, έδυσα, δέδνμαι, έδνύην: med. oblékám se, no­

řím se, δύσομαι, έδϋν (ponořil jsem se), δέδϋκα (jsem ponořen), 
ó ώ (2.) váži, δήσω, έδησα, δέδεκα, δέδεμαι, έδέϋ-ην, δετός, 
ε γ ε ί ρ ω  budím, εγερώ, ήγειρα, ήγέρ&ην; med. budím se, έγεροϋμαι, 

ήγρόμην, έγρ-ήγορα bdím.
έ ύ έ λ ω ,  ύέλω chci (impf. ήύελον; ύέλω bývá jen ν praes, a fut.), έϋε- 

λήσω (ύελήσω), ήύέλησα, ήϋέληκα.
έ & ί ζ ω  navykám (impf. εί&ιζον), έϋιώ, είύϊσα, είϋϊκα, είϋισμαι, είϋίσϋην 

—  είωϋα jsem zvyklý, εΐώύειν. 
ε ϊ ρ γ ω  svírám, zdržuji, εϊρξω, εϊρξα, εΐργμαι, εϊρχϋην. 
ε ϊ ω ύ α  jsem zvyklý, ν. έϋίζω.
ε λ α ύ ν ω  ženu, ženu se, έλώ(-άς), ήλάσα, έλήλακα, έλήλαμαι, ήλαϋην. 
ε λ έ γ χ ω  usvědčuji, ελέγξω, ήλεγξα, έλήλεγμαι (2. -εγξαι, 3. -εγκται), 

έληλέγμην, ήλέγγβην.
έ λ ί τ τ ω  válím (impf. εϊλιττον), έλίξω, εϊλιξα, εϊλιγμαι, είλίχβην; všecky 

tvary též s έλ.ίττω atd.
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έ λ κ ω  vleku (impf. είλκον), έλξη, ostatní tvary od km. έλκν-: εΐλκΰσα, 
εΐλκνκα, εΐλκυσμαι, είλκΰσύην, έλκυσϋησομαι. 

ε μ - π ο δ  ίζ ω jsem v cestě, έμ-ποδιώ, έν-επόδισα, έμ-πεπόδικα. 
έ ν α ν τ ι ο ΰ  μα ι  (3.) odporuji (dp., impf. ήναντιονμην), έναντ ιώσομαι, ήναν- 

τίωμαι, ήναντιώύην.
é v - ů v  μ ο ϋ μ α ι  (2.) uvažuji (dp.), έν-ϋυμήσομαι, έν-τεύύμημαι, έν-εϋ-ν- 

μήύην.
ε ξ - ε τ ά ζ  ω zkouším, έξ-ετάσω, έξ-ήτασα, έξ-ήτακα, έξ-ητασμαι, έξ-ητάσύην. 
έ ο ι κ α  podobám se, plpf. έώκειν (ζ *ή-Γεβοικειν')*ήοικειν výměnou délky). 
ε π - α ι ν ώ  chválím, ν. αΐνώ.
é m - ů v μ ώ  (2.) toužím, έπι-ϋυμήσοο, έπ-εϋνμησα, έπι-τεϋνμηκα. 
ε π ι - λ α ν ϋ - ά ν ο μ α ι  zapomínám, ν. λαν&άνω.
έ π ι - μ ε λ ο ύ  μ α ι  (2.) i ε π ι - μ έ λ ο μ α ι  pečuji (dp.), έπι-μελήσομαι, επι- 

μεμέλημαι, επ-εμελήύην.
έ π ι - ο ρ κ ώ  (2.) křivě přísahám, επι-ορκήσω, έπι-ώρκησα, έπι-ώρκηκα. 
έ π ί α τ α μ α ι  znám, vím (dp., impf. ήπιστάμην, ήπίστασο i ήπίστω), έπι- 

στήσομαι, ήπιστήύην.
έ π ο μ α ι  následuji (impf. ειπόμην), έψομαι, έσπόμην (inf. σπέσϋαι). 
ε ρ γ ά ζ ο μ α ι  pracuji (impf. ήργαζόμην), εργάσομαι, ήργασάμην, ήργάσϋην, 

ale εϊργασμαι, εΐργάσμην — později též είργαζόμην atd. (ν. § 172, 3). 
έ ρ χ ο μ α ι  přicházím (praes, jen ind., ostatní způsoby a impf. f\a od εϊμι), 

fut. εΐμι, ήλϋυν (imp. έλϋέ), ελήλυϋα (též ήκω jsem tu), 
ερ ώ  (1.) i έ ρ α μ α ι  miluji, přeji si (dp.), ήράσΰην (zamiloval jsem si). 
ε ρ ω τ ώ  (1.) táži se, έρωτήσω, ήρώτησα, ήρώτηκα, ήρώτημαι, ήρωτήϋην; 

za fut. častěji bývá v tom významě έρήσομαι a za aor. ήρόμην (inf. 
έρέσύαί).

έ σ & ί ω  jím, έδομαι, έφαγον, εδήδοκα, έδήδεσμαι (s att. zdvojkou), έδεστός. 
έ σ τ ι ώ  (1.) hostím (impf. είστίων), εστιάσω, είστίάσα, είστίάκα, ειστιαμαι, 

είστιάϋην.
ε ύ λ α β ο ϋ μ α ι  (2.) mám se na pozoru (dp.), εύλαβήσομαι, ηνλαβήύην. 
ε υ ρ ί σ κ ω  nalézám (impf. ηνρισκον), εύρήσω, ηνρον (imp. ενρέ), ηνρόμην, 

ηνρηκα, ηνρημαι, ηνρέύην.
ε υ φ ρ α ί ν ο μ α ι  těším se (dp.),. εύφρανοϋμαι, ηύφράνϋην. 
ε ύ χ ο μ α ι  modlím se (impf. ήυχόμην), εϋξομαι, ηύξάμην, ηύγμαι, ενκτός. 
έ χ ω  mam, držím (impf. εϊχον), έξω η. σχήσω, έσχον, έσχόμην, έσχηκσ, 

έσχημαι, εκτός a σχετός;
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ά ν - έ χ ο  μα ι  snáším (impf. ήν-ειχόμην § 176, 4), άν-έξομάι, ήν-εσχόμην, 
ήνέσχημαι;

π α ρ - έ χ ω  poskytuji, παρ-έξω i παρα-σχήσω, παρ-έσχον, παρ-έσχηκα; 
ν π - ι σ χ ν ο ϋ μ α ι  (2.) slibuji, ύπο-σχήσομαι, νπ-εσχόμην, νπ-έσχημαι. 

έώ  (1.) nechávám, impf. εϊων, έασω, εϊασα, εΐακα, έίαμαι, εΐά&ην. 
ζ ε ύ γ ν ϋ μ ι  spojuji, ζεύξω, έζευξα, έζενγμαι, έζεΰχύην i έζύγην. 
ζ ώ  (1., inf. ζην) žiji (impf. έζων), ζή σω ,έζη σ α —-obyčejnější však jsou 

tvary od βιώ (3.) βιώσομαι, έβίων, βεβίωκα, βιωτός. 
ζ ώ ν ν ν μ ι  (ζω[σ]~) opasuji, ζώσω, έζωσα, έζωμαι (pozd. έζωσμαι), ζωστός. 
ή β ά σ κ ω  dospívám v jinocha, ήβήσω, ήβησα.
η γ ο ύ μ α ι  (2.) vedu, domnívám se, ήγήσομαι, ήγησάμην, ηγημαι (jsem 

toho mínění).
η δ ο μ α ι  těším se (dp.), ησϋην, ησϋήσομαι. 
η κ ω  jsem tu, ηξω.
η τ τ ώ μ α ι  (1.) podléhám (dp.), ήττήσομαι i ηττηϋήσομαι, ήττημαι, ήττηϋην. 
·θ·άπτω pohřbívám, ύάψω, εύα-ψα, τεταψα, τέύαμμαι (inf. τεϋ'άφ&αι), 

ετάφην.
■&αυ μ α ζ  ω divím se, ϋαυμάσομαι, έύαΰμασα, τεϋανμακα, τεϋαυμασμαι, 

έϋανμάσϋην, ϋαυμαστός.
■& έ λ ω  chci, ν. έϋέλω.
■&έω běžím (ζ ϋενω, ϋέ/ω ), ϋενσομαι.
ύ ε ώ μ α ι  (1.) dívám se, ϋεάσομαι, έϋεάσάμην, τεύέάμαι.
ϋ-ηρώ (1.) lovím, ϋηράσω, εύήρασα, τεδήρακα.
ů ι γ γ ά ν ω dotýkám se, ϋίξομαι, εύιγον.
ύ ν η σ κ ω  ν. άπο-ύνησκω.
θ υ μ ο ύ μ α ι  (3.) zlobím se (dp.), Όϋμώσομαι, τε&ύμωμαι, έϋϋμώϋην. 
ύ ν ω  obětuji, ϋύσω, εϋνσα, τέ&νκα, τέ&ϋμαι, έτνύην (§ 41, 1 b). 
ϊ ε μ α ι  ženu se, ησομαι, aor. εϊμην, perf. είμαι, plsqpf. ειμην. ,
Ιημι  posílám, ησω, ήκα, εΐκα, είμαι, εϊϋην, εϋήαομαι, έτος. —  α φ ί η μ ι  

propouštím (impf. attické αφίειν, pozd. ηφίειν), άψήσω, άφήκα (inf. 
άφεϊναι), άφεϊκα, άφεΐμαι, άφείϋην, άφεϋήσομαι, αφετός. 

i κν ον μ α ι (2.), obyč. άφ-ικνονμαι přicházím, άφ-ίξομαι, άψ-ϊκόμην (inf.
άφ-7κέαϋαϊ), άφ-ιγμαι (inf. άφ-ΐχϋαι). 

ι λ ά σ κ ο  μ α ι  usmiřuji, ίλασομαι, ιλασάμην, ιλάσ&ην. 
ϊ σ τ η μ ι  stavím, στήσω, έστησα, pass. έστάϋην, σταύήσομαι; med. stavím 

si, στήσομαι, έστησάμην; nepřech. stavím se, στήσομαι, έστην, έστηκα 
(stojím), το έστός i τό έστώς, έστήξω (budu státi);
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ά φ - ( σ τ η μ  i odvracím, άπο-στήσω, άπ-έστησα (inf. άπο-στήσαι), άπ-ε- 
στά&ην, άπο-σταϋησομαι;

ά φ - ί σ τ α μ α ι  odvracím se, odpadám, άπο-στήσομαι, άπ-έστην (inf. 
άπο-στήναί), άφ-έστηκα, άφ-εστήξω. 

ί ώ μ α ι  (1.) léčím (dm.), ίάσομαι ιασάμην, Ιαμαι, ίάύην. 
καϋ· α ί ρ ω  čistím,· καϋαρώ, έκάϋηρα, κεκά&αρκα, κεκάϋαρμαι, εκαϋάρϋην. 
κ α ϋ - έ ζ ο  μα ι  sedám si, καϋ-εδονμαι, ε-καϋ-εζόμην impf. i aor. =  con­

sidebam i cdnsédl, za perf. κάϋημαι (sedím). 
καϋ· ε ν δ ω  spím (impf. έκά&ενδον i καϋηΰδον § 176,3), καϋευδησω. 
κ α ϋ - ι ζ ω  posazuji, καϋ-ιώ (-εις), έ-κάϋ-ϊσα η. καϋϊσα (§ 176,3); med.

καϋ-ίζομαι posazuji se, sedám si, καϋ-ιζήσομαι, έ-καϋ-ισάμην; 
κ α ί ω  (κάω) pálím, καύσω, εκανσα (εκεα), κέκαυκα, κέκανμαι, έκαύϋην, 

ακαν(σ)τος.
κ α λ ώ  (2.) volám, καλώ (-εις), έκάλεσα, κεκληκα, κέκλημαι jmenuji se 

(konj. κεκλώμαι, -fj, -ήται atd., opt. κεκλημην, κεκληο, κεκλητο atd.), 
f. III. κεκλήσομαι budu se jmenovati, έκλήϋην, κλητός zvaný. 

κ ά μ ν ω  umdlévám, καμοϋμαι, εκαμον, κέκμηκα. 
κ α τ α - κ α ί ν ω  zabíjím, κατα-κανώ (-εις), κατ-έκανον. 
κ α τ α - λ ε ν ω  kamenuji, κατα-λεύσω, κατ-έλενσα, κατα-λέλευκα, κατα- 

λέλενσμαι, κατ-ελενσϋην.
κ α τ η γ ο ρ ώ  (2.) žaluji (impf. κατηγορούν), κατηγόρησα, κατηγόρηκα. 
κ ε ί μ α ι  ležím (konj. κέηται, κέωνται, opt. κέοι(ν)το), κείσο μαι. 
κ ε λ ε ύ ω  pobádám, κελεύσω, έκέλευσα, κεκέλευκα, κεκέλευσμαι, έκελεύ- 

σϋην, κελευστός.
κ ε ρ ά ν ν ϋ μ  ι mísím, κερώ (-ας), εκέρασα, κέκραμαι, εκρά&ην (έκεράσύην). 
κ ε ρ δ α ί ν ω  mám zisk, κερδανώ (-εις), έκέρδανα. 
κ λ ά ζ ω  zvučím, κλάγξω, εκλαγξα.
κ λ α ί ω  (κλαω) pláči, κλανσομαι, εκλαυσα, κέκλανκα, κέκλαυμαι, εκλαύσϋην. 
κ λ ά ω  lámu (κλα[σ]~), κλάσω, εκλασα, κέκλασμαι, εκλάσϋην. 
κ λ ε ί ω  (κληω) zavírám, κλείσω, εκλεισα, κέκλεικα, κέκλειμαι, έκλείσϋην. 
κ λ έ π τ ω  kradu, κλ,έψομαι, εκλ,εψα, κέκλοφα, κέκλεμμαι, έκλαπην. 
κ λ ί ν ω  kloním, κλϊνώ, έκλινα, κέκλΐκα, κέκλΐμαί, εκλΐϋην η. έκλίνην. 
κ ο ι μ ώ μ α ι  (1.) lehám si (dp.), κοιμήσομαι, κεκοίμημαι, έκοιμήϋην (usnul 

jsem).
κ ο μ ί ζ ω  donáším, κομιώ, έκόμισα, κεκόμικα, κεκόμισμαι, έκομίσϋην. 
κ ό π τ ω  biji, κόψω, έκοψα, κέκοφα, κέκομμαι, έκόπην, f. III. κεκόψομαι. 
κ ο ρ έ ν ν ϋ μ ι  sytím (κορεσ-), κορέσω, έκόρεσα, κεκόρεσμαι, έκορέσϋην.
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κ ρ ά ζ ω  křičím, άν-έκράγον (vzkřikl jsem), κέκράγα (křičím). 
κ ρ έ μ α  μ ai  visím, κρεμ ήσομαι.
κ ρ ε μ ά ν ν ν μ ι  věším, κρεμώ (-ας), έκρέμασα,έκρεμάαύην (zapeří, pass.

bere se praes, med. κρέμαμαι visím). 
κ ρ ί ν ω  vybírám, soudím, κρίνω, έκρινα, κέκρΐκα, κεκρϊμαι, εκρίύην, κρϊτός. 
κ ρ ύ π τ ω  ukrývám, κρύψω, έκρυψα, κέκρνφα, κέκρυμμαι, έκρνφύην. 
κ τ ώ μ α ι  (1.) dobývám si, κτήσομαι, έκτησάμην, κέκτημαι, též έκτημαι 

(mám), έκτήύην, f. III. κεκτήσομαι (budu míti). (Pf. konj. κεκτώμαι, 
-fj, -ήται, opt. κεκτγιμην, -fjo, -fjm i κεκτωμήν, -ωο, -ωτο atd.). 

κ ύ π τ ω  shýbám se, κύψω, έκυψα, κέκϋφα. 
λ α γ χ ά ν ω  dostávám losem, λήξομαι, έλαχον, εϊληχα. 
λ α μ β ά ν ω  beru, λήψομαι, έλαβον (imp. λαβε), εϊληφα, εϊλημμαι, ελήφύην, 

ληπτέον.
λ α ν & ά ν ω  jsem skryt, λήσω, έλα&ον, λέληύα;

έ π ι - λ α ν ύ ά ν ο μ α ι  zapomínám, έπι-λήσομαι, έπ-ελαϋ-όμην, έπι-λέλησ- 
μαι.

λ έ γ ω  sbírám, zvl. složené, συλ-λέγω, συλ-λέξω, συν-έλεξα, συν-είλοχα, 
συν-είλεγ-μαι, σνν-ελέγ-ην, συλ-λεγ-ήσομαι. 

λ έ γ ω ,  φημΐ ,  άγ ο ρ εύ ω pravím, mluvím, έρώ (-εϊς), též λέξω, ψήσω; 
είπον i είπα (imp. είπε), též έλεξα, έφην; είρηκα, εϊρημαι i λέλεγμαι; 
έρρήύην i ελέχβην, f. pass. ρηϋήσομαι i λεχύήσομαι; fut. III. εΐρή- 
σεται i λελέξεται bude řečeno.

λ ε ί π ω  nechávám, λειψοί, έλιπον, λέλοιπα, λέλειμμαι, έλείφύην, fut. III. 
λελείψομαι.

λογί ζομαι ,  čítám, uvažuji, λογιοΰμαι, έλογισάμην, λελόγισμαι, ελογ ίσύην. 
λ υ μ α ί ν ο μ α ι  poskvrňuji, λϋμανονμαι, έλϋμηνάμην, λελύμασμαι, έλϋμάν- 

ύην.
λ υ π ο ύ μ α ι  (2.) rmoutím se, λϋπήσομαι, λελύπημαι, έλϋπήύην. 
λ ύ ω  rozvazuji, uvolňuji, λύσω, έλυσα, λέλϋκα, λέλϋμαι, έλύϋ-ην, λυτός, 

fut. III. λελύσομαι.
μ α ί ν ο μ α ι  šílím, μανοΰμαι, μέμηνα (jsem šílený), έμάνην (zšílel jsem).
μα v ů άνω  učím se, μαύήσομαι, έμαύον, μεμάύηκα, μαύητός.
μ ά χ ο μ α ι  bojuji, μαχονμαι, έμαχεσάμην, μεμάχημαι.
μ ε ί γ ν ϋ μ ι  mísím, μείξω, έμειξα, μέμειγμαι, έμείχύην i έμΐγην, μεικτός.
μ έ λ ε ι  μοι jest mi na mysli, μελήαει, έμέλησε, μελέληκεν.
μ έ λ λ ω  mám, hodlám, μελλήσω, έμέλλησα i ημέλλησα (s přímn. ή-).
μ έ μ φ ο μ α ι  haním, μέμψομαι, έμεμψάμην, έμέμφ&ην.
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μ έ ν ω  zůstávám, čekám, μένω (-εις), έμεινα, μεμένηκα, μενετός. 
μ ι α ί ν ω  poskvrňuji, μιάνώ, έμίανα, μεμίαγκα, μεμίασμαι, εμιάνϋην. 
μ ι μ ν η σ κ ω  připomínám, obyč. άνα-μιμνησκω, άνα-μνήσω, άν-έμνησα; 

med. připomínám si, μέμνημαι (pamatuji, konj. μεμνώμαι, -fj atd., 
opt. μεμνημην, -fjo η. μεμνώμην, -ωο atd.), f. III. μεμνήσομαι (budu 
pamětliv), έμνήσ&ην (vzpomněl jsem si, zmínil jsem se), μνησϋ-ήσομαι. 

μ ι μ ο ύ μ α ι  (2.) následuji koho jako vzoru (dm.), μΐμήσομαι,~έμϊμησάμην, 
μεμίμημαι, έμ,ΐμήϋην, μίμηϋήσομαι.

ν έ μ ω  dělím, uděluji, νέμω (-εις), ένειμα, νενέμηκα, νενέμημαι, ένεμήϋην. 
ν έω  plovu, νεύσομαι, ένενσα, νένευκα (jako πλέω § 191, 3). 
ν ο ο ύμ α ι  (2.) smýšlím (ve složených dp.), δια-νοήσομαι, δια-νενόημαι, 

δι-ενοήύη ν.
ο ΐ δ α  vím, fut. εϊσομαι (§ 241, 4). 
ο ι κ τ ί ρ ω  lituji, οικτίρω, ωκτΐρα. 
ο ι μ ώ ζ ω  běduji, οιμώζομαι, ωμωξα.
ο ϊ ο μ α ι  (οϊμαι) míním (dp.), (impf. ώόμην i ορμήν, ο se vysouvá jen v 1.

sg. praes, a impf.), οϊήσομαι, φήϋ·ην. 
ο ϊ χ ο μ α ι  odcházím, jsem pryč, οίχήσομαι, ωχωκα. 
δ μ ν ϋ μ ι  přísahám, ομούμαι, ώμοσα, όμώμοκα, plsq. ώμωμόκειν. 
ό ν ί ν η μ ι  prospívám (impf. není, bere se ώφέλουν), όνήσω, ώνησα; med. 

δνίναμαι mám užitek (impf. ώνινάμην), δνήσομαι, aor. med. ώνήμην 
i ώνάμην (opt. δναίμην, δναιο).

δ ν ο μ ά ζ  ω jmenuji, δνομάσω, ώνόμασα, ώνόμασμαι, ιονομάσύην. 
δ ρ γ ι ζ ο  μαι  hněvám se (dp.), δργιοΰμαι, ωργισμαι, ώργίσύην. 
δ ρ έ γ ο μ α ι  snažím se (dp.), δρέξομαι, ώρεγμαι, ώρέχϋ·ην. 
ό ρ μ ώ μ α ι  (1.) táhnu (dp.), δρμήσομαι, ωρμημαι, ώρμήύην. 
δ ρ ύ τ τ ω  kopu, δρύξω, ώρνξα, δρώρνχα, δρώρυγμαι, ώρύχϋην, δρνκτός. 
δ ρ ώ  (1.) vidím (impf. έώροον § 172, 2), δψομαι, εΐδον (inf. Ιδεϊν, imp. ίδέ), 

έόράκα (έώρακα) η. δπωπα, plpf. έωράκη, έόραμαι (έώραμαι) η. ώμμαι, 
ώφ&ην, δφύήσομαι, ορατός i δπτός.

δ φ ε ί λ ω  jsem povinen, δφειλήσοο, ώφείλησα (ωφελον označuje přání ne­
splnitelné, na př. ώφελε Κύρος ζην kéž by Kyros žil!). 

δ φ λ ι σ κ ά ν ω  jsem vinen, zasluhuji si, δφλήσω, ώφλον (ώφλησα), ώφληκα. 
π α ρ - α ι ν ώ  (2.) přimlouvám, παρ-αινέσω, παρ-ηνεσα, παρ-ηνεκα, παρ- 

ηνημαι, παρ-ηνέ&ην. 
π α ρ έ χ ω  poskytuji, ν. έχω. 
πάσχαο trpím, πείσο μαι, έπαϋον, πέπον&α.
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π α ύ ω  zadržuji, παυσω, έπαυσα, πέπανκα, έπαύϋην, παυστέον; med. παύο­
μαι přestávám, παύσομαι, έπανσάμην, πέπαυμαι. 

π ε íů  ω přemlouvám, πείσω, έπεισα, πέπεικα, πέπεισμαι (jsem přesvědčen, 
věřím), έπείσ§ην\ med. poslouchám, πείσομαι, pf. II. πέποι&α (dů­
věřuji), έπείσύην (poslechl jsem). 

π ε ι ν ώ  (1., inf. πεινήν) hladovím, πεινήσω, έπείνησα (§ 191, 21). 
π ε ι ρ ώ  μαι  (1.) pokouším se (dp.), πειράσομαι, πεπείραμαι, έπειρα&ην. 
π έ μ π ω  posílám, πέμψω, έπεμψα, πέπομφα, πέπεμμαι, έπέμψϋην. 
π ε ρ α ί ν ω  dokončuji, περανώ, επέρανα, πεπέρασμαι, έπεράνϋην, περαντός. 
π ε τ ά ν ν ϋ μ ι  prostírám, πετώ (-ας), έπέτασα, πέπτάμαι, έπετάσύην. 
π έ τ ο  μα ι  letím, πτήσομαι, επτόμην (inf. πτέσϋαι), έπτάμην η. έπτην. 
π ή γ ν ϋ  μι  zarážím, upevňuji (opt. praes, πηγνϋτο m. πηγνυϊτ ο), πήξω, 

έπηξα, πέπηγα (tkvím), έπάγην (ztuhl jsem), παγήσομαι. 
π ί μ π λ η μ ι  plním, πλήσω, έπλησα, πέπληκα, πέπλησμαι, έπλήσϋην. 
π ί μ π ρ η  μι pálím, πρήσω, επρησα, πέπρησμαι, έπρήσϋ-ην. 
π ί ν ω  piji, πιο μαι, έπιον, πέπωκα, πέπομαι, έπόϋην. 
π ι π ρ ά σ κ ω  prodávám, ν. πωλώ, 
π ί π τ ω  padám, πεσονμαι, έπεσον, πέπτωκα. 
πλ , ανώμαι  (1.) bloudím, πλανήσομαι, πεπλάνη μαι, επλανήύην. 
π λ ά τ τ ω  tvořím, πλάσω, έπλασα, πέπλακα, πέπλάσμαι, έπλάσϋην, 

πλαστός.
π λ έ κ ω  pletu, πλέξω, έπλεξα, πέπλεγμαι, έπλακην.
π λ έ ω  (ζ *πλευω )  πλεΓιο) pluji na lodi, πλενσομαι i πλευσοϋμαι (fut.

dorské), έπλευσα, πέπλευκα, πεπλενσμένος, πλενστέον (§ 191, 3). 
π λ ή τ τ ω ,  jen slož. εκ-πλήττω (κατα-πλήττω) lekám, έκ-πλήξω, έξ-έπληξα; 

med. lekám se, pf. έκ-πέπληγμαι (jsem zděšen), έξ-επλάγην (zděsil 
jsem se, užasl jsem), έκ-πλαγήσομαι. 

π ν έ ω  vanu, dýchám, πνενσομαι i πνευσοϋμαι, έπνευσα, πέπνευκα. 
π ο ρ ε ύ ο μ α ι  táhnu (dp.), πορενσομαι, πεπόρευμαι, έπορεύϋην (dal jsem 

se na cestu).
π ρ ά τ τ ω  konám, πράξω, έπράξα, πέπράγα εύ (přechod.) udělal jsem 

<něco> dobře; proto (nepřech.) mám se, vede se mi dobře; přech. 
πέπράχα jest pozdní; πέπράγμαι, έπράχϋην, πράκτός. 

π ρ ο - ů v  μου  μα ι  (2.) snažně žádám (dp.), προ-ϋ·νμήσομαι, προτεύύμημαι, 
πρου&ϋ μή&ην.

π v v ů ά·ν ο μ α ι táži se, dovídám se, πεύσομαι, έπυϋ-όμην, πέπυσμαι. 
π ω λ ώ  (2.), π ι π ρ ά σ κ ω ,  ά π ο δ  ίδο μαι  prodávám; f. πωλήσω i άπο-
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δώσομαι, aof. έπώλησα i άπεδόμην, pf. πέπραχα, πέπραμαι, aor. pass. 
επράύην.

ρ έ ω  teku, (όεύσομαι i ρνήσομαί), έρρνην, έρρύηκα.
ρ ή γ ν ν μ  ι trhám, lámu, ρήξω, έρρηξα, έρρωγα (jsem roztržen), έρράγην 

(roztrhl jsem se, pukl jsem), ραγήσομαι. 
ρ ί π τ ω  vrhám, ρίψω, έρριψα, έρριφα, έρρϊμμαι, έρρίφϋην. 
ρ ώ v v ν μ i sílím, ρώσω, έρρωσα, έρρωμαι, έρρώσύην. 
σ α λ π ί ζ ω  troubím, έσάλπιγξα.
σ β έ ν ν ν μ ι  hasím, σβέσω, έσβεσα, έσβεσμαι, έσβέσύην; med. nepřech.

hasnu; σβήσομαι, έσβην, έσβηχα (uhasí jsem). 
σ ε ί ω  otřásám, σείσω, έσεισα, σέσεικα, σέσεισμαι, έσείσύην, σειστός, 
σ κ ά π τ ω . kopu, σκάψω, έσκαψα, έσκαψα, έσκαμμαι, έσκάφην. 
σ κ ε δ ά ν ν ϋ μ ι  rozptyluji, σκεδώ (-ας), έσκέδάσα, έσκέδασμαι, έσκεδάσΰην. 
σ κ ο π ώ  (2.) pozoruji, uvažuji, má jen tvary praes, a impf., ostatní časy 

se berou od σ κ έ π τ ο μ α ι ,  σκέψομαι, έσκεψάμην, έσκεμμαι. 
σ π ε ί ρ ω  seji, σπερώ, έσπειρα, έσπαρκα, έσπαρμαι, έσπάρην, σπαρτός, 
σ π έ ν δ ω  obětuji, σπείσω, έσπεισα, (έσπεικα), έσπεισμαι, έσπείσϋην. 
σ π ο υ δ ά ζ ω  horlivě konám, σπουδάσομαι, έσπούδάσα, έσπονδακα. 
σ π ώ  (1.) táhnu, σπάσω, έσπασα, έσπάκα, έσπασμαι, έσπάσϋ-ην. 
σ τ έ λ λ ω  strojím, posílám, στελώ, έστειλα, έσταλκα, έσταλμαι, έστάλην. 
σ τ ε ν ά ζ ω  sténám, στενάξω, έστέναξα. 
σ τ ό ρ ν ν μ ι  střu, στορώ, έστόρεσα.
σ τ ρ έ φ ω  točím, στρέψω, έστρεψα, έστροφα, έστραμμαι, έστράφην, 

στρεπτός.
σ τ ρ ώ ν ν ϋ μ ι  rozprostírám, στρώσω, έστρωσα, έστρωμαι, έστρώϋ-ην, 

στρωτός.
σ φ ά λ λ ω  viklám, σφαλώ, έσφηλα, έσφαλκα, έσφαλμαι, έσφάλην. 
σ φ ά τ τ ω  zabíjím, σφάξω, έσφαξα, έσφαγμαι, έσφάγην. 
σ ώ ζ ω  chráním, σώσω, έσωσα, σέσωκα, σέσω(σ)μαι, εσώύην. 
τ α ρ ά τ τ ω  pobuřuji, ταράξω, έτάραξα, τετάραγμαι, έταράχ&ην. 
τ ά τ τ ω  řadím, τάξω, έταξα, τέταχα, τέταγμαι, έτάχύην, τακτός, 
τ ε ί ν ω  napínám, τενώ, έτεινα, τέτάκα, τέτάμαι, έταϋην. 
τ ε λ ώ  (2.) končím, τελώ, έτέλεσα, τετέλεκα, τετέλεσμαι, έτελέσϋην. 
τ έ μ ν ω  řeži, τεμώ, έτεμον, τέτμηκα, τέτμημαι, έτμήϋην. 
τ ή κ ω  tavím, rozpouštím, τήξω, έτήξα; τήκομαι rozpouštím se, τέτηκα 

roztál jsem, έτακην, τακήσομαι.
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τ ί ύ η μ ι  kladu, ύήσω, έϋηκα (med. έϋέμην), τ έϋηκα, (za pf. pass. jest 
κείμαι), έτέ&ην.

τ ί κ τ ω  rodím, τέξομαι, έτεκον, τέτοκα.
τ ΐν  ω platím, pykám, τείσω, έτεισα, τέτεικα, τέτεισμαι, έτείσ&ην. 
τ ι τ ρ ώ σ κ ω  poraňuji, τρώσω, έτρωσα, τέτρωμαι, έτρώϋην, τρωτός, 
τρ-έπω  obracím, τρέψω, έτρεψα, έτρεψάμην (obrátil jsem od sebe, za­

hnal jsem na útěk), έτραπόμην (obrátil jsem se), τέτροφα, τέτραμ- 
μαι, inf. τετράφϋαι, ετράπην (byl jsem obrácen i obrátil jsem se), 
zřídka έτρέφϋην (byl jsem obrácen).

τ ρ έ φ ω  živím, ϋρέψω,. έϋρεψα, τέτροφα, τέϋραμμαι, τε&ράφϋαι, έτράφην. 
τ ρ έ χ ω  běžím, όραμοΰμαι, έδραμον, δεδράμηκα. 
τ ρ έ ω  třesu se, τρέσω, έτρεσα.
τ ρ ί β ω  třu, τρίψω, έτριψα, τέτριφα, τέτρϊμμαι, έτρΐβην η. ετρίφϋην. 
τ υ γ χ ά ν ω  dosahuji, τεύξομαι, έτυχον, τετνχηκα. 
ύ π - ι σ χ ν ο ν μ α ι  (2.) slibuji, ν. έχω.
ν π - ο π τ ε ν ω  podezřívám, νπ-οπτενσω, νπ-ώπτευσα, ύπ-ώπτενκα. 
φ α ί ν ω  jevím, φανώ, έφηνα, πέφαγκα, πέφηνα (jsem na jevě), πέφασμαι 

(jsem najevě), έφάν&ην (byl jsem zjeven), έφάνην (zjevil jsem se). 
φ ε ί δ ο μ α ι  šetřím, φείσομαι, έφεισάμην, πέφεισμαι.
φ έ ρ ω  nesu, οϊσω, ηνεγκον i ήνεγκα (inf. vždy ένεγκεϊν), ενήνοχα, ένή- 

νεγμαι, ήνέχϋην, οίστέον. 
φ ε ύ γ ω  utíkám, φενξομαι, έφϋγον, πέφενγα. 
φ η μ ί  pravím, φήσω, έφησα.
φ ύ ά ν ω  předstihuji, φϋ-ήσομαι, έφ&ην i έφϋ-άσα, έφϋακα. 
φ ύ ε ί ρ ω  hubím, φϋερώ, έφϋειρα, έφϋαρκα i (básn.) pf. II. έφϋορα, 

έφ&αρμαι, έφϋάρην.
φ ο β ο ύ μ α ι  (2.) bojím se (dp.), φοβήσομαι, πεφόβημαι, έφοβή&ην. 
φ ρ ά ζ ω  ukazuji, říkám, φρασω, έφρασα, πέφρασμαι.
φ ν λ ά τ τ ω  střehu, φυλάξω, έφύλαξα, πεφύλαχα, πεφύλαγμαι, έφυλάχύην. 
φ ύ ω  plodím, φύσω, έφυσα-, φύομαι, έφϋν (zrodil jsem se), πέφϋκα (mám 

původ, jsem povahou).
χ α ί ρ ω  raduji se, χαιρήσω, κεχάρηκα, έχάρην (zaradoval jsem se). 
χ έ ω  liji, χέω, έχεα, κέχυκα, κέχϋμαι, έχνϋην.
χ ρ ί ω  maži, χρίσω, έχρισα, κέχρϊμαι, έχρίσϋην, χριστός (pomazaný). 
χ ρ ώ  (1.) věštím, χρήσω, έχρησα; κέχρη(σ)ται, εχρήσ&η bylo věštěno. 
χ ρ ώ μ α ι  (1., inf. χρησϋαι) užívám, χρήσομαι, έχρησάμην, κέχρημαι, 

έχρήούην, χρηστός.
12*
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χ ώ ν ν ϋ μ ι  nasypávám, χώσω, έχωσα, κέχωκα, κέχωσμαι, έχώσϋην. 
ψ εν δ ω klamu, ψεύσω, εψενσα, εψευκα, έψευσμαι, έψενσύην; med. lžu, 

ψεύσομαι, έψενσάμην.
ώ·&ώ (2.) strkám (imp. έώ&ουν § 172, 1), ωσω, εωσα, εωσμαι, εώσ&ην. 
ώ ν ο ν μ α ι  (2.) kupuji (impf. [έωνούμην § 172, 1), ώνήσομαι, έπριάμην, 

εώνημαι, εωνήύην.



Část t ř e t í .

SKLADBA.

I. Skladba slov ve větě n. skladba ve smyslu užším.

I. O gramatické shodě členů větných.

Ve vyjadřování podmětu, přísudku, předmětu, příslovečného určení, § 308 
přívlastku, doplňku a ve spojování jich v jednotu větnou řečtina se 
shoduje s latinou a češtinou.

Úchylky od pravidel o gramatické shodě vznikají tím, že § 309

1. č len y  v ětn é  se neříd í v ž d y ck y  tvarem , t. j .  číslem  
a gram atick ým  rodem  svého jm éna, nýbrž  jeh o  význ am em : 
vazba podle smyslu (κατά σύνεαιν, ad sěnsum):
1 .  Πολλά των υποζυγίων α π ώ  λ ε τ ο  (mnoho, množství soumarů). —

Ταΰτά σοι ούτως εχε ι  (to se má tak ).—  Π ρ ό κ ε ι τ α ι  ημών δρη 
zdvíhá se před námi horstvo (pohoří).
Ale: Ταϋτa δ ε ι νά  έστιν.  — ' Α π λ ά  έ σ τ ι  τής άληύείας επη (řeč): 
množný podmět středního rodu má přísudek v singuláru, ale jméno 
doplňkové v plurálu. Podmět se pojímá souborně, tedy jednotně.
Pozn. 1. Τά μειράκια τάδε έ πιμέμνηντ  a ι Σωκράτονς (ti chlapci). — Φανερά 
ήσαν  Ιχνη πολλά (stopy byly na četných místech). — Ol όφύαλμοί προορώσι και τά 
ώτα πρ οακούουσ ι  (předem vidí — předem slyší): i množný podmět rodu střed­
ního mívá přísudek v plurálu, značí-li o so b y  nebo m n oh ost (ne jednotnost); 
někdy i za větnou sou m ěrn ostí.
Pozn. 2. O εστιν ol (=  ενιοι) místo εΐσίν ol v. § 391, 32.

2. To πλήϋος των βαρβάρων κραυγή πολλή έ π ί α σ  ι
[Magna multitudo hóminum convenerunt]:
hromadný podmět mívá přísudek (doplněk) v plurálu.

3 .  Τω Ξενοφώντι π ρ ο σ έ τ ρ ε χ ο ' ν  δύο νεανίσκω.— νΟ ξ ε α  δοΰρε Η . — 
Έγελασάτην αμφω β λέψ αντ  ε ς εις άλλήλους:
podmět v duálu mívá přísudek (přívlastek, doplněk) v plurálu,
neboť pojem dvojitosti náleží v pojem mnohosti.
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4 . Φίλε  τέκνον Η. — Τά μειράκια τάδε (tito chlapci) δ ι α λ ε γ ό μ ε ν ο  ι 
[Capiia coníuratidnis securi percussi sunt, srv. čes. slavný kníže]: 
přívlastek (doplněk) se řídí někdy přirozeným rodem substantiva.

310 Π. slabší č leny větné  se p ř ip o d o b u j í  č lenům s i lně j ­
ším: připodobování (assimilátio):
1 .  Βασιλεύς καί oi συν αύτω ε i σ π ί π τ ε ι  εις τό στρατόπεδον 

[Intercedit Μ. Antonius, Q. Cassius, tribuni plěbis\:
vícečlenný podmět osobní mívá přísudek v singuláru, když se pří­
sudek opírá o hlavní podmět (βασιλεύς, M. Antónius).

2 ,  Α ν τ η  (to) άλλη πρόφασις η v τοΰ ά&ροίζειν στράτευμα. —
E l τις τ α ν τ η ν  'ειρήνην (to za mír) υπολαμβάνει, μαίνεται 
[Ea firma amicitia est —  eam dico firmam amicitiam]:
zájmenný podmět (předmět) se řídívá v čísle a rodě silnějším sub- 
stantivním doplňkem ( s h o d a  op a č n á).
Pozn. Τοϋτο  πώς ούκ άμαϋ·ία εστίν; — ale i střední rod se připouští.

3+Εγχος μεν τ ά δ ε  κεϊται (oštěp sice zde leží) II.
Oi στρατιώται κατέβαινον ήδη σ κ ο τ d io  ι (za tmy),
εστρατοπέδενον ύ π α ί ϋ ρ ι ο ι  (pod širým nebem),
άπήλύον τ ρ ι τ α ϊ ο ι  (třetího dne) - ά π ρ α κ τ ο ι  (s nepořízenou)
[Hoc feci puer - laetus - primus]:
příslovečná určení místa, casu, způsobu připodobením k podmětu 
(předmětu) se vyjadřují přídavnými (zájmennými) doplňky.

311 ΠΙ. č leny větné mají  někdy  plnějš í  v ýzn am  než j im p o ­
dle j e j i ch  slovního tvaru přísluší :  význam zmocněný (pre- 
gnantní):
Ι . Ή δ ύ  άρτος πεινώντι φαγεΐν (pochoutkou jest chléb). — ΤΑρα δ ι δ α ­

κ τ ό ν  ή αρετή (věc učitelná); [Triste lupus stabulis]: 
podmět rodu mužského (ženského) mívá někdy doplněk v rodě 
středním.

2.A íůoi καί πλίνύοι καί ξύλα καί κέραμος άτάκτως έ ρ ρ ι μ μ έ ν α  ουδέν 
χ ρ ή σ ι μ ά  έστιν1) [Honores, imperia, victoriae fortuita sun/]: 
vícečlenný podmět věcný mívá doplněk v množném rodě středním.
Ad 1 +  2. Takové doplňky mají pak moc substantivní.

!) Kameny, cihly, dříví a hlína, bez ladu na sebe naházené, jsou věci zhola ne­
užitečné.
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II. O členu.
Ό , ή, τό jest původem zájmeno ukazovací o, 77, τό, které vyznačovalo § 312 

předměty již uvedené, tedy známé. Časem však, pozbyvši tohoto významu, 
nabylo platnosti členu (j. něm. ber, bie, ba§).

' O, ή, τό jako zájmeno ukazovací.
Ι .Τ ή ν  ď  εγώ ου λύσω Η. té (dcery Chrysovy) já nevydám.

Τον ό’ έκλυε Φοίβος ’Απόλλων H . i uslyšel ho Foibos A.
Ποιον τον μΰϋον έ είπες! Η. jaké’ s to slovo řekl!: 
v nářečí epickém jest ještě v plné síle (§ 258, 3).
Pozn. Πυρά πολλά, τά καίετο (jež plály). — Δώρα, τά οί δώκε (jež): u Homéra, He- 
rodota a tragiků ό, ή, τό bývá též ve významu vztažném  (v tvarech s τ).

2 / 0  μέν — ό δέ (ve všech pádech) ten - onen, jeden - druhý,
το μέν (τα μέν) —· το δέ (τά δέ) 
ό δέ (bez předchozího ó μέν) 
καί τόν ve vazbě ak. s inf. 
τον καί τόν; τό καί τό 
προ τον
v attické próze přestává na uvedených spojeních.

dílem - dílem, jednak - jednak, 
a on (ten), on (ten) však; on (ten), 
a že on (za nom. καί δς), 
toho onoho, leckoho; to ono, leccos, 
před tím, dříve:

Pozn. Původní ukazovací síla členu se hlásí dále ve spojeních j. Σωκράτης ό Σωφρο- 
νίσκον (vl. ten Sofroniskův =  syn S.), τους εαυτόν, διέταξε (vl. ty své =  své muž­
stvo), οί εκεί (vl. ti tam =  nebožtíci), οί άμφ'ι Κϋρον (vl. ti kolem Kyra =  družina 
Kyrova n. Kyros se svou družinou), μη τά κάτω φρόνει nemysli na věci ty dole 
(pod zemí) =  na smrti

‘ O, ή, τό jako člen.
V klasické próze ό, ή, τό pozbylo zájmenného významu a stalo se § 314 

pouhým členem s různou platností.

I. Člen ojediňuje anebo zobecňuje.
1 / 0  άνϋ'ρωπος πανονργός έατιν =

Ten člověk 1. zde přítomný, 2. o němž jsem mluvil, 3. vám známý jest 
(proti jiným lidem) všeho schopen:

člen vyznačuje určitého jedince 1. přítomného, 2. již uvedeného n. 
3. obecně známého a od l i šu je  je j  od j in ý ch  pOdobných :  
člen ojediňující (individualisující).
Pozn. Překládává se zájm eny ukazovacími n. přivlastňovacími, někdy adjektivy: 
připom enutý, příslušný, zasloužený, známý a pod.
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2 .  Ό  άνθρωπος θνητός έατιν =
(každý) člověk jest (proti bohům) smrtelný, lidé jsou smrtelní:
člen vyznačuje jedince jako zástupce celého druhu proti jinému druhu:
člen zobecňující n. druhový (generický).
Pozn. V překladu možno užíti neurčité číslovky každý n. plurálu.

3 , 'Ά νθρωπος μέτρο v πάντων =
Člověk (vůbec) jest měrou všeho:
člen nebývá u jmen, jež nevyznačují ani určitého jedince, ani protivy 
druhů.
Pozn. V češtině možno si přimysliti k takovým jménům povšechné vůbec, jindy 
neurčité jeden, jakýsi.
Ad 1. Βλέψον εις τά δρη (na ty hory před námi). — Ό  Ξενοφών η. Ξενο­
φών ό 'Αθηναίος (bylo o něm již mluveno). -  Ό  Σόλων (ille). -  Κλέαρχος 
έχει την δίκην (svou, zaslouženou odplatu).
Ad 2. Κόρος ύπισχνεϊται δώσειν τρία ήμιδαρεικά τον μηνός τω στρα­
τιώτη (každého měsíce každému vojínu =  měsíčně vojínům).
Ad 3. Ξ ε ν ο φ ώ ν  'Αθηναίος πελάσας ήρετο (mluví se o X. po prvé).— 
Ά ν ή ρ  πλούσιος 'Αθηναίος μεθ' ετέρων τινών έπλει ([jeden] zámožný
A.). — Πιστεύων θ εοϊς  πώς ούκ είναι θ ε ο ύ ς  ένόμιζεν (Σωκράτης); 
Pozn. Τους θεούς by znamenalo

α) bohy určité, na př. athénské (τούς =  člen ojediňující); 
b) bohy proti lidem (τούς =  člen druhový).

§ 316 Ve shodě s těmito pravidly bývají bez členu:
1. a) Κ ό ρ ο ς  απέδειξε Λ υ σ ά ν δ ρ ω  τον έν Σ ά ρ δ ε σ ι  παράδεισον. — 

Παναϋηναίοις:
vlastní jména osob, míst, slavností, zvláště vyskytují-li se po prvé.
Pozn. Ale jen ή Αττική, ή 'Ελλάς (χώρα): člen zpodstatňuje tu původní ad­
jektivum. Podle toho o Πόντος, ό Ευφράτης ποταμός.

b) γη, θάλασσα, ουρανός, άστρα, ήλιος, σελήνη;
άστυ (=  Athény; srv. urbs =  Róma), βασιλεύς perský král: 
obecná jména, jež se blíží jménům vlastním.

c) ηδονή, θάνατος, μουσική, σωφροσύνη, φιλία, ψυχή; 
ήκον τω μεν μ ή τ η ρ ,  τω δε γυνή και πα ΐ δ ε ς :
jména odtažitd (jména pojmů)1) nebo jména předmětů, jež se určují 
souvislostí; —  úhrnem
bez členu bývají jména, jež už sama vyznačují předměty určité.

*) ovšem pokud se nevztahují k určitému předmětu.
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2 .Κύρος ήν β α σ ι λ ε ύ ς . — Σ ο φ ι σ τ ή ν  όνομάζουσι τον άνδρα: 
bez členu bývá doplněk ať podmětný, ať předmětný.
Pozn. 1. Doplněk označuje tu prostě pojem (§ 316, 1 c), do jehož rozsahu Kyros ná­
leží: Kyros byl jeden z králů, jedním králem.
Pozn. 2. Oi ’Α&ηναϊοι rjaav ot αώσαντες την Ελλάδα — ale:

oi Αθηναίοι ήσαν σωτήρες τής Ελλάδος (bez členu!).
Το μαν&άνειν έστ'ι το σοφώτερον γίγνεσύαι.
*Εγά> μέν ό αυτός είμι, υμείς δέ μεταβάλλετε: 

člen bývá i v doplňku při zpodstatnělém participiu n. infinitivu a při d αυτός 
(=  týž), jež právě členem nabývají svého zvláštního významu.

Π. Člen zpodstatňuje:
Oi άριστοι šlechta, το καλόν krása, τά καλά krásné věci,
d λέγων řečník, o διώκων žalobce, τό μέλλον budoucnost;
τά έμά mé věci, τά εαυτόν πράττειν hleděti si svého;
oi τριάκοντα třicet mužů (oligarchů), τ οπάν vesmír;
oi εκεί (κάτω) nebožtíci, oi οϊκοι krajané, τά οίκοι domov;
τό μανϋάνειν έστ'ι τό σοφώτερον γίγνεσύαι;
τό γνώϋτ σεαντόν και τό σωφρόνει έστ'ι τ αυτόν (výrok):
adjektiva (participia), zájmena, číslovky, příslovce, infinitivy, ano celé
věty.

Pozn. 1. To +  adjektivum (partie.) značí předměty odtažité n. hromadné;
τά +  adjektivum (partie.) značí předměty jednotlivé.

Pozn. 2. a) ΆμφΙ τους δισχιλίους. — Τά δύο μέρη 2/3, ai τέτταρες μοϊραι 4/5: 
člen bývá u čísel přibližných a zlomků. 

b) Τώ παΐδε άμφο τ  ε ρ ω  — κατά την ημέραν έκ άστην:
člen nebývá u číslovek αμφω, άμφότερος oba, obojí, έκάτερος uterque, 
έκαστος každý. v

III. Člen zpřídavňuje:
Ό  των Άύηναίων δήμος populus Atheniensis athénský lid; 
ή κατά νόμους τιμωρία zákonný trest; ο προ τον πόλεμος (dřívější); 
oi έκεϊ"Έλληνες (tamější), ή άγαν σπουδή (přílišná): 
přívlastkové genitivy, předložkové pády a příslovce. IV.

IV. Člen odlišuje přívlastek od doplňku:
1. a) Ό άγαύλός άνήρ =  (ό ) άνήρ ό άγαύλός. 

b) Ό  άνήρ άγαύλός ών =  άγαύλός ó άνήρ ών.
' Ορών τούς ν ι κ ώ ν τ α ς  "Ελληνας (vítězící η. vítězné Řeky),

§ 317

§ 318

§319
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320

ορών τούς "Ελληνας ν ι κ ώ ν τ α ς  (jak η. ani vítězí, jsou vítězi): 
odlišuje adjektiva (participia) přívlastková (=  se členem) od doplň­
kových (=  bez číenu).

2 . a) Ό  εμός φίλος nebo 
(ό) φίλος ό εμός 
έν τω έαντών βίω 
σοφός ών την εκείνων 

σοφίαν
ó αυτός ανήρ Idem vir

b) μου ó φίλος nebo 
ό φίλος μου 
έν τώ βίω αυτών 
εκείνος ό καιρός καί 
ή ημέρα εκείνη 
αυτός ό άνήρ vir ipse 
ου, ής, ώνόφίλ.ος (jehož, jejíž . . .) :

odlišuje zájmena přívlastková (=  se členem) od doplňkových 
(=  bez členu) v. § 147; 153, 3; 155, 2—3.

Postaven í  adjekt iv ,  partic ipi í ,  zájmen mezi č lenem a sub­
stantivem  nebo se č lenem za substant ivem  jest  postavení 
přívlastkové: — je j i ch  pos tavení  před č lenem substant iva  nebo 
bez č lenu za substant ivem  j est postavení doplňkové.

V. Člen pozměňuje význam slov:
1. άκρον το όρος =  1 summus móns 2. το άκρον όρος =  | móns summus 

τό όρος άκρον ) vrchol hory
άλλοι alii, jiní,
ο δήμος τών ’Α&ηναίων plébs A. 
(proti šlechtě οι άριστοι) 
ολίγοι málokteří 
πολλοί mnozí 
πάσα πό?ας každé město 
πάσαι αί πόλεις všecka města

(τό) όρος τό άκρον J vysoká hora 
οί άλλοι céleri, druzí, ostatní 
ο δήμος ό ’Α&ηναίων populus A. 
(proti jiným národům) 
ol ολίγοι oligarchové 
ol πολλοί množství, většina, lid1) 
ή πάσα πόλις celé město 
οί πάντες celkem, všeho všudy:

Τώ γάρ καλώς πράττοντι π ά σ α  γή πατρίς (každá země). —
'Ιερά τής Άϋηνάς έστιν ή π ά σ α  γή (celá země =  Attika). —
Π ά ς  ό χρυσός άρετής ούκ αντάξιος (všecko zlato =  zl., co ho jest). — 
Βασιλεύς κατέστησ εν α ν τ ί  αν την φάλαγγα (naproti; την άντίαν φάλ. 
protější šik). — Φίλιππος ηύξήύη μ έ γ α ς  (velmi; ó μέγας veliký):
1, jiný bývá význam slov bez členu (jako doplňků),
2. jiný bývá význam slov se členem (jako přívlastků);

též: obyčejní (prostí) lidé.
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zpravidla se tak děje při adjektivech významu místního, časového  
a z p ů so b o v é h o  (v. § 310, 3).

III. O zvláštnostech zájmen.
O rozdělení a platnosti zájmem v. § 143— 159; 258 (u Homéra); 

§ 282 (u Herod.); § 303 (v ajol.); o jejich postavení § 147; 153,3; 155, 2—3.

1. Zájmena zvratná (srv. § 143; 144, 2; 146; 147, 3 b).
a) Γνώύι σε α υτ ό  v. —  Ούκ εμέ μείζω βλάψετε ή υμάς α υ τ ο ύ ς : 

zájmeno zvratné se vztahuje k podmětu téže věty: vztah přímý.
b) ’Έλ,εξαν, δτι πέμπειε σψάς  δ 5Ινδών βασιλεύς (sě =  je).

Σωκράτης έφη το δαιμόνων έ α υ τ ω  σημαίνειν (sibi =  jemu): 
zájmeno zvratné se vztahuje k podmětu věty řídící: vztah nepřímý. 
Pozn. V latině bývá rovněž zvratné zájmeno, v češtině nezvratné jeho, jemu, j e j . . .

c) Λέγονσι Ξενοφώντι, δτι μεταμέλοι α ύ τ ο ΐ ς  (paenitěre sě):
zájmeno zvratné bývá zastoupeno nezvratným αύτον, -ω , -ó v . . .
Pozn. Věta se pronáší s hlediska spisovatelova.

2. Zájmena přivlastňovací (srv. § 147).
Την γνώμην άποφανοϋμαι (=  την έμαντοϋ γνώμην své mínění). 
Μιμώμε&α τάς των προγόνων άρετάς (=  των ήμετέρων προγ.): 
je-li vlastnictví z řeči zřejmé, řečtina přestává na pouhém členu.

3 . Zájmena ukazovací (srv. § 153— 155).
"Οι5ε, οϋτος, εκείνος; αυτός:

α) Την δε ειλομεν (tuto dívku). — ”Ελεγε τ ά δ ε  pravil toto.
Τις ο ύ τ ό ς  έστιν; kdo je ten člověk? — Εΐπεν οϋν τ α ϋ τ α  to řekl. 
^4ΰτο δείξει (ono) samo se ukáže. — Έ ρώτα α υ τ ο ύ ς  ptej se jich: 
v platnosti podstatné =  ten(to), ten(to) č lověk,  onen, on;

já (ty, on. . . )  sám; jeho, jemu, jej 
Pozn. Α υ τ ό ς  εφα (mistr). — Ον σχολή α ύ τ ώ  pán nemá kdy: 
αυτός o hlavní osobě se překládá zhusta podstatným jménem.

b) Τον παϊδα τ ό ν δ ’ ήδη δέχου už si vezmi hocha tohoto.
Την παϊδα τ αύ τ  η v οδύρεται πόλ.ις pro tu dívku město naříká. 
Ε κ ε ί ν ο ς  ó καιρός καί ή ημέρα έ κ ε ίν η (ona doba.. .).
Α υ τ ό ς  ό άνήρ =  ό άνήρ α υ τ ό ς  vir ipse: 
v platnosti přídavné =  tento,  ten(hle), onen; sám.

§ 321
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c) ’Έγχος μεν τ ά δ ε  κεΐται (zde) Η. — Πλάτων δδε  (tuhle).
Ήσαν ó’ α ϋ τ α ι  τετράκόσιαι άμαξαι bylo tu čtyři sta vozů.
Νήες εκ ε ίναι  έπιπλέουσι tam se blíží (plují k nám) lodi.
Μίνδαρος και α υ τ ό ς  άπέβη (i sám = )  rovněž, také vystoupil: 
v platnosti příslovečné =  zde, tu(hle), tam; rovněž,  také (v. §310,3).
Pozn. 1.
Πλάτων δδε =  1. tento muž <jest> Platon: δδε v platnosti podstatné;

2. tento Platon: δδε v platnosti přídavné;
3. zde (tuhle) Platon: δδε v platnosti příslovečné.

Τούτο  δώρον ελαβον (nikoli τούτο τδ δ (όρον ελαβον) to jsem dostal darem: 
τούτο (v platnosti subst.) jest předmětem, δώρον jeho doplňkem a proto bez členu 
(§ 316, 2).
Pozn. 2. Αυτός +  dat. =  i s § 340,-3; ό αυτός v doplňku § 316, 21 2 * * *; d αυτός αοι 
stejný s tebou § 340, 2.

4. Zájmena vztažná (srv. § 156— 157).
'Έστιν (είσ'ιν) οϊ (ών, οίς, ονς) sunt qui 
ένι ( =  έν εστιν) οι =  ένιοι sunt qui
ονκ έστιν (ονδείς έστιν) δστις nemo est qui 
ονκ εστιν (ονδείς έστιν)  δστις ον němá est quin 
ούκ έστιν δπως fíeri ηδη potest ut
ονκ έστιν δπως ου fíeri ηδη potest quin
Věta řídící jest zpravidla záporná.

=  někteří 
=  někteří 
=  nikdo 
=  každý 
=  nijak 
=  jistě, zajisté.

Pozn-. 1. O spojeninách έφ φ(τε), (τοιοϋτος)οΐος, (τοσοϋτος)δσος -f infin. v. 
§382, 4; o atrakci vztažných zájmen §391, 2.
Pozn. 2. Zájmeno δς má platnost ukazovací ve spojeních: καί δς a on, (ten), 
ή δ’ δς (§ 219, 4).

5. Zájmena neurčitá (srv. § 149; 151).
a) ’Ί τω  τ ι ς έ<ρ νδωρ (někdo). — 7Ηκε δ’ άγγέλ.λων τ ις  (kdosi se zprávou). 

— ΤΩδε δέ τ ις εϊπεσκε (leckdo, mnohý) Η. — ’Έγνω τ ις αν (každý):

súbstantivní τις značí

1. jeden neurčitý předmět: někdo, kdosi, č lověk;
2. neurčité jejich množství: leckdo, mnohý, každý.

Pozn. Kal εγώ τ ις  φαίνομαι είναι (že jsem člověk nikoli bezvýznamný, že něco
znamenám). — ’Έδοξέ τι λέγειν zdálo se, že jest něco na tom, co říká [ego quoque
aliquid sum]: τις a zvláště τι mívají někdy důrazný význam.
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b) Τέχνη τ ις  =  1. nějaké umění, 2. jakési (něco jako) umění.
’Έ α σοφισταί τ ι ν ε ς  (nějací). — Μελανία τ ι ς  έφάνη (cosi jako mrak):

adjektivní τις značí 1. aliquis ně jaký  (ať takový neb onaký),
2. quidam, jakýsi,  cosi  jako.

Pozn. 1.  "Ισως εχει τ ινά  λόγον snad to má nějaký rozumný smysl: 
také adjektivní τ ις  mívá plný význam.
Pozn. 2. Έπιλήαμων r ι ς ανάρωπος člověk poněkud (hodně) zapomnětlivý. — Ή  
γραφή τοιάδε τ ις  ήν žaloba byla asi taková. — Καί πού τ ι καί a mnohdy snad také: 
τις,  τι u přídavných jmen, zájmen, číslovek, příslovcí naznačují, že vyjádřený 
pojem není zcela případný. Proto τις, τι jej zmírňují nebo zesilují— poněkud, asi, 
snad, hodně, přímo (srv. lat. incredibilis quaedam voluptas).

IV. O pádech.1)

Nominativ.

Π τφοις όρ&ή, ονομαστική =  casus rectus, nominativus, pád p ř ím ý , § 322 
kterým jm e n u je m e  osoby nebo věci.

1. a ) ' Α π λ ο ύ ς  ó μ ϋ ύ ο ς  τής άληύείας εφν.
b) Κ ϋρ ο ς έτι παΖςών πάντων κ ρ ά τ  ι σ τ ό ς  ένομίζετο.
c) ΟΙ στρα  τ ι ώ τ α ι  κατέβαινον ήδη σ κ ο τ α ϊ ο  ι:

dvojí nominativ: podmětný +  doplňkový. Stává

a) u sloves bytí :  είμί, υπάρχω, εφνν sum, jsem (povahou), 
γίγνομαι, έκβαίνω fič, διαμένω, διατελώ (2.) maneá, trvám;

b) u trpných sloves pokládání ,  nazývání ,  volení,
jež se v činném rodě pojí s dvojím akusativem (§ 328, 4);

c) u sloves, jež  se určuj í  a d j e k t iv y  v ýzn am u  místního, časo­
vého, z p ů so b o v é h o  (§ 310, 3) — j. v latině.

Pozn. Nominativ doplňkový jest bez členu (§ 316, 2).

2 . ~Ω ούτος Α ί α ς !  hej ty tam, Ajante! — Φ ί λ ο ς  ώ Μενέλαε Η.: 
nominativ bývá za vokativ (někdy vedle něho).

3. O tak zv. vazbě nominativu +  infinitivu v. § 394, 2. *)

*) O počtu pádů v řečtině v. § 55, l 2.
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Vokativ.
§ 323 Πτώσις κλητική =  cásus vocativus, pád, kterým někoho v o l á m e  

(oslovujeme).
Καί μοι, ώ ά ν δ ρ ε ς  5 A ■& η ν αΐ ο ι, μή ϋυρνβήσητε. — Ά τ ρ ε ί δ η ,  

αν δε πάνε τεόν μένος Η. — Ακούεις, Α ι σ χ ύ ν η ;  — 'Ό  και μέγιστόν 
έστι καΊΑ νμών έγκώμιον, & αν δ ρ ες 5 Αϋ· ην a io  ι:

vokativ, jsa vlastně větou pro sebe, jest vždy mimo spojeni větné.
Proto často, je-li v čele věty, řeč se připojuje k němu jako k větě spoj­

kami δέ, αλλά, άτάρ, γάρ. Staví se bud doprostřed nebo (s důrazem) na za­
čátek řeči, ba se zvláštní silou i na její konec. Při oslovení zdvořilém, slav­
nostním bývá s ώ, v řeči důtklivé bez něho.

Akusativ.
§ 324 Jméno akusativ jest překladem řeckého (π τ ώ σ ι ς ) α ι τ ι α τ ι κ ή  =  pád, 

označující, co jest p od n ětem  (αιτία, causa)  slovesného děje. Ale římští 
gramatikové omylem spojili toto jméno s řeckým αίτι&σύαι (accusare, viniti) 
a přeložili je accusativus (správněji by bylo causativus).

Μέλητος εγράψατο Σωκράτη (α1) εβδομήχοντα έτη (b) γεγονότα 
γραφήν (α2) άσεβείας:

akusativem se vyjadřuje: 1. p řed m ět vnější (a1) nebo vnitřní (a2);
2. p ř ís lo v e č n é  u rčen í (b).

Yisí-li na témž slovese dva akusativy, vzniká v a zb a  d v o jíh o  akusa­
tivu .

Pozn. Předmět v akusativě je zasažen slovesným dějem přímo a plněji než před­
mět v genitivě n. dative, t. j. děj objímá tu předmět pokud možno celý:
Πιεΐν οίνον vypiti víno (všecko) — οίνον napiti se, okusiti vína (v. § 3321).
’Αλλά σν τήνδε (Χρυσηίδα) ύεφ πράες ty však kvůli bohu ji vydej! H. (vydání se týká 
přímo dcery Chrysovy, nepřímo i boha).

I. Akusativ jednoduchý.

A. A kusat ivem  je  v y já d ř e n  předmět.

§ 325 I. ’ Ορύττω γην. — Ένίκησαν τούς πολεμίους:

akusativem jest vyjádřen předmět, který byl hotov již před činností 
slovesnou =  akusativ vnějšího předmětu.

Stává u sloves přechodných,  jež jsou zhusta shodná s českými vaz­
bami. Jindy jsou vazby obou jazyků neshodné nikoli pro nějaké odchylky
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nebo nepravidelnosti řečtiny, nýbrž pro rozdílný původní význam slovesa 
řeckého proti slovesu českému. Podobně jest vysvětliti neshodu vazeb 
řeckých a českých při genitivu a dativu.

Uvádějíce řecké vazby pádové hledíme většinou k případům,'ve kte­
rých se řečtina a čeština liší. Tak proti češtině jsou v řečtině přechodná:
í.
a) Εύ λέγω τον εύ λ έ γ ο ν τ α  καί εύ ποιώ τον ευ π ο ιούν τα. — 

Σωκράτης ωφελεί τούς συνόν τ ας .
b) Μη λέγε (δρά) τους τ ε ϋ ν η κ ό τ  ας  κακώς!·—Έ ρχόμεύα τιμωρησό- 

μενοι αν δ ρ ας, οϊ τ ο ύ τ ο υ ς  ήδίκησαν:
slovesa dobrého a zlého činěni komu slovem n. skutkem, j.

a) ευ, καλώς λέγω τινά dobře mluvím o kom, ευεργετώ (2.),
εύ, καλώς ποιώ (2.) τινα dobře činím komu, nakládám s kým, 
όνίνημι, ώφελώ (2.) τινα prospívám, pomáhám komu;

b) κακώς λέγω τινά špatně mluvím o kom, κακώς δρώ (1.), ποιώ, 
αδικώ, βλ,άπτω τινά křivdím, ubližuji, κολακεύω τινά lichotím, 
άλέξομαι, αμύνομαι τινα bráním se komu, κωλύω τινά prohibeo, 
τιμωρούμαι (2.), (άπο)τίνομαί τινα mstím se komu, trestám koho.
Pozn. Εΰ ( κ α κ ώ ς )  π ρ ά τ τ ω  mám se, vede se mi dobře1) (špatně). Passiva k εϋ 
(κακώς) λέγω, ποιώ τινα jsou εν ( κ α κ ώ ς )  ακούω,  π ά σ χ ω  ύπά τίνος. Ά λ έ -  
ξομαι ,  άμύνω,  βοηϋ'ώ , τ ι μ ω ρ ώ  (2.) τινι pomáhám komu, mstím koho. Λυ- 
σ ι τ ε λ ώ  (2.) τινι prospívám komu; συμφέρ ε ι  μοι prospívá mně.

2 .
α) Θαυμάζω Σωκράτους σοφί αν .  — ΤΩν τάς δ ό ξ α ς  ζηλοϊς, μιμοϋ τάς 

π ρ ά ξ ε ι ς .  — Μη κλαε τούς ů αν ό ν τ α ς !  
b) Τούς μεν ύ ε ο ύ ς  φοβοϋ, τους δε φ ί λ ο υ ς  αισχύνου! — Π έ ν η τ α  φεύ­

γει πας τις2) φίλος. — Φυλάττεσύαι δει τον ά ν θ ρ ω π ο ν :  
slovesa cítěni a jeho projevů, j.

a) ϋαυμάζω τινά miror, μιμούμαι (2.) τινα imiíor, napodobuji, 
ζηλώ (3.) τινα aemulor, horlivě následuji koho, závidím komu, 
κλαίω, οικτίρω τινά fleó, doleo, oplakávám, želím koho;

b) αίσχννομαι (dp.) vereor, δέδοικα, φοβούμαι (2., dp.) τινα limeo, 
φεύγω τινά fugio, φυλάττομαί τινα (dp.) caveó, chráním, střehu se, 
λαν&άνω laleo, jsem tajný koho: πάντας έλαϋεν všem ušlo.
Pozn. ’Επιλείπει με ó χρόνος déficit mě tempus =  nemám kdy.

1) vl. dělám dobře, potom a proto jsem šťasten, mám se dobře. — 
a) Každý kdokoliv =  každičký.
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3.'Όμνυμι přísahám, 
σιγώ, σιωπώ (1.) mlčím, 
βαίνω kráčím,

o. ·&εονς (bohům, skrze b.), ειρήνην (na mír), 
σιγώ, σιωπώ τι taceo rem, zamlčuji, 
διαβαίνω ποταμόν transeo flumen:

mnohá slovesa původně podmětná, zvláště jsou-li složena s předložkami 
διά, παρά, υπέρ ■— j. v latině a češtině.
Pozn. Πάντες υπό Σωκράτους ώφελοΰντο. —■ Ποταμός ήμΐν έατι διαβατέος: vazbou 
trpnou se mění akusativ vnějšího předmětu v nominativ, podmět v genitiv s před­
ložkou υπό, εκ, παρά, πρός nebo v dativ původce děje (v. § 341, 3).

§ 326 II. 1, Ό ρνττω τάφρον. — 2. Ένίκησαν μεγάλην νίκην:
akusativem jest vyjádřen předmět, který činností slovesnou teprve 
vzniká, v ní jest obsažen, a který

1 . trvá, i když slovesný děj ustal =  akusativ výsledku;
2. zaniká, když slovesný děj ustal =  akusativ obsahu.

Oba akusativy se shrnují obyčejně pod název akusativu vnitřního 
předmětu, který jest podle obsahu trojí:

a) Κακήν νόσον νοσώ1) [ vitam iucundam p i p o ].

Γ ρ α φ ή ν  άσεβείας γράφομαι žaluji žalobou bezbožnosti.
’Επιμελούνται πάσαν ε π ι μ έ λ ε ι α ν  pečují všemožnou péčí: 
akusativ jest se slovesem soukmenný (figura etymologica).

b) Κακήν νόσον κάμνω2) [vitam iucundam ago].
Γ ρ α φ ή ν  άσεβείας διώκω poháním na soud žalobou bezbožnosti.
Ζώ  β ίο  v μοχύηρόν vedu život trudný:
akusativ jest se slovesem souznačný (figúra synónymica).

c) Τοντο νοσώ — ταντην τήν νόσον νοσώ [id laetor].
’ Ολ ύ μπι α ,  μ ά χ η ν  νικώ3) =  νίκην ’ Ολυμπίων, μάχης νικώ.
Ο i ούδέν  ήδικηκότες =  οι ονδεμίαν αδικίαν ήδικηκότες:
akusativ jest zastoupen svým přívlastkem.
Pozn. 1. Μάχη νικαται: vazbou trpnou se vnitřní akusativ mění v nominativ; měl-li 
však vedle sebe ještě vnější akusativ, trvá (v. § 328, 21).
Pozn. Z. Tyto akusativy, jsouce obsaženy již ve svém slovese, byly by nadbytné, 
kdyby neměly vlastního přívlastku. Bez přívlastku bývají, jsou-li proti slovesu vý ­
znamu užšího (pregnantního): άρχήν αρχειν zastávati úřad vojevůdce, míti velení, 
δρόμον ϋ-εϊν běžeti během závodním, o závod [stadium currere].

x) Jsem nemocen těžkou nemocí. — 2) Stůňu těžkou nemocí. — 3) Jsem vítězem 
v hrách olympijských, vyhrávám bitvu.
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B. A kusat ivem  je v y já d ř e n o  př ís lovečné  určení.
1 . 5 Επορεύθησαν π εδ  (ον άπαν (samou rovinou).— Πλεϊν θ ά λ α σ σ α ν  

[.Xerxěs mare ambulavit, terram navigavit]: 
kudy? =  akusativ místa (loci).

Pozn. Κνίαη <5’ ουρανόν ΐκεν (k nebi) Η. — ’Έρχεσ&ον κλισ  ίην ’Αχιλήος 
(jděte do stanu) Η. [Romam ire, jíti kraj světa]:

směrem k čemu? kam? =  akusativ cíle (básn.).
V próze ustoupil 1. pádům předložkovým (προς ουρανόν, εις Ά&ήνας);

2. tvarům příslovečným (οϊκαδε, ’Αύήναζε).

2. Κύρος έξελαύνει σ τ α θ μ ό ν  ένα π α ρ α σ ά γ γ η ς  οκτώ εις Κολοσσός· 
ενταύθα έμεινεν -ημέρας επτά. — ' Εβδομήκοντα έτη  γεγονώς 
[tridui viam prdcessit —  paucos ibi diěs moratus]:

kolik místa? jak daleko? =  akusativ m íry prostorové;
kolik času? jak dlouho? =  akusativ m íry časové
(accusativus extensivus loci +  exlěnsivus temporis).

3. Κάμνω την κ ε φ α λ ή ν  stůni vzhledem k hlavě, hlavou =  bolí mě hlava. 
■— Βέλτιόν εστι σ ώ μ α  ή -ψυχήν νοσεΐν (tělesně-duševně): 
se zřením k čemu? čím? jak? =  akusativ zřetelový (respectus).

"Ελληνές είσι τό γ ένος  
Ποταμός Κνδνος ό ν ο μ α  
ε ύ ρ ο ς  (zšíri) όνο πλέθρων 
Άνήρ δεινός την -ψυχήν

Graeci sunt natione, 
flumen Cydnus nómine, 
(nikoli ευρύς  δύο πλέθρα), 
vir magni animi:

bývá zvláště u jmen značících pů v o d  (jméno), míru, vlastnost .
Pozn. Akusativ zřetelový je v řečtině daleko častější než v latině, která užívá místo 
něho ablativu zřetele n. ablativu (genitivu) jakosti. U lat. básníků řecké vzory pod­
porovaly jeho šíření (srv. Verg. os umerósque deo similis, Ovid. redimitus tempora 
lauró). Odtud druhé jeho jméno: accusativus Graecus.

4 .
a) Μέγα δύναμαι (velmi). — Πολλά ήράτο (mnoho, vroucně). Η.

b) (Την) αρχήν vůbec τό πρώτον primum, z počátku
το νϋν nyní, τό πριν dříve την ταχίστην co nejrychleji
πολλά často, τά πολλά většinou τι; oč? τι ο něco, trochu 
πολύ mnohem, daleko τούτον τον τρόπον tak.

§ 327
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c) Τ&λλα (λοιπόν)  cěterum 
τάναντία naopak 
το επ’ έμοί co jest na mně 
το δλον celkem

(τά) πάντα ómnia, veskrz, vůbec 
πρόφασιν na oko, δωρεάν darem 
τί; proč? τι nějak
τούτο μεν — τοϋτο δέ jednak—  jednak:

mnohé akusativy a) vnitřní, b) míry prostorové n. časové, c) zřete­
lové ustrnuly jako příslovce, j. v  lat. a češ.

5. O tak řeč. akusativu absolutním v. § 410.

f  II. Akusativ dvojí.
a) Ol Πέρσαι διδάσκουσι τους π α ΐ δ α ς  σ ω φ ρ ο σ ύ ν η ν .

Μη με κρύψης τοΰϋ·’ ( =  τ ο ϋ τ ο ) , δπερ μέλλω παϋεϊν.
b) Ού τ ο ν τ ’ ερωτώ σε. —  ΑΙτώμεν τούς ·&εούς τ ά γ α ύ ά !
c) 'Ο  πάππος Κ υρ ον σ τ ο λ ή ν  καλήν ένέδυσεν:

dvojí akusativ předmětu vnějšího (o so b n í +  v ě c n ý )  u sloves
a) u čím  koho čemu —  ta jím  komu co:

διδάσκω, άναμιμνήσκω1) κρύπτω, άποκρύπτομαι
b) p tá m  se koho nač —■ žá d á m  koho oč:

εξετάζω, ερωτώ (1.) αιτώ (2.), πράττομαι2)
c) o d ív á m  koho čím —  sv lé k á m  komu co:

ενδύω, άμφιέννυμι έκδύω, άφαιροϋμαι3)
[Hoc tě doceo (moneo) —· celo; rogo —  posco.]

τινα τι.

Pozn. Παΐδες σωφροσύνην διδάσκονται. — Τον λόγον ερωτώμενος (sentenliam roga­
tus): vazbou trpnou se mění jen akusativ osobní v nominativ, věcný trvá.

2. Μέλητός με έγράψατο την γ ρ α φ ή ν  τάύτην. — Ήδικήσαμεν τ ο ύτ ο ν  
ονδέν :
akusativ předmětu vnějšího + vnitřního.
Pozn. Την γραφήν ταύτην εγράφην. —■ ’Άπει ήδικημένος ονδέν ύφ ημών: 
vazbou trpnou se opět jen akusativ vnější mění v nominativ, vnitřní trvá.

3. Τί δέ σε φ ρ έ ν α ς  Ικετο πέν&ος; Η. —■ Τον δ’ αορι πλήξ’ α υ χ έ ν α  Η. 
[Gallus Hannibalem femur Iraiěcil]: akusativ předmětu vnějšího +  zřete­
lový. Tato básnická vazba jest známa pod jménem σχήμα καϋ·’ δλον και 
μέρος (vazba celku s částí), při čemž akusativ osoby značí celek, akusativ 
věcný jeho část. Akusativ věcný, v základě svém cílový (směrem k čemu? 
kam?), ustrnul pak v platnosti z ře te lo v é : τον δ’ αορι πλήξ’ αυχένα (též 
κατ’ , προς αυχένα) =  ťal jej (směrem k týlu, se zřením k týlu) do týla 
mečem.

1) připomínám komu co. — a) vymáhám na kom co. — 3) odnímám komu co.



§ 328— 330. Akusativ dvojí. Genitiv přívlaslkový. 195

4 .
a) Οι Θετταλοι φίλον,  σ ω τ ή ρ α  τον Φ ί λ ι π π ο ν  ηγούντο.
b) Δαρέϊος Κ ν ρ ο ν  σ α τ ρ ά π η ν  έποίησε καί σ τ ρ α τ η γ ό ν  άπέδειξεν.
c) Σ τ  έ φαν ον χρνσοϋν εκάστω δ.ώρον δώσω (dám darem): 

akusativ předmětu vnějšího +  doplňkový u sloves

a) pok ládám  koho (co) zač — říkám  komu jak: 
ηγούμαι, νομίζω λέγω, ονομάζω

δ) čin ím  koho čím — u sta n ov u ji koho čím:
ποιώ (2.), ποιούμαι (2.) άποδείκννμι, καϋίστημι

c) (vy)dávám  koho (co) zač — přijím ám ,m ám kohočím : 
δίδωμι, παρέχω λαμβάνω, έχω, κέκτημαι

[Tě beátum puto — appello —  reddo.]
Pozn. Κϋρος στρατηγός άπεδείχ&η: vazbou trpnou se mění oba akusativy v nomi­
nativy (§ 322, 1 b). — Akusativ doplňkový je bez členu (§ 316, 2).

5. O tak zv. vazbě akusativu (genitivu, dativu) +  infinitivu v. § 394, 1,

Genitiv.
Ά π έ χ ο ν  τής τω ν  κ α κ ώ ν  (α) ομιλίας (b).

Řecký genitiv (πτωοις γενική =  pád značící γένος, původ, pří­
slušnost) zahrnuje v sobě
a) genitiv (koho, čeho? čí? jaký?) =  g e n it iv  v la s tn í;
b) zaniklý ablativ (od [z] koho, čeho? odkud? proč?) =  g e n it iv  a b la t iv n í

nebo od lu k ov ý .
Genitivem v la s tn ím  se vyjadřuje přívlastek, doplněk, předmět, příslo­

večné určení místa a času, genitivem a b la t iv n ím  předmět, přísl. určení 
příčiny, u substantiv též přívlastek. Ale tyto platnosti genitivu se mísí.

A. G en itivem  je  v y já d řen  přív lastek .
Ι . ' Η  τοϋ π α τ ρ ό ς  οικία domus patris. — 'Η  νίκη των Α θ η ν α ί ω ν .  — 

Οι Σ ό λ ω ν  ο ς νόμοι. —  Πέργαμον καταλαμβάνονσι τής Μ υ σ ί α ς : 
genitiv přivlastňovací (possessivus),
při čemž pojetí vlastnictví se zhusta stýká s pojetím p ů v od ov ý m  
(oí Σόλωνος γόμοι) nebo s pojetím m ístn ím  {Πέργαμον τής Μυσίας 
v Mysii, pův. z Mysie § 336, 1).
Pozn. Sem náleží genitivy, jež se obyčejně vykládají výpustkou: Σωκράτης (ó) 
Σ ω φ ρ ο ν ί σ κ ο ν  (t. νίός), Ή γησώ Π ρ ο ξ έ ν ο υ  (ϋυγάτηρ), τά τών φ ί λ ω ν  (χρή­
ματα) jmění přátel, εν "Αιδου (δόμφ), εις δ ι δ α σ κ ά λ ο υ  (οικίαν) φοιτάν.

13*

§ 329

S 330



S 3 3 1

2. Φόβος των π ο λ ε μ ί ω ν  metas hostium =
strach a) nepřátel (nepřátelé se bojí); b) z nepřátel (bojím se n.).
Ή  τον Λ ά χ η τ ο ς  (a) των νεών  (b) αρχή L. velení nad loďstvem: 
genitiv a) podmětový (subiedivus); 

b) předmětový (obiectlvus).
Pozn. Ό έ μ δ ς  πόΰνς touha a) má, b) po mně. Χάριν έμήν, σήν med, tua grátiá 
kvůli mně, tobě (srv. čes. pověst tvá =  o tobě): za genitivy zájmen osobních jsou 
zhusta zájmena přivlastňovací.'

3 .  'Οδός τριών ή μ ε ρ ω ν  via tridui.— Παϊς δέκα ετών :  
genitiv vlastnosti (qualitatis) při určeních číselných.

4 . Δούλος πέντε μνών .  — Πράγμα πολλον πόνου  rěs multae operae: 
genitiv ceny n. hodnoty (pretii).

5 . Στέφανος ρ ό δ ω ν . — Κρήνη ήδέος ν δ α τ ο ς  [flumina lactis]: 
genitiv látky (materiae), vždy bez členu.
Z genitivu jednak látkového, jednak přivlastňovacího se vysvětlují bás­
nické genitivy j . έρκος ό δ ό ν τ ω ν  ohrada zubů, Τ ρ ο ί η ς  πτολίε&ρον 
urbs Troiae:
genitiv omezovači n. vysvětlovači (děterminátivus, explicátivus).

6. Γραφή άσ  εβ  είας.  —  Ά δ  ι κ η μ ά τ ω ν  οργή hněv pro křivdy: 
genitiv příčiny (causae).

7. Πλήϋος των σ υ μ μ ά χ ω ν  většina spojenců.1) — '0  πρεσβντερος τών 
π α ί δ ω ν .  — Π  ά ν τ ω ν  σοφώτατος. —  Τις ν μ ώ  ν; quis vestrum ? — Εις 
τονΚ ύ β ρ ε ω ς  ελήλν&εν eó superbiae processit.— "Αλις λ ό γ ω ν :  
genitiv celkový (partitivus).
Jest mnohem rozšířenější než v latině. Má v ž d y  p o s ta v e n í d o p lň k o v é , 
nikdy přívlastkové (§319, 2), protože celek nemůže býti přívlastkem části. 
Pozn. Ftíká se jen:
a) Ti νεώτερον quid novi? κακόν τι aliquid mali, ουδέ·ν άγαάόν: 

adjektivum jest ve stejném pádě s τl, τι, ονδέν (ne v gen. celkovéuj);
b) δ ημισυς τον στρατόν polovice vojska místo τό ήμισν τοϋ στρατού, 

ή πλείστη τής γής největší část země místo τό πλεΐστον τής γής
sm íšením  (kontaminací) výrazů ó ημισυς  στρατός +  τό ήμισν τοϋ  σ τ ρ α τ ο ύ

Β. G en itivem  je  v y já d řen  doplněk.
Uvedené druhy genitivů (až na genitiv podmětový a předmětový) 

přistupují též jako doplňky na otázku čí? ja k ý ?  k slovesům 
είμϊ, γίγνομαι, ποιοϋμαι a obdobně i k jiným výrazům:

196 § 330— 331. Genitiv pHvlastkový a doplňkový.

ale: Πλή&ος συμμάχων (bez členu!) =  zástup spojenců (genit, látky).
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1. ΟΙκός εστι π α τ ρ ό ς  (jest, náleží) [Gallia est Ariovisti]. —
Κ λ ε π τ ώ ν  μεν ή νύξ, τής (5’ άλη& ε ίας  τό φως <έστιν>.1) —- 
Ή  νίκη των ’Α ϋ η ν α ί ω ν  έγίγνετο (stávalo se, klonilo se k A .).—
Ol Πέρσαι την Ασίαν ε α υ τ ώ ν  ποιούνται (přivlastňují si): 
genitiv přivlastňovací (possessivus).
Pozn. 1. 'Ιερά τής 'A d  η v ας έατι ή πάσα γή. — Πάντα φ ίλ ω ν  κοινά: 
ιερός, ίδιος, κοινός τίνος =  sacer, proprius, communis alicuius.
Pozn. Ζ,.’Ά ρ χ ο ν τ ό ς  εστι των άρχομένων επιμελεισ&αι. — Ale: Σ όν  μεν τό λέγειν, 
εμόν δε τό πράττειν (εστίν) [Hominis — alc: meum.esl errare]: 
přivlastňovací genitivy doplňkové se překládají různými obraty:
„jest věcí, povinností, vlastností, náleží, patří, sluší“ a pod.

2. Τό τείχος σ τ α δ ί ω ν  ή v οκτώ. — Πρόξενος ή ν ε τ ώ ν  ώς τριάκοντα: 
genitiv vlastnosti (qualitatis).

3. Ταντα πολλοϋ πόνου  εστίν (jest s námahou, žádá námahy). —
Τά πλείστου αξία ε λ ά χ ι σ τ ο υ  ποιείται (činí si věcí nejmenší ceny, váží 
si jich nejméně) [rěs est multae operae — facit minimi]: 
genitiv ceny n. hodnoty (pretii).

Obdobně tento genitiv bývá:
a) Ουδέ ύ π ο κ ρ ί σ  ιος ήξίωσε τον άγγελον Her. ·— Τιμά ταί μοι δ άνήρ 

$ αν άτ ο ν  εγώ δε τ ί ν ο ς  άντιτιμήσομαι; — ”Ισως αν μοι τ ο ύ τ ο υ  
τιμήσαιτε. — ’ Ιητρός άνήρ π ο λ λ ώ ν  αντάξιος ά λ λ ω ν  Η .:
u sloves (adjektiv) v š e lik é h o  cen ěn í, j. 
άξιώ (3.) τινά τίνος pokládám, uznávám koho za hodna čeho, 
τιμώμαί τι πολλοϋ, ολίγου vážím si čeho, stojím oč mnoho, málo, 
τιμώμαί τινί τίνος navrhuji komu co za pokutu (o ž a lo b c i) ,  
(άντήτιμώμαί τίνος navrhuji si co za pokutu (o ž a lo v a n é m ),
τιμώ) ( 1 .) τινί τίνος odsuzuji koho čeho, k čemu (o s o u d c i) ;
άξιος hoden, ανάξιος nehoden, αντάξιος roven (cenou), zač.

b) Oi ο λ ί γ ο υ  πριάμενοι π λ ε ί ο ν ο ς  άποδόσϋαι βούλονται (lacino- dráže), 
—  Π  ό σ ο υ  διδάσκει; πέντε μν ών:

u sloves k o u p ě  a v ý m ě n y , j.
ώνονμαι (2., aor. επριάμην), αγοράζω τί τίνος emó, kupuji co zač, 
αποδίδομαι, πιπράσκω, πωλώ (2 .) τί τίνος věndo, prodávám co zač, 
διδάσκω τινός vyučuji zač, λαμβάνω τί τίνος dostávám co zač.
Pozn. Při ποιούμαι (vážím si, stojím oč) mnohem obyčejnější jest περί +  genit. 
πολλοϋ, πλείονος, πλείστου, ολίγου atd. (mnoho, více, nejvíce, málo).

b Zlodějům náleží (svědčí) noc, . . . zloději milují noc, pravda světlo.
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4. Ol στέφανοι ρ ό δ ω ν  ήσαν, άλλ’ ου χ ρ υ σ ί ο υ  (růžové, ne zlaté): 
genitiv lá tk y  (materiae).

5. Τί ν ος  ή δίκη έστίν; Čeho se týká žaloba?: 
genitiv p ř íč in y  (causae).

6. Οϋτοι των γ ε ρ α ι τ έ ρ ω ν  γίγνονται (dostávají se mezi). —
Έ μέ ποιον (γράφε, ϋ·ές) των π ε π ε ι σ μ έ ν ω ν  (počítej k): 
genitiv celkový (parlitivus).

C. G en itivem  je  v y já d řen  předm ět.
332 a) Της άληΦείας εχεται:

genitiv předmětný přistupuje k slovesům všelikého dotyku  nebo čá- 
stečného držení, ať hmotného, ať duševního: genitiv dotykový (v základě 
svém =  genitiv partitivní).

b) Της άλη&είας αμαρτάνει:
genitiv předmětný přistupuje k slovesům všelikého od lu čován í nebo 

od loučen í, ať hmotného, ať duševního: genitiv odlukový (separativus). 
Obdobně přistupují oba genitivy též k adjektivům a příslovcím s těmi slo­
vesy soukmenným nebo souznačným.

Pozn. Genitiv dotykový jest svým původem genitiv vlastní, jeho opak, genitiv 
odlukový, je původu ablativního. S genitivem dotykovým se spojují i slovesa pře­
chodná, jestliže jejich děj zasahuje předmět jen zčásti. Srv.:

Λαγχάνω τοϋ γ έ ρ ω ς  mám podíl na daru — τό γέ ρ α ς  dostávám dar celý.
Πιεϊν οίνου napiti se, okusiti vína — πιεϊν τον οίνον vypiti víno všecko.
”Ελαβον τής ζ ώ ν η ς  τον Όρόνταν chopili Orontu za pás.1)
[Srv. (es. přikoupil stromů, kupovalo se pouti —- koupil zahradu.]

333 a) Genitiv dotykový bývá:
J, Των μεγάλων -ψυχών ίεις ούκ αν άμάρτοις. — Τοϋ ζη ν  ούδεις ώς ó 

γηράσκων έρά. —  Πάντων ε π α ί ν ο υ  τεύξεσϋε.2) —  Θ α ν ό ν τ ω ν  ούδέν 
άλγος απτεται. — Ξανϋής δε κ ό μ η ς  έλε Πηλείωνα Η.3): 
u sloves m íře n í  (tužby), do tyku , ch á p án í a (částečného) d ržen í, j. 
ιημι mířím, ορέγομαι τίνος sahám, dychtím po čem, 
έπιϋυμώ (2.), ερώ (1.), έφίεμαί τίνος toužím po čem, 
πειρώμαι (1.) zkouším, τυγχάνω τινός docházím čeho, 
άπτομαι, (αντιλαμβάνομαι τίνος dotýkám, chápu se čeho, 
αίρω (2.) beru, άρχω (-ομαί) začínám, εχομαί τίνος držím se čeho.
Pozn. O rozdílu άρχω λόγου a αρχομαι λόγου v. § 352, 1.

χ) VI.: Chopili část pasu a tím se zmocnili celého Oronty. — *) U všech dojdete 
pochvaly. — 3) A za rusé vlasy vzala Péléovce.
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2 .  Πιεϊν ο ίνον  (§ 3321). — Έ γ ώ  π ό ν ω ν  δη μνρίων έγευσάμην: 
u sloves po žív án í a okoušení, j.
ίσϋίω, πίνω, απολαύω, γεύομαι τίνος okouším čeho.

3 . Άν&ρώπον ψνχή τον ů ε ίου μετέχει. — Μετέδωκα τώ βονλομένω τον 
εν τη έμή ψνχή π λ ο ύ τ ο ν .  —  ’Α ρ χ ή ς  μέτοχος·.
u sloves (adjektiv) ú časten stv í, j .

μεταλαμβάνω, μετέχω, κοινωνώ (2.) τίνος účastním se čeho, 
μεταδίδωμι, μέτεατί μοι sdílím se s kým oč, mám díl v čem; 
κοινωνός, μέτοχός τίνος particeps, účasten čeho.

4. Βασιλεύς τής προς εαυτόν έ π ι β ο ν λ ή ς  ονκ ήσύάνετο. ·— ’ Ακούσωμεν 
τον ά ν δ ρ ό ς  (των κ ρ α τ ο ύ ν τ ω ν ) ! — Επιστήμων τέχνης· .
u sloves (adjektiv) zn a m e n án í, slyšení, vědění, j, 
αίσ&άνομαι, σννίημί τίνος znamenám co, rozumím čemu, 
ακούω τινός 1. audio aliquem, 2. páreó alicui, 
πννϋάνομαί τίνος doslýchám ο kom, ο čem; 
έμπειρος, επιστήμων τινός peritus, znalý, zkušený čeho.
Pozn. ”Ακούε τ ο ύτ ω ν  i τ αΰ τ α :  ο věcech genitiv i akusativ. —- “Ηκονααν τοΰ 
κ ήρνκος:  ο osobách jen genitiv; neboť slyšeli jen část hlasatele, t. j. jeho hlas. — 
O vazbách slovesa άκούω v. § 407, 2.

5. Δέσποτα, μέμνεο των Ά Ό η ν α ί ω ν !  Her. —  Τί ήμιν τής των 
πολλών δόξης-μέλει ;  — Επιμελής ά'γαϋ-ών:
u sloves (adjektiv) p a m a to v á n í a péče, j.
(επήμιμνήσκομαί (dp.) τίνος reminiscor, vzpomínám nač, 
μέμνημαί τίνος memini, jsem pamětliv koho, čeho, 
έπιμέλομαι, κήδομαι, φροντίζω starám se, dbám oč1), 
μέλει μοί τίνος jest mi co na péči, záleží mi na čem, 
μεταμέλει μοί τίνος paenitet me alicuius rei, pykám čeho2); 
μνήμων memor pamětliv, επιμελής τίνος dbalý čeho.

6. Των ι π π έ ω ν  6 λόφος ένεπλήσ&η. — Φίλιππος χ ρ η μ ά τ ω ν  ηνπόρει. 
—  Στέγαι των ά π ο λ λ ύ ν τ ω ν  πλέαι! (Ó příbytku, plný vrahůI):
u sloves (adjektiv) p ln o sti, j.
(έμ)πίμπλημι, πληρώ (3.) τί τίνος plním co čím,
γέμω, πλήϋω, π?.οντώ (2.) τίνος jsem pln čeho, oplývám čím;
πλέος, πλήρης, μεστός τίνος plěnus, πλούσιος bohatý.

1) VI.: chápu se čeho svou pamětí, péčí. — J) VI.: jest mi co na péči potom , tedy 
pozdě (μετά-, v. § 346 pod heslem μετά).
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334 b)  Genitiv odlukový bývá
u sloves (ad jek tiv , p ř ís lov c í), jež  jsou  opakem  sloves (ad­

je k tiv , p ř ís lov c í) dotyku . Za důraznějším vyznačením odluky přistu­
pují k těmto slovesům zhusta předložky άπό (ab), διά (dis-), k adjektivům 
á(v)- privativum (v. § 231, čes. ne-). Tento genitiv bývá:
1. Τοξότου ούκ εψεύσϋην. —■ Άπέχου τής των κακών δ μ ιλίας .  —  Ε π ι­

στήμη χωριζομένη ά ρ ε τ ή ς  πανουργία φαίνεται. —■ Διέσχον ά λ λ ή λ ω ν  
ώς τριάκοντα στάδια. —  Απολύω υμάς τής α ι τ ί ας .  —  Η  ψυχή γυμνή 
τον σ ώ μ α τ ο ς  παρά Πλούτωνα απέρχεται:
u sloves (adjektiv) chybován í, zd ržo v án í, od lučován í, zbavován í, j.
άμαοτάνω, ψεύδομαι (dp.) τίνος chybuji (se), mýlím se v čem, 
άπέχω, κωλώω, παύω τινά τινος zdržuji, zbavuji koho (od) čeho, 
άπέχομαι zdržuji se, λήγω, παύομαι τίνος nechávám čeho, 
φείδομαι τίνος šetřím, χωρίζω τινά τίνος odlučuji koho od čeho, 
άφίστημί τινά τίνος odvracím, άφίσταμαί τίνος odpadám od koho, 
άπειμι, άπέχω, διέχω τινός jsem dalek, jsem vzdálen čeho, 
άπαλλάττω, (άπο)λύιο, έλευ&ερώ (3.) zbavuji, zprošťuji koho čeho, 
(άπο)στερώ (2.), γυμνώ (3.) τινά τίνος připravuji koho oč, zbavuji; 
έλεύύερος prost, γυμνός zbaven, bez čeho, καϋαρός čist.
[Prohibeo iniůriá — moveó senátu —  liberó metu.]
Pozn. Slovesa zbavování se pojí též s dvojím  akus. (§ 328,.1 c).

2. - 4 .  2. K a  κών άγευστος αιών. — 3. "Αμοιρος τ α φ ή ς .  —  4. 'Ο γ ρ α μ ­
μ ά τ ω ν  άπειρος ου βλέπει βλέπων:
u adjektiv opačných  v ý raz ů m  2. okoušení, 3. ú časten stv í, 4. vědění, j.
άγευστος, άπα&ής nezkusilý; — άμοιρος expers, neúčasten, bez— ; 
άπειρος, άνεπιστήμων, ξένος τινός imperitus, nezkušený, neznalý.

5 . Δέδοικα, μή έπιλαϋώμεύα τής όίκαδε όδον.  — Αμελής κακιύν:  
u sloves (adjektiv) zap o m n ěn í a n ed b án í, j.
έπιλανύάνομαι zapomínám, άμνημονώ (2.) τίνος nejsem pamětliv, 
αμελώ (2.), ολιγωρώ (2.) τίνος nedbám čeho, pomíjím koho; 
άμνήμων immemor, nepamětliv, αμελής τίνος nedbalý čeho.

6 .  Τών ε π ι τ η δ ε ί ω ν  ούκ απορήσομεν. — Δει χ ρ η μ ά τ ω ν .  — Πας ó βίος 
τοϋ άν&ρώπου ε ύ ρ ν & μ ί α ς  τε καί εναρ  μ ο σ τ  ίας  δεϊται (potřebuje 
úměrnosti a souladu). — Ταϋτ’ εγώ υ μ ώ ν  δέομαι. — Στέγαι φ ί λ ω ν  
έρημαι! (Ó příbytku, opuštěný od přátel!):
u sloves (adjektiv) p rá z d n o ty  a n ed o s ta tk u , j.
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έρημώ (3.), κενώ (3.) τί τίνος vyprazdňuji co od čeho, 
απορώ (2,), σπανίζω τινός jsem bez čeho, mám nedostatek čeho, 
δεϊ μοί τίνος jest mi třeba čeho, δέω πολλον +  inf. jsem dalek, abych, 
δέομαι (dp.) τίνος potřebuji čeho, τινός τι žádám, prosím koho zač; 
έρημος, κενός τίνος opuštěn od, prázden, bez čeho, ενδεής potřebný. 
Pozn. Δεϊ με +  inf. musím (§ 397). ’ Ολίγου έδέηαα +  inf. málem bych (§ 3692)·

Z v lá štn í g en itiv  od lu k ový .
1. Μείζων σου1) =  μείζων ή σύ máior tě =  máior quam tů. —

Πας εαυτόν τοϋ πέλας (=  ή τον πέλας) μάλλον φιλεϊ. —
Πόλεμος άξιολογώτατος των π ρ ο γ ε γ ε ν η μ έ ν ω ν  (nad předešlé). —
"Ετερον τό ήδν τοϋ ά γ α ύ ο ϋ  (jest něco jiného než, liší se od).

2 . Aií.v άριστεύειν και ύπείροχον έμμεναι ( =  ύπερέχειν) ά λ λ ω ν 2) Η. — 
Ονδ  ενός  ήττησόμεϋα (λειψόμεϋα) εύ ποιοϋντες.

3 .  Β αρ  β ά ρ ω ν  "Ελληνας άρχειν είκός. —  Γ  λ ώ τ τ  η ς μάλιστα πειρώ κρα- 
τεϊν. —  Α Ι τ ω λ ώ ν  ηγείτο Θόας Η .:
genitiv srovnávací (comparativus) u výrazů srovnávacích:

1. u k om p arativu  (= η + nominativ n. akusativ), zř.
u su p erla tiv ů  n. p os itiv ů  sm yslem  srov n á v a cích , j. 
άλλος, διάφορος, έτερός τίνος jiný než kdo, rozdílný od koho, 
δεύτερος, ύστερός τίνος druhý po kom, (vzadu) za kým.
Pozn. Περιέμενε πλείους (πλέον) 1. ή δέκα ημέρας, 2. δέκα ημερών, 3. δέκα ημέρας: ρο 
komparativech πλείων (πλέον pliis), ελάττων (ελαττον), μεΐον minus se vypouštívá η bez proměny následujícího pádu (j. v lat. quam).

2. u sloves před čen í a pod léhán í, j.
άριστεύω, περίειμι, υπερέχω τινός předčím, vynikám nad koho, 
περιγίγνομαί (dm.) τίνος nabývám vrchu nad kým, 
προαιρούμαι (2.), προτίύημί τί τίνος praefero alicui aliquid, 
διαφέρω liším se, ηττώμαι (1., dp.) τίνος podléhám komu,
(απο)λείπομαι (dp.) jsem za kým, ύστερίζω τινός přicházím po čem;

3 . obdobně u sloves (adjektiv) pan ován í a velen í, j. 
άρχω, βασιλεύω, κρατώ (2.) τίνος vládnu, kraluji komu, 
ηγούμαι (2.), ηγεμονεύω τινός velím komu, jsem vůdcem koho, 
κύριος, εγκρατής αυτόν potěns sui, pán, mocen sebe.

J) VI.: větší od tebe, od tvé velikosti počítajíc. Genitiv značí tu hledisko, od něhož 
vycházejíc má nějaká osoba nebo věc něčeho více. —  2) Vždycky jen prvním býti a vy­
nikat nad všecky jiné (heslo Achilleovo a Ciceronovo).

§ 335
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§ 336

Pozn. 1. Ήγοϋμαι τή α τ ρ α τ ι μ  =  jsem průvodcem (vůdcem) komu, vedu cestou. 
Póza. 2. Genitiv srovnávací při superlativu (=  nad, neí) jest lišiti od genitivu celko­
vého při superlativu (=  z, mezi § 330, 7).

D. G en itivem  je s t  v y já ď řén o  p řís lov ečn é  určení.
1. rΙζεν τ ο ί χ ο υ  τον έτερον (u druhé stěny) H. — Λούεαϋαι π ο τ α μ ο ΐ ο  

(v řece) H. — Θέειν π ε δ ί ο  to běžeti (kus) rovinou H.:
kde? kudy? =  genitiv m ísta (locl).
Pogn. Genitiv tento jest původem partitivni; značí místo, v jehož některé části se 
něco děje nebo jest. Vyskytuje se u básníků; v próze přestává
a) na příslovcích  nov, oě kde, αυτού tam,, ούδαμοϋ nikde, πανταχοΰ všude a j .;
b) na genitivech u příslovcí m ístních j. π ον γης ubi terrarum?, πρόσω τού 

π ο τ α μ ο ύ  dále v řece, ένταύ&α τής ηλ ικ ίας  v tom věku.
Homérské genitivy άνέδυ πολιής άλός  (ze siné tůně), πίϋ-ων ήψνασετο οίνος (ze 
sudů se čerpalo) jsou ablativní (odkud?). V attičtině by bylo έκ +  2. — Za genitiv 
místa bývá častěji akusativ (§ 327, 1) nebo dativ (§ 342, 1).

2. Kal η μ έ ρ α ς  καί ν υ κ τ ό ς  (ve dne v noci). — Τρις τον ε ν ι α υ τ ο ύ  (do 
roka). — Βασιλεύς ον μαχειται δέκα ή μ ε ρ ω ν  (do 10 dnů):
kdy? dokdy? =  genitiv času (temporis).
Pozn. I tento genitiv jest vlastně partitivni: značí dobu, v jejíž některé částí se něco 
děje. Téhož významu jsou genitivy u příslovcí časových j. πρωί τής ημ έρ ας  časně 
zrána, όψέ τήςνυκτός pozdě v noci. Vedle genitivu vyznačují čas akusativ (§327, 2) 
a dativ (§ 342, 2).

3. Δ αρ ε ίου καί Π α ρ υ σ ά τ ι δ ο ς  γίγνονται παίδες δύο. — Έ μ ο ν  άκού- 
σεσϋε πάσαν την άλήϋειαν. —  Τί βούλει μ,αϋεϊν (εξ, παρ’ ) εμού;·. 
odkud? od (z) koho? =  genitiv původce (auctóris) u sloves
είμί, γίγνομαί τίνος nascor ex, jsem, pocházím od (z) koho, 
ακούω, άκροώμαί (1.) τί τίνος aadió ex, slyším co od koho, 
μανύάνω, πυνϋάνομαί τί τίνος zvídám, dovídám se co od koho.

4 . Οι στέφανοι ρ ό δ ω ν  ήσαν, άλλ’ ον χ ρ υ σ ί ο υ  (z růží, ne ze zlata). — 
Τό τείχος (έκ) λ ί ύ ο υ  πεποιημένον (z kamene):
z čeho (z jaké látky)? =  genitiv látky (materiae)
u sloves είμί, ποιώ (-ονμαι 2.), τεύχω τί τίνος jsem, dělám (co) z čeho.

5.
a) ’ Εμέ ό Μέλητος ά σ  ε β ε ίας  έγράψατο =  ά σ  ε β ε £ ας φεύγω υπό Με- 

λήτου. —  ’ Εάλωσαν π ρ ο δ ο σ ί α ς  proditionis convicti sunt. —  Ου σύ 
μοι τονδετού κ α κ ο ύ  αίτιος.
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b) Θαυμάζω Σωκράτη της σ ο φ ί α ς .  — Ευδαίμων μοι Σωκράτης έφαίνετο 
καί τοϋ τ ρ ό π ο υ  καί των λ ό γ ω ν .  — Χαίρω των γ εγ εν η μ έν ων. — 
(Οίμοι) τ ή ς  τύχ ης :
proč (z jaké příčiny)? =  geniiiv příčiny (causae)
a) u sloves (adjektiv) p rávn íh o  řízení, j.
γράφομαι (dm.), διώκω τινά τίνος poháním, žaluji koho z čeho, 
γράφομαι (dp.), φεύγω τινός jsem pohnán, obžalován z čeho (proč), 
αιτιώμαι (1., dm.) viním, δικάζω, κρίνω τινά τίνος soudím koho z čeho, 
αίρω (2.) usvědčuji, άλίσκομαί τίνος1) jsem usvědčován z čeho; 
αίτιος vinen, υπόδικος obžalovaný, ύπεν&υνος odpovědný;
b) u sloves (adjektiv, citoslovcí) c í t ě n í ,  j.
ύαυμάζω divím se, ευδαιμονίζω τινά τίνος velebím koho proč, 
φϋονώ (2.) τινί τίνος závidím proč, ήδομαι, χαίρω τινός raduji se z čeho, 
αχνυμαί τίνος rmoutím se, οικτίρω τινά τίνος lituji koho proč, 
(έπί)μέμφομαι, οργίζομαι τινί τίνος horším, hněvám se proč; 
ευδαίμων šťastný, τάλας, δείλαιός τίνος bídný, nešťastný proč; 
οϊμοι, φεΰ běda, žel, škoda! někdy i bez n ich  —  j. v  češtině.
Pozn. 1. ’Έφασαν κατερεΐν αύτοϋ  říkali, že to na něho povědí.

K στέγνωσαν (κa τεψηφίσαντο) Σ ω κ ρ ά τ ο υ ς  ϋ·άνατον (pass. 
Σ ω κ ρ ά τ ο υ ς  κατεγνώσύη nebo κατεψηφίβΰ·η θάνατος) =  
usoudili (proti) Sokratovi smrt, odsoudili Sokrata k smrti: 
genitiv osoby je tu řízen slovesnou předponou κατα- (v. § 347, 3).

Pozn. 2. U sloves cítění bývá častěji (επί + )  dativ (§ 343, 5).

6. O tak řeč. genitivu absolutním v. § 409, 1.

Dativ.
O l Ά & ηναΐοι επ ιβάντες τοϊς Π έρσαις (α) Μ α ρ α ύ ώ ν ι (b) ενίκησαν αυτούς αρετή ( c ) .  §  337

Řecky dativ (πτώσις δοτική =  pád dávání) zahrnuje v sobě
а) dativ ([ke] komu, čemu?) =  dativ  v lastn í;
б) zaniklý lokál (kde?) =  dativ  lokáln í;
c) zaniklý instrumentál (s kým?) =  dativ  sty k ov ý  +

(čím?) =  dativ in stru m en tá ln í.

Dativ v lastn í vyjadřuje s dativem styk ovým  předmět, dativ loká l­
ní a instrum entáln í různá příslovečná určení. Ale tyto platnosti da-

0 Závod (αγών) byl pro Reky příznačnou formou myšlení. I v soudní při viděli 
jakýsi zápas, dostihy (άγων): žalobce,pronásleduje' (διώκει), obžalovaný,utíká' (φεύγει), 
ale druhdy ,bývá chycen', t. j. usvědčen (άλίσκεχαΐ).
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Pozn. Jméno casus instrňmentális není zcela případné. Neboť tento pád značil 

nejen nástroj (instrumentum), ale především společenství. Ostatně i nástroj — pro­
středek byl vlastně společník, (se) kterým se něco provádělo. Tento význam společnosti 
jest zcela patrný při dativu stykovém  (sociativním § 340). Ale proniká více méně i při 
dativu instrumentálním, kterým se vyznačují různá příslovečná určení. Srv. κραυγή 
(s křikem) έπίασιν vedle σύν κραυγή προιέναι (dativ způsobu §343, 1), hom. ύεός ώς 
τίετο πλούτω τε και νίάσι jako bůh byl ctěn se svým bohatstvím a (svými) syny =  
pro své bohatství a syny (dativ příčiny § 343, 5).

338 A. D ativem  je  v y já d řen  předm ět.
a) Θ ε ο ΐ σ ι  δε χεΐρας άνέσχον (bohům, k bohům) H.
b) Θ ε ο ΐ σ ι  μη μ άχον (s bohy)/
c) Σ τεφ ανοϋ σ& αι τ φ  ·9·ε φ  (kvůli bohu, bohu na počest).Dativem jest vyjádřen předmět na otázku
a) komu, ke (proti) komu, na koho? =  dativ směrový, cílový;
b) s kým? (lat. cum +  ablativ) =  dativ stykový;
c) komu, kvůli komu, vzhledem ke k.? =  dativ nepřímého předmětu.Předmět vyjádřený dativem jest vždy vzdálenější (§ 324]).

339 a) Dativ směrový (cílový) bývá:
1. a) Θ ε ο ΐ σ ι  δέ χεΐρας άνέσχον Η. — Υ μών των 'Ελλήνων και στέφανον 

έ κ ά σ τ ω  χρνσοϋν δώσω (πέμψω) . — Προσέταξε τή σ τ ρ α τ ι ά  
προσιέναι [imperavit].— ’Έδοξεν τή β ο υ λ ή  και τώ δ ή μ ω .

b) Τοΐς ’Έ  λ λ η σ ι φόβος εμπίπτει. — ’ Επέκειντο τοΐς π ό λ ε  μ ίο ις. —■ 
Παρίσταταί μ ο ι έρωταν.— Δει τώ πολ έμι ο  προσέχειν:

a) ιι sloves pohybu sm ěrem  k něčemu (a příbuzných
sloves dávání, posílání, rčení a mnohých neosobných), zvláště

b) u sloves pohybu (stavu), složených s předložkami

εν: εμβάλλω τινί τι vrhám co do čeho, vnukám komu co,
εμβάλλω (intr.), εμπίπτω τινί padám, vrhám se na koho, 
εμμένω τινί trvám při čem, ενειμί τινι jsem v čem; 

επί: έπιβονλενω, έπιτίϋημί τινι ukládám komu,
επιβαίνω, έπίκειμαι, έπιτίϋεμαί τινι udeřuji na koho; 

παρά: πάρειμί τινι adsum, jsem při kom, pomáhám komu,
παρίσταμαι τινι přistupuji ke komu, připadám komu; 

πρός: προσέρχομαι appropinquo, προσέχω (νουν) τινί dbám oč.
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Pozn. Κ ελ εύ ω  (od κέλομαι poháním) σε ταϋτα ποιεϊν iubeo tě hoc fácere. 
Εύχομαι 1. νμϊν πάντα τάγαάά přeji vám všeho dobrého;

2. τόΐς άεόϊς ϋνσίαν (σωτήρια) slibuji bohům obět (za svou záchranu);
3. τοϊς ·&εοϊς σωτηρίαν modlím se k bohům (prosím bohů) za záchranu.

2. Κλέαρχος τ ο ϊ ς  ά λ λ ο ι ς  ηγείτο. — Κείμεϋα τοϊς κείνων ρ η μ α σ ι  πει- 
ϋόμενοι. — ΟΙ στρατιώται εχαλέπαινον και ώργίζοντο τώ Κ λ ε ά ρ χ ω :  
u sloves vedení, poslouchání, nevraživosti, j.
ηγούμαι (2., dm.) τινι vedu koho (ήγοϋμαί τ ί ν ο ς  velím komu § 335, 3), 
έπικελεύω, παρακελεύομαί (dm.) τινι pohádám koho, radím komu, 
πείθομαι (dp.), υπακούω τινι pareo alicui, poslouchám koho, 
άπειύώ (2.) τινι neposlouchám (πείϋω τ ινά  přemlouvám koho), 
γαμοϋμαί (2., dm.) τινι nubo alicui (γαμώ τ ι ν α  uxorem duco), 
οργίζομαι (dp.), χαλεπαίνω τινι irascor, succěnsed alicui.

b) Dativ stykový (sociálivus, comitatlvus) bývá:
1 . Εύκλεια έπεται τη ά ρε  τ η . — Κ α κ ο ί  ς ομίλων καυτός έκβήση κακός. 

—  Ξενοφών δ ιελέγετο τοϊς β α ρ β ά ρ ο ι ς  δι έρμηνέως. — Θ ε ο ί  σι  μη 
μάχου! — Ή  μήτηρ συνέπραττε Κ ύ ρ ω .  — Ούχ ομολογεί αυτός έ α υ τ ώ :  
u sloves všelikého styku, jako
ακολουθώ (2.), έπομαι (dm.) τινι jdu s kým, provázím koho, 
ομιλώ (2.), χρώμαί (1.) τινι obcuji, zacházím s kým, užívám čeho, 
διαλέγομαι (dp.) rozmlouvám, κοινοονώ (2.) τινι sdílím se s kým, 
διαφέρομαί (dp.) τινι nesrovnávám se, ερίζω τινι přu se s kým, 
μάχομαι, πολεμώ (2.) τινι (též πρός τινα) bojuji proti komu, s kým, 
σπένδομαί τινι smlouvu činím s kým, έοικά τινι podobám se komu; 
zv lá ště  u sloves složených se συν, όμοϋ: 
σύνειμι obcuji, συντίϋεμαί τινι smlouvám se s kým, 
συναλλάττομαι (dp.) smiřuji se, συμπράττω τινι pomáhám komu, 
ομολογώ (2.), ομονοώ (2.) τινι shoduji se, snáším se s kým.
Pozn. Χρώμαί αοι φί λφ  ůtor tě amicd, mám tě za přítele.
Ξν λοις  εχρώντο τοϊς  ο ί ατο ϊς  (šípů jako paliva): 
dvojí dativ: předmětný +  doplňkový.
Μάχομαι (dm.) σύν τινι (μ ε τ ά  τ ίνος) bojuji po boku někoho.

2. Κοινόν τι χ α ρ ά  καί λ ύπη  δάκρυά έστιν. —  ' Οπλισμένοι ήσαν τοϊς 
αύτοϊς Κ ύ ρ ω  δπλ.οις. —  Άκολούύως τη φ ύ σ ε ι  ζην:
obdobně u adjektiv a příslovcí se slovesy styku souznačných: 
άκόλον&ός τινι shodný, souhlasný, κοινός τινι společný s kým,

§ 3 4 0
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δμοιος, παραπλήσιος τινι rovný, podobný s kým, komu,
Ισος, 6 αυτός σοι (=  κ αί συ) stejný s tebou, týž jako ty 
(idem atque tu); άκολοΰ&ως, επομένως τινί shodně s čím a j. 

3 .Π αντιτώ  σ τ ρ α τ ε ύ μ α τ ι  έξελαύνει [omnibus cdpiis subsequebatur]. 
Α υ τ ο ί  ς1) άνδράσιν ή νανς διεφ&άρη (i s mužstvem se potopila): 
u sloves (polního) tažení a zájmen αντοϊς, αύταΐς =  i s.
Pozn. Βασιλεύς σνν στρατεύματι πολλφ προσέρχεται [cum magno exercitii]: 

αύν +  3, jestliže se klade důraz na společenství.

341 c) Dativ nepřímého předmětu (volný):
1. Έκέλευσε ατεφανοϋσϋαι πάντας τω ϋ·εω (bohu na počest). —

Ουχ α υ τ Si σοφός [Mihi discd]:
dativ prospěchový (commodi) a jeho opak (d. incommodi).

2. Πολλ.αί ή μι v ελπίδες είσιν σωτηρίας (jsou nám =  máme vyhlídky). — 
E W  ΰ μ ι v νους γένοιτο [Mihi spěs es/]:
dativ přivlastňovací (possessivus).
Pozn. 'Ό ν ο μ ά  μοί έστι Κ αλ λ ίας .  ■—· Τω υΐεϊ ε&έμην δνομα Καλλίαν :  vlastní 
jméno jest ve stejném pádě s δνομα (ale: mihi est nomen Gáius i Gáio).

3 .  Ποταμός ήμι ν  έστι διαβατέος. ■— Πάνϋ’ ήμι ν  πεποίηται 
[Mihi hoc faciendum — prdvisum est]:
dativ původce děje (auctoris)
u slovesných adjektiv na -τέος a perf. (plsqpf.) pass. (=  υπό +  2).

4. Τω καλώς π ρ ά τ τ ο ν τ ι  πάσα γή πατρίς (tomu, kdo se má dobře). — 
Ου τί μ ο ι  αίτιοί είσιν (mně vinni)2) Η. [Mihi sapiens sólus liber es/]: 
dativ zřetelový (relatidnis, respectus).
Pozn. Tento dativ, někdy s omezujícím ώς, vyškytá se hlavně u participií:
Έμοι βουλομένφ,  ή δομ έν φ  mně po vůli, po chuti [mihi volenti], 
σκοποΰντ  t když člověk hledí, když se věc uvažuje [aestimanti], 
ώς σννελόντι  (ειπεϊν) pro toho, kdo věc shrne (k vyřčení) =  zkrátka a dobře.

5. Ούτως έχει σ ο ι  πάντα. — Καί μοι,  ώ ανδρες Άύηναΐοι, μή ύορυβή- 
σητε [Mihi tu audaciam istius defendis?]:
dativ sdílnosti (ěthicus).

B. D ativem  je  v y já d ře n o  p řís lov ečn é  určení.
342 a) Dativ lokální:

1. Τόξ’ ώ μ ο ι σ ι ν  έχων Η. — Αριπρεπής Τ ρ ώ ε σ σ ι ν  (hvězdameziΤ .)Η .: 
kde? mezi kým? =  dativ místa (loci).

l) smíšením (kontaminaci) z αυτή  το ϊς  άνδράσιν. — 2) nic mi neudělali.
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Pozn. 1. Vyškytá se u básníků. V próze vedle příslovcí j. ή kudy, ταύτη, τήδε ,tudy‘ 
patří sem lokály Ά&ήνησι, Ίσύμοί, Μαραύώνι, οίκοι [Romae, domi].
Pozn. 2. Π ε δ ί φ  {χαμαί)  πέσε (na zem). — Θα ? . άσap ελααι Αχαιούς (k moři 
zatlačiti): kam? =  dativ cíle, blízký akusativu cíle (§327, l 1).

2 .T fj υ σ τ ε ρ α ί α  posterů diě. — Π α ν α ύ η ν α ί ο  ις [liidis Rómánis]: 
kdy? (k označení data) =  dativ času {témporis).
Pozn. (Tfj) v v κτ í v noci (proti době denní); {τής) νυκτός  za noci (v některé její 
části); την νύκτα po celou noc, τάν1) ένδάδε νύκτα zatím co zde je noc. —
Έν τρισίν ήμέραις, žv τούτο}  intereů: i v (=  in, intra) +  dativ času za důraz­
nějším vytčením doby, do niž slovesný děj spadá.

b) Dativ instrumentální:
1. Την πάλιν Βασιλεύς ούκ εδύνατο οϋτε χ ρ ό ν ω  έλεϊν ούτε β ία

[υί — vix decem annis urbem cěpit] 
jak? za jakých okolností?
Pozn. Téměř příslovci jsou dativy: 
άλλη (t. τή όδω) aliá via, jinak 
δρόμω honem, úprkem 
δημοσία (t. βουλή) publicě, veřejně 
ιδία (t. βουλή) soukromě, ο své újmě

—  Κ ρ α υ γ ή  πολλή έπίασιν: 
-- dativ způsobu (modi).

πεζή (t. στρατιφ) pěšky 
σιγή (cum) silentio, mlčky 
ταύτη (t. τή όδω) hdc vid, tak 
τούτφ τω τρόπφ hoc modo a j.

2. Οϋτε ποσ' ι  ταχύς οϋτε χ ε ρ σ ι ν  ισχυρός [pedibus aeger]. — Λ ό γ ω ,  ούκ 
ε ρ γ ω  φίλοι [nómine - re]. — Π λ ή ϋ ε ι  περιεϊναι (převyšovati): 
jak? se zřením k čemu? =  dativ zřetelový (respectus).
Pozn. Mnohem obyčejnější jest akusativ zřetelový (v. § 327, 3).

3 .  Π ο λ λ ώ ,  ό λ ί γ ω  μείζων multó, parvó máior. —  Δέκα ε τ ε σ ι  πρότε- 
ρον decem annis ante. — " Ο σ ω  πλουσιότερος έγενετό, τ ο σ ο ύ τ ω  καί 
σωφρονέστερος έφάνη [quo - eó]:
ο kolik? (u výrazů srovnávacích) =  dativ míry (mensurae).
Pozn. Říká se též: πολύ μείζων, δλ ίγ ον  ύστερον, ale jen ούδέν ήττον nihilo mi­
nus, τ ί  oči τι ο něco — nikdy dativi

4 . Χ ερ  σ ίν ελοντο Η. — Έλαύνειν ϊ π π ω  equó vehi. — Κύρος τοΐς πα- 
ροϋσι τ έ κ τ ο σ ι  ετείχιζεν [ea legióne murum perducit]:
čím? skrze koho? =  dativ prostředku (instrumenti).
Pozn. Δ ί  αγγέλων per nuntios, po poslech: u osob jako prostředníků διά +  2.

5. Λ ιμ ω  (hlady, z hladu), ρ ι γ ε ί  (zimou) άπόλλνσ&αι. — Φ ό β ω  ποιεϊν τι
(ze strachu). — Βίος έστίν, αν τις τω β ί ω  χαίρη [laetor bonis rébus]: 
čím? proč? =  dativ příčiny (causae), *)

§343

*) τάν =  την.
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344

zvláště u sloves značících city a jejich projevování, j. 
ήδομαι (dp.), χαίρω τινί raduji se, těším se z čeho (čím), 
αγαπώ (1.), στ έργο) τινί jsem spokojen (s) čím, přestávám na čem, 
αγανακτώ (2.), αχύομαί (dp.) τινι mrzím se nač, rmoutím se proč.
J i n é  v a z b y :  α χ δ ο μ α ι  ε π ί  τ ι ν ι  r m o u t í m  se n a d  č í m ;  ε κ  ( υ π ό )  λ ι μ ό ν ,  δ ι ά  κ α ΰ μ α  

( h o r k e m )  ά π ό λ λ . ν σ ϋ α ι .  —  Ο  g e n i t i v u  p ř í č i n y  v .  § 3 36 , 5.

V. O předložkách.
A. O užívání předložek vůbec.

Řecké předložky byly původně příslovce (adverbia) m ístní. Tuto 
platnost si zachovaly zhusta v mluvě básnické (hlavně epické), u Herodota 
a místy i v attické próze: προς δέ k tomu, προς δέ καί mimo to také, πάρα 
(t. έστίν) jest po ruce, ένι (έστί, εΐσί) je tu, jsou tu, lze (srv. ένιοι < ένι οϊ jsou 
tu lidé, kteří = někteří).

1 . Předložky prvotně přistupovaly k slovesům (ad verba) za bližším urče­
ním slovesného děje a splývaly s nimi v tak řeč. složeniny (άποβαίνω pryč 
jdu = αποβαίνω odcházím, έξ άγω ven vedu = εξάγω vyvádím). Ale toto 
spojení bylo vždy volné, jak patrno z toho, že u Homéra předložka bývá 
zhusta odloučena od svého slovesa jedním i více slovy (ήμϊν α π ό  λοιγόν 
άμνναι  =  λοιγόν άπαμϋναι, οϊ κατά  βοϋς ΓΥπερίονος Ήελίοιο ησ&ιον 
=  κατήσύιον —  zjev chybně zvaný tmésis) a že i později přímnožek a 
zdvojka vstupují mezi předložku a kmen.

2. Potom  se předložky začaly spojovati se jmennými pády, zprvu jako 
příslovce, neřídíce jich, nýbrž jen oživujíce a rozlišujíce různé jejich vý­
znamy. Časem toto spojení pojímáno tak, jako by nepřímý pád byl na 
předložce závislý. Tim se staly z příslovcí skutečné předložky i zaujaly 
nyní pevné místo hned před pády, mírníce těsným spojením s nimi ostrý 
svůj přízvuk v nízký (άπο, πάρα atd. v από, παρά) neb dokonce jej 
ztrácejíce (ένι =  εν).
Pozn. Pády byly původně soběstačné i kladly se též ve významu, který později vy­
jadřovalo jen spojení předložkové. Tuto sílu si uchovaly u Homéra (§ 271, 1), ale 
místy také u pozdějších básníků: δόμων  εντάφια φέρειν z domu nésti oběť po­
hřební (odkud*!) — ετι μέγας ούρανφ  Ζευς (na nebi: kde*!) — a στ  v Καδμείον μολών 
zavítav do města Kadmova (kam*!).

3. Konečně se předložky spojovaly i s příslovci: ές αεί navždy, εις αύϋις 
pro podruhé, κατ-όπισύε(ν) vzadu, později.

Předložky, které se pojí
a) spády i slovesy, jsou předložky původní (pravé, vlastní);
b) pouze s pády, jsou předložky podružné (nepravé, nevlastní).
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B. O užívání předložek zvlášť.

I. P řed ložk y  p ů v od n í (pravé, v lastn í).
Předložky původní jsou staré. Pojí se se všemi pády nepřímými, ty 

s jedním, jiné se dvěma, jiné se třemi pády, podle vzorce:

Předložky

s akusativem kam? 
(o čili)

kolik mlsia, času? 
(o míře)

s genitivem odkud? 
(ο východisku) 
z čeho (část)?

(o částečnosti)

s dáti vem kdê  
(ο tkvěni) 
s kým ?

(o styku)

s jedním pádem άνά, εις αντί, από, έχ (εξ), πρό év, cvv

se dvěma pády διά, χατά, μετά, νπέρ

se třemi pády άμφί, επί, παρά, περί, προς, νπό

Táž předložka mívá při témž pádě zpravidla několikerý význam. 
Původně měla význam jen jeden, m ístn í; i poměry časové, způsobové, 
příčinné byly pojímány místně. Tak διά νυκτός πορενεσϋαι pův. =  skrze 
noc, nocí, potom =  v noci táhnouti. Teprve časem vznikly přenášením 
z významu místního i jiné významy příslovečné.

Přehled předložek jest sestaven tak, že uveden pod
a) význam m ístní: kde? kam? odkud (též o původu)? kudy?;
b) význam časový: kdy? odkdy? dokdy? jak dlouho (často)?;
c) význam způsobový: způsobu (jak?), prostředku (jak? čím?), ceny (zač?),

zřetele (se zřením k čemu?), míry (kolik?);
d) význam příčinný: důvodu (proč ? z jaké příčiny ?), účelu (k čemu ? nač ?),

původce (od koho? z koho?), látky (z čeho?).
Významy pod a) jsou původní, pod b— d) jsou přenesené. Význam 

předložek ve složeninách jest celkem stejný jako při vazbách pádových.

Předložky původní (pořadem abecedním) a jejich pády jsou: 
άμφί (sr. άμφω, amb-, pův. s obou  stran) == kolem, okolo, o:

I. s g en itivem  (básn. a Herod.), v próze περί +  2.
II. s dativem  (básn. a Herod.), v próze περί +  3.

III. s akusativem :
a) άμφ'ι τον ποταμόν s obou stran, na obou březích řeky, άμφί πυρ καύ- 

ήμενοι kolem, u ohně, oi άμφί Κΰρον (§ 313, 21)·

§ 345

§ 346



210 §  346 . Předložky původní.

b) άμφ'ι αγοράν πλήύονσαν okolo poledne, άμφ'ι μέσας νύκτας,
c) τα άμφ'ι πόλεμον věci válečné, άμφϊ τους χιλίους [circiter, ad], 
ď) άμφϊ δεΐπνον πονεΐν zaměstnávati se večeří, chystati večeři.

Ve složeninách: l . s  obou stran: άμφι-ύάλαττος o Korintu, který—-leže na 
šíji — měl more s obou stran; ó άμ(φι)-φορενς (§ 44, 86) amfora, nádoba s obou 
stran za ucha nošená, dvojuchý džbán; 2. okolo, ob: άμφι-έννυμι ob-(v)lékám, 
άμφ-ίσταμαι ob-stupuji ambio.

ά ν ά  (srv. άνω, an, pův. vzhůru) =  na, po (opak κατά): 
s akusativem :

a) άνά τά δρη na, po horách, άνά το πεδίον na, po rovině (jež se pro 
oko zdvíhá), άνά τον ποταμόν (vzhůru) proti proudu,

b) άνά πάσαν την ημέραν (po) celý den,
c) άνά (τον αυτόν) λόγον podle téhož poměru, obdobně, άνά κράτος ze 

všech sil, o překot, άνά τρεις terni, po třech (§ 166, 2).
Ve složeninách: 1. vy- (vzhůru): άνά-βασις pochod vzhůru, t. j. od moře do nitro- 
zemí, άν-άγομαι (vavv) pluji na širé more (jež pro oko stoupá), vyplouvám, áva- 
στρέφω obracím (dolejšek vzhůru); 2. zpět1): άνα-τρέπομαι (obracím se prsy 
vzhůru) padám zpět, naznak, άν-ελβεϊν vrátiti se; 3. opět: άνα-βιώ (3.) obži­
vám, άνα-μιμνρσκομαι (dp.) rozpomínám se.
Pozn. S d a tivem  jen u básníků: a) άνά σκήπτρω na žezle. 

ά ν τ ί  (srov. άντί-ος, ante) =  (čelem) proti, před, za: 
s g e n it iv e m :

a) άντί ( =  προ) μαρτύρων před svědky; ve význ. oslabeném: 
βασιλεύειν άντ'ι τον άδελφοϋ místo, za bratra,2)

b) άντί πολλών za mnoho, ώνεϊσϋ·αι άντ'ι χρυσόν,
c) ávů’ ών (=  άντ'ι τούτων, ά) za to, co (že), pročež.

Ve složeninách: 1. proti: άντΙ-ϋ·εσις proti-klad, άντι-λέγω odporuji;
2. m ísto, za (o výměně): άντί-δοσις výměna jmění.

άπό (ab, ab) =  od (o východisku, a tím odluce): 
s gen itivem :

a) άπό Σάρδεων od, ze Sard, άψ" Ιππου μάχεσύαι s koně,
b) άπό παίδων od dětství, άφ’ ον od té doby, co,
c) από δόξης mimo nadání, από τοΰ Ισου podle práva, στράτευμα συλ- 

λέγειν άπό των χρημάτων z těch peněz, za ty peníze,
d) άπό τίνος είναι, γίγνεσθαι, καλεισ&αι od (z) koho, po kom, άπό ση­

μείου na znamení, τείχος άπό λίϋον. *)

*) Obrat (pohyb) nahoru je někdy obratem zpět. — 2) Stavi-li se kdo před koho, 
nastupuje často místo něho, za něj.
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Ve složeninách: 1. vy-: άπ-ειπεϊν vy-pověděti; 2. zpět: απαιτώ zpět žádám; 
3. od-: άπο-βάλλω ab-ició, άπ-αγορεύω odříkám, zakazuji.

διά (dis-) =  skrze:
I. s gen itiv em  [=  per]:

a) διά μέσου τον παραδείσου středem obory,
b) διά παντός του χρόνου, δι ολίγου po krátkém čase,
c) διά σπονδής horlivě, διά φιλίας, πολέμου ιέναι (ne)přátelsky zachá­

zeti, vystupovati, έλεγε δι έρ μην έως per interpretem.
II. s a k u sa tiv em [=  propter]:
d) διά τί; proč? διά καύμα, δι ημάς naší zásluhou (vinou).

Ve složeninách: 1. skrz, přes: δι-έρχομαι jdu skrz, procházím, δια-βαίνω pře­
cházím; 2. zcela δια-φ&είρω, δια-πράττω dokonávám, vykonávám; 3. roz-: δια­
νέμω distribuo, δια-φέρω dif-jero, liším se.1)

εις, ές (z *ένς; in, in) =  do, k, v, na (opak εξ): 
s akusativem :

a) εις Δελφούς, εις Πέρσας k Peršanům (do Persie)2); proti, na P.,
b) εις εσπέραν k večeru, do-, εις τήν νστεραίαν na zítřek, nazítří,
c) εις δνναμιν podle síly, seč jsem, εις άφ&ονίαν hojně, εις (τους) δια- 

κοσίους na dvě stě [circiter], εις τρεις po třech (§ 166, 2),
d) εις τί; k čemu? εις τον πόλεμον na válku.

Ve složeninách: do, v: εις-βάλλω 1. in-icid 2. in-currd, είς-άγω u-vádím.
Pozn. Εις zdánlivě místo εν § 347, 1 b.

έκ, έξ (z εκ +  ς; ex) =  z (opak εις):
s gen itivem :

a) έκ Κόρινθόν, έκ δεξιάς s pravé strany, vpravo,
b) έκ πολλοϋ odedávna, έκ τής μάχης (hned) po bitvě,
c) έκ παντός τρόπον všemožně, έξ ών ακούω podle toho, co,
d) ó έκ των 'Ελλήνων φόβος, έκ καύματος horkem ( =  διά +  4).

Ve složeninách: 1. z, vy-: εξ-έρχομαι ex-eó, έκ-χέω epfundč; 2. zcela: έκπληρώ 
(3.) ex-pleá, zcela plním, naplňuji, εξ-οπλίζω vyzbrojuji.
Pozn. ’Εκ zdánlivě místo iv § 347, 1 b.

έν, ěví (in, in) =  v, mezi, na:
s dativem :

a) έν Κορίνθω, έν τοίς 'Έλλησιν mezi Řeky, v Řecku, έν δεξιά napravo, *)

*) Činnost procházejíc předmětěm naskrz rozděluje jej v rozličné části. —·J) Srv. 
lat. Caesar in Haeduos venit.

14*
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έν πάσι přede všemi; η έν Μαραϋώνι μάχη u. Μ.; ve význ. oslab.: 
εν νω έχειν, έν έαυτω έγένετο vzpamatoval se,

b) έν τοντω τω χρόνο), έν πολεμώ (§ 342, 21),
c) έν δίκη po právu, έν καιρω vhod, έν μέρει po řadě, střídavě.

Ve složeninách: v, na: έμ-πίμλημι im-pleó, εν-οπλος ve zbroji, ozbrojený.
Pozn. Έν se původně pojilo i s akusativem (kam?): srv. hom. ενδέξια. vpravo, 
έμβαίνω vstupuji. Aby se rozlišilo ěv +  3 (kde?) od εν +  4 (kam?), pozměnilo se 
akusativní iv připojením ς v *εν-ς )  είς, ες. — Έν zdánlivě místo εις § 347, 1 a.

έπί =  na (opak υπό):
1. s gen itivem :

a) έφ’ ίππου (-ω) na koni, έπί δεξιού (-ω) na pravém křídle, έπί τον 
ποταμού (-ω) u řeky, έπί Σάρδεων έφευγε k Sardům,

b) έπ Εύκλείδου αρχοντος za, οί έφ’ ημών ti za nás, naši vrstevníci,
c) επ’ άληύείας (ό.ληϋώς), μένειν έπί τούτων na tom,
d) κρίνω έπί τίνος podle, z čeho.

II. s dativem :
a) =  έπί +  2; ve význ. oslab, είμί, γίγνομαι έπί τινι 1. jsem .pod kým, 

poddán komu (έπί βασιλεϊ), 2. jsem představený koho, velím komu 
(έπί τω στρατεύματι), spravuji co (έπί τω ϋεωρικω pokladnu),1) 
λέγειν έπί τοις ύανοϋσι nad padlými, k poctě padlých,

b) έπί τω τρίτα) σημείο) na, έπί τούτοις είπε na to, potom,
c) επ’ αυτοφώρω při činu, τό έπ’ έμοί (=  επ’ , κατ’ εμέ) έστιν co na mně 

jest, seč jsem, έπί πόσω; žač?,
ď) χαίρειν, λυπείσϋαι έπί τινι z čeho, čím, έπί τίνι; k čemu?

III. s akusativem :
a) άναβαίνειν έφ’ ίππον na koně, έπί πάσαν Ευρώπην ρο, έπί δεξιά ρο 

pravé ruce, έπί Σάρδεις ήγε 1. k S., 2. na S.,
b) έπί πολνν χρόνον po dlouhou dobu,
c) έπί δύο σταδία na, έπί τό πολύ daleko,
d) πέμπειν έφ’ ύδωρ pro vodu.

Ve složeninách: 1. na: im-τΐϋημι kladu n a —, přikrývám (τό έπί-ύημα víko).
2. za: επι-γίγνομαι přicházím na svět ža kým, po kom, o i επι-γιγνόμενοι (επί­
γονοι) potomci; 3. proti: επι-βουλεύω τινί ukládám komu, επί-ορκος (proti pří­
saze =  ) věrolomný; 4. nad: εφ-ίσταμαι velím.

κατά (srv. κάτω) =  po (shora dolů), s (opak avá):
I. s gen itivem :

l) VI.: jsem při kom, 1. abych ho poslouchal, 2. abych naň dohlížel, jemu poroučel.
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a) είσαν έαυτούς κατά τής χιόνος spustili se po sněhu dolů, κατά των 
■ορών s hor, κατά γης δΰναι [sub terram]; ve význ. oslab.: λέγω κατά
τίνος 1. ο kom (=  περί τίνος), 2. proti komu1):
Δημοσϋένους ai κατά Φιλίππου δημηγορίαι.
II. s akusativem :

α) κατά ρόον po vodě, κατά γην και κατά ϋό,λατταν po, na,
b) κατ’ εκείνον τον χρόνον (za) té doby, κατά φως za světla, qi καϋ·’ 

ημάς (=  οι έφ’ ημών) (ti za nás) naši vrstevníci,
c) κατά νόμον po zákoně, το κατ’ εμέ (=  επ’ έμοι) co na mně jest, 

κατά Πίνδαρον podle Pindara, καϋ·’ ημέραν denně,
d) κατά τί; k čemu? κατ’ άλλο ούδέν pro nic jiného.

Ve složeninách: 1. dolů: κατα-βαίνω sestupuji; κατά-βασις pochod dolů, t. j. 
z nitrozemí k moři; 2. zcela: κατα-βιώ (3.) prožívám, κατα-καίω spaluji; 
3. proti: κατα-γιγνώακω ύάνατόν τίνος ( § 336, 5 b1) odsuzuji hrdla, κατ-ήγορος 
žalobce; 4. zpět: κατ-ήλάοv oi φυγάδες vrátili se (s hor).2)

μετά (srv. μέσος, medius) =  mezi, s:
I. s gen itivem :

a) μετά Βοιωτών έμάγοντο mezi, s, po boku, oi μετά Κύρου (ti s Ky- 
rem3) =  družina Kyrova n. Kyros se svou družinou, 

c) μετ’ αδικίας neprávem, μετά παρρησίας λέγειν svobodně.
II. s akusativem :

a) ϊκοντο μετά Τρώας mezi; ve význ. oslab.: βή δε μετ’ άλλους k,
b) μετά την μάχην (hned) po bitvě, μετά ταϋτα postea,
c) άριστος μετ’ Άχιλλέα po Achilleovi.

Ve složeninách: 1. mezi: μετα-δίδωμι rozdávám, μέτ-ωπον (misto mezi očima) 
čelo; 2. s, spolu: μετ-έχω účastním se, μέτ-οικος spolu-bydlicí; 3. za, po (tom): 
μέτ-ειμι jdu za čim, μέϋ-οδος (cíle vědomá) cesta za čím, μετά-μέλει μοί τίνος 
(jest mi co na péči potom, t. j. pozdě) pykám čeho; 4. o změně: μετα-γιγνώσκω 
(-νοώ 2.) měním své míněni4), μεϋ-ίοτημι přestavuji.

παρά =  při (na blízku, srv. πρός):
I. s gen itivem :

a) παρά βασιλέως ήκειν (z blízkosti královy pryč = )  od krále, oi παρά 
βασιλέως (ti od krále = )  poselstvo královo,

d) άκούειν, πεμφϋήναι παρά τίνος (srv. εκ, πρός, υπό +  2).

χ) VI.: mluvím ο kom s místa vyššího (řečniště) n. hledě naň spatra. — 2) Obrat 
dolů jest někdy obratem zpět, srv. ává ve složeninách. — s) Původní význam mezi, 
jenž měl smysl jen u plurálu, klesl u sing. k významu s. —■4) VI.: po jisté mezeře ča­
sové (=  μετά-) usuzuji, ale jinak než dříve.
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II. s d a t iv e m :
a) παρά βασιλεϊ έμεινε (na blízku králi = )  u krále, oi παρά βασιλεΐ (ti 

u krále = )  družina králova, okolí královo,
c) παρ’ έμοί u mne, v mých očích.

III. s akusativem :
α) παρά την οδόν při, podle, πορεύεσ&αι παρά βασιλέα (na blízko králi 

= )  1. ke, 2. proti, oi παρά βασιλέα poselstvo ke králi,
b) παρά πάντα τον χρόνον po ( =  διά, επί +  2, κατά +  4),
c) παρά δόξαν, τους νόμους proti (opak κατά +  4), παρ’ ημάς όλβιοι 

proti nám, παρ’ ολίγον ποιείσϋ-αι, τίϋεσϋαι málo si vážiti,1)
d) παρά την ήμετέραν αμέλειαν pro ( =  διά +  4).

Ve složeninách: 1. vedle =  při: πάρ-ειμι ad-sum; 2. vedle =  mimo: πάο-ειμι 
praeier-ed; 3. vedle =  k: παρ-άγω přivádím; 4. vedle =  od: παρ-άγω od-, za­
vádím, παρά-νομος nezákonný.

σιερί (per, vl. se všech  stran) =  kolem, okolo, o (srv. άμφί):
I. s g e n it iv e m :

c) σοφός περί τίνος v čem, περί πάντων έμμεναι άλλων2), περί πολλοϋ 
ποιείσϋαι velice si vážiti (=  πρό +  2, παρά +  4), 

ď) μάχεσϋαι, φοβεισϋ-αι περί τίνος zač, oč, λόγος περί ειρήνης.
II. s dativem  (zř. v próze):

a) περί τήσι κεφαλήσι εΐχον τιάρας kolem hlavy, na —,
ď) περί τινι ϋαρρεϊν, φοβεΐσϋαι stran čeho, oč (též genit.).

III. s akusativem :
α) περί βωμόν kolem, oi περί Κνρον družina Kyrova η. Κ. se svou dru­

žinou, περί την Αττικήν (uvnitř kolem) po, v,
b) περί μέσας νύκτας kolem (k) půlnoci,
c) περί τους ϋεούς άσεβειν proti, άνδρες περί διακοσίους circiter, 
ď) περί τι είναι, σπονδάζειν zaměstnávati se čím.

Ve složeninách: 1. kolem, ob-: περι-ρρέω ob-tékám; 2. pře-: περι-ορώ (1.) pře­
hlížím, περι-καλλής pře-krásný, περί-ειμι (-γίγνομαι) předčím.

πρό (pro) =  před (srv. αντί): 
s gen itiv em :

a) πρό των όπλων pro castris, před táborem,
b) πρό ημέρας ante liicem, πρό τοϋ před tím,

VI.: klásti si něco vedle věci nepatrné jako jí rovné. — 2) VI.: býti kolem  všech, 
přesahovat! všecky koldokola, býti nad všecky.
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c) προ πολλον τίϋεσϋαι1) velmi si vážiti ( =  περί +  2, παρά +  4), αίρεϊ- 
σϋαι θάνατον προ (αντί) τής φυγής místo, raději než, 

ď) μάχεσϋαι προ (=  υπέρ) τής πατρίδας2) ρτδ patria.
Ve složeninách: 1. (v)před: ποο-οοώ prB-videó, oi πρό-γονοι předkové; 2. místo: 
προ-αιροϋμαι (τιμήν κέρδους), πρό-βουλος zástupce v radě.

πρός (ep. též προτί, ποτί; srv. πρό) =  proti, (čelem) k:
I. s gen itivem :

a) πρός εσπέρας (-αν) k západu, na západ, πρός ποταμού při řece; ve 
význ. oslab.: πρός τίνος είναι býti při kom n. v ochraně čí,

c) πρός δίκης po právu, δίκαιόν έστι πρός ϋεών před bohy, 
ď) πρός ϋεών σνμβούλευσον při bozích, pro bohy, άκούειν, πάσχειν τι 

πρός τίνος od koho (srv. από, εκ, παρά, υπό +  2).
II. s dativem :

α) πρός αυτή τή πόλει u samého města; ve význ. oslab.: πρός τοΰτοις 
είπε mimo to, τον νουν έ'χειν πρός τινι.3)

III. s akusativem :
α) πρός πάλιν k, ίέναι, άγειν πρός βασιλέα ke (na, proti) králi,
b) ήν πρός ημέραν bylo (blízko) na den,
c) πρός βίαν násilím, πρός φνσιν ζήν přirozeně, πρός ταϋτα είπε (vzhle­

dem) k tomu, ουδέν τά χρήματα πρός ( =  παρά) την σοφίαν vedle, 
proti moudrosti,

d) πρός τί; k čemu?, πρός χάριν k libosti, πρός τον πόλεμον.
Ve složeninách: 1. k: προα-έρχομαι (jdu k-) přicházím, προσ-αγορεύω (mluvím k-) 
oslovuji; 2. k tomu, nadto: προσ-δίδωμι přidávám, προσ-αιτώ (2.) žádám 
nadto.

συν, ξύν (cum, čes. sou-) =  s (opak ανευ): 
s dativem :

c) συν κραυγή s křikem, συν τοις ϋεοίς s pomocí boží, μάχομαι συν τινι 
po boku koho (μάχομαι τινι η. πρός τινα proti komu § 340, 1), 

ď) συν τώ σω άγαϋώ k tvému dobru (=  επί +  3, εις, πρός +  4).
Ve složeninách: 1. s, spolu: συμ-πράττω τινι spolu konám s kým, pomáhám 
komu; 2. s, dohrom ady: συν-έρχομαι scházím se, συλ-λέγω sbírám.
Pozn. Předložka αύν, oblíbená u básníků a Xenofonta, ustupuje v attické próze 
předložce μετά +  genit.

0 VI.: před mnoho si klásti. — a) VI.: předstupovati vboji p řed  koho a přijímati, 
co naň připadá. — 3) Častěji bývá: προα-έχειν νουν τινι všímati si čeho.
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υπέρ (super) =  nad, přes:
I. s gen itivem :

a) υπέρ της κώμης γήλοφος ήν nade vsí, za vsí,
d) μάχεσϋαι, άποϋνήσκειν υπέρ τίνος1) za, λέγειν υπέρ τίνος

1. za koho (υπέρ Κτησιφώντος), 2. na místě koho, jménem koho.
II. s akusativem :

a) υπέρ Ελλήσποντον οίκεϊν ultra, nad, za, υπέρ ουδόν přes práh, 
c) υπέρ δύναμιν supra vlrěs, nad síly, υπέρ αϊσαν proti sudbě.

Ve složeninách: 1. nad-, vy-: ύπερ-αίρω nad-, vy-zdvihuji, νπερ-έχω vynikám;
2. pře(s): ύπερ-βαίνω; 3. za, pro: ύπερ-αποϋνήακω·, 4. pře- (příliš): νπερ-χαίρω, 
ύπέρ-ϋνμος pře-bujný.

υπό (sub) =  zpod, pod (opak επί, υπέρ):
I. s gen itivem :

a) νπ άπήνης λύειν ήμιόνους zpod vozu, τά υπό γης pod zemí,
c) ώρυσσον υπό μαστίγων pod biči, υπ αυλοϋ při píšťale,
d) ου κα&εύδειν υπό λύπης2) pro 'zármutek, εϋ — κακώς άκούειν, πά- 

σχειν, νικάσύαι, άποϋ-ανειν υπό τίνος (εκ, παρά, πρός +  2).
II. s dativem :

α) ίπποι υπό τοϊς άρμασι (pode jhem vozu) u vozu, ϋανεΐν ύπ ’ Ιλίω; ve 
význ. oslab.: υπό βασιλεϊ pod králem, královou vládou (silnější než 
επί +  3), ύφ’ έαυτω ποιεϊσύαι podrobovati si.
III. s ak u sativem :

α) υπό τά άρματα άγειν τούς ήμιόνους, ύπ5 ”Ιλιον ήλϋυν k Iliu,3)
b) υπό την νύκτα sub noctem, samou noc.

Ve složeninách: 1. zpod ( =  zdola): ύπ-οπτενω pode-zírám; 2. pod (=  dole): νπ- 
ειμι sub-sum, νπο-στρατηγός pod-velitel; 3. pod (=  dolů): ύπο-τίάημι podklá­
dám; 4. trochu, na-: νπ-αισχννομαι, νπό-κωφος na-hluchlý; 5. zvolna n. 
tajně: νπ-άγω 1. zvolna po-, u-stupuji, 2. tajně odnáším.

347 Dodatky k předložkám prvotným:

1. a) Τίϋημι έν χερσίν (do rukou) =  ε ις  χείρας [pónó in locó].
b) ’Αθροίζονται είς τό πεδών =  έν τω πεδίω [adesse in senatum]. 

Κρέμασϋαι άπό (έκ) τοϋ δένδρου =  έν τω δένδρω [pendere ex]:
a) k slovesu směru (kam?) přistupuje předložka tkvění (kde?);
b) „  tkvění (kde?) „  „  směru (kam? odkud?).

2) Pův.: bojovati nad padlým, aby tělo jeho nepřišlo do rukou nepřátel. — 2) VI.: 
pod tlakem zármutku. — 3) VI.: pod Ilion, jež leželo na vrchu.
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Pozn. flek slučuje tak oboje pojetí: směr (pohyb) -f jeho výsledek, tkvění, při 
čemž pojetí vyjádřené předložkou je záyažnější.

2 . Ol έκ τής άγοράς ( =  ol εν χή αγορά) έ'φνγον. ^
, Απέπεμφαν ές τό χρηστήριον τό ές Δελφούς (=  τό εν Δελφοϊς): 
předložka tkvěni se připodobuje k slovesu směru.
Pozn. Obdobně u příslovcí: 'O εκείϋ-εν (=  εκεί) πόλεμος δενρο ήξει.

3. Πρόκειται τής χ ώ ρ α ς  ημών δρη (=  κεΐται π ρο  τής χώρας).
Δει έμμένειν τοϊς ν ό μ ο ι ς  ( =  μένειν εν τοϊς νόμοις)·.
předložka i jako slovesná předpona řídívá pád, jako kdyby byla 
samostatná (srv. § 336, 51).

II. P řed ložk y  pod ru žn é (nepravé, nevlastn í).

Předložky podružné jsou původu pozdějšího. Vznikly z u strn u lých  
pádů, na př. ένδον z *έν δομ (lokál) v domě, uvnitř (ένδον έαντον při 
sobě), λαύρα (instr. sing.), όμον (gen. sing.), χάριν (doplňkový ak. sing.), 
nebo z p ř ís lov c í, na př. εντός, δπισύεν a j.

Častěji se vyskýtají tyto předložky podružné:
I. s gen itivem : 

ανεν όπλων beze zbraní [sine] 
άχρι, μέχρι εσπέρας až do (k) 
εγγύς, πλησίον άλλήλων blízko 
εκτός, εξω  βελών mimo dostřel 
εναντίον πολλών před [cárám] 
έντδς ολίγον χρόνον uvnitř, ν

Za jména se kladou předložky značící naše kvůli, pro: 
νγιείας ένεκα [causa]; άρετής ένεκα [propter]; 
πατρός χάριν patris gratia; ale: σήν χάριν tuá gratia.

λάΰ'ρα στρατιωτών bez vědomí 
πέραν τον ποταμού za 
πλήν Κόρον mimo, až na 
πόρρω τών ννκτών pozdě ν 
πρόσω τών πηγών dále od 
χωρίς σον bez tebe.

Pozn. Genitivy při uvedených podružných předložkách jsou jednak dotykové, 
jednak o d lu k ov é .
II. s dativem :

a μα τή ημέρα [simul, cum] s, άμα ήλίω άνίσχον τι s východem slunce, 
όμον τοϊς ’Έλλησιν [ΰπά cum] s.

III. s akusativem :
ώς βασιλέα πορεύεται ke králi (jen u osob), ώς ημάς k nám.

Pozn. Toto ώς jest lišiti od ώς u číslovek: όπλίτας εχων ώς πεντακοσίονς asi (na) 
pět set [circiter].

§ 34S
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349

VI. O slovese.
I. Význam sloves podle dějového rodu.

A. R o d  č in n ý  (a k tiv u m ).
1 . ”Αγω (totiž στρατόν) 

αίρω (άγκυραν) 
εκλείπω (την έδραν) 
ελαύνω (ίππον) 
έξίημι (ϋδατα) 
τελευτώ (1.) (βίον)

vedu (vojsko) 
zdvíhám (kotvy) 
opouštím (své místo) 
ženu (koně) 
vypouštím (vodu) 
končím (život)

[so/tw (navem) —  appello (classem)].
Την πόλιν ε ξ έ λ ι πον  (opustili). — '0  ήλιος έ ξ έ λ ι π ε  (zatmělo se): 
mnohá přechodná slovesa (prostá i složená) nabyla významu pod- 
mětného vypouštěním předmětu snadno srozumitelného.

=  táhnu,
=  vyplouvám,
=  zatmívám se,
=  jedu, táhnu,
=  vlévám se, vtékám, 
=  umírám

2. Σιγώ (1.), σιοοπώ (1.) mlčím —  σιγώ, σιωπώ τι zamlčuji co,
βαίνω kráčím ·— διαβαίνω ποταμόν, παραβαίνω νόμους

[taced — iaceó commissa]:
naopak mnohá slovesa podmětná nabyla též významu přechodného, 
zvláště jsou-li složena s předložkami —  j. v lat. a češ.

3. Aorist I.
’Έδυσα ponořil jsem 
έστησα postavil jsem 
έφυσα zplodil jsem 

Perf. I.
Όλώλεκα zahubil jsem 
πέπεικα přemluvil jsem 
πέφαγκα objevil jsem 
někdy se střídají oba významy
a perfektu II. — Perfektum I. ve 
δέδυκα jsem ponořen, 
εστηκα stojím,

Aorist II.
εδυν ponořil jsem se, 
εστην postavil jsem se, 
εφυν narodil jsem se.

Perf. II.
όλ,ωλα jsem ztracen, 
πέποιύα důvěřuji, 
πέφηνα jsem najevě: 

k, že podmětný připadá aoristu II. 
ýznamu podmětném mají 

εσβηκα jsem uhaslý, 
πέφυκα jsem povahou.

4.Κΰρος τον παράδεισον ε ξ  έκοψε (dal vyseká ti). —  Ε ί π ε  v vzkázal1):

aktivum má někdy význam původový =  dávám  +  in fin it iv ; akti­
vum původové (causalwumY). Obyčejně bývá za ně medium (v. § 352,2).

1) VI.: dal říci <(po poslovi). — 2) Quod quis per alium jecit, ipse fecit.



§ 350— 352. Rod střední. 219

B. R o d  s t ř e d n í  (m édium ).

a) Παρασκευάζομαι =  παρασκευάζω έ μ α υ τ ό  ν:
medium =  aktivum +  se, sebe (akusativ přímého předmětu): 

medium přímé n. předmětné (akusativ ní).
b) Παρασκευάζομαι =  παρασκευάζω έ μ α υ τ  ω :

medium =  aktivum +  si, sobě, pro sebe (nepřímý dativ prospěchu): 
medium nepřímé n. prospěchové (dativni).

c) Παρασκευάζομαι =  παρασκευάζω ά π 3 έ μ α υ τ ο ϋ :
medium =  aktivum +  zájmena sám, od sebe, něco svého,

ze svého (ze své moci n. povinnosti, svým  úsilím): 
medium úsilné n. podmětné (dynamické).

a) Medium přímé, předmětné, akusativní.
Άπόλλνμαι hubím se, hynu, παύομαι zastavuji se, přestávám,
γυμνάζομαι cvičím se, στεφανοΰμαι (3.) věnčím se,
παρασκευάζομαι strojím se, τρέπομαι (έτραπόμην) obracím se.

Έκέλευσε σ τ ε φ α ν ο ν σ ϋ α ι  πάντας τω ϋεω (bohu na počest).

b)  Medium nepřímé, prospěchové, dativni.

Ι.ΑΙροϋμαι (2.) beru si (pro sebe), volím (αίρω beru), 
αμύνομαι τινα (odvracím si koho) bráním se komu, 
αποδίδομαι (pryč dávám si, k svému užitku) prodávám, 
άρχομαι λόγου začínám svou řeč (άρχω λόγου mluvím první), 
μεταπέμπομαι obesílám si, παρασκευάζομαι opatřuji si, 
τίύεμαι νόμους dávám si zákony (o lidu; τίϋημι o zákonodárci).
Του λόγου η ρ χ ε τ ο  ώδε (ale: Είκός τον πρεσβύτερον αρχειν λόγου aby 
mluvil první, aby první se ujal slova). — Τους άγράφους νόμους ούχ oi 
άνθρωποι έ&εντο,  άλλα ϋεο'ι τοϊς άνϋρώποις έθεσαν.
Pozn. Toto medium, ze všech nejčastější, sc překládá leckdy jako medium přímé 
pomocí se nebo jinými obraty (srv.: začínám svou řeč).

2. Zvláštní medium prospěchové jsou vazby:
γράφομαι (dávám si zapsati někoho mezi žalované) poháním na soud, 
παρασκευάζομαι dávám si strojiti, παρατίθεμαι dávám si předkládati, 
ποιούμαι dávám si dělati, τίνομαι (dávám si platiti pokutu) trestám: 
dělám si (pro sebe) skrze jiného =  dávám si dělati: 
medium původové (causativum).

§ 350

§351

§ 352
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§ 353

§  3 5 4

§  3 5 5

c) Medium úsilné, podmétné, dynamické.
1. Αποκρίνομαι, άποφαίνομαι projevuji co svého (svůj soud), 

βονλεύομαι plním své povinnosti jako radní, radím se1), 
διαπράττομαι vymáhám svým  úsilím, svým  vlivem,
λύομαι 1. vykupuji za své peníze, 2. propouštím ze své vůle, 
παρέχομαι, παρασκευάζομαι dávám, opatřuji ze svého2).
Συ ά π ό φ η ν α ι  γνώμην. — rH/Ws λ υ σ ό μ έ ν ο ς  ύύγατρα Η.

Sem náleží dále:
2 . Πόλεμον ποιούμαι bellum gero (ποιώ bellum moveo), 

ειρήνην ποιούμαι mír uzavírám (ποιώ prostředkuji), 
λόγον ποιούμαι skládám řeč (o logografovi, ποιώ řečním), 
κήρυγμα ποιούμαι ohlašuji co svého (o vladaři, ποιώ o hlasateli): 
opisné výrazy se slovesem ποιεΐσέλαι (pass. γίγνεσϋαι);

3. άποϋνήακω — άποΰανούμαι, βαίνω —■ βήσομαι, πάσχω — πέίσομαι a j.:
mediální futurum mnohých sloves činných, jehož úsilný význam již zanikl.

Dodatek. Slovesa tvarem jen mediální, významem pak aktivní n. 
mediální slují krytočinná (deponentia3). Původem jsou a) zvratná (ήδο- 
μαι těším se), b) prospěchová (δέομαι žádám si, prosím), c) nejč. úsilná 
{δύναμαι mohu). Podle toho, tv o ř í- l i  aorist tvarem m ediáln í nebo 
passivní, rozeznávají se deponentia mediální (značka dm.) nebo depo­
nentia passivní (značka dp.). Oba druhy však mají obyčejně futurum 
tvaru mediálního: βουλήσομαι, δεήσομαι, δυνήσομαι, έπιστήσομαι, zřídka 
passivního: ήσ&ήσομαι zaraduji se, ήττηϋήσομαι podlehnu atd. Význam 
trpný připouštějí deponentia jen výjimkou.

C. R o d  t r p n ý  (p a s s ívu m ) .

Prvotně měla řečtina vedle aktiva jen medium, jež bylo zároveň passi- 
vem. Zvláštní tvary aoristu passivního na -ϋην a podle něho utvořeného 
futura passivního na -ϋήσομαι jsou původu mladšího. Původce děje trpného 
se vyjadřuje předložkami υπό (řidč. άπό, έκ, παρά, πρός) +  genit., při 
perfektu, plusquamperfektu pass. a při adjektivech na -τέος dativem pů­
v o d o v ý m  (§ 34.1, 3); původ věcný se vyjadřuje dativem p r o s t ř e d k u  
(§ 343, 4). *)

*) βουλενω jsem radní. — a) παρέχω dodávám. — 3) K rytočinná, poněvadž 
kryjí, zakrývají mediálními (passivními) tvary svůj činný význam; deponentia, 
poněvadž odkládají (dépónunl) činné tvary.
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1 . Κ α τ α γ ε λ ώ  αυτόν — κ α τ α γ  ε λ ά τ  αι νπ έμοϋ,
‘ψϋ'ονεΐ μ οι — φ ύ ο ν ο ν μ α ι  ύπ αύτοΰ; obdob.
ά π έ τ ε μ ε ν  αύτοις τάς κεφαλάς —  ά π ε τ μ  ή ύ η σ α ν  τάς κεφαλάς:

i nepřechodná slovesa připouštějí v řečtině trpnou vazbu osobní.

2 . Αιτιώμαι viním, ήτιασάμην obvinil jsem, ήτιάύην byl jsem obviněn, 
εργάζομαι dělám, εΐργασάμην udělal jsem, είργάσύην byl jsem udělán:

některá slovesa deponentní tvoří vedle aoristu mediálního též aorist 
tvarem i významem trpný.

3. 'Άγαμαι: ήγάσϋην podivil jsem se, έπίσταμαι: ήπιστήύην zvěděl jsem, 
δέομαι: έδεήϋ·ην poprosil jsem, ήδομαι: ήσϋην zaradoval jsem se:

jiná slovesa deponentní tvoří zase aorist tvaru trpného o významu 
činném n. středním (tak řeč. deponentia passiva § 354).

Pozn. K nim se druží slovesa, je jich ž  media tvoří aorist tvarem  passivní 
s význam em  středním  (tak řeč. mediální passíva):
πορεύομαι: έπορεύϋ·ην vypravil jsem se, πορεύσομαι; akt. πορεύω dopravuji,
φαίνομαι: εφάνην zjevil jsem se, φανήσομαι; φαίνω jevím.

4. Άδικήσομαι bude mi křivděno, τιμήσομαι budu ctěn, ve vážnosti; ale: 
κολασϋ-ήσομαι budu potrestán, τιμηϋήσομαι budu poctěn.
'O  κακός κ ο λ α σ ύ ή σ ε τ α ι  (bude potrestán) Tfj πρεπονση ζημία, 
οί δε άγαϋοι τ ι μ ή σ ο ν τ α ι  (budou uctíváni) τοΐς αϋλοις τής αρετής:

futurum I. mediální mívá též význam trpný nedokonavý; ale 
futurum I. passivní má vždy význam trpný dokonavý (§ 358, 1 c).

5 . Eí3 (κακώς) λέγω σε, 
εϋ (κακώς) ποιώ σε, 
γράφομαι, διώκω, 
άποκτείνω zabíjím, 
εκβάλλω vyháním z vlasti,

pass. εν (κακώς) ακούεις ύπ’ έμοϋ, 
εϋ (κακώς) πάσχεις ύπ’ έμοϋ, 
φεύγω jsem žalován, 
άποϋνήακο) ύπό τίνος, 
εκπίπτω, φεύγω jsem vyhnán

[srv. fació—fió, perdó—pered, věndd—věne6\:

trpné tvary některých sloves přechodných se nahrazují činnými 
tvary jiných sloves podmětných.
Pozn. Κινδυνεύεται, άμαρτάνεται [pugnatur, ventam esi]: neosobná passiva jsou v řeč­
tině řídká.
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2. Význam slovesných tvarů jednotlivých.
A. T v a r y  i n d i k a t i v u .

356 I. Indikativ praesentu:
Γ ράφ ω  píši, psávám:

1 .  B oá  τις ένδον. —  Oí Ά&ηναϊοι θεωρίαν εις Αήλον κατ' ενιαυτόν τώ βεω 
π έ μ π ο υ σ ι ν  (rok co rok posílají sváteční poselství):
6 ději přítomném nedokonavém (opětovacím), j. v lat. a češ.

2. "Υμάς touto ου π ε ί ϋ ω  (nepřesvědčuji, nemohu přesvědčiti):
o přítomném ději zamýšleném: praesens snahový (dě cánátá), j. v lat. 
a češ. (srv. proč prodává? =  chce, snaží se prodati?). *

3 . Χάρις χάριν τ ί κτ ε ι .  — "Απλά έ σ τ ι  τής άληβείας έπη:
ο ději nedokonavém (opětovacím) platném v každé době, i přítomné: 
praesens obecný (gnomický), j. v lat. a češ.
Pozn. Vyskýtá se v obecných  pravdách (γνώμαι), odkud jeho jméno. Proti aoristu 
gnomickému (§ 363, 4) se překládává slovesy nedokonavými (opětovacími).

4 . Τισσαφέρνης δ ια β  άλλε ι  τον Κϋρον προς τον αδελφόν ό δε π ε ί θ ε τ α ι  
καί σ υ λ λ α μ β ά ν ε ι  Κϋρον (osočí, uvěří, dá zatknouti):
o ději minulém za aorist v živém, dramatickém vypravování: 
praesens vypravovací (praesens historicum, drámalicum), j. v lat. a češ. 
Pozn. Překládává se skonavě. U Homéra se ještě nevyskýtá, nesnášelť se dobře 
s klidným vypravováním epickým.

5. Νικώ =  νενίκηκα jsem vítězem, ηττώμαι (1.) =  ήττημαι,
ήκω (přišel jsem a) jsem tu, οϊχομαι (odešel jsem a) jsem pryč, 
αδικώ jsem vinen, φεύγω jsem vyhnán, pohnán na soud.
"Ημείς ν ι κ ώ  μεν  βασιλέα. — Άσεβείας φ ε ύ γ ω  υπό Μελήτου: 
ο stavu přítomném za perfektum.

; 357 II. Indikativ imperfekta:
"Έγραφον psal jsem, psával jsem:

1 . Ol στρατιώται έ π ο ρ ε ύ ο ν τ ο  διά χιόνος πολλ.ής. — Σωκράτης, ώσπερ 
έγ ί γ ν ω σ κ ε ν ,  ούτως ελεγεν .  — Ξενίας ό Αρκάς έβνσε καί αγώνα 
έβηκεν έ β ε ώ ρ ε ι  δε τον αγώνα καί Κϋρος:
ο minulém ději nedokonavém: buď o jednom ději trvacím (—) neb
o řadě dějů trvacích (— -------) i okamžitých ( . . . ) ,  j . v lat.
Pozn. Ve vypravování hlavni děj postupuje obyčejně aoristem, který jest vlastním 
časem vypravovacím. Než také imperfektum vyjadřuje minulé děje a stavy (v. sub 3)
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— nejen průvodní, ale i hlavní tak, že je rozvíjí, líčí (na otázku: co bylo? co se 
dálo?), kdežto aorist je shrnuje a zjišťuje (na otázku: co se stalo?).

2 . ’Έ πει·& εν (přemlouval, snažil se přemluviti), άλλ’ ούκ επεισεν: 
o minulém ději zamýšleném: imperfektum snahové (dě cúnátu).

3 . 5Ενικών =  ενενικήκη byl jsem vítězem, ήττώμην =  ήττήμην, 
f κον byl jsem tu (ale též: přišel jsem), φχόμην byl jsem pryč: 

o stavu minulém za plusquamperfektum (srv. § 356, 5).
Pozn. Έν Tφ στα&μω, δ&εν τη προτεραία ώ ρ μ ώ ν τ ο  [unde erant protecti]·. 
zdánlivě o ději minulém předčasném  (=  lat. plusquamperfektum); ale vztah 
ten netkví v imperfektu, nýbrž vyplývá ze souvislosti.

III . Indikativ futura 
Γράψ ω budu psáti, napíši:

1. a) Δώσω  budu dávati, dám, ψανονμαι budu se jeviti, objevím se;
b) βλάψομαι budu míti škodu, τιμήσομαι budu ctěn;
c) βλαβήσομαι vezmu škodu, τιμηύήσομαι budu poctěn: 
o ději budoucím
a) nedokonavém i dokon.: futurum I. aktivní n. mediální ve význ. mediál.;
b) toliko nedokonavém: futurum I. mediální ve významu passivním;
c) toliko dokonavém: futurum I. passivní.

2 . Νικήσω (zvítězím a) budu vítězem, ήττήσομαι budu poražen: 
o stavu budoucím za futuru ΙΠ. (v. § 356, 5; 357, 3).
Pozn. Ale ήξω jen =  přijdu (ne: budu přítomen).
Dodatek. Za indikativ futura I. bývá někdy:
a) Ούκ ίδον ουδέ ιδωμ αι  jsem nespatřil a asi nespatřím H.

Έ γώ  δέ κεν αυτός ε λ ω μ α ι  tu já as sám si <dar)> vezmu H.:
(ov + )  tak ř. konjunktiv očekávací (futurální), též s κεν =  αν (u Homéra).

b) Μέλλω τούτο στοιεΐν (ποιήσειν, zřídka ποιήσαί) facturus sum — 
hodlám, chci, mám, míním, musím to (u)dělati;
jest mi to (u)dělati; lze očekávati, že to udělám.

/V . Indikativ perfekta:
Γέγραφα napsal jsem a mám napsáno:

Ι . Ά π ο λ ε λ ο ί π α σ ι ν  ημάς Ξενίας και Πασίων άλλ’ ευ έπιστάσ&ων, δτι 
οντε μ π ο δ ε δ ρ ά κ α σ ι ν  οντε α π ο π ε φ ε ν γ α σ ι ν  
(opustili nás [a jsou pryč] —  ani neutekli [a nejsou na místě mně nedo­
stupném], ani neunikli [a nejsou v bezpečí]):

§ 35S

§ 359

§ 360
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o ději minulém dokonavém a svými následky v přítomnosti trvacím 
o stavu přítom n ém "(=  lat. perf. praesens).

Pozn. V řeckém perfektu, jak také zdvojka naznačuje, jsou zahrnuty dva děje: 
děj dokonavý (minulý) -f děj trva cí (přítomný) z děje dokonavého vzešlý1), 
srv. Ίλαυμάσας εχω =  τε&αύμακα, λαβών εχω =  εϊληφα. Zpravidla překládáme 
pouze děj jeden, bud dokonavý (minulý), nebo častěji děj trvací (přítomný), na př.:

έγρήγορα bdím, μέμνημαι memini, δλωλα jsem ztracen,
εατηκα stojím, οϊδα navi, znám, τέϋνηκα jsem mrtev.

Vedle aoristu a praesentu jest perfektum (jsouc takořka jejich výslednicí) vždycky 
časem silnějším, srv.: Ονδε τ εύν ασ  t ϋανόντες a nejsou mrtvi, ač zemřeli. Θαυμάζω 
divím se, τε·&ανμακα mohu se rozdiviti.

2.K av torno νικώ μεν, πάνϋ·’ ήμϊν π en  ο ί η τ α ι  
[St eundem, animum habueritis, vicimus]:
o ději budoucím za futurum. Co se jistě očekává, pokládá se za hotovo.

361 V. Indikativ plusquamperfekta:
Έγεγράφη napsal jsem a měl jsem napsáno:

Επειδή έ δ ε δ ε ι π ν ή κ ε ι ,  διελεγόμην αντω (se naobědval [a byl po obědě]). 
— Ai Ίωνικαι πόλεις τότε άψε ι σ τ ή κ ε σ α ν  (odpadla [a byla v odboji]): 
o ději minulém dokonavém a svými následky v minulosti trvacím 
o stavu m inulém .

Pozn. I tu překládáme ze dvou dějů v plusquamperfektě zahrnutých zpravidla 
jen trvací: είστήκη stál jsem, εμεμνήμην memineram, byl jsem pamětliv atd. Před- 
časnosti řecké plusquamperfektum nikdy nevyznačuje.

362 VI. Indikativ futura III.:
Γεγράψεται napíše se a bude napsáno:

Εύϋυς Άριαΐος άφ ε σ τ  ή ξ ε ι, ώστε φίλος ήμϊν ονδεϊς λ ε λ ε ί ψ ε τ α ι  (zradí 
nás [a bude proti nám] —  nezůstane [a nebude]):
o ději budoucím dokonavém a svými následky v budoucnosti trvacím 
o stavu budoucím .

Pozn. I tu překládáme ze dvou dějů futura III. zpravidla děj trvací: 
έατήξιο budu státi, μεμνήσομai meminero budu pamětliv atd.

J) Podobně je tomu u druhých tvarů reduplikováných: plusquam perfekta 
(oba děje, dokonavý i trvací, jsou minulé) a fu tura III. (oba děje, dokonavý i trvací, 
jsou budoucí).
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VII. Indikativ aoristu:
Έγραψα napsal jsem:

1. "Εβαλαν hodil jsem, ετρεσα zachvěl jsem se, εστην zastavil jsem se. 
ΎΗ λ ύ ο ν ,  εϊδον,  έν ί κ ησα :
o ději minulém dokonavém (jednodobém): aorist jednodobý [·].

2. a) Έποίησε(ν) rozdělal, εβααίλευσε(ν) stal se králem;
b) έποίησε(v) dodělal, άπέύανε(ν) zemřel;
c) εποίησε{ν) udělal, εβασίλευσε(ν) (po)byl na trůně, (po)byl krá­

lem, kraloval.
Έ  β ασ  í λ ευ σε (α) Ξέρξης, επει Δαρεϊος ά π έ ύ α ν ε ν  (b).
Ααρεΐος έ β ασ  ί λευσ  ε (c) τά πάντα εξ και τριάκοντα ετη: 
ο ději minulém déle trvajícím, z něhož se vytýká
a) jenom začátek:  aorist nástupný (ingressivní) [ · - ] ;
b) jenom konec:  aorist končící (effektivní) [—·];
c) jehož delší trvání  (opětování )  se sráží v mysli takořka

v jeden okamžik: aorist souborný n. vypravovací (komplexivní n.
historický =  lat. perf. historicum) [ © ] ,  fCr ----- $1·

Pozn. Neni tedy aorist omezen na dokonavost nebo nedokonavost (opětování) ‘děje, 
nýbrž značí prostě událost minulou, ať okamžik, ať delší dobu trvající. Odtud jeho 
jméno αόριστος [ά +  ορίζω] =  čas n e-o mezený. Proto se nezřídka překládá nedo­
konavými slovesy jako imperfektum: εβασίλευσε byl králem, kraloval.

3 . "Ηλϋον, ονς ε π ε μ ψ ε ν  [quos miserat]. — Έπει κ α τ ε ϊ δ ο ν  ϋάλατταν, 
κραυγή πολλή έγένετο [cum conspexissent]:
ο ději minulém předčasném (=  lat. plusquamperfektum) ve větách 
vztažných a časových.
Pozn. Přesto však aorist sám (stejně jako imperfektum § 357, 31) předčasnosti ne­
vyznačuje, nýbrž vztah ten tkví jen v souvislosti.

4 . Κ ά τ ύ α ν ’ όμως δ τ’ άεργος άνήρ δ τε πολλά έοργώς Η .1)
'Ήρίπε δ’, ως δτε τις δρυς ή ρ ι π ε ν  (jako když se dub skácí) H.: 
v příslovích (γνώμαι) a v podobenstvích na zkušenosti založených: 
aorist obecný (gnomický) .2)
Pozn. 1. Tento aorist značí jeden, více případů minulých, které se za stejných po­
měrů mohou kdykoliv opětovati. Výrok jím vyjádřený má platnost obecnou, týká 
se doby kterékoli, tedy také budoucí. Proto se aorist obecný pokládá za čas hlavní.

Zemře muž nečinný stejně jak ten, jenž vykonal mnoho. — 2) Aorist gnomický 
se nazývá též empirický, protože zobecňuje minulou zkušenost {εμπειρία).

§ 363
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Překládáme je j— narozdíl od praesentu obecného (§ 356, 3) — praesentem sloves 
dokonavých, t. j. budoucně, jako lat. perfektum gnomické.
Pozn. 2. Άύυμοϋντες ανδρες οϋπω  τρόπαιον έ σ τ η σ α ν  muži bez odvahy ještě nikdy 

.(nepostavili vítězného znamení = )  nedobyli vítězství: aoristy, při nichž příslovcem 
jest ukázáno k době minulé, nejsou již gnomické.

364

B. T v a r y  o s t a t n í c h  v ý r a z ů  s l o v e s n ý c h .  
I. Konjunktiv, oplativ, imperativ, infinitiv.

Ι ,Γ ρ ά φ ω μ εν  pišme, 
γράφε piš,

2 . Γράψωμεν napišme,
γράψον napiš,

3 . Γεγραφάτες ώμεν 
εϊ'&ε γεγραφότες είμεν 
γέγραφε 
γεγραφεναι

εϊθε γράφοιμεv kéž bychom psali, 
γράφειν psáti.

εϊθε γράψαιμεν kéž bychom napsali, 
γράψαι napsati.

(napišme a) mějme napsáno, 
kéž (napíšeme a) máme napsáno,
(napiš a) měj napsáno,
(napsati a) míti napsáno.

Μήπω εκεϊβε ϊω  μεν,  άλλ’ αντοϋ δ ι α τ ρ ί ψ ω μ ε ν !  — "Ως α π ό  λ ο ιτο 
και άλλος, δτις τοιαντά γε ρ ε ζ ο ι  Η .1) — "Ετι καί νϋν π ε ί θ ο υ  καί 
σ ώ θ η τ ι !  — Ον β ο υ λ ε ν ε σ θ α ι  ετι ώρα, άλλα β ε βου  λ ε ν σ θ α ι  :2) 
konjunktiv, optativ, imperativ, infinitiv vyjadřují toliko děj, a to

1. tvary praesentními děj nedokonavý (opakovací),
2. tvary aoristovými děj dokonavý (jednodobý),
3. tvary perfektními děj dokonavý +  (v následcích) trvací =  stav.

Nevyjadřují tedy uvedené způsoby ani přítomnost n. současnost
(tvary praesentními n. perfektními), ani minulost n. předčasnost (tvary 
aoristovými). Čas, do kterého jejich děj padá, vyznačuje řídící sloveso 
nebo souvislost.

365 V ýjim ky: ΕΙπον (Έλεγον),
, „ , o , ,, , , , Q , / 1. αποθνήσκει n.a) oti απχτσνηακοι, b) αυτόν ατιοϋνησκειν =  primo j „  , , „
’  12 .  ά π ε θ ν η α κ ε ν ,

ότι τεθναίη, τεθνάναι =  Π '  τεύν^ ε η'
I 2. έ τ ε τ τ ν ή κ ε ι ,

ότι άποϋάνοι, άποθανειν =  απίθανε,
ότι άποθανοΐτο, ,, άποθανεΐσθαι =  άποθανεΐται:
optativ (u) a infinitiv (b) vyjadřují též čas, zastupují-li indikativ.

J) ,Tak ať zhyne i jiný, kdo takové věci by dělali' Tento homérský verš pronesl 
Scipio Mladší při zprávě, že jeho švagr Tib. Gracchus byl zabit pro porušení ústavy. 

a) Jest na čase nikoliv uvažovati, ale míti vše již uváženo (promyšleno).



§ 365— 367. Participium. Tvary slovesné úhrnem. 227

Toto zastupování se vyskýtá v řeči nepřímé (v. §414,2; 415), při čemž 
optatio a infinitiv praešentu =  indikativu praes, a imperfekta, 
oplativ a infinitiv perfekta =  indikativu perf. a plusquamperfekta. 

Optativ může býti za indikativ jen po vedlejším čase věty řídící, 
infinitiv po čase kterémkoliv. Optativ a infinitiv futura, zastupujíce toliko 
indikativ futura, mají vždy význam budoucí.

II. Participium. § 366
1 . 'Αμαρτάνει (ήμαρτεν, άμαρτήσεται) τούτο 

α) γράφων píše, γεγραφώς maje napsáno,
b) γράψας napsav n. napíše,1)
c) γράψων chtěje psáti (napsati).

Κακοΐς δ μ ίλ ών  καυτός εκβήσρ κακός (obcuje). — Έ σ κ ε μ μ έ ν α  
πάντα λέγω (maje vše uváženo, po zralé úvaze).
Θ έ μ ε ν ο ι  τά όπλα ανεπαύοντο (odloživše).
Χάριν λ α β ώ ν  μέμνησο και δ ο ν ς  έπιλαύοϋ (obdrže— prokáže).
ΤΗκον ύμϊν ά μ ν ν ο ν ν τ ε ς  (chtíce pomoci, aby pomohli, na pomoc):
participium kromě děje vyjadřuje též vztah  časový, značíc

* y  "

a) děj nedokonavým děj em řídícího slovesa současný xpart.praeseníuiperf.),
b) děj dokonavý, ději předčasný:part. aorisíu,
c) děj (ne)dokonavý, ději „  následný: part. futura.

Časová doba participia se poznává z řídícího slovesa.
2 . Μέμνημαι και τούτο σου λ έ γ ο ν τ ο ς  (přímo συ έλεγες). —

Παρεσκενάζετο ώς μ α χ ό ν  μ έ ν ο ς  ( =  όπως μαχεΐται): 
participium vyjadřuje též čas, zastupuje-li indikativ jiného času, než 
jakého jest sloveso řídící, nebo je-li participium ono budoucí. Přitom 
participium praešentu =  indikativu praes, a imperfekta, 
participium perfekta =  indikativu perf. a plusquamperfekta, 
podobně jako optativ a infinitiv (§ 365).

Dodatek. Tvary  indikat ivn í  a tv a r y  způsobů  osta tních  (mimo § 357 

participium §366,1) n e v y ja d ř u j í  v ztah  d ě jek  ději, t. j. současnost ,  
před časnost  a následnost,  nýbrž tento vztah se vyrozumívá jenže 
souvislosti nebo se naznačuje příslovečným určením. Proto o souslednosti 
časů v řečtině nemůže býti řeči. *)

*) Spadá-li děj řídícího slovesa do budoucnosti.



II. Skladba vět neboli větoslovi.

36s I. O způsobech ve větách hlavních.
Podle obsahu rozeznáváme hlavní věty: 1. vypovídací a) jistící, 

b) podmínečné; 2. žádací a) rozkazovací, b) přací; 3. tázací; 4. zvolací.

1. V ě ty  vyp ov ída c í .
369 a)  Věty jistící.

(Ου) λ έ γ ω ,  ε λ ε ξ α  ( ε ϊ η ο ν ) ,  λ έ ξ ω  (ηδη) dl cd, dixi, dicam:
Πάντα ρ ε ΐ . — ’Έ π ε ι ύ ε ν ,  άλλ’ ονκ  επε ι σ ε ν .  — Η ν ρ η κ α :
( ο ν  + )  indikativ kteréhokoli času ο ději skutečném: 
indikativ skutečnosti (m odus reá lis), j. v lat. a češ.

Poznámky:
1. Έξην (σε τούτο ποιεϊν) licet, -ěbat, bylo by (bývalo) možno, volno;

έδει, εχοήν, προσήκε oportet, -ěbat, mělo by se, bylo by se mělo; 
δίκαιον, είκός, καλόν ήν aequum est, erat, bylo by (bývalo) spravedlivo . . .; 
πειστέον, προαιρετέον ήν parendum, praeferendum est, erat:
Τούσδε ζήν ονκ έδει tito lidé by neměli žíti (αλλά ζώσιν). — Άχιλλεϊ έξην 
αω&ήναι A . byl by se mohl zachrániti (άλλ’ ονκ έσώύη): (ον + )  indikativ imper­
fekta =  český kondiciortál přítomný n. minulý v soudech m ožnosti, nutnosti, 
povinnosti, slušnosti — jako v latině.
Indikativ ten byl spojen pro Reka s výčitkou, že možnost, povinnost atd. vskutku 
tu byla, ale konání její že nebylo. My dvojím svým překladem vyjadřujeme nejen, 
že konáni ono nebylo (kondicionálem minulým), nýbrž že ani nyní není (kondicio­
nálem přítomným).

2. Ό  λίγο  v έ π ε λ α ύό μ η ν  =  ολίγον ίδέηαα επιλα&έο&αι 
paene oblitus sum, málem jsem, (byl) bych zapomněl.
'0  ίππος μικρού Κϋρον έ ξ ε τ ρ α χ ή λ ι σ ε ν  (málem by byl shodil): 
μικρού, ολ ίγον  +  indikativ aorislu =  málem (by); málem by bylo: 
neboť pro Reka (Římana) něco málem, skorem vskutku se stalo, t. j. jen málo 
chybělo a něco bylo skutkem.

370 b)  Věty podmínečné.
1.  Λ έ γ ο ι ς  α ν  dicas ο ν κ  ά ν  λ έ γ ο ι ς  ηδη dicas.

Ε ϊ π ο ι ς  ά ν  dixeris ο ν κ  ά ν  ε ϊ π ο ι ς  ηδη dixeris.
Β ο υ λ ο  ίμην  άν τούτο οϋτω γενέσϋαι (velim, přál bych si). — ”Ισως άν 
τις ε ι πο ι  forsitan dixerit quispiam, snad někdo řekne. — "Ωρα άν εϊη
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λέγειν (bude asi =  jest). — Δ'ις εις τον αυτόν ποταμόν ονκ  Άν έ μ β α ί η ς  
(asi bys nevstoupil =  nevstoupíš, nemůžeš vstoupiti):
(ov + )  optativ s άν o ději možném, zdrželivě tvrzeném: 
optativ možnosti (m odus p oten tiá lis).
Pozn. Tento optativ (=  lat. konj. potenc.; čes. kondicionál; mohu +  inf.; asi, možná 
že, snad +  futurum) se vyškytá nejčastěji v závětích podmínkových souvětí mož­
nosti (§ 384, III). Zhusta bývá i o skutečném ději (v. příklady 3. a 4.), pronáší-li 
mluvící svůj úsudek skromně, zdrželivě (optativus modestiae, urbanitatis).

2 ,"Ελεγες éiv diceres ονκ άν έ'λεγες ηδη diceres.
’Έλεξας άν dixisses ονκ άν ελεξας ηδη dixisses.
Έ β ο ν λ ό μ η ν  αν όντως έχειν (vellem: άλλ’ ούκ εχει) —  Ταντα ού κ  & ν 
ε δ ύ ν α ν τ ο  ποιεΐν.— Και ίσως άν ά π έ ύ α ν ο ν :
(ον -\-) indikativ historického času1) s αν ο ději neskutečném: 
indikativ neskutečnosti (m odus ir re a lis  ).
Pozn. 1. Tento indikativ (lat. konj. irreální, tes. kondicionál) se vyskýtá nejčastěji 
v závětích podmínkových souvětí neskutečnosti (§ 384, IV).
Pozn. 2. Indikativ historického času1) s &v bývá někdy:
a) A ι η ρ ώ τ ω ν  αν αυτούς (příležitostně). — Κλέαρχος ί π α ι ο ε ν  άν (sem tam, 

leckdy udeřil): o minulém ději opětovaném  (άν iterativum).
b) Θαττον ή ως τις άν φ ε τ ο  (φήάη) tum crederes, rychleji než by si byl kdo myslil 

(pomyslil). — Είδες  αν cerneres: o minulé m ožnosti (tak zv. potentiális 
minulosti).

Pozn. .3. Pozoruj rozdíly:
’Έδει σε λέγειν =  měl jsi — měl bys — byl bys měl mluviti,

ale nemluvil jsi —  nemluvíš — nemluvil jsi; 
εδει αν σε λέγειν (εί -) =  měl bys — byl bys měl mluvit, kdyby,

ale takto nemusíš — jsi nemusil.

2. V ě t y  žádací.  
a) Věty rozkazovací.

Částice: άγε (τε), ΐ·θ·ι, φέρε age, agite, nuže!
Ι . ’Ίωμεν eámus, μη μέλλωμεν ně cunctemur! —  Φειδώμεϋ· '  άνδρών 

εύγενών, φ ε ι δ ώ μ ε & α !  —  Υποχείριοι μηδέποτε  γ ε ν ώ μ ε ά α  τοϊς 
πολεμίοις! — Φέρε δη π ε ι ρ α ύ ώ  προς υμάς άπολογήσασύαι:
(μη + )  konjunktiv vybízecí (adhortátivus), obyč. v 1. os. plur.
Pozn. Vybídnutí 2. a 3. osoby se děje imperativem n. optativem přacim. *)

*) t. j. imperfekta, aoristu n. plusquamperfekta (v. § 375, II).

§371



230 § 371— 372. Víty rozkazovací a prací.

2. ΠείϋΌν και σώ&ητι!
”Αγετε σ κ έ ψ α σ & ε !  — Περί τούτων ούν τοϋτ’ ε ΐ ρ ήσ&ω:  
im perativ přikazovací (iusslvus) v 2. a 3. osobě.

3. Μή ποιεί ηδΐϊ facere — μή ποίησης ně feceris!
Μη & ο ρ υ β ε ϊ τ ε — μ ή μ ο ι & ο ρ υ β ή σ η τ ε  nehlučte, nestrhněte hluk! 
Μ η δ ε ι ς  ε ΐ σ ί τ ω — & ο ρ ν β ή σ η — π ρ ο σ δ ο κ η σ ά τ ω  άλλως: 
μη +  im perativ  zabraňovací (prohibitivus), nikdy v 2. os. aoristu; 
μή +  konjunktiv  zabraňovací (prohibitivus) v 2. a 3. os. aoristu.

372 b)  Věty prací.
Částice: εϊϋ·ε, εΐ γάρ, ώ ς Utinam, kéž (nebo bez částic).

1. Εϊ&ε εϊη — γένοιτο Utinam sii —  natus sit!

Εϊ&ε μήτ εϊη μήτε γένοιτο Utinam ně sit něve natus sit!
Ε υ τ υ χ ο ί η ς  καί τ ν χ ο ι ς ,  όσων έρας. — Μή μοι γένοι&' ,  α βούλομ , 
άλλ’ ά συμφέρει. —  Αύτίκα τ ε&ναίην  (na místě ať jsem mrtev!) H.: 
(μή -\~) prostý optativ o přání splnitelném: oplativ přací [ (=  lat. 

konj. praes, n. perf.)]. 2

2. Εϊ&ε Κύρος εζη =  ώφελε Κύρος ζην Utinam C. viveret!

Εϊ&ε μή άπέ&ανε =  ώφελε μή άπο&ανεΐν Utinam ně obisset!

El γάρ τοσαύτην δνναμιν ε ϊχον  (άλΧ εγώ ονκ έχω). —
Εϊ&ε σε μήποτ ’ ε ϊ δον  =  ει&’ ώ φ ε λ ο ν  μήποτέ σε ίδεϊν 
Utinam numquam tě vidissem!:

(μή + )  indikativ historického času o přání nesplnitelném.

Pozn. Indikativ imperfekta (plusquamperfekta) značí tu jen n e d o k o n a v o st , 
indikativ aoristu jen dokonavost děje ať přítomného, ať minulého.
Doba děje (přítomná n. minulá) vyplývá teprv ze souvislosti.
Za indik. imperf. (plsqpf.) bývá též ώφελον +  infin. praes, (perf.), 
za indikativ aoristu „  „  ώφελον +  infinitiv aoristu
(=  lat. konj. imperf. n. plusqpf.; čes. kéž +  kondicionál).
"Ωφελον, -es, -e jest aorist II. od οφείλω =  děběbam, měl jsem, měl bych (srv. íes.: To 
jsem měl věděti). Necítil tedy flek v těchto vazbách původně nějakého přáni, nýbrž 
prostě vyjadřoval jimi — jako slovesy εδει mělo (by) se, προσηκε slušelo (by) — že 
k ději nedošlo. Ale zjištěni nesplněného požadavku budilo přání, aby se uskutečnil, 
a proto dodatečně přistupovaly k ώφελον přací částice εΐ, ε ’ι γάρ, εϊ&ε, ώς (+  μή): 
Αι&’ δφελες παρά νηνσίν ήα&αι kéž by ti bývalo přáno dlít u lodíl H. — Ώ ς μή 
δφελον νικάν kéž bych nebyl zvítězili H.
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3. V ě t y  tázací  (otázky přímé).
Také v řečtině se rozeznávají otázky

a) slovné (doplňovací), uvozované tázacími zájmeny n.příslovci (§149n.);
b) větné (zjišťovací), uvozované tázacími částicemi:

άρα, η => -ne, zda(li)? -li?
άρ’ ού, ού, ούκοϋν =  nónne, co pak ne-? (zda)ne-? že?
άρα μή, μή, μων =  num, co pak? snad ne-? že ne-?
πότερον ( -a ) - r j  =  utrum - an, zda(li)— či(li)?1)

- η — - an,
Ι . Ά ρ ’ (ονκ η. μή) είπες (α), &ν εΐποις (b), &ν είπες (c): 

α) Τί ονκ  ά π ε κ ρ ί ν ω ; — Μή τι νεώτερον α γ γ έ λ λ ε ι ς ;
b) Τις αν ν ο μ ί ζ ο ι ;  — Τις ονκ  αν ó μ ο λ ο γ ή σ ε ι ε ;
c) Σύ μάλλον αν έ β ο ύ λ ο υ  με δράν δικαίως ή αδίκως άποϋνήσκοντα; — 

Τις αν ω ή ύ η  ταντα γενέσϋαι; (Kdo by si byl pomyslil?):
(ού η. μή -\~) způsoby vět vypovídacích:
a) indikativ, b) optativ +  &v, c) indikativ historického času 4- &v.
Pozn. K otázce větné se odpovídá přisvědčovacími n. popíraclmi 
p ř ís lov c i: vat, πάνν (γε), μάλα (γε), μάλιστα ano, ba, ovšem, εΰ γε dobře ■— 

ού, ού (μή) δήτα, ούδαμώς, ήκιστα ne, nikoliv, kde pak, to to; 
větam i: φημι ano, οϋ φημι ne, (ονκ) ίστι ταντα tak jest (není), Ιατω budiž,

άληύή λέγεις pravda, a pod.
2. Έισίω ή μή; Intrem, non intrem?

Πότερον (ταντα} βίαν φ ώ  μ εν  ή μ ή φ ώ  μ εν  είναι;·.
(μή + )  konjunktiv rozvažovací (deliberativus), zprav, v 1. os.
Pozn. Βονλει σ κ ο π ω μ ε ν ;  =  Což abychom uvažovali?: k rozvažovacím otázkám 
se řadívají věty uvozené slovy βούλει, βονλεαύε. Původně byly to dvě samostatné 
věty: σκοπώμεν =  uvažujmel (věta žádací — vybízecí) +  βούλει =  chceš? (věta 
tázací). [Srv. lat. volá veniás.]

4. V ě t y  z v o l a c í .
Uvozovací slovce: οίος jaký, v neutru též: co (že),

δαος jak veliký, kolik, co, ώ ς jak! 
τΩ πάτερ άργικέραυνε κελαινεφές, οΐον ε ε ί π ε ς ! 2) Η. — 
Ώ  πάππε, δ σ α  πράγματα έ χ ε ι ς  εν δειπνώ! —
'Ω  ς καλός (έ  σ τ ί) μοι ó πάππος!: 

indikativ kteréhokoli času. 4

§ 373

§ 374

4 VI.: co z obého: a či á? — *) Otěe, ty vladaři blesků a mračen, cožes to řekli



232 §  375— 376 . O způsobech vět vedlejších. Předjímání.

Π .  O způsobech ve větách vedlejších.
375 Pro nauku o způsobech ve větách vedlejších rozeznávejme, je-li sloveso 

řídící vyjádřeno časem hlavním nebo vedlejším (historickým). Jsou pak:
I. časy hlavní:

1. indikativ praesentu,
2. perfekta,
3. ,, futura I. a III.,
4. konjunktiv,
5. oplativ přací a možnosti,
6. imperativ.

II. časy vedle j  ší:
1. indikativ imperfekta, i časy tak řeč.
2. aoristu, > historické
3. ,, plusquamperf., I (s augmentem).
4. optaliv stridný n. zástupný (obliquus), 

jenž po vedlejších časech věty řídící zastupuje 
někdy ind ikativ  nebo kon j unktiv (též s αν).

Indikativ aoristu obecného (§ 363, 4) se počítá k časům hlavním, 
praesens historický (§ 356, 4) buďk časům hlavním (podle tvaru), anebo 
k vedlejším (podle významu). Při infinitivu a participiu, pokud nemají 
časového významu (§ 365 b; § 366, 2), rozhoduje řídící sloveso.

Pozn. Optativ zástupný překládáme zpravidla indikativem, poněvadž na skuteč­
nosti děje nic nemění. Býváť často vedle indikativu beze změny významové.

Podle toho, jsou-li vedlejší věty připojeny k svým řídícím větám pod- 
řadicími spojkami nebo vztažnými zájmeny, rozeznáváme:

A. vedlejší věty spojkové (konjunkcionální), a to:
1. důvodové; 2. žádací a) účelové, b) snahové, c) obavné; 3. účin­
kové (výsledné); 4. podmínkové; 5. přípustkové; 6. časové;

B. vedlejší věty vztažné (relativní).
Bez zvláštních podřadicích pojítek přistupují k řídícím větám

1. o tázky  nepřímé: Βονλεt σκοπώμεν;
2. některé věty žádací:  Φοβούμαι, μή τι πά&ω.

376 Při spojování vět v souvětí se někdy větné č l e n y  p ř e s u n u j í :
Olda Κνρον δτι τέδνηκε =  οίδα, δτι Κϋρος τέϋ-νηκε.
Όρ&ς την ϋεών ίσχϋν δση =  όράς, δση η ύεών ισχύς

[Nosti Marcellum, quam tardus sii]:
podmět vedlejší věty se za důrazem předjímá (klade napřed) do věty 
řídící jako její předmět =  p ř e d j í m á n í  (πρόληψις, anticipatio).
Ve skutečnosti přistupovala k předmětu řídící věty dodatečně věta vedlejší, aby jej 
doplnila a objasnila. ,Mám zprávu o Kyrovi', totiž: ,že jest mrtev'. — ,Vidíš moc 
bohů', totiž: ,jak jest veliká'.
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A. O vedlejších větách spojkových.
1. V ěty  důvodov é .

Spojky: δτι, διότι (διά τοΰτο, δτι), ώ ς  quod ježto, poněvadž, (proto)že, 
έπεί cum, když, επειδή quoniam, když, poněvadž, 
δτε, οπότε quandoquidem, když, ježto (právě).

1, ,Ε π ε ι  υμείς ονκ έΦέλετε πείβεσϋαι, εγώ συν ύμίν εψομαι. —
Δέομαι σου παραμέϊναι, ώ ς  ο ύ δ ’ αν ενός ήδιον άκονααιμι ή σου:
(ον ή-) indikativ η. optativ +  αν.

2 .  Έϋ·αΰμαζον, δ τ ι  ούδαμοϋ Κ ύ ρ ο ς  τραίνο ιτ ο ( =  εφαίνετο):
(ον -\-) optativ zástupný (§ 375, II, 4).
Pozn. 1. Zvláště bývá tento optativ o důvodu myšleném, subjektivním (quod +  konj., 
ježto prý, že prý) =  ώς +  participium (§ 408, 3 b)
Pozn. 2. TI ποτέ λέγεις; έπεί (ώς) ου μαν&άνοο:

έπεί, ώς uvádějíce větu hlavni =  γάρ (neboť, vždyť).

2. V ě ty  žádací . 

a) Věty účelové.

Spojky: ϊνα (pův. =  kde), δπως, epické δφρα, ώς ut, aby.
a) Τοντο λέγω, lva (μή τι) γένηται ut (ně quid) accidat.
b) Τοντο ελεξα, lva (μή τι) γένοιτο ut (ně quid) accideret.

Εις καιρόν ήκεις, δ π ω ς  τής δίκης άκου  σ η ς. — "Ινα μ ή οϊη άπα- 
τάσύαι, τάδε λαβέ τεκμήριον (jako důkaz).
Ταϋτ είπών άνέστη, ώ ς  μή μ έ λ λ ο ι τ  ο, αλλά π ε ρ α ί ν ο ι τ ο  τά δέοντα 
(aby se neváhalo, ale konalo, čeho potřebí):

a) (μή +_) konjunktiv po hlavním čase věty řídící,
b) (μή + )  optativ zástupný po vedlejším čase věty řídící.

Jiné vazby:
1. O ύ δι’ άλλο τρέφονται oi μιαϋ-οφόροι ή δ π ω ς  μ αχο ϋντα ι  υπέρ τ ω ν  τρεφόντων. — 

Ώ ς  α ν  μάδχις, άντάκουσον: δπως (ώς) +  indikativ futura (konjunktiv s άν).
2. Σοι αμ έσπόμεύα, δφρα  σύ χαίρχις (abys měl radost) Η. — Τά πλοία Άβροκό- 

μας κατέκαυαεν, ινα μή Κΰρος δ ιαβή:  k on junktiv  po vedlejším  čase, když účel 
trvá n. jest podmětem jistě očekáván.

3. O připodobování vět účelových § 392, 1; o účelovém infinitivu §393 a; o účelovém 
participiu § 408, 4.

§ 377

§  3 7 8



234 § 379— 380. Vity snahové a obavné.

379 b) Věty snahové.

Spojky: δπως, ώ ς  aby (pův. =  jak, kterak).
’Επιμελούμαι, δπως (μή) τοΰτο α) γενήαεται, b) γένηται. 
Έπεμελοΰμην, δπως (μή) τοΰτο α) γενήαεται, b) γένοιτο:
Κΰρος βουλώνεται, δ π ω ς  μ ή ποτέ δ σ τ  αι επί τω άδελφω. —
“Επραττον, δ π ω ς  τις βοή&εια ήξει .
Αυτοί δε φραζώμεύ’, δ π ω ς  οχ άριστά γ έ ν η τ α ι  Η.
Αντάρ εγώ (ε)βούλενον, δ π ω ς  δχ’ άριστα γ έ ν ο ι τ ο  Η.: 

α) (μή + )  indikativ futura, 
b) (μή + )  způsoby vět účelových (§ 378).

Ve větě řídící bývá sloveso péče  nebo snahy, j. 
επιμελούμαι (2., dp.), φροντίζω pečuji, βονλενομαι, φράζομαι uvažuji, 
σκοπώ (2., aor. έσκεψάμην) hledím, σπουδάζω, πράττω usiluji a pod. 
Pozn. " Ο π ω ς  οΰν έ σ ε σ ύ ε  ανδρες άξιοι τής ελευ&ερίας (ať jste)/ — ' Ο π ω ς  μή ό 
σοφιστής ε ξ α π ά τ η σ ή  ΰμας (jen ať neoklame, jen aby neoklamal): větysnahové 
při důtklivé vybldce (výstraze) se kladou sam ostatně.

380 c) VĚty obavné.

Spojky ( =  záporky): μή ně, že, aby ne,
μή ον ně ndn =  ut, že ne, aby.

a) Φοβούμαι, μή (ον ) τοΰτο γένηται metuó, ně (nón) accidat.
b) Έφοβονμην, μή ( ον) τοΰτο γένοιτο metuěbam, ně (ndn) accideret.

"Ορα, μ ή πήμα νΰν σαντή τ ι ύ ή ς  (abys nestrojila záhubu). — 
Δέδιμεν, μή  οϋ βέβαιοι ή τε  (že nebudete).
"Εδεισαν οι "Ελληνες, μ ή οι πολέμιοι αυτούς κ α τ α κ ό ψε ι α ν .  — 
Ξενοφών εφοβειτο, μ ή ου δ ν ν α ι τ ο  εκ τής χώρας εξελ&εϊν: 
μή (ον ) +  způsoby vět účelových (§ 378).

Ve větě řídící jest sloveso bázně n. pozoru,  j. 
δέδοικα, φοβοΰμαι bojím se, όρώ mám pozor, 
εύλαβοΰμαι (2., dp.), φυλάττομαι chráním se.
Pozn. 1. Μή τοΰτο γένηται =  jen aby se to nestalo, to se asi stane.

Μή ον τοΰτο γένηται — to se asi (snad) nestane (§ 424, 4).
Ον μή τοΰτο γένηται =  to se jis tě  nestane (§ 424, 3): 

věty  obavné (jako snahové) se kladou někdy sam ostatně.
 ̂Pozn. 2. Jiné vazby:
Φοβούμενα, μή ήμα ρ τήκαμεν  (snad jsme nechybili? =  že jsme chybili).



Φοβονμεϋ·α, μή άμ αρ τ  άνομεv — άμαρ τη  αόμ εδα  (že chybujeme — chybíme): 
tázací μη (=  snad ne-? § 373 b) +  indikativ  za označením, že se obava již vy­
plnila, plní, jistě vyplní.
Δέδοικα, όκνώ (2.) ταντα ποιεϊν vereor hoc Iacere, ostýchám, zdráhám se, nechci.
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3. V ě ty  úč inkové  (výsledné).

Spojky: ώστε, ώ ς (tak)že, až, že až, aby, jen aby:

A.
1 .  "Εχομενάργύριον, ώ σ τ ε  άγοράζομεν že kupujeme.
2 .  "Εχομεν αργύρων ώ σ τ ε  άγοράξειν a) že můžeme kupovat,

b) abychom kupovali.
THv ψύχος δεινόν, ώ σ τ ε  ύδωρ ε π ή γ ν ν τ ο  (že voda mrzla).
"Εχω τριήρεις ώ σ τ ε  έλεΐν  τό πλοϊον (že mohu dohonit).
Παν ποιοϋσιν ώ σ τ ε  δίκην μ ή δ ιδόναι  (aby, j en aby nebyli trestáni):

1, (ov +) indikativ o účinku skutečném (že vskutku);
2 . (μη -\~) infinitiv o účinku a) možném (že mohu),

b) žádaném (aby, jen aby).
Pozn. (Ov + )  optativ s av (o účinku možném) a (ov + )  indikativ histor. času 
s av (o účinku neskutečném) jsou řídké.

B.
1. Κακόν μεϊζον ή ώ σ τ ε  ψέρειν δύ ν α σ ύ α ι  (neštěstí příliš veliké, aby). 

Βραχύτερα ήκόντιζον ή ώ ς  ε ξ ικν ε ΐσ  ϋ· αι ημών (příliš krátko, aby)1):
ώστε (ώ ς )  +  infinitiv ο účinku neskutečném, který se nedostavuje 
proto, že něčeho (nějaké vlastnosti n. činnosti) jest bud příliš mnoho nebo 
příliš málo (=  příliš — aby).

2 . Κραυγήν πολλήν εποίονν ώ σ τ ε  και τους πολεμίους ά κ ο ύ ε ι ν :
ώστε +  infinitiv ο účinku skutečném, jestliže se zdůrazňuje 
dosah činnosti, vyjádřené větou řídící (=  že až).

3 . "Εχομεν άργύριον ώ σ τ ε  άγοράζομεν  τά επιτήδεια. — "Ω στε ύάρρει! :
ώστε +  věta hlavní (vypovídací, žádací) =  proto kupujeme potra­
viny — pročež bud dobré myslil

4 .  Jiné vazby:
α )Ά φ ίεμ έν  σε έ φ ’  ώ τ ε  μηκέτι φ ιλ ο α ο ψ ε ιν .
b) Ά ν ή ρ  (άνδρος, -I. . . )  τοιοϋτος (-οντου, -ούτω), ο ί ο ς  (οΐου, οΐφ) α ρ χ ε ιν .
c) Έ λείπετο τής νυκτός δ α  ον  σκοταίονς δ ιε λ ϋ -ε ϊν  τό πεδίον:

§  3 8 1

§  3 8 2

1) =  neházeli kopí tak daleko, aby nás zasahovali (mohli raniti).
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a) έφ ώ (τε) ίμή) +  in fin itiv  =  επί τούτω ώστε s tou podmínkou, aby;
b) (τοιοϋτος) οΐος +  in fin itiv  =  takový, aby (že); způsobilý, aby;
c) (τοαοντος) οσος +  in fin itiv  =  tolik, kolik (co) b y —,

při čemž olog i δσος se přizpůsobují pádu svého jména (zájmena) souvztažného.

383 4. V ě ty  p o d m ín k o v é .

Spojky: εί, εί αν )  *ljav )  έ ά ν  ( α ν ,  ή ν )  si, jestliže (by), -li (by), kdyby.
Spojením vedlejších vět podmínkových s hlavními větami vypovída­

cími nebo rozkazovacími vznikají souvětí podmínková (hypolhetickd), v nichž 
věta  vedlejší (podmínková) se nazýváp ře d v ě tím  (πρότασις, značka 

π), i když jde po větě řídící; záporka μ ή  ( ε ί  μ ή  nisi), zřídka ον (εί ον si nón);
věta řídící se nazývá záv ě tím  (' Απόδοσις, značka A); záporka ov 

i μ ή  podle povahy věty řídící.

384 Podle povahy předvětí rozeznáváme č ty ř i  zák lad n í způsoby n. fo rm y  

souvětí podmínkových:
I .  E l έ χ ε ι ς ,  ε ί χ ε ς . . . ,  δ ί δ ω ς ,  έ δ ί δ ο υ ς ,  δ ί δ ο υ .

Si haběs, habebas. . , das, dabas, da.
Jestliže máš, jsi měl dáváš, dával jsi, dávej:

Ε ί ϋ·εοί ε ίσ  ιν, έ σ τ  ι καί έργα ·&εών. — Κλέαρχος, εί έλυε  τάς 
σπονδάς, την δίκην έ χ ε ι . — Ε ί  μ ή φ υ λ ά ξ ε ι ς  μίκρ , ά π ό λ ε ι ς  
τά μείζονα. — Ε ί τι χ ρ ή ξ ε ι ς ,  φ ρ ά ζ ε : 

π 1: ε ί  +  in d ik a tiv  k te réh o k o li času , ι π 1 +  A 1:
A 1: in d ik a tiv  n . Im p e ra tiv  > I. fo rm a  sku tečnosti

o ději skutečném n. přikázaném. ) (reální).
Indikativy formy I., oblíbené zvláště v logických soudech, jsou indi­
kativy sku tečnosti (reální § 369). Ale tato skutečnost se týká jen vztahu  
obou dějů: děj závětí jest jistý pouze po splnění podmínky vyslovené 
v předvětí. O skutečnosti dějů samých se mluvící nevyjadřuje.

II. ' Ε ά ν  έ χ η ς ,  οχήζ, δ ώ σ ε ι ς  η .  δ ί δ ο υ .
SI habebis, habueris; dabis, da.
Budeš-li míti, dostaneš-li, dáš, dávej:

’Εάν  ď  έ χ ω  μεν  χρήμαϋ·', έ ξ ο μ ε ν  φίλους. — ’Ά ν  με ά π ο κ  τεί- 
νητε,  ούκ έμέ μείζω β λ ά ψ ε τ ε  ή υμάς αυτούς. — ' Εάν  τις την 
πάλιν π ρ ο δ ί δ ω ,  μή τ α φ ή τ ω  εν τή ’Αττική: 

π 11: ε ά ν  +  kon junk tiv  p ra e se n tu  (a o r is tu ) ,| π11 +  A 11:
A 11: in d ik a tiv  f u tu ra  n . im p e ra tiv  i Π .  fo rm a  tak řeč. očekávací

o ději očekávaném n. žádaném. I (futurální).
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Konjunktiv v předvětí formy II. jest tak řeč. konjunktiv oček ávací {fu­
tur cílní § 359 a). Forma II., oblíbená zvláště v zákonech, blíží se velmi 
formě I. s indikativem futura v předvětí, ledaže forma I. jest důtklivější. 
Proti formě I. umožňovala forma II. rozlišiti v budoucnosti vidy slo­
vesné: konjunktiv praesenta (=  lat. futur. I.) vyjadřoval budoucí děj 
nedokonavý, konj. aoristu (=  lat. futur. II.) budoucí děj dokonavý.

III. E l  ε'χοις, αχοίης, διδοίης αν, δο'υης αν.
Si habeas, habueris, děs, dederis.
Jestliže bys měl, dostal, dával bys, dal bys:

Πολλή αν αλογ ία ε ϊη  ε ΐ φ ο β ο ϊ τ  ο τον ύάνατον ό φιλόσοφος. — E i  
σύένος λ ά β ο ι μ ι ,  δη  λ ώ σ α ι μ ’ αν, ola φρονώ. — E i  άναγκαϊον ε ϊη  
άδικεϊν ή άδικεϊσύαι, έ λ ο ί μ η ν  άν μάλλον άδικεϊσύαι·. 

πΠΙ: εΐ +  o p ta tiv  p raesen tu  (a o r istu ), ι j i111 A 111:

A111: o p ta tiv  p raesen tu  (a o r istu ) +  αν ! III. fo rm a  m o žn o sti

o ději možném, zdrželivě tvrzeném. I (potenciální).
Optativy formy III. jsou optativg m o žn o sti (potenciální § 370,1), při 
čemž se v předvětí av neklade. Optativ praesentu bývá o možném ději 
nedokonavém, optativ aoristu o možném ději dokonavém. Doba děje 
(přítomná, minulá) vyplývá teprv ze souvislosti.

IV. E l ε ί χ ε ς ,  έ ' α χ ε ς ,
Si haběrěs, habuisses, 
Kdybys měl, byl dostal, 
(ale nemáš, nedostal jsi,

έδίδονς άν, εδωκας άν. 
darěs, dedisses.
dával bys, byl bys dal
tedy nedáváš, nedal jsi):

E l μ η  ( γ ά ρ )  ή  v Χ ρ ύ σ ι π π ο ς ,  ο ύ κ  ά ν  ή ν  σ τ ο ά .  — Ο ν κ  ά ν  έ π ο ί -  
η σ ε  τ α ΰ τ α ,  ε ί  μ η  ε γ ώ  έ κ έ λ ε υ σ α .  — E i  τ ό τ ε  έ β ο η ύ ή σ  α μ ε ν ,  
ρ ά ο ν ι  ν υ ν  ά ν  ε χ ρ ώ μ ε ύ α  Φ ι λ ί π π ω : 

π ι ν : ε ί  +  indikativ historického času, » π ι ν  +  Alv:
A IV: indikativ historického času +  άν > IV. form a neskutečnosti

o ději neskutečném. J (irre á ln í).

Indikativy formy IV. jsou indikativy n esk u tečn osti (irreální § 370, 2), 
při čemž se v předvětí av neklade. Indikativ imperfekta značí nedo- 
konavost, indikativ aoristu dokonavost děje ať přítomného, ať minu­
lého. Doba děje (přítomná, mirtulá) vyplývá teprv ze souvislosti.
Pozn. Optativ v předvětí III. formy se pokládá za opt. možnosti, indikativ v před­
větí IV. formy se pokládá za indik. neskutečnosti. Ale původně se tato souvětí 
skládala ze dvou samostatných vět,
na př. III.: E l εχοις. Διδοίης av. Kéž bys měl! Dával bys (asi).

IV.: E l είχες. Έδίδονς av. Kéž bys měl! Dával bys. (Ale nemáš, tedy 
nedáváš).
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V ě t y  s ei (=  si γάρ, εϊύε kéž) b y l y  hlav,ní v ě t y . p ř a c í  s optativem bez dv o přání 
splnitelném (§ 372, 1), s indikativem histor. času bez av o přání nesplnitelném 
(§ 372, 2). D r u h é  d v ě  v ě t y  b y l y  hlavní v ě t y  p o d m í n e č n é  s optativem + av 
o ději m o ž n é m  (§ 370, 1), s indikativem histor. času + “V  o ději n e s k u t e č n é m  
(§ 370, 2). A l e  č a s e m  se vě t a  prací stala závislou n a  sousední hlavní větě p o d ­
m í n e č n é ,  splynula s ní v  p o d m í n k o v é  souvětí p o d ř a d n é  a j a k o  grafický v ý r a z  
kratší č a s o v é  p ř e s t á v k y  m e z i  n i m i  nastoupila m í s t o  silnější t e č k y  slabší čárka. 
El p a k  se stalo podřadicí s p o j k o u  = jestliže, k d y b y .

385 Souvětí smíšená. Uvedené čtyři formy se nevyskýtají vždycky 
v ryzí své podobě. Jest možné spojení kteréhokoli z uvedených čtyř 
předvětí (ji) s  kterýmkoli závětím (A ):

E l  δ ι α φ ύ ε ί ρ ω  τους νέους, ταντ άν εϊη  βλαβερά (π 1 -\- Α ΙΠ). 

Zvláště však jest pamatovati tato smíšení:
a) ’Εάν εχης, ax m , δίδως.

Cum haběs, habuisti, dčs.
Kdykoli máš, dostaneš, dáváš.

b) E i εχοις, αχοίης, έδίδονς.
Cum haběbas, habueras, dabas.
Kdykoli jsi měl, dostal, dával jsi:
”A v (αν =  εάν) anf j  τά πράγματα, άπας λόγος μάταιος φ α ί ν ε τ α ι  
(kdykoli scházejí skutky). — "Η v (=  εάν) εγγύς έ λ ů η ύάνατος, 
ον δεις β ο ύ λ ε τ α ι  ύνησκειν (kdykoli se přiblíží).
Ε'ί τινα φεύγοντα ό ρ φ η ,  έ π α ι ε  (kdykoli viděl). —  Εϊ  τις τι Κύρια 
καλώς ν π η ρ ε τ ή σ ε ι ε ν ,  ονδενϊ άχάριστον ε ϊ α σ ε  την προθυμίαν 
(kdykoli někdo posloužil):

α) π11: έάν +  konjunktiv praesentu (aoristu),
A1: indikativ praesentu (perfekta)

o ději Skutečném v přítomnosti opětovaném1) ;

b) π111: εί +  optativ praesentu (aoristu),
A1: indikativ imperfekta (aoristu)

o ději skutečném v minulosti opětovaném1).

πΙΙ(π ΙΠ) + Α Ι: 
tak zv. forma 

opětovací
(iterativní).

Konjunktiv +  av a prostý optativ v předvětí formy opětovací šlovou 
opětovací (iterativní). Optativ opětovací jest vlastně optativ zástupný 
po vedlejším čase (§ 375, II, 4). Samy sebou tyto způsoby opětování 
nevyznačuje nýbrž význam ten tkví v souvislosti. *)

*) ať n e d o k o n a v é m ,  n e b o  d o k o n a v é m .
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Dodatky.
1. V řeči nepřímé se mění závětí period podmínkových (A ) podle pravidel § 386 

o závislosti vět hlavních (§ 414—417). Předvětí (π) zůstává beze změny; 
jenom při ji1 a π 11 může za εί +  indikativ nebo za εάν +  konjunktiv 
nastoupiti též εί +  optativ zástupný, je-li sloveso řídící vyjádřeno 
časem vedlejším (§ 418, 2). A tak
εί +  optativ v řeči nepřímé =  1. εί +  indikativ (π1) ]

2. έάν +  konjunktiv (π11) j řeči přímé.
3. εί +  optativ (nm ) |

2 .  E I μή nisi leč, leda; po záporce =  kromě: Ονκ ήν κρήνη εί μή μία·, 
εί δε μ ή (pakli ne) sice, jinak: Μή ποίησης ταυτα· εί δε μή, ζη­
μιώσει (původně nevyvinuté předvětví podmínkové);
εί μ ή α ρ α  (+  indikativ) nisi forte, nisi vero, leč by, ledaže snad; 
εί (εάν) μ ό ν ο ν  dummodo, jen když, ά λ λ ω ς  τε  και  εί (εάν) 
praesertim si, zvláště když;
ε ϊ πε ρ  1. jestliže vskutku, jakože, 2. si quidem, ačli: εΐπερ τις 

ačli kdo =  jako nikdo jiný.
O s i  v nepřímých otázkách v. § 417, 1 b.

5. V ě ty  př ípustkové .  §387

Spojky: εί καί, έάν καί etsi, quamquam, byť i, třebas,
καί εί ( =  κεί), καί έάν ( =  καν) etiamsi, i když, i kdyby, 
ούδ’ (μηδ’)  εί, ούδ’ (μ η δ )  έάν ani kdyby.

Ε ί κ αί μ ή ποιον σι τοΰτο, καί λέγειν δ ε ι καί πράττειν. —■ Κ αν  
πολλαϊ γέφυραι ώσιν, ά π ο λ ο ύ μ ε & α .  —  Ον δ’ εί  πάνυ άγαϋοί εΐητε, 
λιμώ μάχεσϋαι ονκ  αν δ ν ν α ι σ ύ  ε. — Ο ν δ ’ εί  πάντες συνεβονλευον 
αν τω μένειν, ε μ εν  εν άν (Ξέρξης) Her. — Ού δ ’ εί πάντες "Ελληνες καί 
οί λοιποί άνϋρωποι σνλλεχ&είηααν, ονκ αξιόμαχοι ε ί σ ι  έμέ (Ξέρξην) 
νπομεϊναι1) Her. (souvětí smíšené):

(μή + )  způsoby předvětí podmínkových (§ 384).
Porn. V ě t y  p ř í p u s t k o v é  se s v ý m i  v ě t a m i  ř í d í c í m i  j s o u  vlastně s o u v ě t í  

p o d m í n k o v á ,  rozšířená s p o j k a m i  καί, ουδέ, μηδέ. Při t o m  jest uvážiti, má-li καί 
v ý z n a m  b u d  prostě připojovací n. stupňovací, t. j. z n a m e n á - l i  καί εί =  1. a jestliže, 
jestliže také, 2. i k d y ž  (i kdyby) . —  Z a  v ě t u  p ř í p u s t k o v o u  b ý v á  častěji και (oů) η. καί- 
περ  (ον) + p a r t i c i p i u m  (§ 408, 6). *)

*) , A n i  k d y b y  všichni R e k o v é  a ostatní lidé se spojili, nejs o u  s to, a b y  se m i  v  boji 
postavili': v  závětí jest indikativ m í s t o  o p t a t i v u  + av, k terý nestačil s e b e v ě d o m é m u  
velkokráli.
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§ 388 6. V ěty  časové.

Spojky: επεί, έπειδή cum +  konj.,  postquam, když, ώ ς ut, jak,
έπει (επειδή, ώ ς ) πρώτον η. τάχιστα cum primum, jakmile, 
οτε když, až, οπότε, ήνίκα cum + in d ik . ,  když (právě), co, 
εοτε, εως, μέχρι (ού ) dum, quoad 1. pokud, 2. dokud ne, až, 
έν φ  (χρόνω) dum, zatím co, έ ξ (ά φ ')  οϋ ex quo od té doby co, 
πριν, πρότερον ή 1. priusquam, dříve než, 2. dokud ne, až.

Ι . ’Ότε ( ούκ) έχεις, είχες, εαχες, (ου) δίδως, έδίδους, έδωκας.
Cum habes, haběbás, habuisti, das, dabas, dedisti.
Když máš, jsi měl, jsi dostal, dáváš, dával jsi, dal jsi:
"Ε ω ς  έ σ τ ι  καιρός, αντιλάβεσύε των πραγμάτων. — Έ π ε ι  ήσ&ένε ι  
Δαρεϊος, έβονλετο τώ παϊδε άμφοτέρω παρειναι [cum aegrotaret]. — Έ π ει 
έ τ ε λ ε ύ  τη σε Δαρεϊος, Τισσαφέρνης διαβάλλει τον Κνρον [postquam 
mortuus est]. — Ταΰτα έποίουν, μέχρι  σκότος έγένετο (až nastala tma): 
(ον + )  indikativ praesentu o ději přítQmném,

indikativ imperfekta (aoristu) o ději minulém.

Indikativ praesentu (imperfekta) bývá o děj i  současném s dějem 
věty řídící, indikativ aoristu o ději předčasném n. následném.
2 "Οταν1) (μη) εχης, σχής, (ον) δώσεις η. (μη) δίδον.

Cum habebis, habueris, dabis n. dá.
Když budeš míti, dostaneš, dáš n. dávej:
Ol πολέμιοι ήμΐν, ό π ό τ α ν  ( =  οπότε άν) άπ  ίω  μεν,  έψονται [cum dis­
cedemus, subsequentur], —  Έ π ε ι δ ά ν  (=  επειδή άν) πάντα ά κ ο ν σ η τ ε ,  
κρίνατε cum audiveritis, iudicale. — Περιμένετε, ε σ τ ’ άν εγώ έλ& ω 
[dum venero]:
( μ ή  + )  způsoby podmínkových předvětí formy II. (§ 384, II).
Pozn. Έκέλενσεν αυτούς πεοιμένειν, εστε ελϋ-οι (přímo: Περιμένετε, εστ’ αν έλ&υϊ): 
za k o n j .  o č e k á v a c f  b ý v á  v  řeči n e p ř í m é  o p t a t i v  z á s t u p n ý  (§ 418, 2).

3. α)"Οταν (μή ) εχης, σχής, (ου) δίδως.
Quotiens (cum) haběs, habuisti, das.
Kdykoli máš, dostaneš, dáváš.

b)"OzE (μή) εχοις, σχοίης,
Quotiens (cum) habebas, habueras, 
Kdykoli jsi měl, dostal,

(ούκ) έδίδους. 
dabas. 
dával jsi:

"Οταν = οτε άν.
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'Ως χαρίεν εστ άν&ρωπος, ό τ α ν  ανϋρωπος ή jak milý tvor je člověk, 
když ( =  kdykoli) jest člověkem. — Έ π ε ι δ ά ν  (=  επειδή αν) α ρ ξ ώ -  
μ ε ϋ α  προιέναι, φέρονται οί λίϋοι πολλοί [quotiens initium fécimus].
' Ο π ό τ ε  οι'Έλληνες έπίο ι εν ,  οί πολέμιοι άπέφευγον (kdykoli se blí­
žili). — Ε π ε ι δ ή  ά ν ο ι χ ύ ε ί η  τό δεσμωτήριον, ή μεν προς Σωκράτη 
([po každé] když vězení bylo otevřeno, chodili jsme k S.):
(μή + )  způsoby podmínečných předvětí opětovacích (§ 385):

a) konjunktiv opětovací +  av o přítomném ději opětovaném ;
b) optativ opětovací o minulém ději opěto vaném.
P o z n .  a d  2  - f  3. Ve vazbách konjunktivních způsobová částice av bývá hned za 
spojkou, s níž splývá, možno-li, v tvar jediný: ε ζ ι ά ν ,  ε π ε ι δ ά ν ,  ό τ α ν ,  o j i  ό τ α ν ,  η ν ί κ  

ν , ν ,  ε σ τ  α ν . .  Jen spojka ώ ς  α ν  nemá nikdy významu časového, značíc 1. u tc u m q u e ,  

jakkoli 2. aby (snad).
O asimilaci způsobů vět časových způsobům věty řídící § 392, 2.

Vazba spojky πριν (πρότερον ή).
1. Άπήλύε πριν άκοΰσαι (dříve než mohl uslyšeti, než uslyšel)1): 

Π ρ ι ν  τόξενμα έ ξ ικν ε ΐ σ ύ α ι  (αυτών) οί βάρβαροι φεύγονσιν (dříve 
než střela mohla je zasahovati, než byli na dostřel):
πριν ( =  dříve než) +  infinitiv, je-li řídící věta kladná.

2. a) Ονκ άπήλύε, πριν ψιουαεν2) (dokud neuslyšel, až uslyšel). 
b) Ονκ απεισι, πριν civ άκούοη (dokud neuslyší, až uslyší):

Ο νκ απέπλενσαν, πριν  ε ξ ε π ο λ ι ό ρ κ η σ α ν  την πάλιν.
Ποιητής ον πρότερον οιός τε ποιεϊν, πρ ι ν  αν ένθεος γ έ ν η τ α ι :  
πριν (=  dokud ne, až) -Ι­

α) indikativ (nejčastěji aoristu) o ději skutečném; Ί je-li řídící věta 
b) konjunktiv očekávací +  av o ději o če k á v a n é m , !  záporná.

Ve větě řídící bývají nadbytkem příslovce πριν, πρότερον, πρόαύεν. 
P o z n .  Π ρ ι ν  μ α & ε ϊ ν  ο ύ δ ε ί ς  ή π ί σ τ α τ ο  (dokud se nenaučil, místo π ρ ι ν  έ μ α & ε ν ) ,  

— Μ η  δ  ε ι ς  ύ ο ρ ν β ή σ η  π ρ ι ν  ά κ ο ν σ α ι  (místo π ρ ι ν  α ν  ά κ ο ν σ η ) :  

π ρ ι ν  (=  dokud ne, až) +  in fin itiv , ač řídící věta jest záporná. A tak 
vazba infinitivní jest možná při σ ι ρ ί ν  vždycky jako při ώ σ τ ε  (§ 382, 2). 
Za konj. očekávací +  av bývá v nepřímé řeči též zástupný op ta tiv  
(418, 2).

') VI.: příliš brzo k uslyšení, aby uslyšel (§ 393 a); π ρ ι ν  je tu ještě příslovcem, 
ne spojkou. — 2) Pův.: Neodešel; dříve uslyšel.

N T ederle-G roh: Ř e c k á  m lu v n ic e . j g

§ 389
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§ 390 B. O vedlejších větách vztažných.
Jsou uvozeny vztažnými zájmeny (§ 156— 159) nebo vztažnými 

příslovci (§ 160). Nejsou zvláštním druhem vedlejších vět svým obsahem, 
nýbrž jen svým připojením k větě jiné (svou formou). Způsoby a záporky 
jejich se řídí povahou věty, kterou zastupují.

1 . Πράγμα, o (ούκ) έγενετό, γενήσεται, δ (μη ) ποιώμεν,
δ (ούκ) &ν γένοιτο, δ (μη ) ηοίει,
δ (ούκ) &ν έγένετο, εΐ -, δ (μη) γένοιτο,

δ ποιώμεν η μη;:
Ό ρώ  σε διώκοντα, ώ ν  ον τ ε ύ ξ η  ( ώ ν . ο ύκ  άν τ ύχ ο  ις).  — 
ώ ς  (ο) π ο ί η σ ο ν ;  (víš co?). —  Οΐμαι γάρ ημάς άν τοιαϋτα παϋεϊν, 
o la  τους έχ&ρούς οι ύεοι π ο ι ή σ  ε ιαν  (kéž). — Ού τούτο δέδοικα, 
μη ονκ έχω, δ τ ι  δ ώ, αλλά μη ούκ έχω ικανούς, ο ϊς  δ ώ  (dosti těch, 
jimž bych dal):
záporky a způsoby vět vypovídacích, rozkazovacích, přácích, táza­
cích s povahou vět vypovídacích (§ 369—370), rozkazovacích (§ 371), 
přácích (§ 372), tázacích (§ 373).

2. Θαυμαστόν ποιείς, δς  (=  δτι σύ) ήμϊν ούδεν δίδως [qui nihil děs\.— 
Κύρος κατφκτιρε την γυναίκα, οί'ον ( =  δτι τοιούτου) άνδρός στέροιτο. 
— Σοι πιστεύω, δς τά άριστά μοι αν σνμβουλεύοις:
(ον  + )  indikativ (optativ zástupný) η. optativ +  αν 
s povahou vět důvodových (§ 377),
při čemž δς (δστις) =  δτι, οΐος =  δτι τοιούτος, ώ ς =  δτι όντως.

’Έδοξεν τω δήμω τριάκοντα ανδρας έλέσϋαι, ο ι τους πατρίους νόμους 
σ υ γ γ ρ ά ψ ο υ σ ι ν  [qui conscriberent], καύ’ ονς π ο λ ι τ  ε ύ σ ο ν σ  ιν:
(ιιή + )  indikativ futura 
s povahou vět účelových (§ 378).

. Ονκ έστιν ούδείς, δ σ τ ι ς  ούχ αυτόν ψιλεΐ němá est, qmn se amet. — 
Ούκ έστι πλοία, ο ίς  ά π ο π λ ε υ σ ό μ ε & α  quibus proficiscamur. —  ΕίσΙν 
των ποταμών, οΰς ούκ αν διαβαίητε. ■— Ούτε τις ξένος άφϊκται, δ σ τ ι ς  
αν ήμϊν σαφές τι άγγείλαι οίός τε ήν (jenž by byl s to):
(ού + )  indikativ (futura), optativ +  αν, indikativ histor. času +  αν 
s povahou vět účinkových (§ 381).
Pozn. O spojeninách, které často uvozují větu vztažnou, v. § 321, 4.
O  spojeninách έ φ ’ φ ( τ ε ) ,  ( τ ο ι ο ϋ τ ο ς )  ο ϊ ο ς ,  ( τ υ σ ο ΰ τ ο ς )  ο σ ο ς  +  infin. § 382, 4.



5FA (=  Εϊ τινα) μη οϊδα. ουδέ οϊομαι, είδέναι. Forma I.
Τω άνδρί, δν αν ( =  εάν τινα) εληαθε, πείσομαι. II.
Πώς αν δοίην, δ τ ι  μη (=  εϊ μη τι) αυτός εχοιμι; III.
Ονκ αν έπεχειροΰμεν πράττειν, α μη ήπιστάμεθα. IV.
Νέος ó’ άπόλλνθ*, δ ν τ ι ν ’ άν ψιλή ϋεόςΫ). \ Forma
ΤΩ.ιτινι  (=  ει τινι) ίντνγχάνοιεν (έντύχοιεν), 1 opětovací:
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πάντας άπέκτεινον (na koho[koli] připadali, připadli): J π11 (πUI) +  A1 
{μή + )  způsoby předvětí podmínečných
s povahou vět podmínkových (§ 384— 385), při čemž 
δς (δατις) quisquis =  εϊ τις si quis, δς (δστις) άν =  εάν τις.
Pozn. Ο spodobě způsobů vět vztažných způsobům věty řídící v. § 392, 3.

Zvláštnosti ve spojování vět vztažných.

1. Αδικεί Σωκράτης οϋς ή πόλις νομίζει θεούς ού νομίζων (=  τούς 
θεούς, οϋς). — Εις ήν άφίκοντο κώμην μεγάλη ήν (=  ή κώμη, εις ήν) 
[Qui intra munitiones erant Galli perturbabantur]·.
jméno vztahové se přesmykuje zhusta z věty řídící do věty vztažné 
a pozbývajíc členu podřizuje se její vazbě: přesmykování.

2. a) "Οπως εσεσθε ανδρες άξιοι τής ελευθερίας ής κέκτησΰε (=  ήν). —
Τω ήγεμάνι πιστενσομεν ώ  αν Κϋρος δώ (=  δν). 

b) ’Ίσασιν ούδεν ών λέγουσιν ( =  τούτων, ά). —
Έμμένομεν οΐς ώμολογήσαμεν ( =  τοντοις, ά);: 

relativum v akusativě se připodobuje genitivu n. dativu předcho­
zího a) jména vztahového, b) demonstrativa: připodobování relativa 
(assimilatió, attradid relativi). Při tom se demonstrativum vypouštívá 

podle vzorce: τούτων, a — τούτων ών —1 ών.
Pozn. 1. Πρώτος ών ΐσμεν Ελλήνων (=  των Ελλήνων, οϋς ϊσμεν): 
p ř ip o d o b o v á n í relativa +  p ře sm y k o v á n í jména vztahového.
Pozn. 2. Καταφρονώ άνδρός, οΐος αν (εϊ) ■—■ άνδρός οΐον αοϋ ■—■ οϊου ο ον άνδρός.

Πιστεύω άνδρί, οΐος αν (εϊ) — άνδρ'ι οιω σοί — οϊω αοϊ άνδρί.
Φιλώ ανδρα, οΐος αν (εϊ) — ανδρα οΐον σε — οΐον σε άνδρα:

οΐος, δ'σος, jsouce doplňky beze spony είναι, se p ř ip o d o b u j f  se svým podmětem
jm énu  v z ta h ov ém u , které se často za ně přesmykuje.

3. Άνεϊλεν Ξενοφώντι ό Απόλλων θεοΐς οΐς εδει ϋύειν (=  θεούς, οΐς). 
"Ιπποι (=  -ονς) οϊ άν αριστοι ώσι, ζητείτε [Urbem quam statuo vestra es/]:

§ 391

J) Νέος δ’ άπόλλνται, εάν τ ιν α  ψιλή θεός.



244 § 391— 392. Zvláštnosti vět vztažných. Pripodobování způsobů.

předchozí jméno vztahové se připodobuje následujícímu relativu: 
pripodobování opačné (assimildtió, attractio inversa). Mluvící, maje 
živě na mysli sloveso věty vztažné, řídí se jím již při jméně vztahovém.
Pozn. 1. Sem náleží spojenina οϋδεις (t. εστίν) οστις ον němá est quin =  έκαστος, 
a to nepřímými pády:
ονδενός οτον ούκ (místo ονδείς, δτου ούκ =  k a žd éh o ) ήκουσεν,
ονδενι δτω ονκ (místo ονδείς, δτφ ούκ =  každém u) άπεκρίνατο,
ούδένα οντινα ου (místo ούδείς, δντινα ού =  k aždého) κατέκλαοε (dojal).

Pozn. 2. ’Έ σ τιν  οϊς (místo εΐσίν, οίς) βέλτιον τε&νάναι ή ζην.
’Έστιν οϊ (místo ήσαν, οϊ) αυτών έτιτρώσκοντο: 

εστιν οϊ (δον, οϊς, ονς) =  ενιοι (někteří). Těsným spojením s ό'ς strnulo εστίν 
tak, že trvá i při plurálu ol a se užívá též o době minulé.

4. a) ΆριαΖος, ον ημείς ήϋέλομεν βασιλέα καϋιστάναι και <φ> έδώκαμεν 
και (ζταρ ού) έλάβομεν πιστά, ημάς κακώς ποιεϊν πειράται. 

b) Εκείνοι, οϊς ονκ έχαρίζοντ οι λέγοντες οντ’ έφίλονν αυτούς (místo 
και ονς ούκ έφίλονν):
pojí-li se ke vztažné větě jiná věta souřadná, její vztažné zájmeno 
a) se vynechává (i když by bylo v jiném pádě než jest relativum 
věty první); nebo b) se nahrazuje zájmenem ukazovacím, čímž 
věty vztažné se osamostatňují.

Pripodobování způsobů ve větách vedlejších.

Ι.Ε ϊύ ε ήκοις, lva  γνοίης (místd γνώς). — Εϊ&ε ήκες, lva  εγνως (místo 
γνοίης).

2. Ήμεις άπίοιμεν αν, ο π ό τ ε  τον μισϋόν εχοιεν οι ταντα νμίν κατα- 
πράξαντες (místo όπόταν εχωσιν až budou míti). —  El περί καινόν 
τίνος πράγματος προυτίϋετο λέγειν, έπέσχον αν, ε ω ς  οΐ πλεΐστοι γνώ­
μην άπεφήναντο (místo αν άποφήνωνται η. άποφήναιντο počkal bych, 
až projeví, až by projevili).

3. "Ερδοι τις ή v ‘έκαστος είδείη τέχνην (místo οϊδε). — El ήν μοι χρή­
ματα, έτιμησάμην αν χρημάτων, δ σ α  εμέλλον έκτείσειν (místo μέλλω): 
věty 1. účelové, 2. časové, 3. vztažné se připodobují rády slovesu 
věty řídící, je-li vyjádřeno optativem nebo formou neskútečnosti: 
připodobování způsobů (assimilatiS, attradid modorum).
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Π Ι .  O infinitive a participiu.
O infinitive.

I. O tvarovém významu infinitivu.
a) Τις σφωε ξυνέηκε μάχεσ·&αι k boji =  aby (takže) bojovali H.
b) Παρεκελεύοντο αύτω μάχεσϋαι k boji =  ať bojuje, aby bojoval.
c) Άμείνων ήμέν πόδας ήδέ μάχεσ&αι k boji =  vzhledem k boji, v boji H .:

řecky  in f in i t iv  jes t  ustrnulý pád substantivní ,  buď dativ
na otázku k čemu? =  dativ směrový-cilový (§ 338 a), nebo lokál, 
kterého se užívalo později také jako dativu. Z původního směrového  
významu infinitivu se vysvětluje jeho platnost

a) účelová-účinková b) praci-rozkazovaci c) vztahová.
Časem se ztratilo vědomí tohoto významu a infinitiv nastupoval i za 

nominativ a akusativ.
Pozn. Infinitivy na -αι (παιδενσαι, ιέ ναι, hom. δόμεναι) jsou dativy, inf. na -εν 
(hom. δόμεν, έμμεν) jsou lokály; aiolské -ην (αγην, εχην, v. § 304, 1) a ionsko -att- 
-ειν (v starším písmě -EN) ukazují na pův. *-εεν *φερεεν y φέρειν, *ίδεεν y ίδεϊν.

Jmenná moc infinitivu se jeví tím, že se spojuje se členem a že se 
skloňuje (§ 400). Slovesná moc jeho se jeví tím, že 1. se přetvořuje 
podle časů a rodů, 2. mívá svůj zvláštní podmět n. předmět, 3. pojí se 
s týmž pádem jako sloveso určité, 4. určuje se příslovci, 5. připouští 
k sobě av.

O záporkách  infinitivu § 395; o d ě j o v é  a časové  jeho platnosti 
§ 364; 365 b. — Proti latině má řecký infinitiv rozsah mnohem větší.

Π. O vazbách infinitivních.
1. a) Νομίζω σε  προϋ'υμεΐσϋ'αι =  σε είναι π ρ ό & ν μ ο ν .

b) Δέομαι α ο ν  προϋ'υμεΐα&αι =  σου  είναι π ρ ό θ υ μ ό ν  (-ον )·
c) Παραγγέλλω σ ο ι  ηροέλυμεΐαϋ'αι =  σ ο ι εϊναι π ρ ο ύ ' ν μ ω  (-ον).

Σωκράτης ύ ε ο υ ς  ε ίναι  ένόμιζεν. — Νομίζω υ μ ά ς  εμοί ε ί ν α ι  καί 
φ ί λ ο υ ς  καί σ υ μ μ ά χ ο υ ς .
Δέομαι υ μ ώ ν  συγγνώμην μοι έχειν.  —  Έδέοντό μου προστάτου 
(προστάτην) γενέσϋ'αι.
’Έξεστί σοι όράν. — ’Έ ξεστί σοι παρόντί (παρόντα) λεύσσειν1)
[licet iis esse beatis (-os)];

1) Je přáno ti na vlastní oči zřít.

§ 393

S  3 9 4
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395

je-li podmět infinitivu jiný než podmět řídícího slovesa, bývá
a) v akusativě, když se řídící sloveso pojí s akusativem,
b) v genitivě, když se řídící sloveso pojí s genit ivem,
c) v dativě, když se řídící sloveso pojí s dativem;
doplněk infinitivu jest v pádě podmětu infinitivu n. v akusativě: 
tak řeč. vazba akusativu (genitivu n. dativu) s infinitivem (vazba 
neosobní).
Pozn. 1. Vazba akusativu s infinitivem se pojímá obyčejně za větu, v niž jest 
akusativ podmětem infinitivu. Ve skutečnosti však věta řídící +  tak řeč. vazba 
akusativu s infinitivem jest jedna věta, v níž akusativ (jako genitiv nebo dativ) 
jest předmětem slovesa řídícího. Časem vazba ta ustrnula a vypadši tím z větného 
spojení přistupovala též k slovesům, jež akusativu neřídí:
Χ ρή  (δ εϊ) σε προ&υμεϊσ&αι. — Κ ίνδυνός  έστι  πολλούς άπόλλυσ&αι.
Pozn. 2. Χρή προύυμεΐσ&αι =  χρή είναι π ρ ό θ υ μ ο ν  (t. τινά) studiosum esse 
oportet. — Σιγάν ανωγα (σε). — Δει βασιλεϊ φίλους είναι (ημάς)·, 
podmět infinitivu chybí, je-li všeobecný (τινά, άνϋρώπους) anebo rozumí-li se ze 
souvislosti. Jméno doplňkové jest vždy v akusativě — j. v latině.

2. ΟΙμαι (έ&έλω) προ'&υμεΐσ'δ'αι =  είναι πρόθυμος.
Opinor mě studěre —  mě esse studiosum (ale volo esse studiosus):
Κύρος ά δ ι κ ε ΐ σ ύ α ι  νομίζει v<p' ημών. — Π έ ρ σ η ς  εφη είναι.  — 
Ον γάρ δοκ ε ΐ ν  ά ρ ι σ τ ο ς ,  άλλ’ ε ίναι  ύέλει [Cato esse quam viděri 
bonus malěbaí):
je-li podmět infinitivu týž jako podmět řídícího slovesa, nevyjadřuje
se; doplněk infinitivu jest v nominativě:
tak řeč. vazba nominativu s infinitivem (vazba osobní).
Pozn. 1. Κροϊαος ενόμισεν έ ω υ τ ό ν  είναι όλβιώτατον (že on, ne jiný) Her. — 
Κλέων ούκ εφη αυτός,  άλλ’ εκείνον (Νικίαν) στρατηγεϊν: výjimkou společný 
podm ět se vy ja d řu je  při infinitivu (akusativem n. nominativem), žádá-li toho 
důraz nebo zřetelnost.
Pozn. 2. ’Ήγγελται ή τε μάχη  πάνυ ισχυρά γ ε γ ο ν έ ν α ι  καί εν αυτή π ολλούς  
τεϋ-νάναι·. někdy obě vazby se střídají. III.

III. O záporkách infinitivu.
a) Λέγω σε μη διδόναι (ně děs, abys nedával; přímo μη δίδου),
b) Λέγω σε ού διδόναι (tě nón dare, že nedáváš; přímo ον δίδως):
a) μή přistupuje k infinitivu smyslem žádacímu (aby ne-),
b) ού přistupuje k infinitivu smyslem úsudkovému (že ne-).
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Infinitiv žádací vyjadřuje účel-účinek, přánt-rozkaz, vztah·, 
infinitiv úsudkový vyjadřuje úsudek.

O překládání  obou infinitivů v. § 398, l 1, 31; 399, l 1, 2l.
O kladení dvou záporek (μη ον) při infinitivu v. § 424, 4 c.

IV. O větném významu infinitivu.
A. Σπενδειν δει.
B. "Οστις ζην έπιϋνμεϊ, πειράσύω νικάν.
C. Την πάλιν φυλάττειν αυτοίς παρέδοααν: 

infinitiv bývá ve větě nejčastěji
A. podmětem =  infinitiv podmětný,
B. předmětem =  infinitiv předmětný,
C. příslovečným určením =  infinitiv příslovečný.

A. Infinitiv podmětný bývá:
Σ π ε ύ δ ε ι ν  δει. — ’Έξεστί σε  (σο ι) λ έγ  ειν. —  Ούχ οΐόν τε τη 

ανάγκη μ ά χ ε σ ύ α ι .  — Πασιν άδε ΐ ν  χαλεπόν, (se zachovat):
u neosobních výrazů povinnosti, slušnosti, možnosti a opaku, j.

δει, χρή, δοκει, έξεστι lze, προσήκει sluší; — άγαύόν, δίκαιον, καλόν, 
αισχρόν; — δυνατόν, οΐόν τε, χαλεπόν ζέστιν').

Pozn. V češtině zhusta užíváme vazby osobní: δεϊ, χρή εμέ (jen akus.l) =  mám, 
musím; εξεστι εμοί η. έμ έ =  smím, δοκεϊ μοι vidí se mi - - ustanovuji. Ale i v řeč­
tině bývá vazba osobní: δοκώ videor, ημείς δίκαιοι, οϊοί τέ έσμεν τούτο ποιεϊν jsme 
povinni, jsme s to, abychom —.

Vedle pouhého infinitivu bývá podmětem vazba akusativu (genitivu, 
dativu) +  infinitivu (§ 394, 1).

B. Infinitiv předmětný bývá:
1. Νομίζω νμας εμοί ε ίναι  καί φίλους καί συμμάχους.— 'Έοικα ούκ 

είδέναι .  — Λ έ γ  ειν αυτόν έφασαν (říkal prý). — 'Ομολογώ σοφιστής 
ε ίναι  καί πα ι δ  εύ ε ιν άν&ρώπους: 
u sloves myšlení a projevování (putandi-děclarahdi), j. 
ηγούμαι, νομίζω, οΐμαι, υπολαμβάνω myslím, mám za to, 
δοκώ, έοικα, φαίνομαι videor, προσποιούμαι stavím se, 
λέγω (λέγουσι prý), φημί, ου φημι negó, γράφω, 
αποκρίνομαι, αγγέλλω ohlašuji, ομολογώ (2.) přiznávám.

§ 396

§ 397

§ 39S
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Vedle pouhého infinitivu bývá často předmětem vazba akusativu s infi­
nitivem. Infinitivy po uvedených slovesích jsou úsudkové  (§ 395 b), 
proto ού.
Ale: Όμννονσι πάντες μ ή τ ε  τά δπλα κ ατ αια χνν εϊ ν μ ή τ ε  την τάξιν λείψειν: 
slovesa ομνύω, δμνυμι přisahám, ύπισχνοϋμαι slibují, ελπίζω doufám připouštějí jen 
μή +  inf. žádací, nebot slibování, naděje zahrnují v sobě žádost.
Pozn. 1. O překládání infinitivů úsudkových. Νομίζω τούτο σνμφέρειν = 
1. myslím, že to prospívá (prospěšné), 2. mám to za prospěšné, 3. míním o tom, 
že prospívá, 4. to, myslím, (že) prospívá, 5. to, jak myslím, (to podle mého mí­
nění) prospívá, 6. to asi prospívá.
Pozn. 2. Γράφω píši, že; navrhuji, aby — δοκώ míním, že; vidí se mi, aby — 
πείθω přesvědčuji, že; přemlouvám, aby — (srv. lat. persuadeo a j .): některá slo­
vesa myšlení a projevování připouštějí také infinitiv žádacl, ovšem o jiném vý­
znamu.

2.0ύδέν έχω ά π ο κ ρ ί ν α σ θ α ι . — Είώθειμεν φ ο ι τ ά ν  παρά τον Σ ω ­
κράτη (docházívali jsme). — Ευθύς παϊδες δντες μανθάνονσιν ά ρ χ ε ι ν  
τε και α ρ χ ε σ θ α ι :
u sloves možnosti, zvyklosti, učeni (se), umění, j. δύναμαι, εχω jsem 
s to, εϊωθα soled, διδάσκω, μανθάνω, έπίσταμαι, οϊδα.

3. α) "Οστις τε υμών τους οικείους επιθυμεί Ιδ είν, μεμνήσθω άνήρ αγαθός 
ε ί ν α ι · οστις τε ζη ν  επιθυμεί, πειράσθω νικάν.

b) Οι στρατηγοί ά π ι έ ν α ι  αυτόν έκέλευσαν. — ’ Αντέλεγαν τινες μή 
Ιέναι  τους στρατηγούς μηδέ π ι σ τ ε ύ ε ι  v Τισσαφέρνει.

c) Έδίδοτο λέγειν τώ βουλομένω. — Τις αυτόν <Φίλιππον> κωλύσει 
δεύρο β α δ ί ζ ε ι  v; (aby sem netáhl):

u sloves a) chtěni, b) pobízeni, c) připouštění,
zdráháni se, zakazováni, zabraňování, j.

a) βούλομαι, έθέλω chci, b) πείθω τινά přemlouvám,
αιτώ (2.) τινα žádám, κελεύω τινά poroučím,
επιθυμώ (2.) τίνος toužím, παραγγέλλω přikazuji,
δέομαι τίνος prosím, προστάττω nařizuji,
μέμνημαι hledím, aby προτρέπω pobízím,
πειρώμαί (1.) snažím se, παραινώ (2.) doporučuji,
αρχομαι začínám, παρακελεύομαι radím,
παύομαι přestávám, άντιλέγω τινί odporuji,
φοβούμαι (2.) τινα bojím se; απαγορεύω zakazuji;
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c) δίδωμί dovoluji,
εώ (1.) τινα nechávám,
κωλύω τινά zabraňuji.

Pozn. Tyto infinitivy jsou žádací, proto μή. V latině bývají žádací věty s ut, 
ně, quominus, v češt. infinitivy n. věty s aby.
Někdy žádací infinitiv nastupuje přímo za způsoby žádací:
a) Νηυαϊν έπισ  a εύεσ ϋ-αι k útoku na lodi =  na lodi útočte, žeňteI H.
b) Ζεϋ πάτερ, ή ΑΙαντα λαχεΐν  ή Τυδέος υιόν (ať je zvolen).'Η.
c) Κότερον λέγειν ά νοέω ή σ ι γ ά ν ;  (mám říci — či mlčet?) Her.:

a) za imperativ b) za optatio prací c) za konj. rozvažovací.
Řídící sloveso bylo snad nahrazeno tónem řeči nebo posuňkem.

C. Infinitiv příslovečný bývá:
Ι.,Δώκε α γ ε ι ν  (dal vésti, aby vedli, k vedení =  vydal) H. —

Την πάλιν φ ν λ ά τ τ ε ι ν  (μή δ ι α ρ π ά σ α ι )  αύτοις παράδοσην 
(urbem tuendam, ad tuendum; aby chránili, v ochranu —  ne v plen). — 
Εΐλοντο Δρακόντων τον άγώνος π ρ ο σ τ α τ ή σ α ι  (ut praeesse!):
(μή + )  infinitiv účelový
u sloves (odevz)dávání, volby, ustanovování, j.
παρέχω, (παρα) δίδωμι, αίροϋμαι (2.), καϋίστημι.
Pozn. V latine bývá ut n. gerundi(v)um, v češt. infinitiv, věta účelová n. pád před­
ložkový.

2. Ποιήσαί τινα γ ε λ ά ν  — α ί σ  χ v v εσ ůat  (rozesmátí, zahanbiti)1). — 
Κλέαρχος διεπράξατο πέντε στρατηγούς Ιέ ναι (že [aby] šlo). —
Έκεΐ σκιά τ’ εστι και πόα κ α ύ ί ζ  εσ&αι  ή κ α τ  ακλι &ήναι . 2). — 
Άτνζομένη ά π ο λ έ σ ϋ  αι (polekaná na smrt) Η. m. ώστε άπ. —
Ξυρεϊ εν χρώ τούτο μ ή χ α ί ρ ε ι ν  τινά3) =  ώστε μή χ.'·
(μή + )  infinitiv účinkový
u sloves působení ποιώ, διαπράττομαι vymáhám (efficid, ut) a jiných 
výrazů slovesných i jmenných, jestliže se zdůrazňuje dosah nějaké 
činnosti n. vlastnosti.
Pozn. V próze bývá skoro vždy uváděn spojkami ώστε, ώς (§ 382). Překládává se 
účinkovými větami se že (aby) nebo předložkovými pády.

9 VI. způsobiti, aby se kdo smál, se hanbil =  že se směje, že se hanbí. — 2) Tam 
jest stín a tráva, že bychom si mohli sednouti nebo lehnouti. — 3) To do živého jde, 
že neveselo člověku, že není do smíchu.

§ 399
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3. Άμείνων ή μεν πόόας ήδέ μ ά χ ε σ ύ α ι  Η. —  ' Ηδύ ϋδωρ πιειν  διψώντι 
(k napití). —  Άξιώτατος (οιός τε) άρχε ιν .  'Οδός δυνατή π ο ρ ε ύ ε -  
σ ύ α ι  (schůdná) [certa mori]: 
infinitiv vztahový n. zřetelový 
u adjektiv libosti, schopnosti, možnosti a opaku, j. 
αγαθός, ήδνς, καλός, αισχρός; οιός τε schopný, άξιος hoden, δυνατός 
možný, ρόδιος, χαλεπός; αμήχανος nemožný.
Pozn. Téhož významu (vztahového n. zřetelového) jsou infinitivy:
ολίγον δεΐν málem, ró επί τούτφ είναι co na něm je,
ώς έμοΐ δοκεϊν1) jak já míním, το νϋν είναι prozatím,
ώς είκάσαι z domyslu, ώς (έπος) είπεϊν slovem,
έκών είναι vědomě, (ώς) συνελόντι είπεϊν zkrátka a dobře (§ 341, 4).
Αληθές γε ώ ς έπος ε ίπεϊν οϋδέν είρήκασι:
infinitivy tak řeč. absolutní (samostatné), jež vyjadřují míru, pokud má platnost 
činěný výrok. Bývají zhusta s ώς, které zesiluje cílový jejich význam.

§ 400 V. O infinitive se členem.
To μή κακώς φρον  ειν θεοΰ μέγιστον δώρον. — Άήύης τοϋ υ π ά ­

κουε  ιν Insuetus oboediendi. Πρόφασις τοϋ ά θ ρ ο ί ζ ε ι ν  στράτευμα causa 
exercitus colligendi. — Α ρχή  τω  Ó ια σ  π ά σ ϋ  αι τάς δυνάμεις ασθενής 
regnum disiundls víribus Infirmum. — Πάντα νφίστανται ένεκα τον (επί 
τω ) μή δ ο ύν α ι  δίκην:

(μή + )  infinitiv nabývá členem významu slovesného substan­
tiva, nepozbývaje při tom moci slovesné (§ 393).

Pozn. Člen jest nutný, má-li infinitiv platnost genitivu nebo dativu, nebo visí-li 
na předložce. V latině bývá za řecký infinitiv v nepřímých pádech gerundium, gerun­
divum n. participium perf. pass.; v češtině infinitiv, substantivum n. věta spojková. 
Tak se překládá:

τοϋ (  ενεκα, υπέρ τον) aby
τω tím že
αντί τον místo aby
από (εκ) τοϋ z toho (tím), že

δια τό protože
επί τω (προς τό) (proto) aby
παρά τό než by
προ τοϋ prve než (by) a j.

Zpodstatnělé infinitivy rozmnožily značně výrazové možnosti řečtiny. 
Ale proti substantivům, jež zachycují pojmy pevně a přesně, jsou více 
jen náznaky, obrysy předmětů.

O infinitive +  αν v. § 415.

) smíšením z ώ ς εμοί  δοκεϊ +  εμοί δοκεϊν.



§ 401—-402. O tvarovém a větném významu participia. 251

O participiu.
I. O tvarovém významu participia.

' 0  π α ρ ώ ν  καιρός. — 'Άμα ήλίω ά ν ί σ χ ο ν τ ι :  § 401
řecké part i c ip ium  jest  pů vodem  slovesné adjektivum.
Přídavná moc jeho se jeví tím, že 1. vyjadřuje trojí rod gramatický,

2. skloňuje se, 3. zpodstatňuje se členem (§ 317). Slovesná moc participia 
se jeví tím, že 1. se přetvořuje podle času a dějového rodu, 2. mívá svůj 
zvláštní podmět, 3. pojí se s týmž pádem jako sloveso určité, 4. určuje se 
příslovci, 5. připouští k sobě av. — Proto řecké participium, majíc vedle 
slovesné moci také podíl na povaze jména, zvalo se μετοχή (od μετέχω 
τινός mám podíl na čem). Lat. participium (od particeps, partem capió) 
značí totéž.

Z'á p ó r k y ; a) ΕΙμι ον φ οβο ύμεν ος  =  ού φοβούμαι καί εΐμι.
Απορώ ο ύ κ ε ι δ ώ ς  =  απορώ, δτι ονκ οϊδα. 

b) ’Ί&ι μ ή φ οβ ούμεν ος  =  μή φοβοϋ καί ϊϋ%.
Απορώ μή ε ί δ ώ ς  =  άπορώ, ει μή οΙδα\

α) ου +  participium lze rozvésti větou j i st í c í  (úsudkovou),
b) μή +  participium lze rozvésti větou žádac í  n. podm ínkovou .
O dě jové ,  v z t a h o v é  a časové  platnosti participia v. § 366.
Množstvím participií a možností, odstíniti jimi různé dějové a časové 

vztahy k řídícímu slovesu nebo substantivům, se nevyrovná řečtině jiný 
jazyk. Právem Řekové byli zváni φιλομέτοχοι (milovníci participií).

Pozn. O překládání řeckých participií. Ταντα είπών απήλ&ε =  1. to pověděv,
2. když to pověděl, 3. po těch slovech (s těmi slovy), 4. nato odešel. Čeština při 
bohatosti svého slovesa namnoze Stačí řeckému participiu jednak přechodníky (ale 
jen v nom.), jednak slovesnými adjektivy (ve všech pádech); kde nestačí, užívá 
jiných obratů (předložkových pádů, příslovcí, předložek [v. § 408, 62] nebo vět). II.

II. O větném významu participia.
A. Κϋρος ταντα λ έ γ ω  v θορύβου ήκουσεν. § 402

Κΰρον jt α ι ό ν τ α  ακοντίζει τις παλτω:
participium, nemajíc zvláštního podmětu, jest v gramatické shodě 

s podmětem nebo předmětem věty: participium spojité (coniUnctum).

B. Κνρου β α σ ι λ ε ύ ο ν τ ο ς  ταντα εγενετό:
participium, majíc svůj zvláštní podmět v genitivě (zřídka v aku- 

sativě), jest mimo spojení větné: participium nespojité (absolutum).
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403 A. Part i c ip ium  spo j i té  (coniunctum).

a) '0  παρών καιρός. — "Αμα ήλίω άνίσχοντι:
participium rozvíjí jenom podstatné jméno =  jest přívlastkem pod­
statného jména: participium přívlastkové;

b) Κνρος φαίνεται άπορων. — Ό ρώ  Κνρον άπορονντα:
participium rozvíjí a doplňuje podstatné jméno (podmět n. předmět) 
i sloveso (přísudek): participium doplňkové;

c) Κνρος ταϋτα λέγω v (=  ή νίκα έλεγε) ϋορύβον ηκουσεν: 
participium zastupuje větu, vyslovující příslovečné určení:

participium příslovečné.
Pozn. Ale tyto platnosti participia jsou plynulé, přesných hranic mezi nimi

není.
404 a) Participium přívlastkové:

1 / 0  π α ρ ώ ν  καιρός. — "Αμα ήλίοο ά ν ί σ χ ο ν τ ι .  — Ai  αρισται δοκον-  
σα ι  είναι φύσεις μάλιστα παιδείας δέονται (které se zdají). —  ΟΙ πρέσ­
βεις οί υπό Φιλίππου πε μ φ & έ ν τ  ες  (poslaní, kteří byli posláni): 
udává dočasnou vlastnost jména.
Přistupujíc ke jménu o členu mívá postavení přívlastkové (§ 319, 1). 
Do češtiny se překládá adjektivy nebo větou vztažnou.

2. a ) ' O λ έ γ ω  v řečník (=  δς λέγει, έλεγεν). —  O υμάς σ φ ζ ω ν  váš 
ochránce. —  Ol γ ρ αψ άμ εν ο ι Σωκράτην žalobci. 

b ) ’ 0  λ έ γ ω  v (každý) řečník. —  (Πας) ό β ο ν λ ό μ ε ν ο ς  (každý) kdo­
koli chce. — ΕΙσιν ol ο ΐ ό μ ε ν ο ι  suni qui putent: 

zpodstatňuje se členem a) ojediňujícím, b) druhovým (§ 315, 1—2).
Pozn. Řečtina, užívajíc participií jako substantiv, mohla vyjadřovati jimi též čas 
a rod: ό σφζων, σώσων, σωσάμενος =  ochránce. Při tom však participium, spojujíc 
se s pádem určitého slovesa a příslovci, nepozbývalo moci slovesné: ό eě πάντα 
σφζων =  dobrý ochránce všeho; srv. bene jactum.

b) Participium doplňkové:
405 α) Κνρος φαίνεται ά π ο ρ ω ν  =

1. Kyros se jeví (býti) v nesnázi, 2. jeví se (jest patrno), že K. jest 
v nesnázi, 3. K. patrně (jak patrno) jest v nesnázi, 4. jest viděti na K. 
nesnáz:

rozvíjí a doplňuje podmět a spolu přísudek věty:
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participium doplňkové podmětné. Překládá se zhusta slovesem 
určitým, přísudek pak příslovcem. Bývá:
1. Κλέαρχος έτυχε ' θυόμεν ος  (právě obětoval) - ε π ί ο ρ κ ω ν  έφάνη. — 

Λάθε β ι ώ σ α ς ! 1) — ’ Ο Κύρος ελπίδας λ έ γ ω ν  διήγε (stále naděje činil 
=  sliboval a sliboval). — Ονκ άν φθάνοις λ έ γ ω ν ;  (honem povídej!2). 
— Ονκ έφθη ό ήλιος ά ν α τ ε ί λ α ς  και ήλθον οι πολέμιοι (sotvaže vy­
šlo, již tu byli). — ’Ώιχοντο φ ε ύ γ ο ν τ  ες3):
u sloves bytí a jeho obměn, j.
είμι, υπάρχω jsem; τυγχάνω jsem právě =  náhodou, právě, 
λανθάνω (τινά) jsem skryt, nepozorován =  skrytě, tajně, 
φαίνομαι, φανερός, δήλός είμι jevím se =  patrně, zjevně, 
διαγίγνομαι, διάγω, διατελώ (2.) trvám =  stále, ustavičně, 
φθάνω {τινά) jsem napřed, předcházím =  dříve než, honem, 
ον φύάνω +  participium καί =  sotvaže —  již,
οΐχομαι odešel jsem, pryč jsem =  pryč.
Pozn. Τυγχάνει ων jest — οϊχεται θ α ν ώ ν  zemřel: 
místy určitého slovesa ani nepřekládáme.

2. Ol 'Αθηναίοι υπήρξαν άδικα π ο ι ε ν ν τ ε ς  ( =  ποιονντες Her.) — ήρξαντο 
τά μακρά τείχη ο ι κ ο δ ο μ ο ύ ν  τ ες. — ’ Ανέχον π ά σ χ ω ν  (jen trp)! — 
Ού παύσομαι φ ι λ ο σ ό φ ω ν :
u sloves počínání, vytrvávání, přestávání, j.
(ύπ)άρχω začínám (dříve než jiný), jsem první, jenž — , 
άρχομαι začínám co (svého), ανέχομαι, καρτερώ (2.) vytrvávám, 
απαγορεύω, κάμνω, λήγω, παύομαι umdlévám, pře-, u-stávám:
Pozn. Παύω τινά σ τ ρ α τ η γ  ονντα  zbavuji koho velení.— Πανσομεν γ ε λ ώ ν τ α ς  
εχθρούς uděláme konec (přítrž) smíchu, přetrhneme smích.

3 .  Εύ έποίησας ά ν α μ ν ή σ α ς  με (dobře že). —  ’Αδικεί Σωκράτης οϋς 
μεν ή πόλις νομίζει θεούς ον ν ο μ ί ζ ω  v* *·) (tím že nevěří v bohy). — 
Ονχ ήττησόμεθα εύ π ο ι ο ν ν τ ε ς  (v konání dobra, v úsluhách):
u sloves dobrého a zlého činění, překonávání a podléhání, j.
εύ (καλώς) ποιώ, χαρίζομαι vděčím se, αδικώ jsem vinen, 
νικώ, ηττώμαι dávám se překonati, λείπομαί τίνος jsem za kým'.

4 . Χαίρω α κ ο ύ ω  v υμών τών σοφιστών (raduji se slyše, rád slyším). — 
Οϋτω όαδίως φέρεις ημάς α π ο λ ε ί π ω  v; (s tak lehkou myslí?, je ti tak

*) Prožij život skrytě, v ústraníl — 2) VI.: Nepředcházel bys (jiných) povídaje?
·) Pryč utekli. — 4) VI.: že nezachovává zákonů (νόμους) o poměru lidí k bohům =  
že nevěří v bohy.
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za lehko?). — Μετεμελή&ησαν Σωκράτους ϋάνατον κ a τ α γ ν ύ ν τ ε ς  ( =  
μετεμέλησεν αύτοϊς κ α τ α γ ν ο ϋ σ  ιν že odsoudili): 
u sloves cítění, j.
ήδομαι, χαίρω raduji se; ραδίως, χαλεπώς φέρω lehce, těžce nesu, αχύο- 
μαι mrzím se (nerad), μεταμέλομαι {dpi), μεταμέλει μοι lituji, že.

406 β) ‘O ρ ώ  Κ ϋ  ρ ο ν  ά π ο ρ ο ϋ ν τ α
1. vidím Kyra (býti) v nesnázi, 2. vidím, že (jak) K. jest v nesnázi,

3. K. jest, jak vidím, v nesnázi, 4. vidím Kyrovu nesnáz: 
rozvíjí a doplňuje předmět a spolu přísudek věty: 
participium doplňkové předmětné. Bývá:

1 . 'Ορώμεν πάντα άληύη δντα,  α λέγετε. — Άκονονσι β ο ώ ν τ ω ν  των 
στρατιωτών Θάλαττα, ϋάλαττα! —  Μέμνημαι και τοϋτό σου λ έ γ ο ν τ ο ς .  
— Οι "Ελληνες ούκ ηδεσαν Κϋρον τ ε ϋ ν η κ ό τ  α\
u sloves smyslového vnímání a myšlení, j. 
όρώ, ακούωραΐσύάνομαι pozoruji, γιγνώσκω poznávám, 
μανθάνω znamenám, (άνα)μιμνησκομαι vzpomínám si, 
έπίσταμαι, οϊδα vím, (κατα)λαμβάνω zastihuji (pass. άλίσκομαι).

2. Δείξω τούτον εχθρόν δντα.  — Τισσαφέρνης Κϋρον έ π ι σ τ ρ α τ ε ύ ο ν τ α  
ηγγειλεν. — Σωκράτης ικανός ην ά μ α ρ τ ά ν ο ν τ α ς  έξελέγξαι;
u sloves projevování, j.
(άπο)δείκνυμι, (άπο)φαίνω, δηλώ (3.) jevím, dokazuji, ποιώ líčím, 
αγγέλλω ohlašuji, (έξ)ελέγχω, αίρώ (2.) usvědčuji (pass. άλίσκομαι).

407 Dodalek.
1 .  α )'0ράται άπορων Δειχϋήσεται έχβρός ών =

=  je vidět, že jest v nesnázi. — ukáže se, že jest nepřítelem. 
b) ‘Ορώ άπορων "Εδειξαν έτοιμοι δντες άμννεσύαι =

=  vidím, že jsem v nesnázi. — ukázali, že jsou hotovi se brániti: 
participium doplňkové předmětné se mění v doplňkové podmětné 
a) při vazbě trpné, b) má-li týž podmět jako řídící sloveso.
Pozn. Ού σννοιδα εμαντώ σοφός ών η. σοφοί δντι (nejsem si vědom, že).

2, Jiné v azby  — j iné v ý z n a m y :
Αγγέλλω τούς πολεμίους προσιόντας άγγέλλω τούς πολεμίους ποοαιέναι ozna- 

oznamuji, že táhnou, muji, že prý táhnou;
αίσχννομαι λέγων stydím se, že mlu- αισχύνομαι λέγειν stydím se (nechci) mlu­

vím, mluvím se studem (ale mluvím), viti (tedy nemluvím);
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άκούω σου άδοντος slyším tě zpívati;
σε αδοντα že (vskutku) zpíváš, 

απαγορεύω (άπειπον) τρέχων ustávám, 
umdlévám v běhu, 

αρχομαι πολέμων začínám válčiti, 
γιγνώσκω σε δντα pozoruji, že jsi, 
έπίσταμαι, οΐδά τινα ημάς προδόντα 

vím (vidím), že nás zradil, 
μέμνημαί σου λέγοντας pamatuji, že, 
ποιώ τινα λέγοντα líčím, jak mluví, 
φαίνεται (=  φανερός, δηλός εστί) κλαίων 

jest viděti, že (=  patrně) pláče,

άκονω σε αδειν slyším, že prý zpíváš;

άπαγορεύω σοι μή τρέχειν zakazuji ti 
běžeti (poroučím, abys neběžel); 

αρχομαι πολεμείν strojím se k válce; 
γιγνώσκω σε είναι uznávám, že jsi; 
έπίσταμαι, οίδα νείν dovedu (umím) pla- 

vati;
μέμνησο άγαμός είναι hleď, abys; 
ποιώ τινα λέγειν působím, že mluví; 
φαίνεται (=  δοκεϊ, εοικε) κλαίειν zdá se, 

že pláče (jako by plakal)
[srv. lat. scid vincere umím —, sció nostros vicisse vím, že — ;

contendo abíre snažím se —, contendo eum abisse tvrdím, že —]:
vazby p artic ip iá ln í m ají m nohdy jiný význam  než vazby in fin itivní.
Pozn. Participium  značí tu děj skutečný, souběžný s dějem věty řídící, 
in fin itiv  značí prostě děj následný (tedy pozdější) nebo jen myšlený (nezaručený) 
— ve shodě s původním svým významem účelovým-cílovým (§ 393); neboť účel-cíl 
jest vždy něco pozdějšího;

c) Participium příslovečné: § 408
1. Κύρος ταντα λ έ γ ω  v θορύβου ήκονσεν (říkaje to, když to říkal, při 

těch slovech). —  Έμάχοντο a μ α  π ο ρ ε υ ό  μ εν οι (při pochodu). —
Τό δαιμόνων πολλαχον με έπέσχε λ έ γ ο ν τ α  μ ε τ α ξ ύ  (prostřed řeči):
(ον  + )  participium časové, často s αμα, μεταξύ, εύΰ'ύς.

2. Σωκράτης προείλετο μάλλον τοις νόμοις έ μ μ έ ν ω ν  άποϋανεΐν ή παρα­
νομώ ς ζην. —  Οντω δη δ ι α κ ε ί μ ε ν ο ι  ανεπαύοντο:
(ου + )  participium způsobové.

3 . a) ’ Επαιάνιζον α τ ε  ού ν ι κ η θ έ ν  τ ε ς  quod vidi ηδη erani, 
b) * Επαιάνιζον ώ ς  ον ν ι κ η θ έ ν τ ε ς  quod victi non essent.

'Ωπλίζοντο άτε(οΙα) προσδοκώντες  τους πολεμίους (ježto očekávali). -  
"Ως ά π η λ λ α γ μ έ ν ο ι  των κακών ήδέως εκοιμήϋησαν (v domnění, že 
jsou =  jako by byli zbaveni):
(ov  + )  participium důvodové, obyčejně s
ατε, οϊα, olov o důvodu skutečném (objektivním =  quod +  ind.);
ώς, ώσπερ o důvodu myšleném (subjektivním =  quod (quasi) -j-konj.).

4. Χειρίσοφος πέμπει σ κ ε ψ ο μ έ ν ο υ ς ,  πώς έχοιεν οι τελευταίοι. — Ά ρτα- 
ξέρξης συλλαμβάνει Κνρον ώ ς  άπ ο κ τ ε ν ώ ν  (aby ho dal popraviti):
(μή + )  participium účelové (futura), někdy s ώς.
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Pozn. Γοργίας άφίκετο π ρ ε σ β ε ύ ω ν  (s poselstvím) . — Πέμπει πρέσβεις λέ γον ­
τ ας  (jak? se vzkazem): zdánlivě i partie, praesentu mívá po slovesích chůze 
a posílání význam účelový; vskutku je to participium způsobové.

5. Κακοΐς δ μ ί λ ώ ν  καυτός έκβήση κακός (budeš-li se stýkati, stykem). — 
Ουκ έστι ήμϊν μη ν ι κ ώ  σι σωτηρία (nezvítčzímc-li):
(μή + )  participium podmínkové.

6 .  ’'Ερχεται τάληύές εις φώς ένίοτ’ ον ζ η τ ο ύ μ ε ν ο ν  (i když se po ní 
nepátrá).— Συμβουλεύοο σοι κ α ί π ε ρ  νεώτερος ών (ač jsem mladší): 
(ον + )  participium přípustkové, často s καί, (καί)περ.

Která z uvedených platností přísluší participiu, poznává se ze souvis­
losti; někdy mívá tu i onu zároveň.
Pozn. 1. Κΰρος v π o λ α β ώ ν  τούς φεύγοντας σ ν λ λ έ ξ α ς  στράτευμα έπολιόρχει 
Μίλητον (ύπολαβών part. časové, σνλλέξας part. způsobové =  přijav (y  ochranu) 
a sebrav):
particip ia  téže věty  se nespoju jí, nejsou-li souřadná.
Pozn. 2. Participia časová, způsobová, důvodová se zhusta překládají:
a) άρχόμενος z počátku,

(půávoov (ψ&άσας) dříve,
έχων stále, v jednom kuse,
παν ποιων stůj co stůj,
πείσας po dobrém,
τί βουλόμενοι; s jakým úmyslem?

διαλιπών χρόνον po chvíli,
τελευτών posléze;
λαύών1) skrytě, tajně,
παρών na vlastní oči,
σννελών úhrnem;
τί παϋ-ών; proč?: příslovečně;

b) άγων, έχων, λαβών, φέρων s (čím), v (čem), έχόμενος vedle, λαβών za (co): 
Άναβαίνει ό Κύρος λ α β ώ ν  Τισσαφέρνην ώς φίλον και των 'Ελλήνων εχων 
όπλίτας άνέβη τριακοσίους [manu. teněns za ruku]: předložkam i.

B. P art i c ip iu m  n espo j i té  (absolutum). 

a) Participium nespojité v genitivě: tak řeč. genitiv absolutní.

Ι , Κ ύ ρ ο ν  β α σ ι λ ε ύ ο ν τ ο ς  ταντ5 έγένετο (Cgró imperante) . —
Κύρος άνέβη επί τά δρη δ ν δ ε ν ό ς  κ ω λ ύ ο ν τ ο ς  (a nikdo —) . —■
"Α τ ε § ε ω  μ ε ν ώ ν  τ ώ ν  ε τ α ί ρ ω ν  [quod spectabant] πολλή φιλονει- 
κία έγίγνετο. — ' Ω ς  π ο λ έ μ ο υ  δ ν τ ο ς  άγγελώ; jako by válka byla, 
[v tom smyslu =  tak] mám oznámit? —
Θε ό ν  μ.ή δ ι δ ό ν τ ο ς  ονδέν ισχύει πόνος (práce se nedaří). —■
*Αποπλεϊ οίκαδε καίπερ μ έ σ ο υ  χ ε ι μ ώ ν ο ς  δ ν τ ο ς  (ač): *)

*) Λα&ών ε ίσήλ&ε vešel tajně, ale ελαϋ·εν εισελ&ών vešel tajně.
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participium, majíc svůj zvláštní podmět (jiný, než který má řídící 
sloveso), je s ním v genitivu: tak řeč. genitiv absolutní (lat. ablativ 
absolutní). Vyjma platnost účelovou má touž platnost a táž slovce 
doplňovací jako příslovečné participium spojité, nejčastěji důvo­
dové &τε, ώ ς a přípustkové καί, καίπερ.
Jak vznikla vazba tak řeč. genitivu absolutního ?
a) Ημέρας za (ve) dne. —  ‘Ημέρας τελευτώσης za dne se končícího, když se

den končil, na sklonku dne, k večeru.
b) “Ηχούσα Σωκράτονς (αντον) λέγοντος (říkajícího, jak [že] říkal).
c) Έδανμασα Σωκράτονς (αυτόν) λέγοντος (když S. [on] říkal):

genitivy tak řeč. n espojité  (absolutní) vznikly
a) z genitivů času (§ 336, 2), jež byly rozšířeny participiem.
b) z genitivů spojitých , t. j. z genitivů, jež byly řízeny slovesem věty.

Ale časem se takové genitivy vymkly této závislosti tím, že jejich substantiva 
(zájmena) nebyla brána za předměty řídícího slovesa, nýbrž za podměty děje 
obsaženého v participiu. Osamostatnivše se tak

c) byly kladeny i k slovesům, která se nepojila s genitivem (participia nespojitá , 
absolůta).

2 . ' Η μ ώ ν  παίδων δ ν τ ω ν  nobis pueris.— Οντως ε χ ό ν τ ω ν  (t. των 
πραγμάτων, quae cum ita sint). — Δ ι α β α ι ν ό ν τ ω ν  <τ ω ν  'Ε λ λ ή ­
νων )  Γλονς έφάνη:

při vazbě tak řeč. genitivu absolutního v řečtině nesmí chyběti par­
ticipium, ale může chyběti jeho podmět, když se ho snadno do­
myslíme.

b) Participium nespojitě v akusativé: tak řeč. akusativ absolutní. § 410
Ι . ’Έξον, δν, παρόν ježto, ač jest (bylo) lze, moha, mohouce,

δέον, πρέπον, προσήκον (δν) ježto, ač jest (bylo) třeba, slušno, maje, 
δηλον, καλόν, δυνατόν, olov τε δν ježto, ač jest (bylo) zřejmo atd., 
μέλον ježto, ač jest na péči, δόξαν když se uvidělo, zůstavše na tom, 
προαταχβέν, άποορη&έν ježto, když bylo nařízeno, zakázáno a pod.
Σιωπάς δέον  λέγειν. — Δ ό ξ α ν  ταϋτα εκήρυξαν οντω ποιεϊν.

2. Σωκράτης ηνχετο προς τονς δέους απλώς τάγαϋά διδόναι ώς τ ο υ ς  
δ έ ο υ ς  ε ι δ ό τ α ς ,  όποια, άγαϋά εστιν (ježto prý vědí):

participium v akusativě (tak řeč. akusativ absolutní)
1. u sloves neosobných, 2. zřídka u sloves se zvláštním podmětem.
N ie d e rle -G ro h : Ř e c k á  m lu v n ic e . \ η
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Pozn. I toto participium (nejčastěji důvodové n. přípustkové) bylo prvotně sp o ji­
tým : Δήλον, δτι οΐσύα τούτο μέλον γέ σοι patrně, jistě znáš to jako v̂ěc)> 
tobě na péči jsoucí =  poněvadž se o to staráš.

411 ΠΙ. O participiu s av.
Πάντα τάλλ’ ε ί π ώ ν  αν ήδέως έάσω ( =  εϊποιμι αν, άλλα). —  Σ ω ­

κράτης ραδίως αν ά φ ε ύ ε ι ς  υπό των δικαστών προείλετο μάλλον άπο- 
ϋανεϊν (=  άφείϋη αν, άλλα):

participium +  &ν =  optativ +  ά'ν (poientialis) η.
(nejčast. v řeči nepřímé) indikativ hist. +  čiv (irrealís).

412 O přídavných jménech slovesných.
1. a) "Ακρατος nesmíšený, άφυλακτος nechráněný, ποιητός udělaný;

b) διδακτός učitelný, ορατός viditelný, άόρατος neviditelný [lat. -ius: 
invidus 1. nepřemožený, 2. nepřemožitelný],
Ό  Πειραιενς ήν ά φ ύ λ α κ τ ο ς . — 7Αρα δ ι δ α κ τ ό ν  ή άρετή 
adjektiva na - τος značí a) dokonavost, b) možnost děje.
Pozn. V češtině leckdy užíváme jiných obratů, j. τό ζητονμενον άλωτόν co se 
hledá, najde se, στρεπτοί καί ůeoi αυτοί (dají se uprositi), πάντα άσκητά έστι 
vše je snadné cvikem, a j.

2. a) Π ο τ α μ ό ς  ημιν έστι διαβατέος fluvius nobis transeundus est.
Την πορείαν ήμΐν πεζή π ο ιη τ  έον iter ndbis faciendum est. 

b) Τοϊς νόμοις π ε ι σ τ έ ο ν  έστίν legibus obtemperandum est: 

adjektiva na - τ έ ο ς  [lat. -ndus] značí nutnost děje. Mají vazbu
a) osobní i neosobní, pochodí-li od sloves p řech od n ých ,
b) jen neosobní, pochodí-li od sloves n epřech odn ých . 

Osobní vazba zdůrazňuje podmět, neosobní přísudek.
P ů v od ce  děje  se vyjadřuje dativem (§341, 3).
Pozn. Do češtiny se překládají: jest, třeba, má se, musí se +  inf.; záporně: 
neni proč, nesmí se +  inf.

413
¥¥T / \  v  v· v ř   rIV. O reci nepnme.

Řeč nepřímá nemá v řečtině té důležitosti jako v latině, ježto se 
namnoze od řeči přímé neliší.
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A. Věty hlavní v řeči nepřímé.

1. V ě ty  v y p o v íd a c í. 

a) Vazba s δτι, ώ ς  =  že.

1. Λέγω, δτι (ούκ) οίσϋ·α — ( ούκ) αν είδείης — ( ούκ) άν $δησϋ·α, εί:
α) Λέγει (ΕΙπεν) Ηράκλειτος, δ τ ι  πάντα χ ω ρ  εϊ και ούδέν  μ έ ν ε ι
b) καί ώ ς  δις ές τον αυτόν ποταμόν ούκ αν έ μ β α ί η ς .
c) "Ιστέ (Εΐπον), δ τ ι  εγωγε ούκ άν ε σ τ α σ ί α ζ ο ν ,  εί άλλον εΐλεσύε:

δτι (ού + )  způsoby vět vypovídacích řeči přímé (§ 369— 370): 

a) indikativ b) optativ +  &v c) indikativ historického času +  av,
ať jest řídící sloveso .vyjádřeno časem hlavním nebo vedlejším.

2. Εΐπον, δτι (ούκ) είδείης1):
"Ελεγαν, δτι κ α τ  ίδο ιεν στράτευμα και πυρά πολλά φ α ί ν ο ι τ ο  
(přímo: κατείδομεν — έψαίνετό):

δτι (ου  + )  optativ zástupný za (ού +) in d ik a t iv  řeči přímé, je-li 
řídící sloveso vyjádřeno časem vedlejším (§ 375, II.).

O ptativ  +  av (potenti&lis) a in d ik ativ  histor. času +  av (irredlis) 
zůstávají vždy beze změny, poněvadž by záměnou jich za optativ 
zástupný zanikl s av i jejich potenciální n. irreální význam.
Pozn. 1. "Οτι uvozuje tvrzení ob jek tivn í, ώς tvrzení subjektivní. Casto ne­
přímá řeč, začínající spojkami δτι, ώς, přechází ve vazbu in fin itivn í (§ 415) 
nebo v řeč přímou.
Pozn. 2. Πρόξενος εΐπεν, δτι αυτός είμι, δν ζητείς (Ρ. řekl: „Jsem právě ten. . .“ ): 
δτι (ώς), uvozujíc řeč přímou, má platnost d vo jtečk y .

ti) Vazba infinitivní.

1 . ΟΙμαί σε (ούκ) είδέναι, 2 .0 ιμ α ι(ο ύ κ ) είδέναι,
σε (ούκ) &ν είδέναι, (ούκ) αν είδέναι.

Přímo: σύ (ούκ) οΐσδα η. ηδησύα2·), (Ε γώ) (ούκ) οίδα η. ij6if),
σν (ούκ) άν είδείης η. άν ηδησϋ-α, (ούκ) άν είδείην η. άν ηδη:

1. akusativ nebo 2. nominativ

s (ού + )  infinitivem za in d ik ativ ,
s (αύ + )  infinitivem + av za o p ta t iv  +  av n.

za indik . hist. +  &v řeči přímé.

χ) Přímo: (Ούκ) οίσ&α η. ηδησ&α podle § 365 a. — 2) podle § 365 b.

S 414

S 415

17*
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Ad 1. Κνρον άδικεϊσ&αι — άριστον άρχοντα άν γενέσ&αι νομίζω.
Ad 2. Κνρος άδικεϊσ&αι — άριστος αρχών αν γενέσ&αι δοκεϊ.
Přímo: Κνρος αδικείται —  άριστος άρχων άν γένοιτο nebo

άν έγένετο.
Kdy se užívá vazby akusativu (genitivu, dativu) s infinitivem, 
kdy se užívá vazby nominativu s infinitivem, jest vyloženo v § 394. 
Pozn. Vazba infinitivní (čes. že) bývá zvláště po slovesech mínění (δοκώ, ελπίζω, 
ηγούμαι, νομίζω, οϊμαι, υπολαμβάνω), slibování (υπισχνοϋμαι, ομνυμι [+  μή §398, 
1]), mluvení (φημ'ι, ου φημι nego, λέγομαι, λέγουσι prý, ομολογώ).

416 2. V ěty  žádací.
’ Α ξιώ υ μ ά ς  μ ή  π α ρ α χ ω ρ ε ΐ ν  τής τάξεως (žádám vás, abyste). — 

Παρεκελενοντο Κ ν ρ ω  πάντες μ ή  μ ά χ ε σ & α ι  (radili, aby) [ně +  konj.]: 
( μ ή  ή - )  akusativ, genitiv n. dativ s infinitivem.

417 3. + 4 .  V ěty  tá za cí (o tázk y  nepřím é) a -v ě ty  zvolací.
1 .  Jsou u v o zo v á n y :

a) slovné (doplňovací) otázky nepřímé zájmeny a příslovci přímo 
i nepřímo tázacími (§ 150, 152, 159), též vztažnými δς, ώ ς  (jak).

b) větné (zjišťovací) otázky nepřímé tázacími částicemi
tl (zda)li? ε ΐ  ο ν  nonne? ε ί  μ ή  num?
π ό τ ε ρ ο ν ( - α )  - ή  |

ε ί  -  ή  1 utrum — an (necne) =  zda(li) — či(li)?
ε ί τ ε  -  ε ί τ ε  J

c) zvolací věty nepřímé vztažnými ο ί ο ς ,  ό σ ο ς ,  ώ ς .

2. V a zb y :
a) způsoby přímých otázek (§ 373) a přímých vět zvolacích

(§ 374), ať jest řídící sloveso vyjádřeno časem hlavním nebo 
vedlejším.

b) Κνρος ήρετο, δ τι ε ϊ η  το σνν&ημα (přímo: τί έστιν το σ. to heslo). — 
Έβονλενετο, εί π έ μ π ο ι έ ν  τινας ή ΐ ο ι ε ν  (přímo: πέμπω μεν ή ϊωμεν). 
Κνρος κατφκτιρε ναύτην, o l o v  άνδρός σ τ έ ρ ο ι τ ο  (přímo: σν στέργ))·. 
( ο ν  η. μ ή  + )  optativ zástupný za (συ η. μή + )  in d ik a t iv  η.

za (μή + )  kon j. rozvazovací 
řeči přímé, je-li řídící sloveso vyjádřeno časem vedlejším.



§ 418— 420. Věty vedlejší v řeči nepřímé. Přehled a dodatek. 261

B. Věty vedlejší v řeči nepřímé.

1 . Zůstávají zpravidla beze změny.

2 . ’Έφη είναι ακρον, P ř í m o :  

δ ει μή τις προκαταλήψοιτο, 
αδύνατον εσεσϋαι παρελ&εϊν.
’Έφη μενεϊν, έως έπανέλύοιεν, 
ονς πέμψειεν:
(ού η. μή + )  optativ zástupný

7ο ακρον, 
ε ’ι μή τις π ρ ο κ α τ α λ ή ψ ε τ α ι ,  
αδύνατον έσται παρελϋ-εϊν.
Μ  ενώ, έως αν έ π α ν  έλϋ· ω σ  ιν,
ονς αν π έ μ ψ ω :
za {ον η. μή + )  in d ik a t iv  η.
za {μή + )  k o n ju n k tiv  (s αν) 

řeči přímé, je-li řídící sloveso vyjádřeno časem vedlejším.
v

Přehled pravidel o řeči nepřímé.
1 . Hlavní věty vypovídací (po δτι, ώς), tázací, zvolací a vedlejší věty

a) podržují vazbu řeči přím é;
b) mohou zaměniti prostý indikativ n. konjunktiv (4- civ) za zástupný 

op ta tiv , je-li řídící sloveso vyjádřeno časem vedlejším.
Pozn. Optativ +  av a indik. hist. 4  av se nikdy nemění.

2 . Hlavní věty vypovídací po slovesech mínění, někdy i mluvení, a 
hlavní věty žádací mají vazbu in fin itivn í.

Dodatek.
1 . Platnost způsobů ve větách vedlejších (v řeči nepřímé) jest celkem 

táž jako ve větách hlavních (v řeči přímé). Toliko optativ nabývá v nich 
nové platnosti. Jakýmsi připodobením způsobu (§ 392) může nastoupiti 
po vedlejším  čase věty řídící (§ 375, II) za prostý  in d ik ativ  
{reális) a za k on ju n k tiv  (prostý nebo s av) tak řeč. optativ střídný 
neboli zástupný {obliquus). Podává obsah věty s hlediska podmětu věty 
řídící, nikoli s hlediska spisovatelova, a jest v žd yck y  bez &v. Proto 
nemůže vystřídávati způsoby, pro něž av jest příznačné: optativ 4 av 
a indikativ historického času 4- Sv{§ 414, 2).

2 . Pohyblivému duchu řeckému nešlo —  jako střízlivému, ale přesnému 
Římanu —· o jasné vyznačení časovosti nebo vnitřních vztahů mezi 
různými ději, jak se projevily v latinské souslednosti časů a při latinském 
konjunktivu nepřímé závislosti {modus obliquus), jehož částečnou obdo­
bou v řečtině je tolikráte připomenutý optativ střídný n. zástupný. 
Zato Řek předváděl nadmíru plasticky děje v jejich jednotlivých obdo­
bích: v jejich nastoupení, trvání, dokonavosti, úhrnnosti a stavu. Pře­
nášel je připojeným způsobovým av (asi, snad, trvám) — které mohlo 
až na imperativ přistoupiti ke všem tvarům slovesným —■ z oblasti

§  4 1 8

§  4 1 9

S  4 2 0
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jistoty v oblast pomyslu, neskutečnosti, jindy jím vyjadřoval možnost, 
očekávání nebo opětování1); osvětloval různými mediálními tvary poměr 
děje k jeho nositeli (podmětu, předmětu)2) a pod. Proti římskému přís­
nému smyslu pro logičnost převládá u fleků obrazotvornost a malba.

42i V. O skládání vět a jejich částicích.
1. Ο ν κ  áya&óv σ ι ο λ ν κ ο ι ρ α ν ί φ  ε ι ς  κ ο ί ρ α ν ο ς  έ σ τ ω  Η .  =

(Nedobrá věc = )  Špatná jest vláda mnohých; jen jeden vladařem budiž! 
Νεώμε&α' ήράμεύα μέγα κνδος· έπέφνομεν "Εκτορα δϊον Η .  =
Vraťme se! Velkou jsme získali slávu; jest jasný usmrcen Hektor: 
jako v jiných jazycích i v řečtině se věty původně kladly prostě vedle 
sebe (sp o jen í b ezesp on ové , asíjndetické).

2. ’Ώ ι χ ω κ \  δ λ ω λ α ,  δ ι α π ε π ό ρ Φ η μ α ι ,  φ ί λ ο ι  =

Ta tam jsem, milí, zkáza, zmar je losem mým. —
Παύσομαι κατήγορων. Άκηκόατε, εωράκατε, πεπόν&ατε, εχετε- δικά­
ζετε (máte obraz <věci>, u vás jest rozhodnutí, suďte!). —
'Έρρει τά κάλα· Μίνδαρος άπεσσνα3)· πεινώντι τωνδρες1)· άπορίομες5) 
τί δράν =  Loďstvo potopeno; Mindaros mrtev; mužstvo hladoví; ne­
víme co dělat:
od původního prostého, neuvědomělého asyndeta jest rozeznávati 
asyn deton  um ělé n. řečn ick é, které bylo ve vyspělejší próze 
poměrně řídké a sloužilo hlavně účelům řečnickým: důrazu, malbě 
děje, spádu událostí. Srv. uvedenou zprávu o námořní porážce Sparťanů 
u ostrůvků Arginuských (r. 406 př. Kr.), jež jest podána s lakonskou 
úsečností.

3. Φ ύ λ λ α  ά λ λ α  ϋ λ η  | τ η λ ε ϋ ' ό ω σ α  φ ύ ε ι ,  ε α ρ ο ς  δ ’ έ π ι γ ί γ ν ε τ α ι  ώ ρ η  Η .
Nové zas listí | vyráží v rašícím lese a  ( =  když) jarní doba se blíží: 
teprve časem se ujaly vnějšího spojení vět zvláštní částice, které, 
pozbyvše původního významu jmenného, slovesného, příslovečného, 
klesly na pouhé sp o jk y  sou řadicí. Tak vznikl vypravovací sloh, 
řadící sice větu k větě pomocí vnějších pojítek, ale bez vnitřní spoji­
tosti, který končil teprve tehdy, když mu došla látka (λέξις είρομένη

o  §§ 370; 359 a, 384, II; 370, 22, 385 α. — 2) § 350 n. — 3) =  dorský II. aor. 
pass. od άποβεύομαι mizím. — 4) = πεινώσι xoi (attic. oi) ανδρες. — 5) = άπορονμεν 
jsme na rozpacích, nevíme.
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sloh řáděný). Když se však v obsahu vět co do důležitosti počal činiti 
rozdíl, lišeny hlavní věty od vedlejších. Tak z původního přiřaďování 
(parataxe) vzniklo podřaďování vět (hypolaxe), jež vyvrcholuje v pe­
riodách . Je to složitý a přece jednotný útvar, kde každá z vět 
vedlejších jest gramaticky,! smyslem pevně skloubena se svou větou 
řídící a všecky s větou hlavní jako její části, takže jest úplná spojitost 
mezi začátkem a koncem. Periody umožnila vedle tvárných participií 
slovce, jež z původních zájmen a příslovcí ukazovacích a tázacích 
přešla v relativa a sp o jk y  p od řad icí. Ovšem rozlišení spojek v sou- 
řadicí a podřadicí a další jich rozdělení netkví v jejich významu, nýbrž 
ve spojení, v jakém se té oné spojky může užíti. Při překladu dělíme 
periody ve více samostatných vět, protože v češtině nemůžeme dobře 
zachovati jejich přehlednost a soudržnost.
Pozn. 'Η  περίοδος (ambitus, circuitus = cesta k o l e m ,  v  k r u h u)  značí i v e  s m y s l u  
s y n t a k t i c k é m  u z a v ř e n o s t  m y š l e n k y ,  jež se vrací j a k o b y  k r u h e m  k  s v é m u  
začátku.

4. Řečtina vyniká neobyčejným bohatstvím částic (spojek), jimiž lze 
odstiňovati myšlenky způsobem velmi jemným. My jich proto mnohdy 
ani nepřekládáme, anebo je vyjadřujeme toliko hlasovým zabarvením.

I. O příslovcích záporných n. záporkách. S 422

1. Ού λέγω nemluvím. —■ 2. Μή λέγε nemluv!
Έ γώ  ύρασύς ον τ ’ είμι μ ή τ ε  γενοίμην:

1. ού a jeho složeniny ούδέ, οντε, οϋιιοτε, ούδείς . . . popírají;
2 . μή ,, μηδέ, μήτε, μήποτε, μηδείς . . . zabraňují.

Záporky jsou ve větě buď ojedinělé, nebo se jich sbíhá několik.

A. Z á p ork y  o jed in ě lé . § 423

1. Ού (ούδέ, οντε, ονποτε, ούδείς . .) bývá
ve větách (u výrazů) povahou vypovídacích (úsudkových).
Pozn. Μ ή za ο ν  při infinitive zdánlivě ú s u d k o v é m  v. § 398, 1.

2 .  Μή (μηδέ, μήτε, μήποτε, μηδείς .) bývá
ve větách (u výrazů) povahou žádacích n. podmínkových.

Pozn. 1. Μ  ή όντως n e  takl —  Μ η  δ εν αγαν v še s mírou!  —  Μ η δ έ ν  προς οργήν 
jen nic vášnivěl:
při d ů r a z n é m  z a b r a ň o v á n í  p ř í s u d e k  scházívá.
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Pozn. 2. "Ωστε ονκ ειδέναι (=  άγνοειν). — Έάν τε ον ψητέ, εάν τε φήτε:' ον z a  μή b ý v á  v e  v ě t á c h  (u výrazů)  p o v a h o u  ž á d a c í c h  n. p o d m í n k o v ý c h ,  náleží-li 
z á p o r k a  p o u z e  k  j e d n o m u  s l o v u .  T a kονκ εώ (1.) =  κωλύω ον φημι = nego ούκ άξιος = ανάξιος,ούκ οίδα = αγνοώ (2.) ει ον =  si nón ον καλός — αισχρός.

424 Β. Sbíhání záporek .
1. Ούδεις ούκ εστιν =  němó non esi, k ažd ý  jest.

Ο ύ δ ε ι ς  ούχ αυτόν φιλεϊ. —  Ο ύ δ ε ι ς  άν&ρώπων αδικών τίσιν ούκ 
άποτείσει (žádný neujde trestu =  každý dojde trestu): 
záporky se ruší, je-li poslední prostá.

Sm ysl celé věty je důrazně k lad n ý  (litoíěs), j. v latině.
2 . Ούκ εστιν ούδεις =  nemo est, n ikdo není.

Ούκ εστιν ούδεις ,  δστις ονχ αυτόν φιλεϊ. — Ούδ ’ άλλος των 'Ελ­
λήνων εν τούτη τή μάχη έπα&εν ο ύ δ ε ι ς  ο ύ δ έ ν : 
záporky se posilují, je-li poslední složená.
Pozn. V  latině b ý v á  t u  č á s t e č n ý  klad: nón němá leckdo, m n o h ý ,  nónnůlll někteří, 
nonnumquam leckdy, n ě k d y .

3. Ού μή:
Ού μή τούτο γένηται (γενήσεται) — to se (jistě) nestane.
Ού γάρ σε μή γ ν ώ σ ι .  — Ού μ ή π α υ σ ω  μα ι φιλοσόφων. —
Τούς πονηρούς ον μ ή π ο τ ε  βελτίονς π ο ι ή σ ε τ ε : 
ού μή +  konjunktiv (indikativ futura) =  (jistě) ne-.
Pozn. O v (totiž δέδοικα, φοβούμαι) p o p í r á  o b a v u ,  již vy s l o v u j e  věta s μή.

4. Μή ού:
ά) Μ  ή ού τούτο γένηται =  to se asi (snad) nestane.

Μή ού τοΰτ’ ή χαλεπόν. — Αλλά  μ ή ονχ  όντως εχ η :  
μή ού +  konjunktiv =  asi (snad) ne-, sotva.

b) Φοβούμαι, μή ον τούτο γένηται 1 Γ že se tak nestane η. 
Έφοβονμην, μή ού τούτο γένοιτο J ~  I aby se tak stalo:
μή ού +  konjunktiv (optativ zástupný) =  ně nón (ui), že ne-, 
aby po slovesech bázně (§ 380).

c) Ούκ απαγορεύω σοι (το) μή ού λέγειν (dovoluji ti [ne nejmluviti). 
Ού δύναμαι μ ή ονκ  έ π α ι ν ε ϊ ν  σε fácere non possum, quin tě laudem: 
μή ού +  infinitiv po zá p orn ý ch  výrazech
zakazování - zapírání, zdržování (se), možnosti, slušnosti, j.
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ούκ απαγορεύω nezakazuji (=  dovoluji), ού καταρνοϋμαι nezapírám, 
ούκ άπέχομαι nezdržuji se, ού δύναμαι, ούχ οΐός τε είμι nemohu, 
ον δίκαιον, ούχ δσιον, αισχύνη (=  ού καλόν) εστίν a ρ.
Sm ysl celé věty je vždy důrazně k ladný.Pozn. Απαγορεύω σοι μή λέγειν zakazuji ti mluviti, abys mluvil. — ΚαταρνεΙ μη δεδρακέναι τάδε; zapíráš, žes to učinila?:
k ladná slovesa zakazování, zapírání a zdržování (se) mívají při infinitivu μή, 
které my často nepřekládáme. — Po κωλύω a ού φημι negó bývá infi­
nitiv bez záporky.

II. O částicích ostatních. § 425

Částice jsou slova neohebná, původu většinou zájmenného nebo pří­
slovečného. Bývají oporou jednotlivých slov nebo zabarvují různě celé věty 
a naznačují jejich významový vztah. Často pojí v jednotu více členů slov­
ních i větných. Stalo se to tím způsobem, že částice určující výraz násle­
dující brala se za pojítko mezi výrazem předcházejícím a následujícím.
Toto spojení je pevnější, jestliže oba členy mají po částicích, které si na­
vzájem odpovídají (spojení souvztažné, korelativní). Některé částice ne­
mohou býti na začátku věty, nýbrž vždy za slovo se stavějí a šlovou proto 
zástavné (postpositivní). V seznamu jsou označeny hvězdičkou.

1. Α λλά1) ale, (a)však [sed, at], po záporu než, nýbrž: odporovaci;
než, nuže (při pobídce n. v odpovědi): άλλ’ ϊωμεν. přerušovací.Αλλά γάρ (μην) ale v ě r u  v. γάρ, άλλ.’ ού n e  však, a  ne- [ac ndn], άλλ’ οΰν (γε) ale ano, ale o v š e m ,  n e ž  aspoň, εί μή — (γ’) άλλά ne-li —  a s p o ň  [si nón — at tamen}, ού μήν (μέντοι) άλλά v š a k  přesto, n i c m é n ě  [věrum tamen], ού μόνον η .  ούχ δπως (ort) —  άλλά καί nejen —  n ý b r ž  i.

2. &ν, ep. κε(ν), pokud se překládá =  asi, snad, trvám : způsobové.
O  jeho u ž í v á n í  v. § 420, 2; s p l ý v á  s n ě k t e r ý m i  s p o j k a m i  
(§ 588, 31);
m í s t y  se kla d e  d v o j m o :  Πώς αν ούκ αν πάσχοιμεν; 
m í s t y  jest b e z  s l o v e s a :  'Ως έμον Ιόντος, οπη αν καί νμείς 
{totiž ϊητε'), οντω την γνώμην εχετε věřte, že půjd u ,  [ k a m  asi =] 
k a m k o l i  vy, a t o h o  se držte.

3. άρα2) ted y  [igitur, ergo], jak  vid ím , ovšem  [videlicet]·, výsledné;
právě, to t iž  (často s εί, δς, ώς): vysvětlovači.
El αρα jestliže totiž (právě), εί μή άρα leč b y  [nisi forte],
ý  P ů v o d .  αλ,λα [alia] = j i n é  v ě c t n e ž  předchozí, jinak. —  2) ”Αρα (epic. též αρ, ρα) p ů v o d ,  příslovce, připojující děj za p ř e d e š l ý m  p ř í m o  jdoucí n. z n ě h o  přirozeně 

p l y n o u c í  = p ř í m o ,  právě, h n e d ,  p a k  (srv. άρ- v  άραρίσκω připojuji).
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4. άρα (z ή +  αρα) zda(li), - li [-ně]? a spojeniny v. § 373b: tázací.

5. άτάρ (hom. αύτάρ z αύτε +  αρ): ale, avšak: odpoTOvacl.

β . γ ά ρ  (z γε -(- αρ) neboť, v žd y ť  [na/n], to t iž  [eni/n]: odůvodňovaci; 
ovšem , věru, vskutku , za jisté : ujišťovací;
pak (zvláště v živých otázkách): vytý kácí.
Α λ λ ά  γάρ ale (ano), neboť, ale (ne), n e b o ť  = a l e  o v š e m  
(věru), a l e  v ž d y ť  \at enim]: v y n e c h a n é  ,ano', ^ ‘ n a h r a z o ­
v á n o  p ř i m ě ř e n ý m  p o s u ň k e m .
και γάρ 1. a  v s k u t k u ,  v s k u t k u  také, n e b o ť  (také) [clením],

2. v ž d y ť  i, n e b o ť  i [nam etiam] = καί γάρ καί, 
καί γάρ —  καί n e b o ť  i —  i [nam et —  et]; γάρ δή v ž d y ť  přece, 
εί γάρ kéž! [utínám], (§ 372), ου γάρ; což p a k  ne-?, 
πώς γάρ ού; j ak p a k  (by) ne? τις γάρ; k d o  p a k  [rprisnam]?

7. *γε ano (v odpovědích), jistě , ovšem , věru, že: ujišťovací; 
že, -ž, -ť, právě, aspoň [quidem]; vyiýkací.
(zhusta se vyjadřuje důrazem příslušného slova).
Α λ λ ά  —  γε n e ž  aspoň, έγωγε já (aspoň), τοντό γε toto, a s p o ň  to, 
ος γε jenž, jenž p r á v ě  (přece), ού δεν γε v ě r u  nic, zhola nic, 
εί γε ačli [si quidem], έπεί γε k d y ž  právě, πάνυ γε ovšem(že).

8 . *γονν (z γε - f  ούν) — silné γ ε.

9 . *δέ (nejčastější spojka) ale, pak, však  [autem]: 
a, pak (nebo se ani nepřekládá): 
n eb oť:
tu, pak (zvláště v závětích):

odporovaci;
slučovací;
odůvodňovaci;
výsledné.

Κ αί δέ a také, ale i (také), νϋν δέ ale ta k t o  [nunc autem], 
t í δέ; a  což? j ak pak?, τό δέ n a o p a k ,  však, 
μεν —  δέ (sice, o v š e m)  —  však; j a k o ž  i; a (μεν obyč. se vy j a d ř u j e  
jen d ů r a z e m  příslušného slova)1), <5 μεν —  <5 δέ, τά  μεν —  τα <5ε2), 
άμα μεν —  άμα δέ d í l e m  —  dílem, εί μέν —  εί δέ -li —  pakli, 
εν&α μέν —  ενϋ·α δέ t u  —  t a m .

10 ,*δή  (srv. η-δη, έπει-όή) již , hned, právě: časové;
ba, ovšem , vskutku , z a jis té  (zvl. v odpovědích): ujišťovací; 
jen, pak, právě, přece, tak  (zvl. při vybídce): vyiýkací;
ted y  [igitur]: výsledné.

') Z a  δέ p o  μέν z h u s t a  b ý v á  ά λ λ ά ,  μ έ ν τ ο ι ,  ό μ ω ς .  — 2) v. §313,2,
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"Οταν δή až již, πάλαι δή dávno již, εκ τούτον δή tu hned, 
οϋτος δή ten právě, τις δή; kdo pak (jen)? τί δή; což? proč pak?, 
δστις δή kdokoli jen (právě), λέγε δή mluv přece, tak mluv!, 
μεν δή jistě přece, και δή a již; dejme tomu, že; nuže tedy, 
και δή καί a ovšem i, οτε δή právě když, ού δή ποτέ přece 
snad ne-.

11. δήϋ·εν (často iron.) ovšem , to t iž  [scilicet], na oko; ujišťouací.

12. *δήπου (slabé δή, často iron.) snad ovšem , přece
snad; ujišťouací.

13. *δήτα (silné δή): arci, jistě , ovšem : ujišťouací.
Ον δήτα kdepak, ne ne, dokonce ne, τί δήτα; co tedy (jen)?

14. είτε —  είτε (εάν τε — εάν τε) buď (si) — buď (si),
nebo; ať (si) —  ať (si) [siue —  siue] : rozlučouací;
zda(li) —  č ili?  [utrum —  an] (§417, 1Ď): tázací.

15. rj (epic. ήέ)
jinak, nebo, sic (Έρον ή εγώ φράσω povím): 
či(li) [απ] (§ 373 b; 417, 1 b); nebo [aut]: 
jako, než [quam] po výrazech srovnávacích: 
leč, leda (zvl. po záporu a τις):
"Αλλο τι ή (jest něco jiného než = )  není-li pravda, že? že?, 
ή (τοι) — ή n. ή — ήτοι buď — anebo [aut — aut].

odporouací;
rozlučouací;
srouňáuací;
uylučouací.

16. ή jistě , opravdu , věru  (často s částicemi δή, μήν,
τοι): ujišťouací;
-li, zda(li) [-né], op ra v d u ? (§ 373 b): tázací.
τΗμήν zcela jistě, skutečně, ή που jistě asi (iron.); 
ή γάρ; není-li pravda? ή καί; 1. zdaž i? 2. zda snad?

17. καί a, i [et,'-que], také, též [quoque], a to  [isque]: slučouact;
(je-li členů více, spojují se všecky nebo po dvou); 
nebo (δύο καί τρία βήματα dva nebo tři kroky): rozlučouací;
(καί tu nesčítá, nýbrž staví členy na roveň k výběru); 
asi, jen  (τί γάρ καί φήσομεν; co asi [jen, vlastně]): neurčité; 
jak o  [atque], s po výrazech podobnosti (§ 340, 2): srouňáuací; 
i (zvl. u kompar.), i jen, aspoň [etiam, uel]: stupňouací;
tak  (uvádí-li příklady nebo závětí): (καί άρκτον έπι- 
φερομένην ονκ ετρεσεν tak se nezalekl -  medvědice): ukazouací; 
a to  (προς δώμα Διάς καί "Ολυμπον): zužouact.
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Πολλ,ά καί άγαϋά mnoho dobrého [multae et bonae rěs],
Μίνδαρος καί αυτός άπέβη (i sám = )  rovněž, také (§ 321, 3c), 
ό αυτός καί idem atque, ομοίως καί stejně jako [aeque ac[, 
εϊ ποτέ καί άλλοτε jestliže kdy i jindy, více než kdy jindy, 
καί βραχύν χρόνον i jen krátký čas, καί πάλαι již dávno, 
καί πρώην ještě (teprv) nedávno, πώς καί; jak asi? jak jen?, 
καί γάρ v. γάρ, καί δη ν. δη, καί μην ν. μην, καίπερ ν. περ, 
καί μάλα ba jistě, καί μάλιστα co nejvíce [vel máximě[, 
καί μεν a dále, καί. . .  δέ a také (καί δίκαιον δέ εστιν), 
ήδη (οϋπω) - καί již (ještě ne) - když tu [iam (nondum) - cum], 
καί — καί i —  i, jak —  tak [et — et]; jakož i; a také, 
ου μόνον — άλλα καί ν. άλλά, εί καί, καί εί § 387, καί +  part.
408, 6.

18. κ α ί τ ο ε  a přec, ač(koli) [atqui, quamquam]: odporovati.

19. * μ έ ν  (oslab, μην) jistě , ovšem : ujišfovací.
sice (při protikladu sloves: επαισε μ έ v, εόησε δ’ ού): odporovati; 
zpravidla však se nepřek ládá (při protikladu jmen: 
πρεσβυτέρας μ έν Άρταξέρξης, νεώτερος δέ Κύρος); \.δέ.
Καίμέν δη a jistěže [ac projectd], také ovšem, μεν δή jistě přece, 
πάνυ μεν οϋν ó ano, arciže, jak pak ne, toť se ví, zcela jistě.

20. * μ έ ν τ ο ι  (z μέν =  μην +  τοι) jistě , ovšem , věru: ujišfovací;
avšak, přece (často po μέν): odporovati.
Καί μέντοι a přec, μέντοι; opravdu?, ού μέντοι; není-li pravda?

21. μ ή  ne- (§ 422, 2; 423, 2); nepřekládá se (§ 424, 41): zabraňovací
aby ne-, že [ně] +  konj. (§ 380); +  ind. (§ 3802): ohavné;
snad ne-? že ne-? [num] (§ 373 b): tázací.
Μή ού +  konj.: 1. asi ne- (§ 424 a), 2. aby, že ne- (§ 380,
424, 4 6); +  inf. (§ 424, 4 c); 
ού μή +  konj. (ind. fut.): j is tě  ne- (§424,3); 
μή, μή ού, ού μή bez věty řídící (§ 3801); 
μή όπως, μή άτι ν. ού; μηδέ ν. ούδέ, μήτε ν. ούτε; 
δτι μή (po záporu) kromě, leda [nis;] =  εί μή (§ 386, 2), 
εί μή; num?, πότερον (ει) — ή μή; zda(li) — či(li) nic?

22. * μ ή ν ,  ep. μάν,
ba, jistě(že), věru, vsk utku  [věrum, věró]: 
přece, však  (εσται μάν δτε přijde však den H .): 
jen, pak (zvl. při imper. a v otázkách):
Άλλά μήν ale věru [a/ věró], ή μήν zcela jistě, na mou věru, 
καί μήν a vskutku; a přece, však; ba i, dále; aj, hle!, 
ού μήν (μέντοι) άλλά však přesto, nicméně [věrum tamen].

ujíšťovací;
odporovati;
vytýkati.
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23. μ ώ ν  ( =  μη +  οϋν) snad ne-? [num] (§ 373 b):
Μών μή; snad přece ne-?

24. *vvv (epické vv, slabé vvv) nu, i, tedy, tú:
V attické próse bývá obyč. τοίννν:

25. δ μ ω ς  (pův. přísl. ste jn ě)1) přece [tamen]:
Ά λλ ’ δμως η. δμως δε (μέντοι, μην, γε) přece však.

26. δ τ ι  (νΐ. néutrum od δστις =  quod) že (§ 414):
někdy uvádí řeč přímou místo dvojtečky (§ 414, 22);
jež to , p ro tože  [quod] (§ 377):

2 7 . ov ne- (§ 422, 1; 423, 1):
což ne-? ne-? že? [nónne] (§ 373 b):
Οϋ μή +  konj. (ind. íut.): jistě  ne- (§ 424, 3); 
μή ού +  konj.: 1. asi ne- (§424, 4 a), 2. aby, že ne - (424, 4b);
+  inf. (§ 424, 4 c);
ούχ δπως (δτι) η .  μη δπως (δτι) -  άλλα καί nejen -  ale i, 
ούχ δπως (δτι) η .  μη δπως (δτι) — άλλ’ ουδέ nejen ne — ale ani, 
ου (ουδέ) ne- (ani) . . -  ούχ δπως (δτι) natož:
ούκ (eQČů,y δπως (δτι), μη (είπω, είπης,)  δπως (δτι) =
1. nejen, 2. nejen ne, 3. natož, neřku-li (podle souvislosti); 
εί ού; nónne*!, πότερον (εί) — η ού; zda-li — či(li) nic?; 
μόνον ού (jen tak že ne-, div ne-) η. δσον ού (jen co ne-) málem, 
ού. μόνον nejen, δσον οϋπω skoro již, οϋτι ničím, nijak.

28 . ο υ δ έ  ( μ η δ έ )  a ne-, také ne-, ani(ž) [neque, néve]: slučovací,
jen po členu záporném ; po kladném a ne =  και ον (μή):
ανδρες γάρ πόλις και ού (a ne) τείχη ούδέ (ani) νήες;
ani [ně-quidem] (ούδέ γάρ neboť ani): stupňovací.
Ούδέ — ούδέ ani — aniž [ně-quidem — neque] (není sou­
vztažné!),
ούδέ πολλοΰ (ολίγον) δει ani ο mnoho (ο málo) ne =  nikterak, 
ούδέ — δέ a také ne-, ούδ’ (μηδ’ ) εί v. § 387, ούδέ μήν ba ani.

29. ο ϋ ν  ba, jistě , ovšem , vskutku  (zvl. v odpovědích): ujišťovací;
i, p roto , tak, ted y  [itaque]: výsledné;
pak, přece, tedy : vytýkati.
'ΑλΧ οϋν ale jistě (ovšem), jistě aspoň [ař čertě],
(5’ οϋν 1. ale tak, 2. [ale je jisto, že = ] každým způsobem, 
μέν οϋν zajisté n. ba spíše, ώσπερ οϋν εστι jakože jest, 
příklonka vztažných zájmen (-eumque): όστισοϋν kdokolivěk.

x) t. j. věta s δμως má stejnou  platnost jako věta druhá, jí odporující. Po 
kladném  členu české a ne- =  και ού (μή), a (ale) ne- =  άλλ’ ού (μή).

tázací.

výsledné.

odporovati.

vypovídací;

důvodové.

popírati;
tázací.
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30. ούκοϋν (zesílené ούν) ne-li te d y ?  co pak ne-?
[nónne igitur]: tázací;
ούκοϋν olaůa; [není-li pravda (ov), ty jistě (ούν) víš = ] že víš?; 
vžd yť, za jis té ; ujišť ovací;
ted y : výsledné.

31. οϋκουν (zesílené ov) což ne-? ( =  hned +  imper.): tázací;
οϋκουν οΙσϋ·α; (v živé otázce) což nevíš? =  vždyť víš;
ted y  ne-, n ikterak  (opak ούκοϋν): popírací.

32. όϋ τε-οϋ τε(μ ή τε- μήτε) ani -  ani [nec-nec, něve-něve],
též οϋτε -  μήτε a naopak, žádá-li toho způsob věty: slučovací; 
οϋτε (μήτε) — τε jednak ne—  jednak (i), ne—  a [neque -  et], 
ούτε -  δε ani -  pak, οϋτε -  ουδέ ani -  aniž (pak).

33. *περ1) ač (velmi), ja k k o li +  participium (§ 408, 6): připoušíěcí;· 
i, právě, přece, velm i, zcela : vylýkací.
V attičtině se vyškytá jen jako příklonka zájmen a spojek: 
οσπερ jenž právě; právě ten, který, οπουπερ kde právě; 
εϊπερ v. § 386, 2, καίπερ (+  partie.) ačkoli (§ 408, 6; 409, 1), 
ώσπερ jak právě, jako na př., (+  partie.) jako by (§ 408, 3Í>).

34. πλήν*) leč, jen  ne, v y jm a  (též s η): 
krom ě, m im o (πάντες πλήν Κνρου): 
leč, jen om :

příslovce; 
předložka-)-2; 
spojka odpor.

35. *πω  ještě. (obyč. při záporu): přísl. času.
Ούδείς πω nikdo ještě, ονπω ještě ne- [nondum].

36. *τε3) i [-que\ (přiřazuje obyč. věty, ne jednotlivá slova): slučovací.
Τε -  τε i -  i, jak -  tak; a (u básníků) utužuje spojení členů,
τε -  καί i -  i, jak(o) -  tak (zvláště), jen -  a tu,
άλλοι τε καί mimo jiné i, mezi jinými i,
άλλως τε καί (i jinak i), (ob)zvláštč,
τε -  και δή καί jak (vůbec) -  tak zvláště i.

37. * rot4) ti, -ť, trvám , věru, v žd y ť: ujišťovací;
-ť, právě (zhusta se zájmenem): vylýkací.
Μάλα τοι ó ano, οϋτοι věru ne-, nikoli, ταϋτά τοι toť; 
τοίνυν (slabé) tedy, i, pak, nu; silnější jsou

*) Z περί [per] přes, velm i, zcela, srv. περι-πίμπλημι pře-plňuji, περί-πλεως 
přehojný, lat. per-magnus. — 2) Souvisí s πλησίον blízko, pův. vedle. — 3) Původ, 
příslovce tu (právě), asi, -k o liv ; srv. ώστε jak právě, ja k k o li.— 4) VI. dativ 
sdílnosti (§ 341, 5) od σύ.
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τοίγαρ (básn.), τοιγαροϋν, τοιγάρτοι =
tedy, proto tedy, právě proto. Viz též καίτοι, μέντοι.

38. ώς (pův. vztažné příslovce k δς =  jak  [ut, quam])
má rozličné významy podle toho, je-li to příslovce, spojka nebo 
předložka. O tom všem bylo promluveno na příslušných místech.

Uvedenými obraty ovšem nejsou vyčerpány všecky překladové mož­
nosti řeckých částic. Mnohdy třeba hledati pro ně překlad, který by se 
slohově hodil do rámce textu. Často se řecké částice (zvláště jednoslabičné) 
vyjadřují jen důrazem slov, která doplňují, na př.: Συ ου λέγεις γε (αισχρά}, 
δρας δέ ty nem luvíš, ale — είτε βονλει είτε μη chtě(j) nechtě(j) —  σε 
rot κρίνω tebe se ptám— άλλα μην νυν γε δοκεϊ μοι καί αντφ však ten­
tok ráte  se zdá i mně samému.



PŘÍDAVEK III.

I. Řecké písmo.

§  4 2 6  Na strmém útesu skythských skal při kvílivé písni větrů pod nebem 
chladným a hrozivým žaluje Titan Prometheus ve stejnojmenné tragedii 
Aischylově soucitným dcerám Okeanovým na své nesmírné utrpení. Na 
rozkaz Dia, vládce nebes, přivlekly ho Moc a Síla v tento nehostinný kraj, 
Hefaistos pak jej přikoval k vysoké skále strašnými pouty proto, že obmyslil 
lidstvo nevědomé a pokroku neschopné darem ohně. Z útrpnosti a lásky 
k slabému člověku vzal Prometheus bohům na Olympu tajně oheň, aby 
byl smrtelníkům učitelem všeho umění. Předtím lidé živořili jako zvěř 
v tmavých slujích nebo bloudili po pusté zemi jako přízraky. Roční počasí 
míjela nad jejich hlavami, aniž vnímali z nich' co jiného nežli horko nebo 
chlad. Ale Prometheus vznítil nebeským ohněm v temné lebce jeskynního 
člověka jiskru rozumu. Uvedl zaostalé lidstvo na vzestupnou dráhu pokroku 
a vyučil je rozmanitým uměním: jak užívati zvířat k tahu nebo k nošení, 
jak brázdit moře lodí okřídlenou plachtami, jak dobývati kovů z lůna 
zemského; objasnil jim mluvu snů a věštná znamení, jež spojovala křivkami 
ptačího letu nebe se zemí; ukázal jim, jak čeliti léky chorobám; konečně 
vymyslil i p ísm o , jež pamětí jest všeho, plodnou matkou věd . . .

Později rozšířena sláva tohoto vynálezu také na bohatýra Palameda, 
pěvce Orfea, Musaia a j. Ale myslivé hlavy řecké se nedaly másti krásnou 
pověstí. Jejich ústy, zvláště však svědectvím Herodotovým (V, 58), se hlá­
sila pravda k svému právu, označujíc domnělý výmysl Prométheův za cizí 
majetek, za půjčku, kterou učinili Řekové u asijských Semitů. Foinický 
Kadmos — tak tvrdili — vymyslil a přinesl do Řecka tajemné ony značky, 
Φοινικήια, Καδμήια γράμματα, jež byly jitřenkou nad nocí nejstarších 
dějin a bezpečným talismanem k udržení věcí, které by jinak byly pro­
padly věčnému zapomenutí. Písmo, zachycující neviditelnou a letmou 
myšlenku viditelně a trvale a zajišťující v miliardách různých sestav 
chvilkovým výkonům lidským nesmrtelnost, bylo starým národům zjeve­
ním. Proto pokládáno za výmysl a dar bohů nebo heroů.

A. Řekové p ře ja li  své p ísm o  z východu.

§  4 2 7  Syrie a Palestina, jen místy úrodné kraje mezi Středozemním mořem 
a syrskoarabskou pouští, zažehly nejmocnější světla východu, jež dosud 
září všemu světu. Y těchto zemích, příliš malých na světovou jejich slávu, 
obývali západní Semité: Foiničané, Amorité, Hebreové, Aramejci a j.
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Jsouce obklopeni velmocemi assyrsko-babylonskou, hethitskou a egypt­
skou, udržovali si jen stěží a na čas svou samostatnost. Než ku podivu 
mezi těmito drobnými kmeny na křižovatce národů, nikoli ve středu veli­
kých a bohatých kultur staroorientálních, byly vytvořeny nejhodnotnější 
dary, jimiž východ lidstvo obmyslil: nejdokonalejší písmo (v severní Syrii) 
a nej ušlechtilejší náboženství křesťanské (v Palestině).1)

Staří přičítali vynález tohoto nejdokonalejšího', t. j. jednoduchého abe- § 4 2 8  

cedního písma Foiničanům, kteří — i když ho snad nevytvořili — zasloužili 
se nejvíce o jeho rozšíření. Jsouce odkázáni na úzký pruh země mezi Libá- 
nem a mořem podnikali za lepší obživou daleké plavby po Středomoří 
a seznámili na svých cestách také Evropu s novým písmem. Bylo velmi 
jednoduché. Praktičtí Kananejci potřebovali k rychlým záznamům obchod­
ním prostých značek, jakých jim neskýtaly ani hieroglyfy egyptské, ani 
klínové znaky babylonské, jež jsou nejstarším písmem světa. Byly to typy 
příliš četné a složité, jež se hodily spíše kameníku a malíři než písaři. Proto 
semitští obchodníci obměňovali staré písmové obrazy v tvaru i platnosti. 
Vytvořili z nich novou soustavu psací, velkolepou svou jednoduchostí 
a dokonalou ve svých 22 značkách, které si vybrali z velikého množství 
psacích znamének. Neboť i písmo Foiničany šířené bylo původně obrazové 
jako písmo hieroglyfické nebo klínové, vyjadřujíc ne jednotlivé hlásky, 
nýbrž jména předmětů kresbou znázorněných. Svědčí o tom podoba i názvy 
písmen.2) Ale bystří Semité západní se vzdali — na rozdíl od Sumerů 
a Babyloňanů — brzy těchto slovních  neboli pojm ových znaků (ideo- 
gramů). Také nepsali tak řeč. značek určovacích (determinativů), napoví­
dajících, do které třídy· pojmové patří výraz, u něhož stály. Potom z písma 
původně slovného si vytvořili písmo slab ičn é  tím způsobem, že znak pro 
celé slovo vyjadřoval také první jeho slabiku. Poněvadž se však v semit­
ských jazycích ze slabiky (souhlásky +  samohlásky) psala jen jedna hláska, 
totiž souhláska — samohlásky se pro svou měnivost nevyjadřovaly — 
znaky dříve slabičné se staly nakonec p ro s tý m i h lá sk am i. Každý znak 
odpovídal pak jedinému zvuku, jedné souhlásce a připojuje se snadno 
k druhým znakům hodil se nejen Je rychlým zápisům obchodním, nýbrž 
k zachycení jakékoli jiné myšlenky.

Pozn. Také Egypťané přešli záhy od písma obrázkového k písmu slabičnému 
a na konec k hláskovému o 24 souhláskách. Ale jejich duch, lpící na zvyklostech, 
šetřil odkazu dob minulých a užíval i potom vedle sebe psacích soustav, jež byly 
časově posloupné. Proto jsou egyptské hieroglyfy nápisu směsí znaků nesourodých, 
tu slovních, tu slabičných, tu jenom hláskových.

Tento drahocenný vynález -  22 písmen abecedy -  odevzdali nejzápad- S 4 2 9  

nější ze Semitů, Foiničané, kolem r. 1000 př. Kr. obyvatelům jižn ích  
---------------- >

1) podle prof. Bedřicha Hrozného. ■— a) Tak ’a le f  (býk =  α λ φ α )  má na nejstarších
nápisech foinických podobu ■ */·, v níž možno dosud rozpoznati hlavu býčí; g ím e l  

(velbloud =  γ ά μ μ α ) připomíná tvarem f  táhlý krk klečícího velblouda; dú le lh  (dveře 
=  δ έ λ τ α )  zobrazovalo trojúhelníkovým tvarem ^ 'v c h o d  do stanu atd.
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řeckých ostrovů, a tím všem národům evropským. Středozemní moře, 
živel jinak nejistý a obávaný, bylo tu ne tak dělidlem jako spíše pojítkem 
mezi Asií a Evropou, umožňujíc plaveckému národu šířiti kulturní vymože­
nosti z jedné země do druhé. Z 22 foinických písmen vzešly potom abecedy 
řecká a římská a z nich všecka písma evropská; abecedy hebrejská, syrská, 
arabská, ethiopská; ano i abecedy středoasijské a písmo indické se hlásí 
k ní jako ke své matce.

B. Rekové p ře ja té  p ísm o  p o zm ěn ili a  zdokonalili.

4 3 0  Řekové, učeliví žáci východu, přejali písmo od Foiničanů. Ale jakkoli 
dovedli přetaviti ve výhni svého myšlení cizí poznatky tak, že působily, 
jako by byly jejich majetkem, ponechali semitským písmenům s malými 
změnami jejich názvy a celkový pořad. Snad byl tento vynález pro Orient 
tak význačný a jména písmen byla s ním tak spjata,1) že se nepokoušeli 
o jeho pořečtění. Nicméně Řekové vtiskli i této skvělé výpůjčce pečeť 
svého genia a zlepšili ji podstatnými doplňky.

I. Řecké písmo ve svých počátcích.
431 Řekové vyjadřovali samohlásky, kterých Semité nepsali. Jako 

Egypťané i Semité (mimo Babyloňany) pokládali za významový živel jen 
souhlásky. Trvaly ve všech tvarech, na nich lpěl význam slov, a proto jen 
ony se vyznačovaly, kdežto,samohlásky, které se měnily podle gramatic­
kých tvarů, byly podružné. Ale Řekové počali vypisovati i samohlásky, 
protože je pokládali za činitele stejně důležité. Užili pro ně semitských 
písmen, vyjadřujících souhlásky samohláskám zvukově blízké, kterých 
jako souhlásek pro svou řeč nepotřebovali. Tak semitské

jódh =  i, hě =  ε, 'alej2) =  o, ' ajin =  o, váv (uáu) =  v (u).

Váv n. uáu (f)  jako v zůstalo na 6 . místě abecedy, ale současně (v podobě 
poněkud změněné) se objevilo na jejím konci jako u. Tim se stalo, že 
sam ohlásky byly  a jsou podnes roztroušeny po abecedě, místo 
aby šly za sebou v jejím čele v tomto pořádku: a, e, i, o, u; b, c, d, f atd.

!) Tak 'alej (άλφα) představovalo hlavu býka, který pro svou sílu byl symbolem 
boha. Býčími rohy jsou ovinuty na reliefech koruny babylonských, assyrských ahethit- 
ských bohů, také okřídlených strážných geniů u palácových bran. Stejně jsou zdobeni 
králové, kteří se prohlašovali za bohy: na př. akkadský Narám-Sin jest zobrazen na 
slavné své desce pamětní (kolem r. 2320 př. Kr.) s rohy jako bůh. Snad ’alej postaveno 
v čelo semitské abecedy proto, aby tak důležitý vynález začínal bohem. —  Hned za 
ním šlo běth (βήτα) ,stan', ,dům', spolu náznak rodiny, jež byla na východě ohniskem 
a kotvou života. —  Gimel (γάμμα) ,velbloud', koráb pouště, umístěn jako nejdůleži­
tější dopravní prostředek Orientu na místě třetím atd. —■2) zvláštní hrtanová hláska 
(ne ti).
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S uvedenými pěti samohláskami měla nejstarší abeceda řecká 21 § 432 
písmen:

Α Β Γ Δ Ε Ρ Ζ Β Θ Ι Κ Λ Μ Ν Ο Τ Τ 9 Ρ Σ Τ Υ
Je to abeceda nápisů, jež byly objeveny na jižn ích  ostrovech řeckých 

(na .Krétě, Melu a Theře) — tak řeč. abeceda jižní (a nejstarší). Její 
zvláštnosti jsou:

1. Proti pozdější abecedě řecké měla navíc o F (ναυ, fav, digamma) =  v (u) 
a o ^ (koppa, semitské (co/) =  k před o, u. Zato neznala ještě znaků 
Ψ > X, h  ψ ,  ω ·

2. Místo ψ (vysl. ph) se píše n , nh: AMTTI = άμφί, KPITOTTBYAO,
χ (vysl. kh) κ, xh, °h: ΕΚΕΙ =  εχει, ΑΡΚΒΑΓΕΤΑΣ,
ξ (vysl. ks)·̂  κα: ΡΕΚΣΑΝΟΡ =  'Ρηξάνωρ,
•ψ (vysl. ps) σισ: ΛΑΜΤΤΣΑΓΟΡΑΣ.

3. Β, Η (semit. ·hěth) = h: ΒΟ =  ó, KPITOTTBYAO = Κριτοφύλον.
4. Σ  má podobu Μ (= Σ  položené na bok): = ±EYM = ΖΕΥΣ.
5. U samohlásek byla vyjadřována jen jejich jakost a, e, i, o, u, nikoli 

jejich délka nebo jemnější zvukové odstíny. Tak
E =  ε  (úzké ě) — ε ι  (úzké ě) — η (široké e),
0  =  o (úzké 6) — ov (úzké o) — ω (široké Ó), 

ε : ει η =  o : ον : ω.
Pozn. Tjzké ě se blížilo zvuku í, široké S zvuku ů· 

úzké δ se blížilo zvuku ú, široké ó zvuku a.
Místo úzké —  široké e, o se říká též zavřené — otevřené e, o.

II. Řecké písmo ve svém vývoji.
1. Zavedeni značek Φ, X, V pro aspiráty a Ε, V  pro sykavé složeniny. S 433

a) Řečtina měla tři dyšné hlásky: ph, kh, th. Při převzetí foinické abe­
cedy mělo svou značku jen th = ®, Θ (=  semitské těth!) — neznělé t 
se psalo značkou T (semit. iáv n. tilu). Byla snaha vyjádřiti i druhé 
dvě aspiráty místo přepisů nh a xh (9 H) jedním písmenem.

b) Také pro sykavé složeniny ks a ps, jež byly později považovány za 
hláskové jednotky, hledáno po způsobu písmene ζ (=  zd) jednodušší 
označení. Ale Řekové se neshodli na jejich podobě.

Jako se nedovedli politicky podříditi veliké jednotě národní a jazykově 
— aspoň v klasické době — nevytvořili jediné řeči ústřední, tak se 
nevzdali ani v písmě svých odstředivých snah a místních zvláštností.

J) Semitské souhlásky, opatřené dole bodem (\, 5, k), byly vyslovovány s důrazem 
(emfasí).

18*
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Malé obce řecké, na sobě nezávislé, upravovaly si abecedu podle svých 
potřeb — jako měly každá svůj zvláštní kalendář s jiným začátkem 
roku, s jinými jmény a jiným pořadem měsíců. Ale přes všecku roz­
manitost, kterou řeckému písmu vtiskly různé kraje a doby, lze je roz­
děliti ve dvě veliké skupiny: v abecedu v ý chodn í a záp ad n í. Abecedy 
ty, celkem shodné, lišily se hlavně způsobem, jakým vyjadřovaly aspi- 
ráty ph a kh a sykavé složeniny ks a ps.

Φ  =  ph proniklo na východě i na západě;
X  =  kh, Ξ  =  ks, V  (Y) =  ps se ujala jen na východě;
Y =  kh, X  =  ks, Τ Τ Σ  ( Φ Σ )  =  ps se ujala jen na západě.
Úhrnem:

H lá sk y : ve východní 
oblasti

v západní 
oblasti

φ = ph Φ Φ

X = k h X V

ξ = ks = X

ψ =  ps Ψ, V  ( Φ Σ ) Τ Ϊ Σ  ( Φ Σ )

Pozn. Značce Ξ = ks, která jest vlastně stará semitská sykavka samekh T, vy­
kázáno ve východní abecedě místo za N; nová písmena Φ, X, Ψ umístěna na 
konci. — V západní abecedě, kterou přejali Římané a od nich všichni národové 
evropští píšící latinkou, užívalo se pro ks znaku X; srv. ΞΕΡΞΗΣ = lat. XERXES.

% 4 3 4  2. Z  (semitské zajiti) =  σδ (přesněji zd, po případě dz). Jen tak se vysvět­
lují tvary j. Άϋ'ήναζε ,do Athén' z ^Α^ήνασ-δε, έζόμην ,sedl jsem si' 
ze *σε-σδ-ομην, aiol. ϋσδος ,větev' =  att. δζος; dále přepisy cizích slov 
j. ’Ά ζωτος = Ašdód1), Ήρομάζης =  Ahuramazda2). Ve IV. stol. př. 
Kr. zd vyslovováno jako z (nebo zz), které se někdy střídalo s hláskou 
σ : Ζμνρνα =  Σμύρνα, Σενς =  Ζεύς.

S  4 3 5  3. Β  η .  Η  (semitské hětt'f) = h. Řekové užívali ho zprvu obecně k ozna­
čení ostrého přídechu (h). Tak píší ještě attické nápisy V. stol. př. Kr. 
H EKATO N  = ε κ α τ ό ν ,  Η  Ι Ε Ρ Ο Σ  =  ι ε ρ ό ς .  Ale v ionštině a na Lesbu, 
kde tato hláska záhy zanikla, užilo se její osiřelé značky pro široké 
e =  η. Tim byl učiněn první krok k vyznačování dlouhých samohlásek. 
Pozn. Mezi hláskou a její viditelnou značkou, písmenem (literou), bylo pojítkem 
jméno písmene (litery), které udávalo svým začátkem znění napsané hlásky 
(zásada akrofonická). Jestliže se změnil tento začátek, změnila se tím i hlásková 

«platnost písmene. Tak H (í}ěA) původně = h. Ale když v maloasijských nářečích 
dyšné h zaniklo, vyjadřovali Ionové jeho značkou široké ě = η, t. j. tu hlásku, 
kterou začínalo hěih po ztrátě h.

) město v Palestině. — 2) hlavní bůh perský. — 3) vysl. chěth·
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III. Řecké písmo se ustaluje abecedou ionsko-attickou.
Attické nápisy klasické doby jsou tvary svých písmen podstatně jiné § 436 

než jest písmo našich řeckých cvičebnic. Dn^ní řecké typy mají původ 
v iónské abecedě, která se rozšířila obchodem i knihami a pronikla také 
do Attiky. Tam podmanila svým zvyklostem domácí způsob psaní ton mě­
rou, že byla povýšena za archontátu Eukleidova r. 403/2 na abecedu 
úřední. Příkladu Athén následovaly druhé obce řecké, především nová ve­
doucí mocnost Théby (kol r. 370 př. Kr.).

Tak vznikla ionsko-attická abeceda o 24 písmenech: § 437

Α Β Γ Δ Ε Ζ Η Θ Ι Κ Λ Μ Ν Ξ Ο Τ Τ Ρ Σ Τ ν Φ Χ ν η ,

která zastínila ostatní abecedy, jako později se povznesla attičtina s pan­
stvím makedonským nad druhá řecká nářečí. Hlavní znaky nové abecedy 
jsou:

1. F [fav, digamma) a ?  [kappa) vym izely  a udržely se jen jako číslice: 
f  =  6, ? =  90 (§ 1621).

2 . K [κάππα, semit. kaf) =  k se psalo i před o, u (místo ?).

3. Φ =  ph, X = kh, E = ks, V =  ps pron ik ly  vítězně.

4. H (původ. =  h a znamení ostrého přídechu) =  široké ě [η), jak tomu 
bylo již dříve v ionštině. Od té doby attické nápisy nepíší ostrý přídech, 
ač byl vyslovován. Pozdější gramatikové, chtějíce jej v písmě znovu 
vzkřísiti, užili k tomu značky F (přední polovice písmene H), z níž zjedno­
dušením a potom zaokrouhlením vzniklo lc. Jeho protějškem byl pří- 
dešník jemný H (druhá polovice písmene H), pozdější J3, kterým grama­
tikové obmyslili začáteční samohlásky bez ostrého přídechu. Ze zna­
mének c d vznikly naše uvozovky.

5 . Í1 (původně jen jiný tvar písmene o) =  široké 0. Bylo potřebí rozlišiti 
různá o, na jejichž odstínění staré o nestačilo.

6 . Současně (asi od r. 400 př. Kr.) se objevuje na ionsko-attických nápisech
El za staré úzké ě: φιλειτε za starší ΦΙΛΕΤΕ,
OY za staré úzké δ: δονλουτε za starší ΔΟΛΟΤΕ.
I byly potom hláskové skupiny E l a OY dvojího původu:
E I =  1. pravé El, původ, dvojhláska ei, psaná vždy El;

2. nepravé El, úzké dlouhé ě, psané dříve E.
O Y= 1. pravé OY, původ, dvojhláska ou, psaná vždy OY,

2. nepravé OY, úzké dlouhé (δ,) u, psané dříve O.
Skupiny nepravého EI a nepravého OY netvořily nikdy skutečných 
dvojhlásek, třebaže se tak psaly. Vznikly
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a) stažením  z ε +  ε * έποιεε )  έποίει,
ζ ε -\- ο * χρνσεος )  χρυσούς,
ζ ο +  ο * νοος )  νους;

b) náhradným  dloužením : *τί'θεντς )  τη'}εις, *γεροντσιν ) γέρονσιν. 
Ale když — a to záhy ■—■ se počalo pravé OY vyslovovati jako úzké ó, potom 
jako ů (σπονδή ,spěch*, pův. spoudé, potom spúdé) a když později i pravé Ε I 
znělo jako úzké ě (δείκνϋμι ,ukazuji‘, pův. deiknými, potom déknými), splynuly 
nepravé dvojhlásky Ε I a OY s pravými ve výslovnosti i v písmě. E bylo vy­
hrazeno krátkému e, O krátkému o.

4 3 8  Dodatek.
1. N ynější n á z v y  řeckých  písm en se n ek ry jí vždy se starým  p o ­

jm enováním . Ω slulo prostě ώ, v slulo v. Také hlásky ε a o neměly 
přídavku. Obyčejně se citovala tato slabá slůvka ve zdlouženém tvaru 
d, ού, aby se jim dodalo důrazu. Názvy δ μικρόν, ώ μέγα (jež se 
týkaly podoby písmen, ne jejich krátkosti nebo délky), stejně jako 
ε ψιλόν (pouhé ε) a v ψιλόν (pouhé v) pocházejí až z doby byzantské. 
Když se totiž ε a ai vyslovovalo jako é a v a oi jako y, stanovena byla pravidla, 
kdy při výslovnosti ě je třeba psáti ai a kdy pouhé ε; a podobně kdy při výslov­
nosti y třeba psáti oi a kdy pouhé v.

2. Písmena, k on číc í se nyní na -ř, vyznívala původně v -c t : ξεϊ, πει, 
φει, χεϊ, ψει.

3 . 11 =  správněji λάβδα (ne λάμβδα).

439 S m ě r  ř e c k é h o  p í s m a  b y l  z p r v u  —  j a k o  v  s e m i t s k é m  p í s m u  — ■ levo- 
běžný, t .  j .  o d  p r a v é  r u k y  k  l e v é .  P o t o m  s e  p s a l o  βουστροφηδόν1) =  

p í s m e m  brázdovým, t .  j .  s t ř í d a v ě  o d  p r a v é  r u k y  k  l e v é  a  o d  l e v é  k  p r a v é .  

T o t o  d r u h é  p s a n í ,  o d  l e v é  r u k y  k  p r a v é  =  pravoběžné, p r o n i k a l o  v ž d y  v í c e ,  

v  A t t i c e  j i ž  o d  r .  5 5 0  p ř .  K r . ,  a ž  z v í t ě z i l o  ú p l n ě .

O br. 1. L e v o b ě ž n ý  n á p is  k o r in t s k ý  n a  n á d o b c e  s o le je m , p s a n ý  

r u k o u  j e j í  m a j i t e l k y  (a s i d ě v č á t k a )  T a t a je :

Ταταιες εμι λε^υϋΌς hós δ αν με κλεφσει ·&νφλος εσται =
Τ α τ α ί η ς  ε ι μ ι  λ ή κ υ θ ο ς ·  δ ς  ό ’ α ν  μ ε  κ λ έ ψ ε ] ,  τ υ φ λ ό ς  ε σ τ α ι  

( T a t a j in a  js e m  o le jn ič k a ;  k d o  m n e  o d c iz í ,  o s le p n e ) .

T a t o  n á d o b k a  ( ή  λ ή κ ν & ο ς )  j e s t  n y n í  m a je t k e m  b r it s k é h o  m u s e a .

J) o d  β ο ν ς  ( v ů l ,  k r á v a )  +  σ τ ρ έ φ ω  (o tá č ím )  =  j a k  se  o t á č e l i  v o l k o v é  ( p o t a h y )  

p ř i  t a ž e n í  b r á z d .
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ΡΕΚΣΑΝΟΡ

ΑΡΚΛΑΓΕΤΑΣ

ΠΡΟΚΛηΣ

ΚΛΕΑΓΟΡΑΣ 
=  Κλεαγύρας,

' Ρηξάνωρ,

άοχαγέτας,

Προκλής,

ΤΤΕΡΑΙΕΥΣ
Περαιεύς.

Obr. 2. B rázdový nápis náhrobní, nalezený na ostrově Theře (nyní v Athénách). 
Uvedená jména mrtvých jsou vyryta na přední straně černávého sopečného kamene. 
Vedle nich jsou psána jména pohřbených také nahoře a po obou bočních stěnách. 
Na nápise bylo původně jen ΑΡΚΛΑΓΕΤΑΣ | ΤΤΡΟΚΑ^Σ =  král Proklés (Ei značí tu 

i h i ?;); ostatní jména připojena později.

Obr. 3. B rázdový nápis na olověné čince (vážící 2,2 kg a dlouhé 12,5 cm), objevené 
při vykopávkách v E le u s in ě .  Je to metrický nápis věnovací ze zač. VI. štol. př. Kr.

V přepisu zní:
ΕΙΑΛΟΜΕΝΟΣ ΝΙΚΕΣΕ ά λ ( λ ) ό μ ε ν ο ς  ν ί κ η σ ε

Ν': I) ΕΠΑΙΝΕΤΟΣ B —>■ v  : Ε π α ι ν ε τ ό ς  ' (h )

ONEKA ΤΟΔΕ : EIA , , , ο υ ν ε κ α  τ ώ δ ε  : ά [ λ τ ή ρ ε . . .

=  ,ve skoku {s  činkami) zvítězil Epainetos: pročež tyto {d v ě ) činky 
{věnoval božstvu. .V. Nápis pokračoval na druhé čince, která není zachována. *)

*) Dva (tři) body nad sebou (τ ρ ή μ α τ α , vl. otvory, oka na kostce) dělívají už 
na velmi starých nápisech řeckých slova nebo skupiny slov. Později se jich užívalo — 
stejně jako značek pro přízvuk a přídech — v řeči vázané (ale jen místy) pro větší 
srozumitelnost textu; tak na př. π α ρ ε σ τ ι ν δ  a  nepřipouštělo čtení τ ι ν ό ς ,  Teprve By- 
zantinci (kolem r. 900 po Kr.) oddělovali slova důsledně.



280 § 440— 444. Příčiny působící na vzhled písma.

C. P říč in y  m ě n íc í způsob  p sa n í a  vzh led  p ísm a.

§  440 Z p ů s o b  p s a n í  a  v z h l e d  ř e c k é h o  ( i  l a t i n s k é h o )  p í s m a  m ě n i l i  r ů z n í  

č i n i t e l é .

§  4 4 1  I .  P ř e d e v š í m  b y l  t o  p o ž a d a v e k  ry ch léh o  a  p o ž a d a v e k  z ře te l ­
ného  p san í. Z p r v u  s e  p s a l o  j e n  v e l i k ý m  ( majuskulním) p í s m e m ,  p ř i  č e m ž  

k a ž d é  p í s m e n o  b y l o  s a m o s t a t n é .

P ř i  z á z n a m e c h  s l o u ž í c í c h  d e n n í  p o t ř e b ě  s e  h l á s i l  p ř e d e v š í m  p o ž a d a ­

v e k  r y c h l é h o  p s a n í ,  k t e r ý  n u t i l  p i s a t e l e  k e  z j e d n o d u š e n í  t v a r ů  a  s p o j o ­

v á n í  j e d n o t l i v ý c h  p í s m e n .  T i m  s e  p í s m o  s t á v a l o  z b ě ž n ě j š í m  a  l e ž a t ě j š í m .  

L á m a l o  t v r d é  t a h y  v í c e  m é n ě  k o l m é h o  n á p i s o v é h o  p í s m a ,  z a o k r o u h l o v a l o  

j e  a  v á z a l o  l i g a t u r a m i  l i t e r y ,  k t e r é  p ř e d  t í m  b y l y  n e z á v i s l é  n a  l i t e r á c h  s o u ­

s e d n í c h .  T y t o  t v a r y  p í s m e n  s e  m ě n i l y  a  z a o k r o u h l o v a l y  t í m  v í c e ,  č í m  

m ě k č í  a  p o d d a j n ě j š í  b y l a  p s a c í  l á t k a .  J i n d y  z a s e  n a b ý v a l  p ř e v a h y  p o ž a ­

d a v e k  z ř e t e l n o s t i ,  ú h l e d n o s t i  a  z e  z á p a s u  t o h o t o  p o ž a d a v k u  s  ú s i l í m  

o  r y c h l é  p s a n í  v z n i k a l y  n o v é  t v a r y  a  d r u h y  p í s m e n .

§  442 B y l o  t o  p ř e d e v š í m  t a k  ř .  p í s m o  č t v e r c o v é  ( majuskulní) ,  k t e r é  z a ­

h r n o v a l o  v  s o b ě

1.  p í s m o  k ap itá ln í, z v a n é  t a k  p r o t o ,  ž e  s e  j í m  p s a l y  v  p o z d ě j š í m  s t ř e d o ­

v ě k u  n a d p i s y  k a p i t o l .  K r á s n é  t o h o  d o k l a d y  p o d á v a j í  a t t i c k é  n á p i s y

V .  s t o l .  p ř .  K r .  s  p í s m e n y  č t v e r c o v ý m i  ( =  s t e j n ě  v y s o k ý m i  j a k o  š i r o k ý m i )  

a  k o l m ý m i :  t e d y  H N  ( n i k o l i  Η  N, H N ,  HN). P í s m e n a  s t o j í  p ř e s n ě  

p o d  s e b o u  ( στοιχηδόν) ,  s l o v a  n e j s o u  d ě l e n a  m e z e r a m i  ( scriptio continua), 
o d s o u v á n í  s a m o h l á s e k  ( ěllsio)  s e  n e o z n a č u j e  ( scriptio plena).

2.  p í s m o  u n c iá ln í ( o d  uncus k ř i v ý ) ,  k t e r é  k ř i v i l o ,  z a o k r o u h l o v a l o  t v a r y  

k a p i t á l n í h o  p í s m a .

3.  P ř e c h o d e m  k  m a l é m u  (minuskulnímu) p í s m u  b y l a  k u rs iv a  ( b ě ž n é  p í s m o ) ,  

k t e r á  s e  s n a ž i l a  z m e n š e n ý m i  a  c o  m o ž n á  j e d n o d u c h ý m i  t v a r y  k a p i t á l n í h o  

p í s m a  v y h o v ě t i  r y c h l é m u  a  č i t e l n é m u  p s a n í .  Z  j e j í c h  z a k u l a c e n ý c h  

t v a r ů  s e  v y v i n u l a  v  d o b ě  b y z a n t s k é  t a k  ř .  m a lá  abeceda. P í s m e n a  

z p r v u  v e s m ě s  v e l i k á  s e  m ě n i l a  v  p í s m e n a  t r o j í  v e l i k o s t i  t a k ,  ž e  n ě k t e r é  

z n a k y  s e  d r ž e l y  ř á d k y ,  n a  k t e r é  b y l y  p s á n y  ( α ,  ε), j i n é  b y l y  p r o d l u ž o v á n y  

k  h o r n í  ř á d c e  (β ,  < 5 ) ,  j i n é  k e  s p o d n í  ( y ,  η). P í s m e n  t a k  ř .  v e l i k ý c h  s e  

u ž í v a l o  p o t o m  j e n  n a  z a č á t k u  v ě t ,  v e r š ů  a  v l a s t n í c h  j m e n .  V ý v o j  t e n  

m ů ž e m e  d o b ř e  s l e d o v a t i  v  n a l e z e n ý c h  ř e c k ý c h  p a p y r e c h .

§  443 II. J i n o u  p ř í č i n o u  z m ě n  v  t v a r u  p í s m e n  b y l y  p sac í lá tk y . Č í m  b y l y  

m ě k č í ,  p o d d a j n ě j š í ,  t í m  i  p í s m o  b y l o  o h e b n ě j š í ,  z a o k r o u h l e n ě j š í .  T a k é  

p sac í n áč in í ( k o v o v é  —  k o s t ě n é  r y d l o ,  m ě k č í  p é r o  t ř t i n o v é  n .  b r k o v é ,  i n ­

k o u s t )  p ů s o b i l o  d o  j i s t é  m í r y  n a  p í s e m n é  f o r m y .

§ 444 1. Ř e k o v é  ( i  Ř í m a n é )  u ž í v a l i  k e  p s a n í  r o z m a n i t ý c h  l á t e k .  V ě c i ,  u r č e n é  

v e ř e j n o s t i  a  v y s t a v e n é  v l i v ů m  p o v ě t r n o s t i ,  v r ý v á n y  o s t r ý m i  o b r y s y  

d o  t r v a l e j š í  l á t k y :  dřeva, kamene, kovu. T i m  z p ů s o b e m  b y l y  z v ě č n ě n y
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z á k o n y ,  s m l o u v y ,  u s n e s e n í  r a d y ,  r ů z n á  n a ř í z e n í ,  s e z n a m y  ú ř e d n í k ů ,  

v ý d a j e  n a  v e ř e j n é  s t a v b y ,  v ě n o v á n í  c h r á m ů  a  o b ě t n í c h  d a r ů ,  č e s t n á  

u z n á n í ,  t a k é  j m é n a  ž á k ů  v y z n a m e n a n ý c h  p ř i  z k o u š k á c h .  N á p i s n ě  b y l y  

d á l e  c h r á n ě n y  o d  z a p c m e n u t í  č i n y  s l a v n ý c h  m u ž ů  a  j m é n a  n e b o ž t í k ů .

T a k é  d o  hlíny, r ů z n ý c h  n á d o b  ( v á z )  s e  r y l y  n e b o  n a  n ě  m a l o v a l y  

z n a č k y  m a l í ř ů  a  h r n č í ř ů  v e d l e  n á p i s ů  a  r ů z n ý c h  v y s v ě t l i v e k  k  z o b r a z e ­

n ý m  p ř e d m ě t ů m .  D o t a z y  v ě š t í r e n ,  z a ř í k á n í ,  k l e t b y  b y l y  s v ě ř o v á n y  

olovu. V  s o u k r o m í  s e  u ž í v a l o  k e  p s a n í  l á t e k  m é n ě  t r v a l ý c h  a  t í m  i  m é n ě  

c e n n ý c h .

2,  P r o  p r a k t i c k o u  p o t ř e b u  s e  p s a l o  n a  voskových destičkách  {πίνακες, §  445 
íabulae, tabellae, κηροί cerae, tabulae ceratae) .  D ř e v ě n ý  š p a l í k 1 )  b y l  

r o z ř e z á v á n  v  t e n k é  d e s k y ,  k t e r é  b y l y  v y h l u b o v á n y  n a  j e d n é  n e b  o b o u  

s t r a n á c h  a  v y l é v á n y  v o s k e m  s m í š e n ý m  s e  s m o l o u .  N a  v o s k o v é  p l o š e  s e  

p s a l o  ( v l a s t n ě  s e  r y l o 2 )  k o v o v ý m  n e b o  k o s t ě n ý m  p i s á t k e m  ( γραφεΐον,  

silius), a ž  b í l ý  d ř e v ě n ý  p o d k l a d  s v í t i l  z  r ý h  t a ž e n ý c h  v  t m a v é m  v o s k u .

P í s m o  t a k o v é  n e m ě l o  o v š e m  p r u ž n o s t i  p í s m a  p s a n é h o  t ř t i n o u  n a  p a p y r u  

n e b o  k ů ž i .  H o r n í m ,  p l o c h ý m  k o n c e m  r y d l a  b y l o  c h y b n é  n e b o  j i ž  n e p o ­

t ř e b n é  p í s m o  r o z t í r á n o  a  t í m  o d s t r a ň o v á n o .  O b y č e j n ě  s e  k l a d l y  d v ě

i  v í c e  d e s t i č e k  n a  s e b e ,  p ř i  č e m ž  z v ý š e n ý  d ř e v ě n ý  o k r a j  b r á n i l  s l e p e n í .

P o  s t r a n ě  ( n a  h ř b e t ě )  s e  d e s t i č k y  s v a z o v a l y  ř e m é n k y  n e b o  k r o u ž k y  

v  k n i h y ,  k t e r é  v š a k  p r o t i  n a š i m  m ě l y  d ř e v ě n é  l i s t y  ( Ř í m a n é  j e  z v a l i  

codicěs). T a t o  k n i ž n í  f o r m a  i  s e  j m é n e m  p ř e n e s e n a  v  2 .  s t o l .  p o  K r .  n a  

r u k o p i s y  p s a n é  n a  p a p y r u  a  p e r g a m e n u  a  u d r ž u j e  s e  v  p a p í r o v é  p o d o b ě  

d o s u d .  V e  v o s k o v é  d e s t i č k y  b y l y  v r ý v á n y  k r a t š í  d o p i s y ,  ú č t y ,  k v i t a n c e ,  

k u p n í  s m l o u v y ,  z á p i s k y ,  n ě k d y  i  m o d l i t b y ,  z a k l í n á n í .  P r o  z a b e z p e č e n í  

o b s a h u  b y l y  d e s k y  u p r o s t ř e d  p r o v r t á v á n y ,  o t v o r e m  p r o t a h o v á n  m o t o u z ,  

o v í j e n  k o l e m  d e s k  a  k  n i m  p e č e t í  p ř i p e v ň o v á n .

V e  š k o l á c h  u ž í v á n o  j i c h ,  č a s t o  o  n ě k o l i k a  d e s k á c h ,  k  p o č í t á n í  a  p s a n í .

A l e  n e z ř í d k a  b y l y  z a p i s o v á n y  d o  n i c h  i  v ě c i  ú ř e d n í .  K n í ž k a  o  d v o u  d e s ­

k á c h ,  j e j í ž  v n i t ř n í  s t r a n y  b y l y  v y l i t y  v o s k e m ,  v n ě j š í  p a k  s t r a n y ,  č a s t o  

v e l m i  o z d o b n é ,  s l o u ž i l y  z a  o b a l ,  z v a l a  s e  δίπτνχον3 )  ( v ě c  d v a k r á t  

s l o ž e n á )  n e b o  δίπλωμα  ( d v ě  s p o j e n é  d e s k y ,  d v o j  d e s k a ) .  K d o  s e  z a ­

s l o u ž i l  o  s t á t ,  d o s t a l  o d  ú ř a d u  diploma s  p o c h v a l n ý m  u z n á n í m  ( o d t u d  

n á š  d i p l o m ) .  P r o t o  p r o  v y s l a n c e ,  j e j i c h ž  p o s l á n í  k  j i n é m u  s t á t u  b y l o  

o v ě ř o v á n o  p o d o b n ý m i  d i p l o m a t y ,  s e  u s t á l i l  n á z e v  , d i p l o m a t ' .

3.  Ú č e l ů m  l i t e r á r n í m  s l o u ž i l a  t ř t i n o v á  r o s t l i n a  p a p y ru s  {πάπυρος, βνβλοςβ), §  446

2) la t .  c a u d e x y c ó d e x  ,k m e n ‘ , , š p a l í k ' ,  p o t o m  i  d e s t ič k y  z  n ě h o  n a ř e z a n é  a  v  je d n o

s p o je n é . — 2) t o  z n a m e n á  v la s t n ě  ř e c k é  γ ρ ά φ ω .  —  3) o d  δ ί ς  d v a k r á t  +  π τ ύ σ σ ω  s v í j ím ,

s k lá d á m . —  4) P a p y r u s  se  z v a l  j i n a k  ή  β ύ β λ ο ς  ( p o z d ě j i  ή  β ί β λ ο ς )  s n a d  p r o to ,  

ž e  b y l  d o v á ž e n  d o  f í e c k a  z  fo in ic k é h o  m ě s ta  B y b l u  (e g . G u b ly ) .  Z  p r v n íh o  jm é n a  

p o c h o d í  n a š e  p a p í r ,  z  d r u h é h o  b ib le .  N á š  p a p ír  se  s ic e  l iš í  o d  e g y p t s k é h o  p a p y r u  s v ý m  

s lo ž e n ím  ( je s t  h o t o v e n  z e  s lá m y , h a d r o v in y ,  d ř e v a ) ,  a le  ú č e l  o b o u  j e  s t e jn ý .  P r o t o  

u ž í v á m e  p r o  o b ě  p s a c í  l á t k y  t é h o ž  jm é n a .
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liber1). R o s t l a  v  d e l t ě  ř e k y  N i l u  v  t a k o v é m  m n o ž s t v í ,  ž e  z á s o b i l a  p o  

t i s í c i l e t í  p s a c í  l á t k o u  v š e c k y  k u l t u r n í  n á r o d y  p ř i  S t ř e d o z e m n í m  m o ř i .  

D ř e ň  t r o j b o k ý c h  j e j í c h  l o d y h  b y l a  r o z ř e z á v á n a  v  t e n k é  p r o u ž k y ,  k t e r é  

b y l y  k l a d e n y  t ě s n ě  v e d l e  s e b e ,  p a k  k ř í ž e m  n a  s e b e ,  p o t o m  k l í ž e n y ,  h l a z e n y  

a  s u š e n y  n a  s l u n c i .  E g y p t s k é  t o v á r n y  d o d á v a l y  o b c h o d n í k ů m  p a p y r u s  

o b y č e j n ě  v  p r u z í c h  s l e p e n ý c h  z  v í c e  l i s t ů ,  j e ž  s e  p r o  k ř e h k o s t  l á t k y  

n a v í j e l y  n a  t y č k u .  N a h o ř e  b y l  p ř i p e v ň o v á n  r ů ž o v ý  n e b o  ž l u t ý  p e r g a ­

m e n o v ý  p r o u ž e k  s  n á z v e m  s p i s u  ( σίλλυβος, index ', titulus), a b y  s e  v e  

s c h r á n c e  s  v í c e  s v i t k y  u s n a d n i l o  j e h o  h l e d á n í .  T e x t  s e  p s a l  v  s l o u p c í c h  

( .δέλτοί2 )  p r o  t e n k o s t  l á t k y  j e n  n a  v n i t ř n í  s t r a n ě  s  v o d o r o v n ý m i  

v l á k n y  p a p y r o v ý m i .  V n ě j š í  ( z a d n í )  s t r a n a  s  k o l m ý m i  v l á k n y  z ů s t á v a l a  

p r á z d n á ,  p í s a ř  j í  p o u ž í v a l  t o l i k o  p ř i  n e d o s t a t k u  m í s t a . 3 )  P o n ě v a d ž  s e  

p s á v a l o  j e n  n a  j e d n é  s t r a n ě ,  p ř e š l o  j m é n o  σελίς, página ( =  l i s t )  v e  

v ý z n a m  s t r á n k y .  P r o  k r a s o p i s ,  k t e r é m u  E g y p ť a n  t o l i k  p é č e  v ě n o v a l ,  

ž e  r a d ě j i  p s a l  n e s p r á v n ě  n e ž  n e v z h l e d n ě ,  n e m ě l  Ř e k  m n o h o  s m y s l u .  

Z á l i b a  p r o  ř e č n ě n í  t l u m i l a  u  n ě h o  z á l i b u  p r o  ú h l e d n o s t  p í s m a .  T a k é  

v z n e š e n ý  Ř í m a n  s e  m n o h o  o  k r a s o p i s  n e s t a r a l .  S t a č i l o  m u  p i s á t k o  

s  v o s k o v o u  d e s t i č k o u ,  č i s t o p i s  p o ř i z o v a l  n a  p a p y r u  p í s a ř .

P ř i  č t e n í  m u s i l  o v š e m  č t e n á ř  r o z v i n o v a t i  s v i t e k 4 ) ,  s o u č a s n ě  p a k  s v i n o v a t i  

č á s t  j i ž  p ř e č t e n o u .  N ě k t e r é  p r u h y  p a p í r o v é  b y l y  v e l m i  d l o u h é  a  t ě ž k é ,  

p o n ě v a d ž  o b j í m a l y  m n o h d y  c e l á  s l a v n á  d í l a  d o b y  k l a s i c k é  s  t e x t e m  

v  o d d í l y  n e č l e n ě n ý m .  P r o t o  b y l y  p o z d ě j i  p r o  v ě t š í  p ř e h l e d n o s t  a  p o h o d l í  

č t e n á ř ů  —  p o d l e  h e s l a  K a l l i m a c h o v a 5 )  r d  μέγα βιβλίον μέγα κακόν 
( v e l i k á  k n i h a  v e l i k é  z l o )  —  r o z s t ř i h o v á n y  v  m e n š í  s v i t k y  ( τόμοι6), 
v o l ú m i n a 7 )  a  t í m  v  k n i h y .  N e p o c h á z í  t e d y  d ě l e n í  s p i s ů  v  k n i h y  ( z p ě v y )  

o d  a u t o r ů ,  k t e ř í  p s a l i  s v á  d í l a  j a k o  c e l k y .  P ř i t o m  s e  u  k a ž d é h o  s v i t k u  

o p a k o v a l  n a d p i s  d í l a  s e  j m é n e m  s k l a d a t e l o v ý m ;  v  s t a r š í  d o b ě  b y l  n a ­

h r a z o v á n  z a č á t e č n í m i  s l o v y  s p i s u .  P o  p ř e č t e n í  s e  s v i t e k  p ř e v i n o v a l ,  a b y  

z a č á t e k  j e h o  b y l  z a s e  n a v r c h u ,  a  u k l á d a l  d o  k u l a t ý c h  p o u z d e r .  U  n o h o u  

s o c h  ( S o f o k l e o v y ,  D e m o s t h e n o v y )  n a z n a č u j í  t y t o  s c h r á n k y ,  ž e  p ř e d s t a ­

v e n í  m u ž o v é  b y l i  l i t e r á t i .

N a  p a p y r u  s e  p s a l o  t ř t i n o v ý m  p e r e m  d o l e  o s t ř e  p ř i ř í z n ů t ý m .  N a m á č e l o  

s e  d o  č e r n é h o  n e b o  č e r v e n é h o  i n k o u s t u ,  k t e r ý  b y l  p ř i p r a v o v á n  z e  s a z í  

a  k l o v a t i n y  n e b o  z  k o v o v ý c h  p ř í s a d .  Č e r n i  s e  u ž í v a l o  p r o  t e x t ,  č e r v e n i  

(rubrum) k  n a d p i s ů m  a  z a č á t k ů m  o d s t a v c ů  ( o d t u d  n a š e  rubrika). P a p y r u s  

m ě l  j m é n o  b u d  p o  m í s t ě  v ý r o b y  ( z v l á š t ě  b y l  p r o s l u l ý  p a p y r u s  z  m ě s t a  

S a i  a  S e b e n n y t h u ,  r o d i š t ě  d ě j e p i s c e  M a n e t h o n a ) ,  n e b o  p o  ú č e l u ,  p r o  k t e r ý

*) Ř ím a n é ,  p o k lá d a j íc e  m y l n ě  p a p y r u s  z a  s t r o m o v é  l ý č í ,  z v a l i  p a p y r o v ý  s v i t e k  

a ž  d o  k o n c e  a n t ic k é h o  k n i h o v n i c t v í  lib e r  ( =  l ý č í ,  l ý k o v ý  s v i t e k ) .  —  2) <5ελτο( =  , d v e ř e ' 

p r o  p o d o b n o s t  s lo u p c ů  s d v e ř m i.  —  3) t a k  ř. όπισ&όγραφα βιβλία. — 4) άνελίσσειν, 
άναπτύσαειν βιβλίον e v o lv e r e , e x p l ic a r e  l ib r u m  =  leg ere . — 5) K a l l im a c h o s  z  K y r e n y  (a s i 

o d  r . 3 1 0 — 240) ž i l  d lo u h o  v  A le x a n d r i i ,  k d e  p r o s lu l j a k o  u č e n e c  a  z v lá š t ě  ja k o  b á s n ík . 

P ů s o b i l  p r o n ik a v ě  n a  p o z d ě jš í  p o e s ii  ř e c k o u  i ř ím s k o u . — 6) o d  τέμ-νω k r á j ím ,  ř e ž i. —  

7) o d  v o lv d , -e re  s v í j ím .
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b y l  v y r o b e n  ( p .  h i e r a t i c k ý ,  b a l i c í ,  c e d u l o v ý )  n e b o  p o  v z n e š e n ý c h  o s o b á c h  

(charta Augusta, Llvia, Claudia) —  Ř í m a n é  t o t i ž  z v a l i  n e p o p s a n ý  p a p y r u s  

charta1) ( z  t o h o  n a š e  k a r t a ) .  Č í m  š i r š í  b y l  l i s t ,  č í m  t e n č í ,  h l a d š í  a  b ě l e j š í ,  

t í m  b y l  d r a ž š í .

P ř í z n í  o s u d u  s e  n á m  d o c h o v a l o  m n o ž s t v í  n á r o d o h o s p o d á ř s k ý c h ,  p r á v n í c h  

a  l i t e r á r n í c h  p a p y r ů  v  e g y p t s k ý c h  h r o b e c h ,  v  l e p e n k o v ý c h  o b a l e c h  m u ­

m i í  a  v e  s m e t i š t í c h ,  k a m  s e  n e d o s t a l y  v l n y  r o z v o d n ě n é h o  N i l u .  R o z š í ř i l y  

v e l i c e  n a š i  z n a l o s t  ř e c k é h o  ž i v o t a  a  s p o l u  n á s  p o u č i l y ,  j a k  d o b r é  j e s t  

r u k o p i s n é  p o d á n í  s t a r ý c h  ř e c k ý c h  p a m á t e k ,  f i l o l o g y  d ř í v e  t a k  č a s t o  

o p r a v o v a n é .

D o  Ř e c k a  s e  d o s t a l  p a p y r u s  v  V I I . / V I .  s t o l .  p ř .  K r .  a  z a t l a č i l  t u  r y c h l e  

o s t a t n í  p s a c í  l á t k y  —  z a č á t k y  k n i ž n í h o  p í s e m n i c t v í  ř e c k é h o  ( v  V I .  s t o l . )  

k l í č í  z  p a p y r u .  A l e  d n e s  r o s t l i n a ,  k d y s i  , k r á l o v n a  v š e c h  p l o d i n  d o l n í h o  

E g y p t a '  a  h e r a l d i c k á  j e h o  z n a č k a ,  k t e r á  n e s m í r n ě  o b o h a t i l a  d o m á c í  

o b y v a t e l e ,  z m i z e l a  z  E g y p t a  d o c e l a .  P e r g a m e n  a  p o t o m  h a d r o v ý  p a p í r  

v y t i s k l y  v  p o z d ě j š í c h  s t o l e t í c h  p o  K r .  p s a c í  e g y p t s k o u  l á t k u ,  v  o b c h o d ě  

t a k  d ů l e ž i t o u ,  a  z m ě n i l y  t í m  ú p l n ě  t v á ř n o s t  d e l t y .  N a  m í s t ě  p a p y r o v ý c h  

h o u š t i n ,  j e ž  s e  n a z ý v a l y  , l e s e m  b e z  v ě t v í ,  k ř o v í m  b e z  l i s t í ,  ž n í  n a  v o d ě ,  

o k r a s o u  b a ž i n ' ,  p ě s t u j e  s e  n y n í  r ý ž e ,  k u k u ř i c e ,  i n d y c h  a  b a v l n a .  V  p ř í ­

r o d ě  m o ž n o  v i d ě t i  j e š t ě  p a p y r u s  u  p r a m e n ů  n i l s k ý c h  a  p ř i  b ř e z í c h  s y r a -  

k u s k é  ř í č k y  A n a p u .

4.  N á h r a d o u  z a  d o s t i  d r a h ý  p a p y r u s  b y l y  s tře p in y  (όστρακα) r o z b i t ý c h  §  447 
n á d o b  a  ú l o m k y  š t i p a t e l n é h o  v á p e n c e ,  n a  n ě ž  b y l y  z á p i s y  b u ď  r y t y  

o s t r ý m  n á s t r o j e m  n e b o  m a l o v á n y  i n k o u s t e m .  D ě t i  s e  u č i l y  n a  n i c h  p s á t i

a  p o č í t a t i ,  f i l o s o f  K l e a n t h e s  z a  ú s p o r o u  p a p í r u  u k l á d a l  d o  n i c h  z l a t á  

z r n k a  s v é  m o u d r o s t i .  V  A t h é n á c h  p ř i  s o u d n í m  ř í z e n í  p s á n a  n a  n i c h  

j m é n a  o s o b ,  j e ž  m ě l y  b ý t i  p o s l á n y  d o  v y h n a n s t v í .  V  E g y p t ě  o s t r a k a  

s l o u ž i l a  h o j n ě  ú č t ů m ,  b e r n í m  a  o b c h o d n í m  s t v r z e n k á m  i  o s v ě t l u j í  p ř i  

s v é  z d á n l i v é  b e z v ý z n a m n o s t i  z n a m e n i t ě  f i n a n č n í  s p r á v u  E g y p t a  v  o b d o b í  

ř e c k o - ř í m s k é m .

5. J i n o u ,  a  t o  n e j l e p š í  p s a c í  l á t k o u  b y l  p e rg a m e n  (διφϋ·έρα k ů ž e ,  §  448 
membrána), s e  k t e r o u  p o  t i s í c  l e t  s o u p e ř i l  p a p y r u s .  N a  v y d ě l a n ý c h  z v í ř e ­

c í c h  k o ž i c h  p s a l i  o d e d á v n a  v ý c h o d n í  n á r o d o v é  ( Ž i d é ,  A s s y ř a n é ,  P e r š a n é )

i  Ř e k o v é .  V  I I I .  s t o l .  p ř .  K r .  b y l a  t a t o  v ý r o b a  v  M a l é  A s i i  v e l m i  z d o k o ­

n a l e n a  —  o b t í ž e  s  o p a t ř o v á n í m  p a p y r u  a  j e h o  d r a h o t a  v e d l y  k  h o s p o d á r ­

n é m u  v y u ž i t í  k o ž í  k  ú č e l ů r p ^ k n i ž n í m .  S  r o z k v ě t e m  m ě s t a  P e r g a m a  

a  j e h o  k n i h o v n y  s e  s t a r á  p s a c í  l a t k a  z n a č n ě  z l e p š i l a ,  a  p r o t o  b y l  o p r á v n ě n  

p o z d ě j š í  n á z e v  , p e r g a m e n '  p r o  j e m n é  k ů ž e  k e  p s a n í ,  k t e r é  z v l á š t ě  v  P e r ­

g a m u  b y l y  h o t o v e n y .  S n a d  P e r g a m š t í  t o u t o  ú p r a v o u  s á h l i  k  s v é p o m o c i ,  

k d y ž  p r ý  j e d e n  z  P t o l e m a j o v c ů ,  ž á r l e  n a  s l á v u  j e j i c h  k n i h o v n y ,  z a k á z a l  

v ý v o z  p a p y r u  d o  p e r g a m s k é  ř í š e .  *)

*) S lo v o  δ χάρτης, Charta z n a č ilo  p s a c í  lá t k u ,  ή βίβλος sp is .
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O v č í ,  k o z l í  a  t e l e c í  k ů ž e  b y l y  m á č e n y  v e  v o d ě ,  z b a v o v á n y  s r s t i ,  m a s a  

a  t u k u ,  m o ř e n y  n a  v n i t ř n í  s t r a n ě  v á p n e m ,  p o t o m  s u š e n y  a  h l a z e n y  

p e m z o u .  R o z m ě r  l i s t ů  s t a n o v i l  p í s a ř ,  k t e r ý  j e  z  p ř i p r a v e n ý c h  k o ž í  k r á j e l  

a  č i s t i l .  P r o  p s a n í  b ý v a l a  p e č l i v ě  z p r a c o v á n a  o b y č e j n ě  j e d n a  ( v n i t ř n í )  

s t r a n a  p e r g a m e n u ,  n ě k d y  o b ě  s t r a n y ,  p o d l e  t o h o ,  p s a l o - l i  s e  j e n  n a  r u b u  

n e b o  n a  r u b u  i  l í c i  k ů ž e .  P o n ě v a d ž  i  p e r g a m e n  b y l  p ů v o d n ě  s t á č e n  

( z v l á š t ě  k d y ž  s e š í v á n í m  k o ž í  n a b y l  z n a č n é  d é l k y ) ,  z v a l y  s e  j e h o  s v i t k y  

βιβλία (libri) j a k o  u  p a p y r u .  P o z d ě j i  u ž í v á n o  i  p ř i  n ě m  k n i ž n í  f o r m y  

s e  č t v e r c o v ý m i  l i s t y .  B ý v a l  b a r v y  b í l é ,  a l e  t a k é  ž l u t é ,  n a c h o v é  n e b o  

b l a n k y t n é .  Z  b a r e v n é h o  p e r g a m e n u  s e  p o ř i z o v a l y  o b a l y  p a p y r o v ý c h  

s v i t k ů  a  l í s t k y  p r o  j e j i c h  n a d p i s y .  N a  r ů ž o v é m  p e r g a m e n u  b y l y  p s á n y  

š k o l n í  k n i h y ,  a b y  s e  d ě t e m  l í b i l y .  Z a  l e p š í  ú p r a v o u  v y r ý v á n y  v  p e r g a ­

m e n u  p o d l e  p r a v í t k a  s l e p é  č á r y  k o s t ě n o u ,  k o v o v o u  n e b o  d ř e v ě n o u  t y č i n ­

k o u ,  k d e ž t o  k  l i n o v á n í  p a p y r u  s e  u ž í v a l o  o l o v a  v  p o d o b ě  o k r o u h l ý c h  

p l á t k ů .  T e p r v e  v e  s t ř e d o v ě k u  s e  u j a l o  t a k é  p ř i  p e r g a m e n u  l i n o v á n í  

o l ů v k e m ,  h r u d k o u  a  i n k o u s t e m .

J a k o  n a  p a p y r u  i  n a  p e r g a m e n u  s e  p s a l o  t ř t i n o v ý m  p e r e m  ( p o z d ě j i  

t r v a n l i v ě j š í m  p e r e m  b r k o v ý m )  a  i n k o u s t e m ,  k t e r ý  b y l  č a s t o  s m ý v á n . 1 )  

P e r g a m e n o v é  b l á n y ,  s  n i c h ž  s t a r é  p í s m o  b y l o  s e t ř e n o  h o u b o u  ( s n a d  

i  p e m z o u ) ,  a b y  s e  m o h l o  n a  n i c h  z n o v u  p s á t i ,  s l u l y  palimpsěsty ( =  , b l á n y  

o p ě t  s e t ř e n é ,  s m y t é '  o d  πάλιν =  o p ě t ,  τράω, ψήν =  t ř u ,  s t í r á m ) .  

Č a s t o  b y l  t a k  s m y t  t e x t  c e n n ě j š í  n e ž  b y l  n o v ě  n a p s a n ý ;  a l e  o b y č e j n ě  

l z e  c h e m i c k o u  c e s t o u  o d s t r a n i t i  p o z d ě j š í  t e x t  a  v y v o l a t i  p ů v o d n í  č t e n í .  

P e r g a m e n u  s e  u ž í v a l o  z p r v u  k e  k r a t š í m  z á z n a m ů m ,  v ý t a h ů m ,  n á č r t ů m ,  

p a p y r u  k  č i s t o p i s u .  P r o t i  p a p y r u  m ě l  p e r g a m e n  v ý h o d u ,  ž e  b y l  t r v a n l i ­

v ě j š í ,  ž e  s e  m o h l o  p s á t i  n a  n ě m  p o  o b o u  s t r a n á c h  a  ž e  m o h l  b ý t i  v y r á b ě n  

k d e k o l i v .  O d  I V .  s t o l .  p o  K r .  p r o n i k á  v ž d y  v í c e  p ř i  p s a n í  k n i h ,  p o t o m  

i  l i s t ů  a  u d r ž u j e  s e  p o  c e l ý  s t ř e d o v ě k  j a k o  j e d i n á  p s a c í  l á t k a .  A ž  v e  

s t o l .  X V .  a  X V I .  u s t u p u j e  l e v n ě j š í m u  p a p í r u  z e  l n ě n ý c h  a  k o n o p n ý c h  

v l á k e n ,  s l á m y  a  d ř e v a ,  k t e r ý  b y l  p o  č í n s k é m  v z o r u  h o t o v e n  u ž  v  V I I I .  s t o l .  

p o  K r .  v  S a m a r k a n d u  a  p o t o m  p ř i n e s e n  A r a b y  n a  z á p a d .

Dodatek. R o z m n o ž o v á n í  k n i h  a  k n i h o v n y .

§ 449 K nihy  se š íř ily  t í m  z p ů s o b e m ,  ž e  s i  j e  j e d n o t l i v c i  o p i s o v a l i .  A l e  s n a d  

t a k é  —  j a k  t o m u  b y l o  v  Ř í m ě  —  d á v a l i  j e  s p i s o v a t e l é  a  z v l á š t ě  k n i h k u p c i  

d i k t o v a t i  s o u č a s n ě  n ě k o l i k a  p í s a ř ů m  š k o l e n ý m  v  r y c h l o p i s u  a  k r a s o p i s u .  

N e ž  c h y b y  r u k o p i s ů  u k a z u j í  v í c e  n a  p ř e p s á n í  n e ž  n a  p ř e s l e c h n u t í .  P r o t o  

s p í š e  b y l y  k n i h y  r o z m n o ž o v á n y  t a k ,  ž e  p r v n í  p í s a ř  p s a l  j e n  z a č á t k y  v š e c h  

e x e m p l á ř ů ;  d r u h ý ,  t ř e t í ,  č t v r t ý  o p i s o v a č  p o k r a č o v a l  t ý m ž  z p ů s o b e m ,  o p i ­

s u j e  u l o ž e n ý  o d s t a v e c  t o l i k r á t ,  k o l i k  p í s a ř ů  s e  d ě l i l o  v  p ř e p s á n í  c e l é h o

x) T a k  z n ič i l  O k t a v i á n  ( p o z d ě jš í  c ís a ř  A u g u s t u s )  s v o u  t r a g e d i i  Aiůx h o u b o u . 
K  d o t a z u  p ř á t e l ,  co  j e s t  s je h o  A j a k e m  ( =  A ja n t e m ) ,  o d p o v ě d ě l  s n a r á ž k o u  n a  b á j i ,  
p o d le  n íž  se  A j a x  ( =  A ja s )  u s m r t i l  n a le h n u t ím  n a  m e č :  , N a le h l  n a  h o u b u ' ( =  b y l  
s m y t ,  z n ič e n ) .



§ 449— 453. Rozmnožování knih a knihovny. Řecké míry délkové. 285

t e x t u .  P ř i  p e č l i v é m  p í s m u  a  u s t á l e n ý c h  j e h o  t a z í c h  m n o h d y  č t e n á ř  a n i  

n e p o z o r o v a l ,  ž e  j s o u  r u k o p i s y  p o ř í z e n y  n ě k o l i k e r o u  r u k o u .  O s t a t n ě  z ř e t e l ­

n o s t  p i s m a  b y l a  m u  v ě c í  h l a v n í .

P o d l e  p o t ř e b y  b y l y  k n i h y  z d o b e n y  p e r o k r e s b a m i  a  b a r e v n ý m i  S  4 5 0  

i l u s t r a c e m i  —  o b r a z y  v e  s t ř e d o v ě k ý c h  r u k o p i s e c h  s t a r ý c h  s p i s o v a t e l ů  

j s o u  j e n  p ř e m a l o v a n é  a n t i c k é  k r e s b y .  V  t é  v ě c i  b y l  Ř e k ů m  v z o r e m  E g y p t .

Z e m ě ,  k t e r á  j e  z á s o b i l a  m n o ž s t v í m  p a p y r u ,  o v l i v ň o v a l a  o v š e m  t a k é  ú p r a v u  

k n i h  z  p a p y r u  h o t o v e n ý c h .  V  E g y p t ě  - p a k  b y l y  k n i h y  i l u s t r o v á n y  o d e ­

d á v n a ,  j a k  d o k a z u j í  n a  p ř .  , k n i h y  m r t v ý c h ' ,  d á v a n é  n e b o ž t í k ů m  d o  h r o b u .

R o s t o u c í  z á l i b a  v  k n i h á c h ,  v  j e j i c h  v k u s n é  ú p r a v ě  a  t o u h a  p o  č t e n í  §  4 5 1  

v e d l y  k  z a k l á d á n í  knihoven (βιβλισ&ήκαι) z p r v u  s o u k r o m ý c h ,  p o z d ě j i  

v e ř e j n ý c h .  Z e  s o u k r o m ý c h  p r o s l u l a  s b í r k a  k n i h  f i l o s o f a  A r i s t o t e l a  a  j e h o  

ž á k a  T h e o f r a s t a ,  k t e r á  s e  p o  r ů z n ý c h  p ř í h o d á c h  d o s t a l a  r .  8 6  p ř .  K r .  d o  

Ř í m a ,  k d e  p a k  z a n i k l a .  Z  v e ř e j n ý c h  b y l y  n e j s l a v n ě j š í  k n i h o v n y  v  m a l o ­

a s i j s k é m  m ě s t ě  P e r g a m u  a  v  e g y p t s k é  A l e x a n d r i i  ( s e  7 0 0 . 0 0 0  s v i t k y ) .

T a k é  c í s a ř s k ý  Ř í m  s e  c h l u b i l  č e t n ý m i  k n i h o v n a m i .

III. Z p ů s o b  p s a n í  a  v ý v o j  p í s m a  s o u v i s e l y  k o n e č n ě  i  s vývojem §  4 5 2  

historickým v ů b e c  a  s vývojem vzdělanosti z v l á š ť .  P r o m ě n y ,  j i m ž  

p o d l e h l o  z a  s t a l e t í  ř e c k é  p í s m o  v  r u k o u  Ř í m a n ů  a  j e j i c h  d ě d i c ů ,  b y l y  p o d ­

m í n ě n y  t a k é  v e ř e j n ý m i  p o m ě r y ,  p o l i t i c k o u  n e b o  d u c h o v n í  p ř e v a h o u  n á ­

r o d a ,  k t e r ý  p í s m a  u ž í v a l ,  v z d ě l á n í m  a  v k u s e m  p i s a t e l ů ,  n ě k d y  i  s o u č a s n o u  

a r c h i t e k t u r o u ,  k t e r é  s e  c h t ě l o  p í s m o  u z p ů s o b i t .  T a k  v  X I I .  s t o l .  p o  K r . ,  

k d y ž  s e  v  s e v e r n í  F r a n c i i  v y v í j e l  n o v ý  s l o h  g o t i c k ý ,  r o d í  s e  s n a h a  v y t v o ř i t i  

p í s m o  s l o h o v ě  s e  h o d í c í  k  t o m u t o  č a s o v é m u  s m ě r u  u m ě l e c k é m u .  P r o t o  s t a r é  

p í s m o  l a t i n s k é ,  n a p o d o b u j í c  h r o t i t o u  k a m e n o ř e z b u  g o t i c k ý c h  k a t e d r á l ,  

l á m a l o  a  p ř i o s t ř o v a l o  z a k u l a c e n é  t v a r y  a  t a h y  l i t e r ,  a ž  s e  s t a l y  h r a n a t ý m i  

( t a k  ř e č .  fraktura =  l o m e n é  p í s m o ) .  P o n ě v a d ž  s e  p o t o m  u ž í v a l o  t o h o t o  p í s m a  

n e j v í c e  v  N ě m e c k u ,  z v a l o  s e  n ě m e c k ý m .  A l e  j e h o  k o l é b k o u  b y l a  F r a n c i e .

U. Řecké míry a peníze.
1. M íry  délkové. § 453

στάδίον
( a t h é n s k é )

πλέύρα όργνιαί πήχεις πόδες d é l k a

ΠΙ cm
1 6 1 0 0 4 0 0 6 0 0 1 7 7 6 0

1  πλέύ·ρον 1 6 | 6 6 f 1 0 0 2 9 6 0

1  όργυιά 4 6 1 7 8

1  πηχυς
Η 4 4  f

1  πούς 2 9 1-
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/ .  Z á k l a d e m  ř e c k ý c h  měr délkových b y l y  r o z m ě r y  l i d s k ý c h  ú d ů .  

O d t u d  i  j e j i c h  n á z v y :  d  δάκτυλος  p r s t ,  p a l e c  ( r o z u m ě j  j e h o  š í ř k u  =  

s k o r o  2  cm), ή παλαιατή  d l a ň  ( 4  p a l c e  =  7 - 4  cm), ό πούς  d é l k a  c h o d i d l a ,  

n o h a ,  s t o p a  ( 4  d l a n ě  =  1 6  p a l c ů  =  2 9  · 6  cm), ό πήχνς  l o k e t  ( m ě ř e n o  

o d  š p i č k y  l o k t e  k e  k o n c i  p r o s t ř e d n í h o  p r s t u  =  4 4 ' 4  cm), ή όργνιά  s á h  

( v z d á l e n o s t  m e z i  k o n c i  r o z p j a t ý c h  r u k o u  =  1 ' 7 8  m). T o t o  m ě ř e n í  m ě l o  

v ý h o d u ,  ž e  k a ž d ý  n o s i l  u v e d e n é  m í r y ,  t ř e b a s  j e n  p ř i b l i ž n é ,  s t á l e  s  s e b o u .

2.  C e s t a  s e  m ě ř i l a  d é l k o u  z á v o d i š t ě  ( τ ο  ατάδιον). P ř i  s v é m  ž i v é m  

s m y s l u  p r o  z á v o d ě n í  b ě h e m  m ě l i  B e k o v é  i  o  t é t o  m í ř e  j a s n ý  o b r a z ,  

k d e ž t o  p r o  n á s  j  e  p ř e d s t a v a  2 0 0  m c o s i  m l h a v é h o .  Z n a č i l o  p a k  s l o v o  στάδιον 
j e d n a k  stavbu, j e ž  b y l a  u r č e n a  p r o  z á v o d y  v  b ě h u  a  j i n é  s p o r t y ,  j e d n a k  

j e j í  délku, j e ž  b y l a  s p o l u  závodní drahou. M í r a  s t a d i a  b y l a  r ů z n á ,  p o n ě ­

v a d ž  z á v o d i š t ě  ř e c k ý c h  o b c í  b y l a  n e s t e j n ě  d l o u h á .  N e j d ů l e ž i t ě j š í  b y l o  

s t a d i o n  o l y m p i j s k é  ( 1 9 2 - 2 7  m). V ý k o p y  j e  o d k r y l y  z  v e l i k é  č á s t i  a  v y n e s l y  

z  t r o s e k  b o h a t o u  k o ř i s t  a r c h a i c k ý c h  b r o n z ů .  P o  n ě m  p r o s l u l o  n e j v í c e  

s t a d i o n  a t h é n s k é  z d é l i  a s i  1 8 0  m ( p ř e s n ě  1 7 7 - 6  m). B y l o  z ř í z e n o  k o l  r .  3 3 0  

p ř .  K r .  s t á t n í k e m  L y k u r g e m  n a  j v .  s t r a n ě  A t h é n  m e z i  s t r á n ě m i  d v o u  

p a h o r k ů  a  s k v ě l e  p ř e s t a v ě n o  H e r o d e m  A t t i k e m  r .  1 3 6 / 9  p o  K r .  A l e  p o  

z á n i k u  a n t i c k é h o  s p o r t u  r o z n e s e n o  j e h o  m r a m o r o v é  o b l o ž e n í ,  a ž  v  l e t e c h  

1 8 9 6 — 1 9 0 6  z á s l u h o u  b o h á č e  A v e r o v a  v y v s t a l o  s t a r é  z á v o d i š t ě  z n o v a  

v  l e s k u  p e n t e l s k é h o  m r a m o r u ,  s k ý t a j í c  m í s t o  p r o  v í c e  n e ž  5 0 . 0 0 0  d i v á k ů .  

J e  z  n e j  s k v ě l e j š í c h  s t a d i o n ů  s v ě t o v ý c h .

3.  D é l k a  v o j e n s k é h o  p o c h o d u  s e  u r č o v a l a  v z d á l e n o s t í  s t a n i c  ( ó  azaů- 
μός), k d e  v o j s k o  n o c o v a l o .  P r o t o  στα&μός =  1 .  s t a n i c e ,  n o c l e h á r n a ,  

2 .  d e n n í  c e s t a  ( p o c h o d ) .  P e r s k á  p a r a s a n g a  ( ό  παρασάγγης)  č i n i l a  

k o l e m  3 0  s t a d i í  ( a s i  5 - 5  km). D e n n í  p o c h o d  ř e c k é h o  v o j s k a  u d á v á  X e n o f o n  

o b y č e j n ě  n a  5  p a r a s a n g .

P o z n .  S lo v o  m e t r  p o c h á z í  z  ř e c k é h o  μ έ τ ρ ο ν  =  m ír a , m í l e  z  la t .  m í l ie  (p a ssň s)  =  

t i s íc  d v o jk r o k ů  (1 -5  k m ) .  V  s lo ž e n ý c h  jm é n e c h  m ě r  ( d é lk o v ý c h ,  d u t ý c h  a  v a h )  

ř e c k á  č ís la  n á s o b í :  d e k a -  =  10 , h e k t -  (z  ε κ α τ ό ν ) =  10 0 , k i lo -  (z  χ ί λ ι ο ι )  =  10 0 0 ; 

ř ím s k á  č ís la  d ě l í :  d e c i-  =  1/ 10, c e n t i-  =  1/I00, m ilí-  =  1/100o· D e k a g r a m  =  10  g, 

h e k t o l i t r  =  10 0  l,  k i lo m e t r  =  10 00  m ; d e c im e t r  =  1/10 m ,  c e n t im e t r  =  Vioo m ,  

m ilim e t r  =  V 10oo m .·

2. Míry duté.

n a  h m o t y  s y p k é  ( o b i l í ) n a  t e k u t i n y  ( v í n o ,  o l e j )

μέδιμνος χοίνικες l i t r y μετρητής χόες κοτνλαι l i t r y

1 4 8 5 2 1 1 2 1 4 4 3 9

1  χοϊνιξ 1 . 0 8 1  χοΰς 1 2 3 ^

1  κοτύλη 14
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3 .  P en íze . §  455

J . H o m é r  n e z n a l  j e š t ě  p e n ě z .  Z a  j e h o  d o b y  s e  m ě ř i l o  b o h a t s t v í  o b y ­

č e j n ě  r o z l o h o u  p o l n o s t í  a  p o č t e m  s t á d ,  h l a v n ě  b ý k ů ,  k r a v  a  o v c í .

J i m i  s e  t a k é  p l a t i l o .  D a r y ,  k t e r é  ž e n i c h o v é  n a b í z e j í  o t c i  n e v ě s t i n u ,  z á l e -  

ž e j í  p ř e d e v š í m  v  d o b y t k u .  I  c e n a  o s o b  a  v ě c í  s e  u d á v á  p o d l e  j e h o  k u s ů :  

E u r y k l e i a ,  c h ů v a  O d y s s e o v a ,  s t á l a  d v a c e t  b ý k ů ,  j i n á  o t r o k y n ě ,  z n a l á  

ž e n s k ý c h  p r a c í ,  s e  c e n í  z a  č t y ř i ,  v e l i k á  t r o j n o ž  z a  d v a n á c t  k r a v ;  z l a t o u  

z b r o j  G l a u k o v u  h o d n o t í  b á s n í k  z a  s t o  k r a v ,  k d e ž t o  b r o n z o v é  o d ě n í  

D i o m e d o v o  j e n  z a  d e v ě t .  T a k é  l a t i n s k é  s l o v o  p r o  p e n í z e  pecunia u k a z u j e  

k  d o b á m ,  k d y  s e  j e š t ě  k u p o v a l o  z a  d o b y t e k  (pecus).
2.  P o k r o č i l e j š í  d o b a  s e  v z d a l a  v ý m ě n n é h o  o b c h o d u  a  z a v e d l a  j a k o  p l a t i d l o  

d r a h é  k o v y ,  p o n ě v a d ž  b y l y  v z á c n é  a  n e r e z a v ě l y .  J e j i c h  ú l o m k y  s e  

v á ž i l y  a  n á z e v  v á h y  z ů s t a l  i  p o z d ě j š í m  p e n ě z ů m .  P r o  v ě t š í  p o h o d l í  

m ě l y  t v a r  k o t o u č ů ,  t a b u l e k ,  p r u t ů  n e b o  h ů l e k  (οβολός =  οβελός).
V e  S p a r t ě  j e š t ě  v  d o b ě  h i s t o r i c k é  o b í h a l y  j a k o  m ě n a  ž e l e z n é  h ů l k y .  

C h r á n i l a  j i c h  t r a d i c e ,  p r o h l a š u j í c  j e  z a  o p a t ř e n í  z á k o n o d á r c e  L y k u r g a .

H r s t  t ě c h t o  h ů l e k 1 )  (δραχμή o d  δράττομαι c h á p u  s e ,  p o j í m á m ? )  d a l a  

j m é n o  n e j b ě ž n ě j š í  ř e c k é  m i n c i ,  drachmě, k t e r á  p o d r ž e l a  s v ů j  n á z e v ,  

i  k d y ž  p o z d ě j i  p ř i  r a ž b ě  d o s t á l a  k u l a t o u  p o d o b u .  D r a c h m a  s e  s t a l a  

z á k l a d n o u  ř e c k é  m ě n y  a  p o d l e  n í  b y l y  p o z d ě j i  v y t v o ř e n y  p e n ě ž n í  

j e d n o t k y  j i n ý c h  n á r o d ů  e v r o p s k ý c h  ( n o v o ř e c k á  d r a c h m a ,  d i n á r ,  f r a n k ,  

k o r u n a ,  l e v ,  l i r a ) .

3 .  K e  s k u t e č n ý m  p e n ě z ů m  s e  d o š l o  t e p r v e  j e j i c h  r a ž b o u .  O d v a ž o v a n é  

k u s y  k o v ů ,  u r č e n é  z a  p l a t i d l o ,  d o s t a l y  p e v n ý  t v a r  s e  z n a k e m  p a n o v n í k a  

n e b o  s t á t u ,  j e n ž  r u č i l  z a  j e j i c h  v á h u  a  r y z o s t .  T e n t o  a n t i c k ý  v y n á l e z  

d o b y l  s v ě t a  a  d o s u d  j e j  o v l á d á .  P o d l e  H e r o d o t a  b y l i  z l a t e m  b o h a t í  

Lydové v  M a l é  A s i i  p r v n í ,  k t e ř í  r a z i l i  p e n í z e  z e  z l a t a  a  s t ř í b r a .  J i ž  p ř e d ­

t í m  B a b y l o ň a n é  p ř i  n á k u p e c h  u ž í v a l i  s l i t k ů  z e  s m ě s i  z l a t a  a  s t ř í b r a ,  

z v a n é  elektron. A l e  t o  n e b y l y  j e š t ě  v l a s t n í  p e n í z e .  T a t o  p l a t i d l a  n a h r a d i l i  

l y d š t í  k r á l o v é  s k u t e č n ý m i  p e n ě z i  t í m ,  ž e  d a l i  r a z i t i  m a l é ,  k u l a t é ,  a  p r o t o  

k  o b c h o d o v á n í  p ř í h o d n é  k o u s k y  k o v ů ,  j e j i c h ž  h o d n o t y  c h r á n i l i  s v ý m  

z n a k e m  n a  n i c h  v y r a ž e n ý m .  N e b y l o  t e d y  p o t ř e b í  p ř i  k o u p i  a  p r o d e j i  

z n o v a  j e  v á ž i t i .

4.  N e j s t a r š í  l y d s k é  p e n í z e  b y l y  z  e l e k t r a .  Kroisos ( 5 6 1 — 5 4 6 )  z a v e d l  d v o j í  

m ě n u ,  z l a t o u  a  s t ř í b r n o u ;  p o d l e  z l a t ý c h  m i n c í  l y d s k ý c h  r a z i l  p a k  s v é  

d u k á t y  ( d a r e i k y )  p e r s k ý  k r á l  Dareios I. ( 5 2 1 — 4 8 6 ) .  O d  L y d ů  p ř e j a l i  t u t o  

ú p r a v u  p e n ě z  m a l o a s i j š t í  Řekové ( v  V I I .  s t o l .  p ř .  K r . )  a  o d  n i c h  z a s e  j e j i c h  

k r a j a n é  n a  p e v n i n ě  e v r o p s k é ,  n e j d ř í v e  n á m o ř n í  s t á t y :  A i g i n a ,  C h a l k i s  

a  E r e t r i e ,  M e g a r a  a  A t h é n y .  Ř e c k é  p e n í z e  b y l y  h l a v n ě  stříbrné, p o z d ě j i  

( o d  p o l o v i c e  I V .  s t o l .  p ř .  K r . )  t a k é  m ě d ě n é  a  b r o n z o v é .  A č  o b c e

1) O b y č e jn ě  š e s t i ,  n e b o ť  t o l i k  h ů le k  ( p r u t ů )  m o h la  h r s t  p o jm o u t i ;  p r o t o  se  i p o z ­

d ě j i  d r a c h m a  d ě l i la  v  š e s t  o b o lů .
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r u č i l y  s v o u  p e č e t í  z a  v á h u  a  r y z o s t  p e n ě z ,  r u č n . 1  r a ž b a  z a v i n i l a ,  ž e  n e b y l y  

n a  o k r a j í c h  h l a d k é  a  z c e l a  k u l a t é  a  ž e  s e  i  v á h o u  p ř i  s t e j n é  h o d n o t ě  z n a č n ě  

o d  s e b e  l i š i l y .  Z a t o  j e j i c h  o b r a z y  ( r ů z n á  z v í ř a t a ,  r o s t l i n y ,  p o d o b i z n y  

b o h ů - o c h r á n c ů  m ě s t ,  p o z d ě j i  t é ž  v l a d a ř ů )  j s o u  v e l m i  p e s t r é  a  z a j í m a v é .  

Z v l á š t ě  t y p y  s i c i l s k ý c h  m i n c í  j s o u  t a k  k r á s n é ,  ž e  j e  u m ě l c i  j a k o  K i m o n ,  

E u a i n e t o s  i  p o d p i s o v a l i .

4. 5.
Obr. i. Stříbrné mince sicilské (IV. stol. př. Kr.).

1. Líc (obvers) se jménem obce: ΣΥΡΑΚΟΣΙΩΝ. Hlava Persefonina, ozdobená 
věncem z obilnin (podle pověsti byla Persefone unesena nedaleko Syrakus Pluto­
nem do podsvětí); kolem hlavy bohyně se vinou čtyři delfíni. Pod ní zpola setřelé 
jméno umělce EYAINE (τος), který tu podal dílo v oboru rytectví jedinečné.

2. Rub (revers): Č tverospřež s Nikou (bohyní vítězství), jež spěchá ověnčit vítěz­
ného otěžníka. Pod ním zbraně s nápisem ΑΘΛΑ (závodní ceny).

3. Líc (obvers): ΣΥΡΑΚΟΣΙΩΝ. Hlava Arethusy, nymfy pramene v Syrakusách, 
s vlasy spjatými síťkou. Na delfínu pod hlavou bohyně čteme jméno rytcovo 
ΚΙΜΩΝ. — Rubem (reversem) se tato mince podobá předešlé.

4. Líc (obvers): ΑΡΕΘΟΣΑ. Zobrazena opět hlava Arethusina, ale zpředu, s poletu­
jícími vlasy, v nichž si pohrávají delfíni.

5. Rub (revers): ΣΥΡΑΚΟΣΙΩΝ. Čtverospřež v poklusu. Nad ní se vznáší Nike, 
aby ověnčila otěžníka. Koně objeli metu a vozataj se ohlíží po vozu soupeřově. 
Tato mince (z doby kol r. 400 př. Kr.) je zase mistrné dílo rytce Kimona, který se 
podepsal na diadému bohyně.
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N e j d ů l e ž i t ě j š í  h o d n o t y  a t t i c k é  m ě n y :

τάλαντον μναϊ δραχμαί οβολοί

1 6 0 6 0 0 0 3 6 . 0 0 0

1 μνα 1 0 0 6 0 0

1 δραχμή 6

1 όβολός

5. Z á k l a d n o u  attické m ě n y  b y l a  stříbrná drachma s  a r c h a i c k o u  h l a v o u  

A t h é n i n o u  n a  l í c i  ( o b v e r s u ) ;  s e  s o v o u ,  o l i v o v o u  r a t o l e s t í  a  n á ­

p i s e m  ΑΘΕ1) (vaícov, t o t i ž  νόμισμα2) =  p e n í z )  n a  r u b u  ( r e v e r s u ) .  

V á ž i l a  4 - 3 7  g. J e j í  k u p n í  s í l a  b y l a  v  r ů z n ý c h  d o b á c h  r ů z n á ,  a l e  s t á l e  k l e ­

s a l a .  Z a  S o l o n a  ( k o l  600 p ř .  K r . )  s t á l  m e d i m n o s  ( 5 2  l) o b i l í  j e d n u  d r a c h m u ,  

b ý k  5  d r a c h e m .  V e  S t o l .  V .  p ř .  K r .  s t a č i l o  s k r o m n é  r o d i n ě  k  d e n n í  o b ž i v ě  

p ů l  d r a c h m y  ( = 3  o b o l y ) .  V  d o b ě  h e l l e n i s t i c k á  v z h l e d  a t t i c k ý c h  m i n c í  s e  

z m ě n i l :  n a  l í c i  r a ž e n a  h l a v a  A t h é n i n a  v  j i n é  ú p r a v ě ,  n a  r u b u  p a k  s o v a ,  

s e d í c í  n a  a m f o ř e ,  s e  j m é n y  m i n c o v n í c h  ú ř e d n í k ů .  D a l e k o  č e t n ě j š í  n e ž  

d r a c h m y  b y l y  a t h é n s k é  č t y ř d r a c h m y  ( τ ά  τετράδραχμα), k t e r é  k o l o ­

v a l y  p o  c e l é m  ř e c k é m  s v ě t ě .  —  Talenty ( h ř i v n y )  a  miny ( μναϊ )  n e b y l y  

n i k d y  m i n c e ,  n ý b r ž  j e n  h o d n o t y  p e n ě ž n í ,  p r v o t n ě  v á h y .  T a k  a t t i c k é  

τάλαντον z n a č i l o  v á h u  26' 2  kg s t ř í b r a ,  m i n a  436'6 g.

a b

Obr. 5. Athénská čtyřdrachma: a) líc; b) rub (V. stol. př. Kr.).

Pozn. ftecké slovo μνα, latinské mina, jest výpůjčkou ze sumerského mana, baby­
lonského manů, jež značilo váhu asi y2 kg. Manú =  mina se dělila na 60 šekelů 
(babyl. šiklu), šekel pak na 180 obilních zrn (babyl. Seu). A tak název μνα, stejně 
jako rozdělení talentu v 60 min (ve shodě se šedesátinnou soustavou babylonskou), 
uchovaly pamět na to, že peníze přišly do ftecka ž východu. Ale rozdělení miny podle 
desetinné soustavy3) ha 100 (nikoli 60) drachem vyrostlo již z řecké půdy. — Slovo

1) Starý pravopis attický označoval i dlouhé e (H) písmenem E. — 2) νόμιαμα (od 
νόμος zákon) =  zákonem stanovené platidlo. — 3) Základem desetinné soustavy 
bylo počítání na desiti prstech obou rukou. Šedesátinná soustava měla tu výhodu, 
že byla mnoha čísly beze zbytku dělitelná.

Niederle-Groh: Ůeeká mluvnice. , Q
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talent, které značilo původně váhu, později peněžitou hodnotu, svěřený majetek, 
žije dosud v přenesených úslovích j. ,má talent', ,talentovaný člověk*. Vlivem 
biblického vypravování (Ev. sv. Matouše 25, 15) o třech služebnících, z nichž jed- 
norrnj pán svěřil pět hřiven (talentů), druhému dvě hřivny, třetímu jednu hřivnu, 
aby z nich těžili (φ μεν εδωκεν πέντε τάλαντα, φ δε δύο, φ δέ εν), mluvíváme — 
ovšem obrazně —· ο lidech, kteří dostali od Boha jednu, vlče hřiven (talentů), a proto 
jsou ta le n to v a n í (=  nadaní).

6 . Tato měna, původně eubojská, obíhala od dob Solonových v Attice, odkud se rychle rozšířila při obchodní a politické převaze Athén. Proti lehčí měně eubojské se počítalo na Peloponnesu podle starší měny 
aiginské, jejíž drachmy se měly k attickým jako 7 5. Po r. 456 př. Kr.,kdy se ostrov Aigina dostal pod athénské panství, mince aiginské se již nerazily. Nesly na rubu mimo delfína nápis ΑΙΓΙ(νητών); někdy však začáteční písmena obce ΑΙ(γινητών) jsou vyražena již na líci vedle obrazu želvy. Odtud lidový název těchto mincí χελώναι.(želvy).

Obr. 6. Dvoj drachma aiginská: Obr. 7. Dareikos.
a) líc; b) rub (V. stol. př. Kr.).

7. Zlaté peníze měly 14—lOnásobnou cenu stříbra. Nejznámější z nich jsou perské dareiky (στατήρ δαρεικός), ražené Dareiem I. Zobra­zovaly na líci krále jako klečícího lučištníka1) a byly rozšířeny v Řecku hlavně od dob Kyra Mladšího. Platily asi 20 drachem, tedy tolik, jako zlaté statéry,  ražené podle dareiků Filippem Makedonským.

!) Luk byl národní zbraní perskou, třebaže se Dareios I. chlubí ve svém náhrob­
ním nápise u Persepole, že ,kopi perského muže proniklo daleko'. Lukem jest opatřen 
sám král na pomnících a mincích, pokud jest představen jako válečník. Deštěm střel 
a rychlou jízdou Peršané dobývali vítězství, a proto světoznámý zápas fleků s Peršany 
byl nazván ,bojem mezi oštěpem a lukem '.
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Část druhá

N A U K A  O T V O Ř E N Í  S L O V

( K M E N O S L O V Í )

Úkol nauky o tvoření slov.

N au k a  o tv o ř e n í  s lo v  (kmenosloví) se zabývá způsoby a pro- § 79 
středky, kterými jsou tvořena slova jako významové jednotky, slou­
žící k  vyjádření pojmů zvukovými nebo grafickými značkami.

Každý jazyk má svou zvláštní (specifickou) soustavu slovotvom ých 
způsobů a prostředků. Přijímá-li cizí slova, upravuje je nejen hláskově, 
nýbrž zařazuje je do skupiny vlastních slov obdobného významu a po­
dobného tvoření; v omezené míře může jimi obohatit vlastní soustavu.

Soustava slovotvomých prostředků v určitém jazyce není neměnná, 
nýbrž podléhá vývoji. Potřebě vyjadřovat nové věci a nové pocity 
stále novými výrazy mohou přestat stačit prostředky, které má, takže 
je obohacuje přijímáním odjinud, vytvářením vlastních nových, po 
příp. přetvářením starších. Působí zhusta i to, že hláskovými změnami 
se leckterý starší způsob tvoření slov stal nezřetelným, a proto ne­
použitelným. Proto je v různých dobách produktivní (plodný) různý 
druh tvoření slov.

Úkolem kmenosloví tedy je : a) podávat výklad o způsobech a pro­
středcích tvoření slov v určitém vývojovém  stadiu jazyka;

b) sledovat změny v jejich používání v  průběhu vývoje jazyka.

Způsoby tvoření slov v řeckém jazyce.

V  řeckém jazyce byla slova tvořena těmito způsoby, přejatými ze § 80 
staršího stadia jazykového vývoje:

a) pomocí p r a v id e ln é h o  s tř íd á n í sa m oh lá sek  (t. zv. střídy)·,
b) sk lá d á n ím  jednoduchých slov v  útvary složitější (t. zv. kom- 

posita) ;
c) o d v o z o v á n ím  pomocí zdvojky a (kmenotvorných) přípon·,
d) o s a m o s ta tň o v á n ím  jednotlivých m lu v n ic k ý c h  tv a r ů  (t. 

zv. lexikalisací)·,
e) r o z d íln ý m  p ř iz v u k o v á n ím .
Tyto způsoby se mohly navzájem kombinovat.
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I. O STŘÍDĚ.
81 S tř íd a  (alternace) je pravidelné střídání samohlásek, které se jeví 

v  mnohých řeckých slovech téhož etymologického základu.
Střídu rozeznáváme:
a ) kvalitativní, t. j. střídání samohlásek téže délky, ale rozdílného 

zabarvení, a to tak, že se střídá o (nejčastěji) s e, nebo (méně 
často) s a;
Pozn. H l á s k y  t e n  m o h o u  v y s t u p o v a t  j e n  j a k o  d r u h á ,  n e s l a b i č n á  s l o ž k a  

d v o j h l á s e k  (ai ei oi; au eu ou);  s l a b i č n ý m i  s e  s t á v a j í  j e n  v  t .  z v .  stupni 
slabém.

b)  kvantitativní, t. j . střídání samohlásek téhož zabarvení, ale roz­
dílné délky.

1. Střída v základech jednoslabičných.

82 A. V  základech od původu jednoslabičných s původní k r á tk o u  samo­
hláskou
a ) se střídají ě a 6: stupeň plný,
b) se vysouvají e a 6: stupeň slabý,
c ) se střídají ě a o : stupeň dlouhý.

Pozn. S t u p e ň  s l a b ý  s e  n a z ý v á  t é ž  n u l o v ý ,  n e b o ť  s a m o h l á s k y  e ,  o v y s u t í m

k l e s l y  n a  n u l u .

S tu p eň
a ) plný b) slabý (nulový) c ) dlouhý

ě se střídá s 5 δ se střídá s o
φέρ-ω φόρ-ος1)

φρέν-ες4) φρον-εϊν5)
είδ-έναι7) οϊδ-α 

λείπ-ω λέ-λοιπ-α

δΐ-φρ-ος2)

ΐα-μενβ)
ε-λιπ-ον

ψώρ3)
φρήν α-φρων6)

Toto střídání se objevuje někdy i
a ) v  (kmenotvorných) příponách: πατήρ ,otec‘ , akus. πατέρα, gen. 

πατρός, εύπάτωρ ,mající dobrého otce‘ , gen. ενπάτορος.
b) v  koncovkách: άνύρωπ-ε —  αν&ρωπ-ο-ς.

Pozn. O d  s t u p n ě  s l a b é h o  j e s t  l i S i t i  s t u p e ň  o s l a b e n ý  (redukovaný), k d e  

k r á t k á  s a m o h l á s k a  n e z a n i k l a  ú p l n ě ,  n ý b r ž  s e  j e n  o s l a b i l a  v  n e u r č i t ý  z b y t e k  ( ° ) ,  

z a  k t e r ý  b ý v á  v  ř e č t i n ě  a ,  n a  p ř . :  s t u p e ň  p l n ý :  φέρ-ω n e s u ,  o s l a b e n ý :  *φ°ρ-ετ- 
ρ α  >  φαρέτρα s c h r á n k a  n e s o u c í  š í p y  —  t o u l e c ;  p l n ý :  βέλος s t ř e l a ,  o s l a b e n ý  

*β°λ-ιω >  βάλλω h á z í m .  .  /  j— -— frh A 4&1
* )  p ř i n á š e n á  v í c ,  d a ň ,  p o p l a t e k .  — a )  d v a k r á t  (Sis) z a t í ž e n á  k o r b a  v o z u  =  

=  v ů z  n e s o u c í  d v ě  o s o b y :  v o z k u  a  b o j o v n í k a .  —  a )  č l o v ě k  o d n á š e j í c í  v ě c i ,  

z l o d ě j  ( l a t .  fur). —  * )  p l u r .  k  φρήν m y s l ,  r o z u m .  — 6 )  m y s l i t i .  —  · )  n e r o z u m n ý .  

’ )  v ě d ě t i ,  v í m ,  v í m e .  —  * )  ΐομεν z  *1δ-μεν.
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Jestliže v  základech byly při krátké samohlásce souhlásky A, ρ, § 83 
μ, v, vzniklo z nich v  slabém stupni (zánikem samohlásky) sa m o ­
h lá s k o v é  n. s la b ik o tv o r n é  (syllabické) r, m, y, (jako v  čes. 
vlk, trn, sedm).
V  řečtině se tyto syllabické plynné neudržely, nýbrž 

l, r se změnilo v  λα, ρα (někdy v  oA, αρ), 
ψ, rh se změnilo v  a (před samohláskou v  av).

S tu p eň
a ) plný

ě se střídá s 6: 
κλέη-τω — κλοη-ή

*ατελ -jco >  ατέλλω — στόλ -ος 
στρέφ-ω —στροφ-ή
*σπερ-/ω >  σπείρω— σπορ-ά 

*τεν-]'ω >  τείνω — τόν-ος

b) slabý (nulový)
0 (ě/ó se vysouvá):

*e- κΐπ-ην > e - κλάπ-ην 
*ε-οτΙ -μαι>8-οταλ  -μαιa) 
*έ-σττφ-ην >  έ-ατράφ-ην
*ε-απν -μαι >  ε-απαρ

*τη -τος > τα
-μαι* *)
-τός tentus5)

c) dlouhý 
δ:

κλώψ1) 

στρωφ-α,ν3)

Ροζη. 1. T a k é  t .  ζ ν .  ά z á p o r o v é  ( α  ατερητικόν, privativum, l a t .  in-, n ě m .  

un-), p ř e d  s a m o h l á s k o u  αν-, j e s t  v l a s t n ě  s l a b ý  s t u p e ň  (n) z á p o r k y  ne-: 
*y,-dmos >  άδικος, in-iustus, ungerecht, *η-φρων >  αφρων n e - r o z u m n ý ,  *n-covv- 
μος >  ανώνυμος b e z e j m e n n ý ,  αναλφάβητος n e - z n a j í c í  a b e c e d u ,  n e - u m ě j í c í  č í s t i .

Pozn. 2. J a k o  s a m o h l á s k o v é  n i  s a m o h l á s k o v é  m s e  m ě n i l o  v  a: δέκα ( z  *-ψ) 
p r o t i  l a t .  decem, a k u s .  πόδα ( z  *-m) p r o t i  l a t .  pedem, 1. o s .  s g .  a o r .  έπαίδενσα 
z  *έπαιδευοφ.

B. V  základech od původu jednoslabičných s původní samohláskou § 84 
d lo u h o u  (buď jen s e/δ6), nebo jen s o, nebo jen s a, po příp. 
s a /δ) se objevuje kromě stupně plného ještě stupeň oslabený (redu­
kovaný) s původní samohláskou oslabenou v  neurčitý zvuk (jeho 
značka =  a j .  V  řečtině za ni nastupuje příslušná samohláska krátká, 
tedy ε vlivem η, o vlivem ω, & vlivem a (v lat. vždycky á):

S tu p eň
a ) plný

při základu s e/δ®): τί-ϋη  -μι, ύω -μ ός1) 
s δ : δ ΐ-δω -μ ι9), 
s &(η). ϊ-οτη -μι11),

„  s a/δ φη-μί, φω-νή13),

b) oslabený
ůe-τός8) proti lat. fSic-tus, 
δο-τός10) ά,Ά-tus,

οτά-τός1'2) sté,-tus,
φά-μέν14).

x )  k r a d u ,  k r á d e ž ,  b y l  j s e m  u k r a d e n ,  z l o d ě j .  —  2 )  v y p r a v u j i  ( p o s í l á m ) ,  

v ý p r a v a ,  j s e m  v y p r a v e n  ( p o s l á n ) .  —  a )  o t á č í m ,  o t o č e n í ,  b y l  j s e m  o t o č e n ,  

č a s t o  ( p r u d c e )  o t á ě e t i .  —  * )  z a s é v á m ,  s e t b a ,  j s e m  z a s e t ;  ή δια-απορ-ά r o z p t ý ­

l e n í  ( r o z e s e t í )  č l e n o v é  n á r o d a  v  c i z i n ě .  —  s )  n a p í n á m ,  n a p ě t í ,  n a p j a t ý .  —  

· )  ě/δ z n a č í ,  ž e  s e  ě  s t ř í d á  s  5. —  7 )  k l a d u ,  h r o m a d a .  —  8 )  p o l o ž e n ý .  —

· )  d á v á m .  —  1 0 )  d a n ý .  —  u )  s t a v í m .  —  l a )  p o s t a v e n ý .  —  1 B )  ř í k á m ,  h l a s .  —  

u )  ř í k á m e .



42 Střída v základech dvojslabičných. —  O uíití střídy.

2. Střída v základech dvojslabičných.
85 Základy od původu dvojslabičné jsou na př. kmeny

γνη- ve slově γνή-αιος pravý, řádný (ke γέν-ος, γόν-ος, γΐ-γν- 
ομαι)1),^

δμη- ve slove δε-δ μη-μένος vystavěný (k δέμ-ω, δόμ-ος)2), 
τμη- ve slově τέ-τμη-κα mám uříznuto (k τέμ-νω, τομ-ή)Ά), 
βρω-Te slově βέ-βρω-κα požil jsem (k βορ-ά)*).

Na oko se tyto základy jeví jako jednoslabičné, ale ve skutečnosti 
obsahují před samohláskou, která byla kdysi druhou slabikou, zbytek 
slabiky kdysi první:

yv -\-η, δμ + η, τμ + η, βρ +  ω.
V p r v n í slabice je (vysutím e/o) stupeň slabý, 
v  d ru h é  slabice je stupeň plný (η η. ω).
V obou slabikách mohly být i jiné stupně: v  původní p rv n í slabice 

všecky stupně mimo dlouhý (plný: γέν-ος, γόν-ος; slabý: γί-γν-ομαι), 
v  původní d ru h é slabice stupeň bud! oslabený (γενε-τήρ rodič) nebo 
plný (γνή-αιος). Ale před dlouhým stupněm původní druhé slabiky byl 
v  první slabice vždy stupeň slabý.

3. 0 užití střídy.
86 Způsob tvoření slov, rozlišování různých jejich významů pomocí 

s tř i d y  přijala řečtina ze staršího vývojového stadia. Jejími prostředky 
byly odlišovány rozdílné slovesné kmeny (praesentní, aoristový, per­
fektní), způsoby, čísla, osoby; jmenné tvary slovesné; substantiva od 
sloves; rozdílné pády.

Tak se objevuje zejména:
1. stupeň plný (ε, η, ω, α): v kořeni sloves na -μι (είμι, τΐύημι, ρήγννμι); 

ν  praes, kmeni sloves na -ω  (φέρω, φέρε, φέρων); v sigmatickém 
futuru a aoristu (τρέψω, έτρεψα); v základech substantiv typu γένος, 
σπέρμα; jako obměna t. zv. thematické samohlásky u sloves (έγραφες, 
έγράφετε, γράφε) a u o-kmenů (λόγε); v  příponách i koncovkách 
některých deklinačních typů (πατέρες, ποιμένες, πόλεις z *πολε']ες);

2. stupeň plný se s t ř íd o u  k v a l i t a t iv n í  (o, ω ): v  singuláru ind. akt. 
silného perfekta (οίδα, γέγονα, λέλοιπα, έρρωγα); u o-kmenů, a to 
jak v základě (λόγος, οϊκος), tak jejich t. zv. thematická samohláska 
(τέκν-ο-ν), u sloves na -co (γράφομεν, γράφονται); v  příponách ně­
kterých substantivních typů (ρήτορες, γείτονες);

l )  r o d ,  p ů v o d  ( s y n ) ,  s t á v á m  s e .  —  a )  s t a v í m ,  s t a v e n í  ( d ů m ) .  —  a )  ř e ž i , -  

ř e z .  —  *) p o t r a v a .
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3. stupeň dlouhý v některých slovesech, hlavně vyznačujících inten­
sivní činnost (πηδάν ,skákati‘ , στρωφάν ,prudce otáčeti', πωτάαύαι 
,poletovati‘ ) i u substantiv (γήρας ,dar‘ , ,pocta' proti γεραίρειν ,po- 
darovávati'), v  některých pádech (πατήρ, ποιμήν, εύγενής, εϊδώς) ;

4. stupeň slabý,resp. oslabený: vaoristu silném (έ'-λιπ-ον, ε-τραπόμην); 
v  plurále sloves na -μι (ϊμεν, τΐ-ύε-μεν); v  plurále silného perfekta 
(pův. γέγαμεν místo γεγόναμεν), v  koncovkách některých dekli- 
načních typů (πατρός, πάλιν, πήχνν).
Slovotvorné prostředky střídy tedy dalekosáhle určily stavbu řec- $ 87 

kého jména i slovesa. Veliké bohatství tvarů od jednotlivých kmenů 
bylo však spíše na závadu; proto bylo střídání kmenových samohlásek 
později často porušeno obdobou (analogií) =  snahou uvésti různé 
tvary ve shodu.

Tak k nom. sg. γλώοσα byl původní gen. γλάασάς; ten byl zaměněn 
tvarem γλώοαης, jenž činil příslušnost tvaru genitivního k nominativ­
nímu zřetelnější. K  praes, φεύγω, aor. έφυγαν bylo přitvořeno perf. 
π έφευγα (místo náležitého πέφονγα) podle praesentu (protože -cm- se 
začalo vyslovovat jako -u-). V  perf. akt. I I  byl plný stupeň (na př. 
u λέ-λοι-πα) proveden i v  duále a plurále a naopak slabý stupeň u perf. 
akt. I  pronikl z plurálu (na př. u ε-ατάλκα-μεν) i do singuláru.

To znamenalo, že tento způsob tvoření slov p ř e s ta l b ý t  v  řečtině 
p r o d u k t iv n í. Tvořila se sice ještě nová slova typu φόρος, πομπός, 
γονή, ale tvary slovesné, jimiž se řečtina liší od jazyků příbuzných —  
které tedy jsou původu pozdějšího —  j. futurum, aorist I. akt. i pas., 
jsou tvořeny zpravidla od té podoby kmene, která je v kmeni prae­
sentním.

II. 0 SKLÁDÁNÍ SLOV.
Potřebu vyjadřovat nové, složitější pojm y nově tvořenými slovy § 88 

plnilo v řečtině v hojné míře skládání slov, t. j. spojování dvou (výji­
mečně více) slov nebo slovních složek v  jeden celek (s lo žen é  s lo v o , 
kompositum). Vnějším znakem sjednocení bylo, že obě (všechny) složky 
byly psány jako jeden celek a označeny jedním přízvukem.

K o m p o s ita  dělíme na: § 89
a ) pravá, jež nelze rozdělit na jednotlivé sa m o s ta tn é  složky, na 

př.: άκρό-πολις ( =  άκρα πόλις) ,Vyšehrad', Όλνμπιο-νΐκης olym ­
pijský vítěz' ( =  ó εν ’ Ολυμπία νικήαας);

b) nepravá ( =  juxtaposice, spojeniny), jejichž složky uchovávají pů­
vodní tvar, na př.: Νεαπολις ( =  Νέα πόλις), Διόσκουροι ( =  Διός 
κούροι ,Diovi chlapci').
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Pozn. 1. N e j s t a r š í  k o m p o s i t a ,  j e š t ě  i n d o e v r o p s k é ,  b y l a  p ů v o d n ě  t a k é  

j u x t a p o s i c e m i ;  t o m u ,  ž e  p ř e s t a l a ,  b ý t  c h á p á n a  j a k o  p o u h á  s p o j e n í  s l o v ,  

n a p o m á h a l y  m n o h d y  h l á s k o v é  z m ě n y ;  t a k  s e  d ě l o  j e š t ě  v  ř e č t i n ě ,  n a  p ř .  

Πελοπόννησος <  *Πέλοπος νήσος.
Pozn. 2. J u x t  a p  o s i c e  m o h l y  b ý t  c h á p á n y  j a k o  p r a v é  k o m p o s i t a  t í m  s p í š e ,  

ž e  o d  n i c h  j a k o  c e l k u  b y l a  o d v o z o v á n a  n o v á  s l o v a :  Νεάπολίτης ( n e b o  Ν εοπ- 
, o b y v a t e l  N e a p o l e * ) ,  Διοακονριάς n á z e v  m ě s t a ;  o d  καλός κάγαθός n e b o  καλοκά­
γαθος  a b s t r a k t u m  καλοκάγα&ία . d o k o n a l o s t * .

§ 90 K o m p o s i t a  ro z l iš u je m e  d á le  n a :
a ) slučovací (Jcopulativní), v  nichž jsou sloučeny dva pojm y zcela 

souřadné, na př.: όώ-δεκα ,2 [ + ]  10’ =  ,12*; νυχθημερόν ,den 
a noc*;

b) určovací (determinativní), jejichž jedna složka určuje druhou, 
na př.: λογο-γράφος =  λόγους γράφοον ,spisovatel (prozaických) 
řečí*, παιδ-αγοογός =  δ τους παΐδας αγοον ,vodič dětí*, vych ova ­
tel*; έ'ν-θεος =  εν φ  θεός εστι ,bohem nadšený*.
Pozn. U  k o m p o s i t  d e t e r m i n a t i v n í c h  j e  u r č u j í c í  ( z á v i s l o u )  s l o ž k o u  

z p r a v i d l a  p r v á ,  n a  p ř . :  μψ ρό-πολις  m a t e ř s k é  m ě s t o ,  δυσ-τυχής , s e  

š p a t n ý m  o s u d e m * ,  . n e š ť a s t n ý * ;  n ě k d y  v š a k  i  d r u h á ,  n a  p ř . :  ψερέ-οικος 
— οίκο-φόρος  . n e s o u c í  d ů m * ,  άλεξί-κακος . o d v r a c e j í c í  z l o * ,  μια-άνθρωπος 
. n e n á v i d í c í  l i d i * .

§ 91 Řecká složená slova b y la  tv o ř e n a  tak, že

a ) první složka byla připojována v  u s tá le n é  fo rm ě , na př.: ά-θά- 
νατος ,ne-smrtelný*, δνσ-έρως ,nešťastně zamilovaný*, εύ-γενής 
,dobrého rodu*, ,ušlechtilý*, προ-οτάτης .představený*, απο-τρέπειν 
,od-vraceti‘ ;

b) byla-li první složka slovesného nebo jmenného původu, býval 
kladen p r o s tý  km en, na p ř .: φωσ-φόρος .nesoucí světlo ( =  ji ­
třenka)*, παν-δημεί ,s veškerým Iidem* (se starším παν- místo 
mladšího παν-), οϊκο-νόμος .spravující dům*, ,hospodář*; εχέ­
μυθος .zadržující řeč, mlčelivý*;
Pozn. J e s t l i ž e  s e  n a  r o z h r a n í  o b o u  s l o ž e k  s e t k a l y  d v ě  s a m o h l á s k y ,  

m o h l o  d o j í t  k  s t a ž e n í  v  j e d n u  d l o u h o u ,  n a  p ř . :  *ατρατο-αγος  >  στρατάγός 
(=  στρατηγός) v o j e v ů d c e ;  *νε-ονυμ(ν)ος  >  νώνυμ(ν)ος  . b e z e j m e n n ý * .  T a t o  

z d l o u ž e n á  s a m o h l á s k a  m ů ž e  b ý t  n e n á l e ž i t ě  p ř e n á š e n a ,  n a  p ř . :  δυα-ήνεμος 
( m í s t o  δυα-άνεμος) . n e p ř í z n i v ě  v a n o u c í * ;  άν-ώνυμος  . b e z e j m e n n ý * ;  παν­
ούργος . v š e t e č n ý * .

c ) mezi obě složky byla v k lá d á n a  h lá sk a  n e n á le ž itá  podle ob­
doby jiných složenin, na př.: θαλασσο-κρατία .vláda na moři* (ač 
θάλαοσα ,moře* je o-kmen), Άρχί-λοχος (doslovně .vedoucí od­
dílu*) místo staršího Άρχέλοχος, ΟΙδί-πους ,s naběhlýma no­
hama* (od οίδαν .opuchnouti*);
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d) v prvním členu byl nějaký tv a r  f le x iv n í ,  na p ř .: νουν-εχής 
( =  νοΰν έ'χαον) .mající rozum' .rozumný'; ύερει-γενής ,v létě zro­
zený', δορί-ληπτος .kopím dobytý'.

P oz n .  V  p r v n í m  č l e n u  s e  m o h l y  v y s k y t o v a t  u s t r n u l é  t v a r y  p á d o v é ,  k t e r ý m  

s e  p o z d ě j i  j i ž  n e r o z u m ě l o ,  n a  p ř . :  Ίφικράτης  z  Ιφι ( h o m . ) , s i l o u * ,  . s i l n ě 1 a  

κρατεϊν . v l á d n o u t i 1 ;  χαμαι-πετής z  χαμαί , n a  z e m i 1 ( k a m ? )  a  πετ- ( k  πίπτω 
. p a d á m 1 ) ;  δεσπότης z  *δεμα- ( s t a r ý  g e n .  . d o m u 1 )  =  , p á n  ( d o m u ) 1 .

Druhá složka složených slov: § 92
a)  je uchována v  p ů v o d n í p o d o b ě , na př.: μητρό-πολις, σωματο- 

φνλαξ .tělesný strážce', ροδο-δάκτυλος .růžovoprstý';
b)  obsahuje j in ý  s tu p e ň  ve kmeni nebo příponě, na př.: πυρ-φόρος, 

.ohňonosný' k φέρω, εύγενής ke γένος, ά-πάτωρ ,bez otce' k πατήρ;
c ) je z a k o n če n a  p ř íp o n o u , na př.: πατρο-κτόν-ος .otcovrah', 

δμο-πάτρ-ιος .mající stejného otce', γεω-μέτρ-η-ς .zeměměřič', ov- 
βώ-τη-ς .pasák vepřů', αν-αλκ-ι-ς ,bez síly {αλκή)', .slabý'.

P ozn . 1. P ř í p o n o u  m ů ž e  b ý t  p ř e v e d e n o  c e l é  k o m p o s i t u m  d o  j i n é  d e k l i n a c e ,  

n e ž  k e  k t e r é  p a t ř i l a  j e h o  d r u h á  s l o ž k a ,  n a  p ř . :  έκατόμ-πεδ-ος  . s t o s t o p ý 1 

( k  πονς  , n o h a ‘ ,  , s t o p a 1) ,  όμό-γλωοσ-ο-ς  . s t e j n é h o  j a z y k a 1 ( k e  γλώσσα  , j a z y k 1 ) ,  

αν-υδρ-0 -s . b e z v o d ý 1 .

P ozn . 2. U  a d j e k t i v n í c h  k o m p o s i t  p ř i s t u p u j e  z p r a v i d l a  m o ž n o s t  r o z e z n a t  

j m e n n ý  r o d ,  a ť  j e  t o  v y j á d ř e n o  k o n c o v k o u ,  n a  p ř . :  αμφί-βιος, -ον  . o b o j ­

ž i v e l n ý 1 ,  ευ-δαίμων, -ον  . b l a ž e n ý 1 ,  ευ-αεβής, -ές . z b o ž n ý 1 ,  č i  n e n í ,  n a  p ř . :  

τετρά-πους  . č t y ř n o h ý 1 .

Přízvuk komposit byl zpravidla co  n e jd á le  o d  k o n ce . Proto proti § 93 
oxytonům ·&εός, σοφός stojí proparoxytona α-ύεος .bezbožný', πάν­
σοφος .všemoudrý'; proti properispomenům δούλος, δήμος rovněž pro­
paroxytona σνν-δονλος ,spoluotrok‘ , πάν δημος .všelidový'.

Výjimkou jsou s-kmenová adjektiva, která strhují přízvuk na po­
slední slabiku, na př.: εν-γενής proti γένος, δυσ μενής .nepřátelský1 
proti μένος.

O další výjimce v. § 106,2.
P oz n .  Z d á n l i v o u  v ý j i m k u  t v o ř í  n a  p ř .  παμ-πρώτος  . z c e l a  p r v ý 1 ( - < 3 -  j e  

s t a ž e n o  z  -óa-), παν-οΰργος, j e h o ž  -ov  j e  s t a ž e n o  z  . n e n á l e ž i t é h o 1 -o -  a  -ε- 
z  εργον.

Skládání slov byl v řečtině velmi produktivní způsob tvoření slov. § 94 
Užívalo se ho po celou dobu existence jazyka v  nejrozmanitějších 
oblastech společenského života: v  praktických zaměstnáních a denním 
životě i v  mluvě básnické a kultovní, k vyjadřování nejrůznějších 
nových pojmů a činností, odstínů vlastností i vztahů. Byly mezi takto 
tvořenými slovy výtvory okamžitého nápadu (jako hojně u skladatelů 
komedií) i takové, které se udržely v  obecném užívání.
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III . O ODVOZOVÁNÍ SLOV.

1. O tvoření slov pomocí přípon.
§ 95 N e m é n ě  p r o d u k t iv n í  b y lo  v  ř e č t in ě  odvozování slov, t .  j . tv o ř e n í  j ic h  

p ř ip o jo v á n ím  p ř í p o n  (n e b o  k m e n o t v o r n ý c h  p ř íp o n )  k  s lo v n ím u  
z á k la d u .

Pozn. Odvozování slov je velmi blízké skládání slov, protože patrně 
všechny přípony (suffixy) vznikly původně z druhých složek komposit, když 
se zatemnilo povědomí o jejich původním významu (na př. hláskovými změ­
nami). Svědčí o tom vedle dokladů z moderních řečí (franc. -ment z lat. mente) 
i příklady z řečtiny samé (δνσ-ώδης ,nelibovoimý“ k zaniklému *δδος ,vůně‘, 
,zápach' a j.), jakož i příklad předpon (praefixu, u sloves praeverbii), jež 
jsou v základě původně plnovýznamnými prvními složkami komposit.

0 6  O d v o z o v a c í  p ř í p o n y  se  d ě l í  n a
a ý  jednoduché, s k lá d a j í c í  se  z je d n é  h lá s k y  n e b o  n e jv ý š e  je d n é  

s la b ik y , n a  p ř . :  πίσ-τι-ς (z *πιύ-τι-ς) ,v í r a ‘, Ιππ-εν-ς ,j e z d e c 1 ( p ř í ­
p o n a  -Su-), δείκ-νϋ-μι ,u k a z u j i1;

b)  složené (konglomeráty, konglutináty), je ž  se  s k lá d a j í  ze  d v o u  i  v íc e  
p ř íp o n ,  n a p ř . :  *άληύ-εσ-ιά> άλή&εια ,p r a v d a ',  πολι-τι-κ-ό-ς .o b ­
č a n s k ý ',  .p o l i t ic k ý ',  άγων-ιο-τή-ς .z á p a s n ík ',  άττικ-ιο-μό-ς .p ro a t -  
t i c k é  s m ý š le n í ',  . a t t i c i s m u s ',  άποδυ-τήρ-ι-ο-ν .m í s tn o s t  k  s v lé k á n í ',  
. š a t n a '.

Pozn. Přípony zdánlivě jednoduché mohly být původně složené; nejčastěji 
tu vypadlo mezisamohláskové (intervokálnl) j. Tak u t. zv. samohláskových 
sloves na -a>: βαού-εύ-ω .kraluji1 (z *-éu-j-5), ζημι-ό-ω trestám1 (z *-o-j-5), 
u sloves plynných j. κρίνω .soudím* (z *-n-j-ó) a j.

§ 97 J i n a k  se  d ě lí  o d v o z o v a c í  p ř í p o n y  n a
a )  produktivní (p lo d n é ) , p o m o c í  n ic h ž  se  v  d a n é m  o b d o b í  t v o ř í  s t á l e  

n o v á  s lo v a ;
b)  neproduktivní, k te r é  p o  p ř íp .  u ž  a n i  z a  o d v o z o v a c í  p ř íp o n y  p o v a ­

ž o v á n y  n e js o u .
Pozn. Tak původně odvozovací přípony -ο-, -α·, -ι-, -v-, -ja, -εσ- byly záhy 
považovány za pouhé příznaky určitých deklinačních typů, po příp. za 
součást základu.

§ 98 J e d n í m  z  h la v n íc h  p ř í z n a k ů  produktivních přípon j e  to ,  že  m o h o u  
b ý t  p ř ip o jo v á n y  i k e  s lo v ů m , k  n im ž  b y  j e  p o d le  h lá s k o v é  p o d o b y  
p ř ip o jo v a t  n e n á l e ž e l o ,  n a  p ř . :  p o d le  n á le ž i té h o  ποιητικός, tv o ře n é h o  
o d  ποίηοις (*-τις) b y lo  u tv o ř e n o  πολίτικός k  πολίτης, a č k o l i  je  to  
d -k m e n o v é  s u b s t a n t iv u m  (p o m á h a lo  t u ,  že  p r o t i  πολίτης s t o j í  s t e jn ě  
s k lo ň o v a n é  ποιητής)', p o d le  ελπίζω ( k te r é  lz e  c h á p a t  ja k o  *ελπιδ^ω) 
b y la  tv o ř e n a  s lo v e sa  ja k o  χαρίζω, a č k o l i  s u b s t .  χαρίς m á  k m e n  z a ­
k o n č e n ý  n a  - i -  (n á le ž i té  t v o ř e n í  b y  b y lo  -ίασω, v .  § 7 4 ,1 ), πολεμίζω 
(k  o -k m e n o v é m u  πόλεμος) a  j .
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Produktivní přípony mohou dále n a r ů s t a t  v přípony složené , na 
př.: Μήδοι, μηδ-ίζ-ειν ,projevovat sympatie k Médům (=  Peršanům)', 
μηδ-ισ-μό-ς; δίκη ,právo', δικ-αζ-ειν ,souditi', δικ-ασ-τή-ς ,soudce' δικ-ασ- 
τήρ-ι-ο-ν ,souď (s příponou -τηρ- jako ν  δο-τήρ ,dárce'); μαύ-εΐν,naučiti 
se‘, μά&-η-μα ,poznatek', μαϋ-η-ματ-ι-κό-ς ,matematický'.

P ozn .  Někdy může být za jednotnou (třebaže složenou) příponu považo­
vána přípona rozšířená o část, která byla jinak pokládána za část základu 
slova, na př. u kompar. «-kmenových adjektiv j. εντυχέα-τερος .šťastnější* byla 
chápána jako část komparativní přípony i kmenotvorná přípona -εο-·, takto 
(m y ln ou  dek om posicí)  vzniklá přípona byla pak připojována k adjektivům j .  ευδαίμων (ενδαιμον-έστερος), απλοϋς (z *άπλοος) —άπλούστερος (z *άπλο-εοτερος) a j.

Přizvukování odvozenin se n e ř íd ilo  je d n o tn ý m  p ra v id le m . § 99 
Většinou byl přízvuk kladen co nejdále od konce, ale některé přípony 
jsou zásadně oxytonické, na př.: πατρίς, -ίδος ,otčina‘, μνριάς .deset 
tisíc, myriada', οωτήρ .zachránce', Ιατρός ,lékař', ποι-μήν .pastýř', 
ώταύ-ής ,netečný', δε σμός ,pouto', Ιερ-ενς ,kněz‘, βααιλ-ικός .krá­
lovský';

méně častá jsou paroxytona s k rá tk o u  s la b ik o u  konco v o u , na 
př.: άρν-Ιον ,jehně', βασά-ίακος .malý, bezvýznamný král', ,bazilišek‘.

2. 0 zdvojce.
Odvozování pomocí p ř íp o n  je vlastní jak jménům, tak  slovesům; § 190 

naproti tomu pomocí zdvojky se tvoří takřka výhradně tvary slovesné 
(u jmen jsou to většinou slova zvukodobná jako βάρ-βαρ-ος ,člověk 
mluvící nesrozumitelnou haťmaťilkou').

Z d v o jk a  (re d u p lik a c e ) je bud § 101
a) úplná, když se základová slabika opakuje přesně stejně, nebo
b) neúplná, když se opakuje jen nej význačnější část základové slabiky, 

především její souhláska.

Úplná zdvojka vyjadřovala o p ě to v á n í nebo in te n s i tu  děje, na § 102 
p ř . : μαρμαίρω (z *μαρ-μαρ-]ω), παμψαίνω (z *φαν-φαν-]ω) ,blýskám se‘, 
παιπάλλω (z *ηαλ-παλ-]ω) .otřásám'.

Vedle toho se úplná zdvojka stala prostředkem k vyjadřování ro z ­
d ílů  v čase a v id u ; tvoří se jí

a) kmen p ra e s e n tn í , na př.: άρ-αρ-Ιοκω ,pojím', άκ-αχ-ίζω (z *άχ- 
αχ-) .rmoutím', έλ-ελ-ίζω .otřásám';

b) kmen a o ris to v ý , na př.: δρ-ορ-εXv .zdvihnouti' (k δρννμι), άγ- 
αγ-ειν .přivésti' (k αγ-ω), εν-εγκ-εΐν ,přinésti' (ζ *ενκ-ενκ-);

cýkmen p e rfe k tn í ,  na př. άκ-ήκ-οα doslechl jsem se' (k ά-κονω); 
απ-όλ-ωλ-α a άπ-ολ-ώλ-εκα (k άπόλλνμι ,hubím') a jiných více 
(v. a ttic k á  redup likace , § 252,3).
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103 N e ú p ln á  ( č á s te č n á )  z d v o jk a  s lo u ž ila  k  ro z l iš e n í ro z l ič n ý c h  č a sů  
a  v id ů , a  to
í .  jó to v á  z d v o jk a  k  tv o ř e n í  k m e n e  p r a e s e n t n í h o ,  n a  p ř . :  γ ΐ - γ ν - ο μ α ι  

,s t á v á m  s e ‘, τ ί κ τ ω  (z * τ Ι - τ χ - ω )  ,ro d ím * , π ί - π τ - ω  ,p a d á m * , γ ι - γ ν ώ - σ χ ω  
,p o z n á v á m * , β ι - β ρ ώ - ο κ ω  ,p o ž ív á m * ;

2. e p s ílo n o v á  z d v o jk a  k  tv o ř e n í  k m e n e  a o r i s t o v é h o  a  p e r f e k t n í h o ,  
n a  p ř . :  τ ε - τ α γ - ώ ν  (h o m .)  .u ch o p iv*  (s rv . l a t .  te tig i), π έ - π η γ - α  ,tk v ím * , 
δ έ - δ ε γ - μ α ι  ,p ř i j a l  jsem *, χ έ - κ ρ ά γ α  .v z k ř ik l  jsem * , ε ΐ - λ η φ α  (z * σ ε -  
ο λ ψ )  .d o s ta l  jsem * .

104 T v o ře n í  s lo v  a  k m e n ů  p o m o c í z d v o jk y  b y l  z p ů s o b  z d ě d ě n ý  z e  s t a r ­
š íh o  v ý v o jo v é h o  s t a d ia ,  a le  v  ř e č t in ě  s a m é  u ž  n é b y l  p l o d n ý .  J e n  
p e r f e k tn í  z d v o jk a  b y la  n a to l ik  z a k o ře n ě lý m  p r o s t ř e d k e m  s lo v o tv o r -  
n ý m , že  p o m o c í n í  b y l  tv o ř e n  p e r f e k tn í  k m e n  i o d  s lo v e s  n o v ě  tv o ř e ­
n ý c h , n a  p ř . :  ί π π ο - τ ε - τ ρ ό φ η κ α  k  ί π π ο τ ρ ο φ έ ω  ,c h o v á m  koně*.

IV . 0  O S A M O S T A T Ň O V Á N Í M L U V N IC K Ý C H  T V A R Ů .

105 K  u tv o ř e n í  n o v é h o  s lo v a  j a k o ž to  le x ik á ln í  j e d n o tk y  m ů ž e  d o j í t  
i  o s a m o s ta tn ě n ím  tv a r u ,  k t e r ý  v la s tn ě  p a t ř i l  d o  p a r a d ig m a tu  n ě k t e ­
ré h o  s t a r é h o  s lo v a , a  t o
1. t í m ,  že  n a b u d e  z v l á š t n í h o  v ý z n a m u ,  n a  p ř . :  ο ί κ ο ι ,  v la s tn ě  

lo k á l  k  ο ί κ ο ς  ,dům * (v ý z n a m : ,d o m a ‘), π α ν ή μ α ρ  ,c e lý  den*, v la s tn ě  
a k u s .  č a so v ý , δ ί κ η ν  , j a k o ‘, ,n a  zp ů so b* , v la s tn ě  a k u s .  z p ů s o b o v ý , 
χ ά ρ ι ν  ,p ro , k v ů li* , v la s tn ě  a k u s .  z p ů s o b .

2, t í m ,  ž e  s e  z t r a t í  p o v ě d o m í  o  p ů v o d u  z f lex e , n a  p ř . : ί - φ ι  .n á ­
silím *, ,m ocně* , v la s tn ě  s t a r o b y lý  i n s t r u m e n tá l  k  ί ς  , s í l a ‘, λ ά & ρ α  
,ta jn ě * , v la s tn ě  in s t r u m . ;  htl ( a t t . ) ,  mel ( io n .)  <  * α Ι γ ε σ ι  ,v ž d y , stále*  
v la s tn ě  lo k á l  k  * α ι γ ο ς  ( =  α ι ώ ν  ,v ě k ‘). V.

V . O R O Z L IS O V Á N Í SLO V  P Ř ÍZ V U K E M

106 P r o s t ř e d k e m  k  ro z l iš o v á n í  s lo v  b y l  i  ro z d íln ý  p ř íz v u k . J e  t ř e b a  
ro z e z n á v a t  d v a  p ř íp a d y :

1. s lo v a  n á le ž í  k  r ů z n ý m  s k u p i n á m  ro z d í ln ě  p ř iz v u k o v a n ý m , js o u  
t e d y  je n  n á h o d o u  s t e jn é  z v u k o v é  p o d o b y , n a  p ř . :  β ί ο ς  .ž ivot*  a  β ι ό ς  

, l u k ‘; ά ρ η τ ό ς  (o d  ά ρ ά ο μ α ι )  .to u ž e b n ý *  a  α - ρ ρ η τ ο ς  .n e v y řč e n ý * ; χ ε ί ρ -  
ι ο τ ο ς  .n e jh o rš í*  a  χ ε ι ρ ι σ - τ ό ς  (a d j . s lo v e sn é  k  χ ε ι ρ ί ζ ω ) ;

2. s lo v a  n á le ž í  k  t é m u ž  z á k l a d u  a  p ř íz v u k e m  se  ro z l iš u j í  r o z d í ln é  
v ý z n a m y , n a  p ř . :
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λ ε υ κ ό ς  ,b í lý ‘ a  λ ε υ κ ό ς  ,b ě l ic e ';  δ ό λ ι χ ό ς  .d lo u h ý ' a  δ ό λ ι χ ο ς  ,b ě h  n a  
d lo u h o u  v z d á le n o s t '.
D ů le ž i tý  j e  t u  r o z d í l  m e z i a k t i v n í m  a  p a s i v n í m  v ý z n a m e m  
k o m p o s i t  j i n a k  z c e la  s t e jn é h o  z n ě n í :
P ro p a ro x y to n a  v y j a d ř u j í  s m y s l  p a s i v n í ,  n a  p r . : ύ η ρ ό - τ ρ ο φ ο ς  .z v ě ř í  
k r m e n ý ',  π α τ ρ ό - κ τ ο ν ο ς  .o tc e m  z a b i tý ';
p a ro x y to n a  v y j a d ř u j í  s m y s l a k t i v n í ,  n a  p ř . :  ύ η ρ ο - τ ρ ό φ ο ς  .z v ě ř  
ž iv íc í ',  π α τ ρ ο - κ τ ό ν ο ς  .o tc e  z a b í je j íc í ,  o tc o v r a h '.
Pozn. Jen v případě sub 2. lze o přízvuku hovořit jako o elovotvorném 
prostředku.

Pro srov. L. Varclovo č ís lování §§ z  r. 1956

Část druhá. Tvarosloví.
Rozdělení tvarosloví.............................................................  I.

I. Skloňování.
Průprava ke skloňováni

(pády, číslo, rod, člen) . . . 55—59
Deklinace prvá . , ...... 60—69

Přehled koncovek . . . . . .  61
A. Substantiva rodu ženské­

ho .................................... 62—65
B. Substantiva rodu muž­

ského ....................... ·. . 66—67
C. Substantiva stažená . . 68—69

Deklinace druhá ...................  70—84
1. Substantiva (s přehledem

koncovek)..............  70—74
2. Adjektiva I. a II. dekli­

nace ...............................  75—77

3. Substantiva a dvojvý­
chodná adjektiva stažená 78— 79

4. Trojvýchodná adjektiva
stažená I. a II. deklinace . 80— 81

5. Deklinace II. attická . . 82—· 84
Deklinace t ř e t í .......... 85— 121

Rozdělení km enů...............  85
Přehled přípon a přízvuky . 86—■ 89
A. Km eny souhláskové. 90— 113

I. Kmeny ražené . . . 90— 100
1. Kmeny hrdelně a

retné ................... 90—■ 91
2. Kmeny zubné . . . 92— 95
3. Kmeny na -vx . . . 96— 100
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Π. Kmeny nosové na -v .
III. Kmeny plynné na -λ, -ρ
IV. Kmeny sykavé na -o .

1. Vzory substantiv
středních................

2. Vzory substantiv 
mužských a adjektiv

B. Km eny samohláskové 
I. Kmeny v -( a -v . . . 

II. Kmeny v -ευ, -an, -ου 
III. Kmeny v -co a - oí . . 

0 zvláštnostech ve skloňování .
A. N esk lonná....................
B. Schodná (číslem, pády) .
C. Různosklonná (subst.,

adj.) ...............................
D. R ůznorodá ...................

Adjektiva...................................
Přehled adjektiv podle zakončeni 
O stupňování adjektiv . . . ,.

A. Prvý způsob stupňování

Průprava k časování................
I. O osobách, číslech, ro­

dech, způsobech a časech
II. O částech tvarů slovesných

A. O kmenech................
B. O časotvorných pří­

znacích ....................
I. O přímnožku a jeho

zvláštnostech . . .
II. O zdvojce a jejích 

zvláštnostech . . . 
Přímnožek a zdvoj- 
ka ve složeninách .

III. O příznacích časo­
vých ....................

C. O příznacích způsobo­
vých ...........................

D. O příponách osobních
E. O přízvuku................

III. Rozdělení sloves . . . .
Slovesa η α - ω ................

A. Časování sloves pravi­
delných na - ω ................
I, Slovesa samohlásková .

101— 106
107— 108
109— 113

109—110

111— 113
114— 121
114— 116
117— 119
120—121

122— 129 
122

123—  125

126— 128 
129

130— 139 
130—133
134—  139
135—  136

Π .  Časování.

1. Slovesa nestažená . .
2. Slovesa stažená . .

II. Slovesa souhlásková . .
1. Slovesa ražená (němá)
2. Slovesa plynná . . .

B. Časování sloves ne­
pravidelných  na -co . .
1. Slovesa ný-ová . . . .
2. Slovesa počínavá . . .
3. Slovesa epsílonová . . .
4. Slovesa vícekmenná . .
Slovesa na -μι . ................

Jejich rozdělení . . . .
I. Slovesa prostokmenná

1. φ η μ ι ...........................
2. είμι ...............................
3. κείμαι a fjμ α ι................
4. είμ'ι...............................

II. Slovesa se zdvojkoy ióto- 
v o u ...................................

III. Slovesa n ý-ová ................
IV. Aoristy a perf. (plqpf.) ně­

kterých sloves na -a) . . 
O přizvukováni sloves . .

167— 180

167—168
169— 180 

169

170—  177 

170—172 

173—175

176

177

178
179
180

181— 182
183—216

183—211
183— 193

B. Druhý způsob stupňování
C. Zvláštnosti ve stupňov. .

O stupňování příslovcí . . . .
a) Příslovce předložková
b) Příslovce adjektivní . .

O zájmenech ............................
1. Zájmena osobní . . . .
2. Zájmena zvratná . . . .
3. Zájmena přivlastňovací .
4. Zájmena vespolná . . .
5. Zájmena tázací a neurčitá
6. Zájmena ukazovací . . .
7. Zájmena vztažná . . . .  
Přehled zájmen a příslovcí

souvztažných ................
Dodatek...............................

O číslovkách . .......................
Výčet č ís lov ek ...................
1. Číslovky základní . . . .
2. Číslovky řadové . . . .
3. Příslovce číselná . . . .
4. Číslovky ostatní . . . .

137
138—139
140— 142 

140
141—  142
143—160
143—145

146
147
148 

149— 152 
153—155 
156— 157

158— 160
161

162—166
162
163
164
165
166

183—187
188— 193
194—211
194—203
204—211

212—216
213
214
215
216

217— 241 
217

218— 225 
218—219 
220— 221 
222—223 
224—225

226—235
236—238

239—241
2 4 2 — 2 4 3



293

Přídavek  I.

A. O m luvě H om érově . . 244—274
Nářečí zpěvů homérských . 244
Tvary starobylé a ajolské . 245
I. Zvláštnosti v hláskosloví . 246—247

1. v samohláskách . . . 246
2. v souhláskách . . . .  247

II. Zvláštnosti v skloňováni . 248—259
1. Staré přípony pádové 248
2. — 4. Zvláštnosti dekli­

naci ............................ 249—254
5. Shodná, nadbytná,

různosklonná . . . .  255
6. A d je k t iv a ......  256
7. Stupňování......  257
8. Zájm ena..........  258
9. Č íslovky..........  259

III. Zvláštnosti v časováni . . 260—270
1. Koncovky a příznaky 

způsobové . . . . .  260—261
2. Přímnožek a zdvojka . 262—263
3. Praesens a imperf. (tak

řeč. epické rozkládání) 264
4. Futurum.......... 265.
5. A o r is t ..............  266—268
6. Perfektum a plsqpf. . 269
7. Tvary opětovací . . . 270

IV. Zvláštnosti ve skladbě . . 271—273
Úhrn........................... ...  274

B. O m luvě H erodotově . 275—291 
Nářečí Dějin Herodotových 275
I. Zvláštnosti v hláskosloví . 276—277

1. v samohláskách . . . 276
2. v souhláskách . . . .  277

II. Zvláštnosti ve skloňování
I. —3. v deklinacích . .
4. v stupňování . . . .
5. v zájmenech . . . .
6. v číslovkách . . . .

III. Zvláštnosti v časování . .
A. v přímnožku a přípo­

nách ........................
B. v konjugaci na -co . .
C. v konjugaci na -μι. .

IV. Zvláštnosti ve skladbě . .
C. O m luvě tragiků  . . .
D. O m luvě lyriků  . . . .

Epos a ly r ik a ....................
Elegie, epigramy, lyrika

jambická a písňová . . 
Nářečí a jolské....................
A. Zvláštnosti v hláskosloví 

I. Přízvuk a přídech
o s t r ý ........................

II. Záměny samohlásek a
souhlásek ................

III. Jiná pravidla hlásko- 
slovná........................

B. Zvláštnosti v tvarosloví .
I. u j m e n ....................

II. u z á jm e n ................
III. u s lov es ....................
IV. —VI. u příslovcí,

předložek, spojek . . 
Lyrika sborová (chorová) .

P řídavek  II.

Seznam důležitějších sloves

278—283
278—280

281
282
283

284—289

284—285
286—288

289
290—291
292—293
294— 306 

294

295— 298 
299—305 
299—301

299

300

301 
302—305

302
303
304

305
306

307

Č á st t ř e t í .  S k lad b a .

I. Skladba slov ve větě n . skladba ve sm yslu užším .

I. O gramatické shodě členů
větných ...........................  308—311
I. vazba podle smyslu 309

II. připodobování . . . .  310
III. význam zmocněný . . 311

II. O č le n u ............... 312—320

<5, ή, τό jako zájm eno
u k a z o v a c í ................ 313

ó, ή, τό jako člen . . . 314— 320 
I. ojediňuje n. zobec­

ňuje ........................ 315— 316
II. zpodstatňuje . . . .  317

III. zpřídavůuje . . . .  318



i -  Pro srov. L. Varclovo č ís lování §§ z  r. 1956
Ψ 284

část třetí. Nauka o ohýbání slov. (Tvarosloví).
Ú k o l  n a u k y  o  o h ý b á n í  s l o v ................................................................................................................................................................... 1 0 7

R á z  ř e c k é  t v a r o s l o v n é  s o u s t a v y ............................................................................................................................. 1 0 8 ______1 0 9

Z á k l a d n í  t v a r o s l o v n é  p o j m y ...................................................................................................................................... 1  i o  1 1 1

I. Skloňování.
Průprava ke skloňováni

( p á d y ,  č í s l a ,  r o d y ,  č l e n )  . 1 1 2 — 1 1 6  

R o z d ě l e n í  s k l o ň o v a c í c h

t ř í d .............................................................................. 1 1 7

P r o s t ř e d k y  s k l o ň o v á n í  .  1 1 8

Deklinace o-kmenová (t. zv.
druhá) ....................................................................1 1 9 — 1 2 8

P ř e h l e d  k o n c o v e k  . . .  1 2 0

A .  M a s k u l i n a  a  n e u t r a  .  1 2 1 — 1 2 3

B .  S u b s t a n t i v a  s t a ž e n á  . 1 2 4 — 1 2 5

C .  D e k l i n a c e  I I .  a t t i c k á  .  1 2 6 — 1 2 8  

Deklinace ά-kmenová (t. zv.
prvá). . . . . . . .  . 1 2 9 — 1 3 8

P ř e h l e d  k o n c o v e k  . . .  1 3 0

A .  S u b s t a n t i v a  r o d u  ž e n ­

s k é h o  .......................................................... 1 3 1 — 1 3 4

B .  S u b s t a n t i v a  r o d u

m u ž s k é h o .......................................1 3 5 — 1 3 6

C .  S u b s t a n t i v a  s t a ž e n á  . 1 3 7 — 1 3 8

Adjektiva „I. a II. deklinace" 139— 147
1. Adjektiva trojvýchod­

ná a dvojvýchodná .139— 143
2. Trojvýchodná adjek­

tiva  stažená . . . .  144— 145
3. Dvojvýchodná adjek­

tiva  sta žen á ..................  146
4. Deklinace II. attická

u a d j e k t i v ..................  147
Deklinace aťhematická (t. zv.

třetí)......................................148— 188
Rozdělení km enů. . . .  148
Přehled přípon a přízvu­
k y  .......................................... 149— 152
A. K m e n y  s o u h lá s ­

k o v é  .............................153— 177
I. K m eny ražené . . . .153— 163

1. Km eny zadopatrové
a r e t n ó .......................153— 154

2. Km eny zubné . . . 155— 158
3. K m eny na -n  . . .159— 163

II. Km eny nosové na -v . 164— 169
III. Km eny plynné na -λ, -ρ 170— 172
IV. Km eny syk avén a -o. . 173— 177 

1. Vzory substantiv
středního rodu . . .173— 174

2 .  V z o r y  s u b s t a n t i v  

m u ž s k é h o  r o d u  a

a d j e k t i v .................................................1 7 5 — 1 7 7

B .  K m e n y  s a m o h l á s ­

k o v é  .......................................................... 1 7 8 — 1 8 8

I .  K m e n y  n a  -i a  -v . . 1 7 8 — 1 8 3

I I .  K m e n y  n a  - ε υ , -αν,-ον 1 8 4 — 1 8 6

I I I .  K m e n y  n a  - ω  a  -οι . 1 8 7 — 1 8 8

O zvláštnostech ve skloňováni 1 8 9 — 1 9 6

A .  N e s k l o n n é .......................................  1 8 9

B .  S c h o d n á  ( č í s l e m ,  p á d y )  1 9 0 — 1 9 2

C .  R ů z n o s k l o n n á .  .  .  . 1 9 3 — 1 9 5

D .  R ů z n o r o d á ........................................ 1 9 6

Adjektiva ....................................................................1 9 7 — 2 0 6

P ř e h l e d  a d j e k t i v  p o d l e

z a k o n č e n í .......................................................... 1 9 8 — 2 0 0

O stupňováni adjektiv . . . 2 0 1 — 2 0 6

A .  P r v n í  z p ů s o b  s t u p ň o ­

v á n í  ....................................................................2 0 2 — 2 0 3

B .  D r u h ý  z p ů s o b  s t u p ­

ň o v á n í  ..........................................................  2 0 4

C .  Z v l á š t n o s t i  v e  s t u p ­

ň o v á n í  .......................................................... 2 0 5 — 2 0 6

O stupňováni příslovci . . . 2 0 7 — 2 0 9

a )  P ř í s l o v c e  p ř e d l o ž k o v á  2 0 7

b )  P ř í s l o v c e  a d j e k t i v n í  . 2 0 8 — 2 0 9

O zájmenech .......................................................... 2 1 0 — 2 2 8

1 .  Z á j m e n a  o s o b n í  .  .  . 2 1 3 — 2 1 6

2 .  Z á j m e n a  z v r a t n á .  .  .  2 1 7

3 .  Z á j m e n a  p ř i v l a s t ň o ­

v a c í  ....................................................................  2 1 8

4 .  Z á j m e n a  t á z a c í  a  n e ­

u r č i t á  .......................................................... 2 1 9 — 2 2 2

5 .  Z á j m e n o  v e s p o l n é  .  .  2 2 3

6 .  Z á j m e n a  u k a z o v a c í  .  2 2 4 — 2 2 6

7 .  Z á j m e n a  v z t a ž n á  .  . 2 2 7 — 2 2 8  

P ř e h l e d  s o u v z t a ž n ý c h

z á j m e n  a  p ř í s l o v c í  .  .  . 2 2 9 — 2 3 1

D o d a t e k ..........................................................  2 3 2

O číslovkách .......................................................... 2 3 3 — 2 3 8

V ý č e t  č í s l o v e k  . . . .  2 3 4

1 .  č í s l o v k y  z á k l a d n í  .  .  2 3 5

2 .  Č í s l o v k y  ř a d o v é  .  .  .  2 3 6

3 .  P ř í s l o v c e  č í s e l n á  .  .  .  2 3 7

4 ;  Č í s l o v k y  o s t a t n í  .  .  .  2 3 8
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Průprava k časováni . .
I .  O  t v a r e c h  s l o v e s n ý c h  

v ů b e c  .................................................

I I .  O  č á s t e c h  t v a r ů  s l o v e s ­

n ý c h  ....................................................................

A .  O  k m e n e c h  . . . .

B .  O  p r o s t ř e d c í c h  k  t v o ­

ř e n í  k m e n e  p r a e s e n t -

n í h o ...........................................................2 4 6 — 2 4 6

C .  O  č a s o t v o r n ý c h  p ř í ­

z n a c í c h  ........................................2 4 7 — 2 5 4

I .  O  p ř í m n o ž k u  .  .  2 4 7 — 2 4 9

I I .  O  z d v o j c e .  .  .  . 2 5 0 — 2 5 2  III.

P ř í m n o ž e k  a  

z d v o j k a  v e  s l o ž e ­

n i n á c h  ....................................... 2 5 3

I I I .  O  p ř í z n a c í c h  č a ­

s o v ý c h  ....................................... 2 5 4

D .  O  p ř í z n a c í c h  z p ů s o ­

b o v ý c h  ................................................ 2 5 5

E .  O  p ř í p o n á c h  o s o b ­

n í c h  .......................................................... 2 5 6

P .  O  p ř í z v u k u  . . . . 2 5 7

I I I .  R o z d ě l e n í  s l o v e s  .  .  . 2 5 8 — 2 6 0

A .  časováni sloves thematic-
k ý c h ...................................................................2 6 1 — 3 0 2

I .  S l o v e s a  s a m o h l á s k o v á . 2 6 1 — 2 7 3

1 .  S l o v e s a  n e s t a ž e n á  . 2 6 1 — 2 6 6

2 .  S l o v e s a  s t a ž e n á  .  .  2 6 7 — 2 7 3

I I .  Slovesa souhlásková .274— 291
1. Slovesa ražená . . .274— 283
2. Slovesa p lynn á. . .284— 291

III. Slovesa s rozšířeným  
kmenem praesentním . 292— 295
1. Slovesa ný-ová. . .292— 293
2. Slovesa počínavá . 299
3. Slovesa epsílonová . 300

IV. Slovesa s rozšířením ve
kmeni ostatních časů . 301

V. Slovesa vícekmenná . .
Přehledy tvarů sloves 302 
třídy I I I—V . . . .  294— 298

B. Časováni sloves aťhematic-
kých . . ....................... 303— 331
Jejich rozdělení. . . .  303
I. Slovesa prostokmen-

n á ................................. 304— 311
1. φημι................................ 304— 305
2. ε ίμ ι ................................. 306— 307
3. κείμαι, 4. ημαι. . . .  308— 309
6. είμ'ι.............................310— 311

II. Sloyesa se zdvojkou
ió t o v o u ............................312— 320

I I I .  Slovesa ný-ová . . .321— 325

I V .  P r o s t o k m e n n é  a o r i s t y  

a  p e r f e k t a  n ě k t e r ý c h

sloves them atických. . 326— 329

O přizvukováni sloves . . .330— 331

I I .  Č a s o v á n í .

. 2 3 9 — 2 6 0

2 3 9 — 2 4 3

2 4 4 — 2 6 7  

2 4 4

P ř í d a v e k .

S e z n a m  d ů l e ž i t ě j š í c h  s l o v e s 3 3 2

Část čtvrtá. Nauka o skladbč.

Ú k o l  n a u k y  o  s k l a d b ě 3 3 3 — 3 3 4

I .  S k l a d b a  s l o v  v e  v ě t ě  n .  s k l a d b a  v e  s m y s l u  u ž š í m .

I .  O gramatické shodě vět­
ních členů ................................................ 3 3 5 — 3 3 9

I .  v a z b a  p o d l e  s m y s l u  .  3 3 7

I I .  p ř i p o d o b o v á n í  .  .  .  3 3 8

I I I .  v ý z n a m  z m o c n ě n ý  .  3 3 9

Pro src

I I .  O člen u .................................................... 3 4 0 — 3 4 8

ó, ή, τά j a k o  z á j m e n o

u k a z o v a c í ........................................  3 4 1

6, ή, τά j a k o  č l e n  .  .  3 4 2 — 3 4 8  

I .  o j e d i ň u j e  n e b o  z o -

b e c ň u i e  .  .  .  .  .  . 3 4 3 — 3 4 4
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IV. odlišuje přívlastek od
doplňku...................  319

V. pozměňuje význam
slov ........................ 320

III. O zvláštnostech zájmen . . 321
IV. O p á d e c h .......................  322—343

N o m in a t iv ...................  322
V o k a t i v .......................  323
A k u s a tiv .......................  324—328
I. Akusativ jedn odu chý  325—-327

A. vyjadřuje předmět . 325—326
I. v n ě jš í ................ 325

II. vnitřní (výsledku
+  obsahu) . . . 326

B. vyjadřuje přisl. ur­
čení
1. místa (cíle)
2. miry
3. zřetele
4. =  příslovce 327

II. Akusativ d vo jí
1. vnější (osobní +  

věcný)
2. vnější +  vnitřní
3. vnější +  zřetelový
4. vnější +  doplňkový 328 

G enitiv . . . . . . .  329—336
A. vyjadřuje přívlastek .

1. g. přivlastňovací
2. g. podmětový a

předmětový
3. g. vlastnosti
4. g. ceny (hodnoty)
5. g. látky (+  omezo­

vači)
6. g. příčiny
7. g. celkový . . . .  330

B. vyjadřuje doplněk
1. g. přivlastňovací
2. g. vlastnosti
3. g. ceny (hodnoty)
4. g. látky
5. g. příčiny
6. g. celkový . . . .  331

C. vyjadřuje předmět . . 332—335
a) g. dotykový . . .  333
b) g. odlukový +  . . 334

g. srovnávací . . . 335

D. vyjadřuje přísl. určení
1. místa
2. času
3. původce
4. látky
5. příčiny...................  336

D ativ  ............................  337—343
spojuje v sobě tři pády 337

A. vyjadřuje předmět . . 338—-341
a) dativ směrový (cí­

lový) .................... 339
b) dativ stykový . . 340
c) dativ nepřímý (vol­

ný)
1. prospěchu
2. přivlastňovací
3. původce děje
4. zřetele
5. sdílnosti............. 341

B. vyjadřuje přísl. určení 342—343
a) dativ lokální

1. místa
2. času ................ 342

b) dativ instrumentál­
ní
1. způsobu
2. zřetele
3. míry
4. prostředku
5. příčiny . . . .  343

V. O předložkách.............. 344—348
A. O užívání předložek

vůbec . . . . . . .  344
B. O užívání předložek
" z v lá š ť ........................ 345—348

I. Předložky původní . 346—347
II. Předložky podružné 348

VI.^O slovese ........................ 349—367
1. Význam  sloves po­

dle dějovéh o rodu 349—-355
A. Rod činný . . . .  349
B. Rod střední . . . 350—354

a) přím ý................ 350—351
b) nepřímý (pro­

spěchový) +
původový . . . 352

c) úsilný................ 353
Slovesa krytočinná 354
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G. Rod trpný . . . . 355
2. Význam  slovesných

tvarů jed n otliv ý ch 356—367
A. Tvary indikativu . 356—363

I. praesentu . . 356
II. imperfekta . . 357

III. futura I. . . 1 358—359
IV. perfekta . . . 360
V. plusquamper-

fekta . . . . 361

II. Skladba v

O způsobech ve větách hlav-
nich ............................... 368—374
1. Věty vypovídací . . . 369—370

a) Věty jistící . . . . 369
b) Věty podmínečné 370

2. Věty žádací . . . . . 371—372
a) Věty rozkazovací 371
b) Věty přací . . . . 372

3. Věty tá z a c í ................ 373
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O způsobech ve větách ve-
dle j Uch . . . . . . . . 375—392
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P řed jím á n í.................... 376
A. O vedlejších větách

spo jk ových  . . . . 377— 389
1. Věty důvodové . . 377
2. Věty žádací . . . 378— 380

a) Věty účelové 378
b) Věty snahové . 379
c) Věty obavné . . 380

3. Věty účinkové . . 381—382
4. Věty podmínkové . 383—386
5. Věty přípustkové . - 387
6. Věty časové . . . 388—389
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vztažných  . . . 390—391

Zvláštnosti v j ej ich 
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vztažných . . . . 391

Připodobování způso­
bů ve větách vedlej-
š í c h ........................ 392

VI. futura III.
VII. aoristu
Tvary slovesné 
ostatní . . . .

I. Konjunktiv, 
optativ, impe­
rativ, infinitiv

II. Participium 
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O i n f i n i t i v ě ................

I. O tvarovém význa­
mu infinitivu . . . 

II. O vazbách infinitiv- 
n í c h ........................

III. O záporkách infiniti­
vu ............................

IV. O větném významu
in fin itivu ................
A. Infinitiv podmět-

n ý ........................
B. Infinitiv předmět­

ný ........................
C. Infinitiv příslo­

večný ................
V. O infinitivě se členem

O p a r t i c ip iu ................
I. O tvarovém význa­

mu participia . . . 
II. O větném významu 

participia................
A. Participium spo­
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Dm
dp
H., hom. 
Her.

Vysvětlení některých zkratek.

deponentia mediální, 
deponentia passivhí. 
Homér, homérské. 
dějepisec Herodot.

Ovid.

Verg.

Xen. Anab.

básník Ovidius, 

básník Vergilius. 

Xenofontova Anabasis.
Číslice za slovesy staženými (1.), (2.), (3.) označují vzory τιμ(άω)ώ, φιλ(έω)ώ, 
μια&(όω)ώ. — Malé číslice a malá písmena u čísel paragrafů odkazují k po­
známkám. — a )  b =  a se změnilo v b, a < b =  a vzniklo z b.
Hvězdička před slovem značí starší tvar předpokládaný, ale nedoložený.
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Niederle-Groh, Mluvnice řeckého jazyka, 
15. vydáni, Praha, Unie 1946.

DOSLOV.

P o  v l č e  fiež t ř í l e t é  p r á c i  v y c h á z í  n o v é ,  z m ě n ě n é  v y d á n í  M l u v n i c e  

ř e c k é h o  j a z y k a ,  s e p s a n é  Jindřichem Niederlem, p ř e p r a c o v a n é  Františkem 
Grohem a  Václavem Niederlem. D l o u h o u  t u t o  d o b u  s i  d o v o l u j i  o m l u v i t i  

a  v y s v ě t l i t i .

N o v é  ( 1 5 . )  v y d á n í  b y l o  p ř i p r a v e n o  k  t i s k u  j i ž  r .  1 9 4 2 .  P o n ě v a d ž  z e s n u l ý  

u n i v .  p r o f e s o r  d r .  F r a n t i š e k  Groh k r á t c e  p ř e d  s m r t í  p r o h l á s i l  s v o u  ú p r a v u  

I .  d í l u  z a  k o n e č n o u ,  o m e z i l  j s e m  s e  š e t r n ě  p ř i  p ř e h l í d c e  p o n e j v í c e  n a  v ě c i  

f o r m á l n í  ( n a  o p r a v y  r o z d ě l o v a č í c h  z n a m é n e k ,  p ř í z v u k ů ,  č í s l i c ) .  A n i  v  I I .  d í l e  

n e b y l o  p o d s t a t n ě j š í c h  z m ě n .  A č  t e d y  n o v é  v y d á n í  Ř e c k é  m l u v n i c e  ( m i m o  

p ř í d a v k y )  m ě l o  b ý t i  v l a s t n ě  j e n  o t i s k e m  v y d á n í  p ř e d e š l é h o ,  m i n i s t e r s t v o  

š k o l s t v í  z a d a l o  k n i h u  j a k o  n o v i n k u  k  p o s o u z e n í  d v ě m a  r e c e n s e n t ů m ,  Č e ­

c h o v i  a  N ě m c i ,  a  u l o ž i l o  m n ě  p r o v é s t i  v š e c k y  o p r a v y  a  z m ě n y  j i m i  n a ­

v r ž e n é .  N ě m e c k ý  r e f e r e n t ,  a n i ž  b y  k n i h u  p o d r o b n ě j i  r o z b í r a l ,  d o p o r u č i l  j i  

v  k r a t i č k é m  p o s u d k u  k e  s c h v á l e n í .  Z a t o  č e s k ý  r e c e n s e n t  b y l  d a l e k o  d ů k l a d ­

n ě j š í  a  p ř á l  s i  h o j n ý c h  z m ě n  o b s a h o v ý c h  i  f o r m á l n í c h ,  z v l á š t ě  v  h l á s k o s l o v í  

a  t v a r o s l o v í .

J e h o  v e l m i  v ě c n á  a  u z n a l á  k r i t i k a  b y l a  m n ě  p o b í d k o u ,  a b y c h  p o d l e  

d a n ý c h  p o k y n ů  m n o h é  v ě c i  v y n e c h a l  n e b o  z m ě n i l ,  j i n é  z a s e  p ř i d a l  p r o  h l u b š í  

p o c h o p e n í  h l á s k o v ý c h ,  t v a r o v ý c h  a  s y n t a k t i c k ý c h  j e v ů .  O v š e m  s t á l é  z ř e n í  

k  p o t ř e b ě  š k o l n í  s t a n o v i l o  i  z p ů s o b  i  m í r u  j e d n o t l i v ý c h  v ý k l a d ů .  N e m o h u  

p o d r o b n ě  u d a t i ,  c o  j s e m  p ř i  t é t o  ú p r a v ě  p ř e j a l  z  č e t n ý c h  s v ý c h  v ý p i s k ů  

a  p o z n á m e k  l é t a  s b í r a n ý c h ,  c o  z  p ř í s l u š n ý c h  k n i ž n í c h  p o m ů c e k ,  c o  z  p ř e d ­

n á š e k  a  s p i s ů  p ř e d n í c h  n a š i c h  o r i e n t a l i s t ů  a  c o  j e s t  o v o c e m  m é h o  p ř e ­

m ý š l e n í .  M e z i  n o v ě j š í m i  c i z o j a z y č n ý m i  p r a m e n y ,  p o k u d  j s e m  j i c h  v ů b e c  

m o h l  z a  v á l k y  u ž í t i ,  u v á d í m  a s p o ň  v ě d e c k o u  Ř e c k o u  m l u v n i c i  E d u a r d a  

Schwyzera ( I . ,  1 9 3 9 ) ,  Ř e c k o u  m l u v n i c i  Lolzovu-Sandmannovu ( 1 9 2 8 ) ,  S t r u č ­

n o u  ř e c k o u  m l u v n i c i  p r o f e s o r a  c u r y š s k é  u n i v e r s i t y  A d .  Kaegiho, j a k  j i  

u p r a v i l i  E .  Bruhn ( 1 9 3 7 )  a  E .  Kappus-A .  Walter ( 1 9 4 1 ) . χ )  T a k é  L a t i n s k á  

s k l a d b a ,  s e p s a n á  u n i v .  p r o f e s o r e m  d r e m  F r a n t i š k e m  Novotným ( 1 9 3 8 ) ,  

p ů s o b i l a  n a  ú p r a v u  n ě k t e r ý c h  § § * 2 ) .  L i t e r á r n í  d a t a  b y l a  u v e d e n a  v e  s h o d u  

s e  S t r u č n ý m i  d ě j i n a m i  ř e c k é  l i t e r a t u r y  o d  u n i v .  p r o f .  d r a  F e r d .  Stiebitze 
( 1 9 4 0 2 ) ,  h i s t o r i c k á  d a t a  n a  z a č á t k u  Ú v o d u  a  v  p ř í d a v k u  o  ř e c k é m  p í s m ě ,  

p o k u d  s e  t ý k a j í  O r i e n t u ,  j s o u  p ř e j a t a  h l a v n ě  z e  s p i s u  u n i v .  p r o f .  d r a

*) Za jich opatření srdečně děkuji pp. univ. profesoru dru Bohumilu Rybo ví ,  
úředníku ministerstva fin. JUDru Josefu Kl ímovi  a prof. dru Čestmíru Vránkovi .

2) §§ 325; 326; 3371; 384, I.; 421, 3.
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B e d ř i c h a  Hrozného , N e j s t a r š í  d ě j i n y  P ř e d n í  A s i e  a  I n d i e '  ( 1 9 4 3 ) .  V l a s t n í  

p o j e d n á n í  o  ř e c k é m  p í s m u ,  p o ř í z e n é  z  d o b r ý c h  p r a m e n ů  j i ž  p ř e d  l e t y ,  

r o z š í ř e n o  a  m í s t y  p o z m ě n ě n o  p o d l e  v ý k l a d ů  Schwyzerovijch; p o d o b n ě  č l á n e k  

o  p s a c í c h  p o t ř e b á c h ,  z a l o ž e n ý  k d y s i  k r o m ě  j i n ý c h  p o m ů c e k  n a  č e s k é  U č e b ­

n i c i  p a l a e o g r a f i e  u n i v .  p r o f .  G .  Friedricha ( 1 8 9 8 ) ,  b y l  z c e l a  p ř e p r a c o v á n .

V  Ú v o d ě  n a  p ř á n í  r e f e r e n t o v o  p r o v e d e n o  r o z d ě l e n í  j a z y k ů  i n d o e v r o p -  

s k ý c h  v e  s k u p i n u  k e n t u m o v o u  a  s a t e m o v o u  a  ř e c k á  n á ř e č í  r o z t ř í d ě n a  t a k ,  

ž e  a t t i c k ý  d i a l e k t ,  l i t e r á r n ě  n e j d ů l e ž i t ě j š í ,  n e n í  v  p o d r u č í  i o n š t i n y ,  n ý b r ž  

s e  p ř i p o j u j e  k  n í  j a k o  r o v n o c e n n ý .

Hláskosloví a  tvarosloví b y l o  p o d s t a t n ě  z m ě n ě n o ,  a l e  i  skladba 
m á  n a  m n o h ý c h  m í s t e c h  j i n o u  t v á ř n o s t .  N ě k t e r é  § §  b y l y  n a p s á n y  o d b o r ­

n í k y  n a  s l o v o  v z a t ý m i .  T a k  n a  p ř .  ž á d a l  p .  r e c e n s e n t ,  a b y  r o z d ě l e n í  s o u ­

h l á s e k  b y l o  u p r a v e n o  p o d l e  s p i s u  p r o f .  B .  H á l y  -  d r .  M i l o š e  S o v á k a ,  , H l a s ,  

ř e č ,  s l u c h '  ( 1 9 4 2 ) .  P r o t o  s á m  a u t o r  ř e č e n é  k n i h y ,  ř .  p r o f e s o r  f o n e t i k y  d r .  

B o h u s l a v  Hála, a  ř .  u n i v .  p r o f e s o r  d r .  B o h u m i l  Ryba s p o l e č n ě  v y p r a c o v a l i  

n o v ý  p ř e h l e d  ř e c k ý c h  s o u h l á s e k  ( § §  6 — 7 ) ,  p o d l e  n ě h o ž  s e  p a k  ř í d i l y  d a l š í  

v ý k l a d y .  P r a c í  p .  p r o f .  Ryby j s o u  i  v ý k l a d y  o  s t ř í d á n í  s a m o h l á s e k  ( § §  2 1  a ž  

2 6 ) ,  o  v ý z n a m u  s l o v a  , s k l o ň o v á n í '  ( §  5 5 1 ) ,  o  t a k  ř .  e p i c k é m  r o z k l á d á n í  

( §  2 6 4 , 1 ) ,  ú p r a v a  ž e n s k ý c h  v z o r ů  n a  -a  ( §  §  6 0 ;  6 2 — 6 4 ) ,  v z o r y  n e u t e r  

v  §  7 2 ,  ú p r a v a  § § 8 5 ;  1 0 1 ;  2 2 5 ,  1 ;  3 0 0 ,  2 1 ;  d o p l n ě k  §  2 ,  3 ,  p o z n .  k  §  1 ,  §  5 ,  l l ,  

p o z n .  p o d  č a r o u  n a  s t r .  1 2 ,  1 1 9  a  j .

T a k é  přídavky j s o u  z n a č n ě  z m ě n ě n y .  S t a ť  o  m l u v ě  H o m é r o v ě  

r o z š í ř e n a  n á s t i n e m  z v l á š t n o s t í  v e  s k l a d b ě  a  d o p l n ě n a  p o  p ř á n í  r e c e n s e n t o v ě  

n a  s v é m  p o č á t k u  a  k o n c i  o b r a z e m  g r a m a t i c k ý c h  j e v ů ,  k t e r é  —  n a  r o z d í l  

o d  p o z d ě j š í  ř e č t i n y  —  u H p m é r a j s o u  n e b o  n e j s o u .  I  m l u v a  H e r o d o t o v a  

m á  n a v í c  o  p o v š e c h n o u  c h a r a k t e r i s t i k u  s v é  s k l a d b y .  D o d a t k y  o  v e r š i  H o m é -  

r o v ě  a  t r i m e t r u  j a m b i c k é m  u s t o u p i l y  č l á n k u  o  m l u v ě  l y r i k ů , 1 )  d o  n ě h o ž  

b y l o  l e c c o s  p o j a t o  z  k o m e n t á ř e  u n i v .  p r o f .  F e r d .  Stiebitze ( 1 9 3 3 ) .  V  p ř í d a v k u

I I I .  b y l y  p r v n í  t ř i  č l á n k y * 2 )  ( j s o u c e  j a k s i  m i m o  r á m e c  m l u v n i c e )  n a h r a z e n y  

p o j e d n á n í m  o  ř e c k é m  p í s m u  a  p s a c í c h  p o t ř e b á c h .  T a k é  v ý k l a d y  

o  ř e c k ý c h  m ě r á c h  d é l k o v ý c h  a  p e n ě z í c h  b y l y  p ř e p r a c o v á n y .  J e ž t o  

m l u v n i c e  v z r o s t l a  o  31 s t r a n 3 ) ,  n e p ř i p o j i l  j s e m  r e j s t ř í k ,  z v l á š t ě  k d y ž  „ v e d l e  

p o d r o b n é h o  o b s a h u  j e s t  o r i e n t a c e  v  c e l é  k n i z e  i  r ů z n ý m  t i s k e m  a  p o d t r h y  

v e l m i  u s n a d n ě n a ' ' .

N e b y l o  o v š e m  m o ž n o ,  a b y  p ř i  z n a č n ý c h  o b t í ž í c h  s  n o v o u  ú p r a v o u  

s p o j e n ý c h  a  p ř i  v y s o k é m  m é m  v ě k u  š l a  p r á c e  r y c h l e  k u p ř e d u  a  b y l a  

d o k o n a l á .  Z v l á š t ě  k d y ž  k r o m ě  v e l i c e  t í ž i v ý c h  p o m ě r ů  v e ř e j n ý c h  d o l e h l a  

n a  m n e  i  s o u k r o m á  u t r p e n í :  z t r á t a  d c e r y ,  t r a g i c k á  s m r t  b r a t r o v a ,  n á l e t e m  

z n i č e n ý  d o m o v  a  t ě ž k é  z r a n ě n í ,  k t e r é  m n e  n a  p ě t  m ě s í c ů  v y ř a d i l o  z  p r á c e .  

T a k é  r u k o p i s  m l u v n i c e  s  ú ř e d n í m i  p o s u d k y  p o h ř b e n  v  s s u t i n á c h .  J a k k o l i v

*) jak si již přál recensent 13. vydáni p. prof. dr. Josef C. Čapek v .Střední 
škole' XI (1931), str. 237.

2) 1. Staré Bečko a jeho obyvatelé. 2. Bekové a řečtina ve středověku a novo­
věku. 3. Becký kalendář a hlavní svátky athénské. — 3) také řidší sazbou.
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b y l  p o t o m  z  n e j v ě t š í  č á s t i  z a c h r á n ě n  v z á c n o u  m u n i f i c e n c í  b ý v .  m é h o  ž á k a

p .  M U D r a  M i l o s l a v a  Schauera, o k r e s n í h o  l é k a ř e  v  K l a t o v e c h ,  k t e r ý  u r č i l  

n á l e z c ů m  r u k o p i s u  v y s o k o u  o d m ě n u ,  m u s i l  j s e m  z t r a c e n ý c h  p o s l e d n í c h  

5 0  s t r a n  z n o v u  s e p s a t i ,  c o ž  z d r ž e l o  v y t i š t ě n í  k n i h y  o  n ě k o l i k  m ě s í c ů .

U k o n č u j e  d í l o ,  n a  n ě m ž  j s e m  p r a c o v a l  t r p ě l i v ě  a  p i e t n ě  a  j e h o ž  v n ě j š í  

ú p r a v ě  j s e m  m n o h o  č a s u  v ě n o v a l ,  v z d á v á m  u c t i v é  a  v ř e l é  d í k y  v š e m ,  k d o ž  

m n ě  p ř i  t o m  j a k ý m k o l i  z p ů s o b e m  b y l i  n á p o m o c n i :  p ř e d e v š í m  v z p o m e n u ­

t é m u  j i ž  p. u n i v .  p r o f e s o r u  d r u  B o h u m i l u  Ryboví, k t e r ý  s  n e j v ě t š í  ú č a s t í  

p r á c i  m o u  s l e d o v a l  a  j i  r a d o u  i  s k u t k e m  c o  n e j v y d a t n ě j i  p o d p o r o v a l ;  p .  

k o l e g o v i  p r o f .  d r u  Č e s t m í r u  Vránkovi, k t e r ý  r u k o p i s  i  k o r e k t u r y  s e  v z á c n o u  

p o z o r n o s t í  a  s v ě d o m i t o s t í  p r o č í t a l ,  o p r a v o v a l ,  v ě c n ě  i  f o r m á l n ě  z l e p š o v a l  

a  v e d l e  p .  p r o f .  Ryby s e  t a k é  o  g r a f i c k o u  ú p r a v u  m l u v n i c e  v e l m i  z a s l o u ž i l ;  

p .  k o l e g o v i  p r o f .  M i l o š i  Lukášovi, j e n ž  r o v n ě ž  o b ě t a v ě  č e t l  k o r e k t u r u  a  č e t ­

n ý m i  c e n n ý m i  p o k y n y  p ř i s p ě l  k e  z d o k o n a l e n í  k n i h y .  D á l e  s r d e č n ě  d ě k u j i  

p .  u n i v .  p r o f e s o r u  d r u  B o h u s l a v u  Hálovi z a  v z p o m e n u t é  z p r a c o v á n í  § §  6  

a ž  7 ,  p .  u n i v .  p r o f .  d r u  A n t o n í n u  Salačovi z a  v ý k l a d  n á p i s ů  n a  s t r .  2 7 9 ,  

p .  k o l e g o v i  p r o f .  d r u  Z d e ň k u  Tylovi z a  p o z o r n é  p r o h l é d n u t í  č e s k é h o  t e x t u  

m l u v n i c e  a  p p .  o d b o r n ý m  pracovníkům tiskárny Unie, ž e  n e j s o u c e  u n a v e n i  

o p ě t o v n ý m i  m ý m i  o p r a v a m i  a  s t á l ý m i  d o p l ň k y  s t r á n e k  j i ž  v y t i š t ě n ý c h  

z n o v u  j e  s á z e l i ,  m ě n i l i  p o d t r h y  á  t y p y ,  a b y  ú p r a v a  k n i h y  b y l a  c o  n e j ­

p e č l i v ě j š í  a  n e j v k u s n ě j š í .

V  P r a z e  v  ú n o r u  1 9 4 6 .
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